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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1).
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait& ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprs l'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr& au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO etre enregistr6 mais ne l'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rsolution 97 (I), I'Assemblee generale a adopte un r~glement destine a mettre en
application rArticle 102 de la Charte (voir texte du riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme ,traite" et l'expression ((accord international, n'ont t, definis ni dans la Charte ni dans le
reglement, et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptke A cet ,gard par I'Etat
Membre qui a present l'instrument A I'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante I'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de 'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr, sente par tin Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'insirument, le statut d'une partie ou loute autre question
similaire. Le Secretariat considre donc que les actes qu'il pourrait atre amenC A accomplir ne conferent
pas A un instrument la qualite de -trait6, ou d'-accord international, si cet instrument n'a pas dejA cette
qualite, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~cderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc., publies dans ce Recueil
ont ete etablies par le Secretariat de ['Organisation des Nations Unies.
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No. 18222

UNITED STATES OF AMERICA
and

CUBA

Exchange of letters constituting an agreement on a modus
vivendi relating to maritime boundary. Havana,
27 April 1977

A uthentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 1 January 1980.*

ITATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

CUBA

ichange de lettres constituant un accord relatif A un modus
vivendi concernant la ligne de demarcation maritime.
La Havane, 27 avril 1977

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistr par les t8tats-Unis d'A m&ique le er jan vier 1980*.

* The documentation pertaining to this Agreement was received on 27 April 1978, but, owing to admin-
istrative delays, registration was not effected on that date - La documentation relative a cet Accord a
t6 revue le 27 avril 1978, mais, du fait de d6lais administratifs, l'enregistrement n'a pas t6 effectu6 A cette

date.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND CUBA ON A
MODUS VIVENDI RELATING TO MARITIME BOUNDARY

I

The Assistant Secretary of State for Inter-American Affairs to the Cuban
Vice-Minister, Ministry of Foreign Affairs

CITY OF HAVANA
CUBA

April 27, 1977

Excellency:
I have the honor to refer to negotiations which have taken place between our

two delegations regarding the need to establish a maritime boundary between the
United States of America and the Republic of Cuba as a result of the enactment by
the Government of the United States of Public Law 94-265 on April 13, 1976, and by
the Government of Cuba of Decree-Law No. 2 on February 24, 1977.

Both sides are in agreement that more technical work is needed before a provisional line
can be established, and both have agreed to exchange nautical charts and other appropriate
technical data at the earliest practicable time to assist in developing it. Further meetings are
contemplated to fix the coordinates of the line with the objective of concluding this work
during the course of 1977. In the meantime, I propose as a modus vivendi for 1977 that
the simplified line described by the coordinates set out below be accepted as our maritime
boundary:

1. 23 056'24"N
810 13'27"W

2. 23 0 50'00"N
81 0 50'00"W

3. 23 0 50'00"N
830 12'10"W

4. 23 0 51'1l"N
83 0 20'13"W

5. 23 0 52'49"N
830 31'09"W

6. 23 0 54'12"N
830 39'45"W

7. 230 56'09"N
83 048'16"W

8. 230 56'11"N
830 48'23"W

9. 23 0 58'20"N
83055'52"W

10. 24 003'18"N
8401 1'20"W

11. 240 10'22"N
84 0 29'19"W

12. 24012'56"N
840 35'44"W

13. 24014'17"N
84038'37"W

14. 24 0 40'23"N
85 0 31'20"W

15. 24 0 51'56"N
85053'45"W

16. 250 10'29"N
86 0 27'25"W

17. 25 0 13'03"N
86032'08"W

I Came into force on 27 April 1977 by the exchange of the said letters.
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It shall be understood by the two Governments that on the north side of the line Cuba
would not, and on the south side of the line the United States would not, for any purpose,
claim or exercise sovereign rights or jurisdiction over the waters or sea-bed and subsoil.

Except for the understanding in the preceding paragraph each side reserves its position
with respect to the law of the sea.

If the above-mentioned points are acceptable to your side, I have the honor to
propose that this letter and your reply constitute an agreement between the two
Governments.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

TERENCE A. TODMAN

Dr. Pelegrin Torras
Vice-Minister
Ministry of Foreign Affairs

of the Republic of Cuba
Havana, Cuba

II

[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DE CUBA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

CIUDAD DE LA HABANA

El 27 de abril de 1977

Excelencia:

Me honro en hacer referencia a la carta de Vuestra Excelencia de fecha de hoy,
relativa a la frontera maritima entre Cuba y los Estados Unidos de America, la cual,
traducida al espafiol, reza como sigue:

"Excelencia. Tengo el honor de referirme a las negociaciones que han sos-
tenido nuestras dos delegaciones relativas a la necesidad de establecer una
frontera maritima entre los Estados Unidos de Amdrica y la Reptdblica de Cuba,
como resultado de la promulgaci6n por parte del Gobierno de los Estados
Unidos de su Ley Ptiblica 94-265 el dia 13 de abril de 1976, y por parte del
Gobierno de la Reptdblica de Cuba de su Decreto-Ley 2 del 24 de febrero de 1977.

Ambas partes concuerdan que se necesitard trabajo t~cnico adicional antes de que
una linea provisional pueda ser trazada, y han convenido en canjear a la mayor brevedad
practicable, cartas nfuticas y otros datos t~cnicos apropiados para ayudar en el c.Alculo de
la linea.

Se contempla la convocaci6n de reuniones ulteriores para establecer las coordenadas
de la linea con el prop6sito de concluir esta tarea durante el curso del aho 1977. Mientras
tanto, propongo, como un modus vivendi para 1977, que la lfnea simplificada descrita
mediante las coordenadas abajo estipuladas sea aceptada como nuestra frontera
maritima:

Vol. 1155,1-18222
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I. 23 0 56'24"N
810 13'27"W

2. 23 0 50'00"N
81 050'00"W

3. 23 0 50'00"N
830 12'10"W

4. 23 0 51'11"N
83 020'13"W

5. 23 052'49"N
83 0 31'09"W

6. 23 0 54'12"N
83 039'45"W

7. 23 056'09"N
83 0 48'16"W

8. 23 056'11"N
83 048'23"W

9. 23 058'20"N
83 0 55'52"W

10. 24 003'18"N
840 1 1'20"W

11. 24 0 10'22"N
84 029'19"W

12. 240 12'56"N
840 35'44"W

13. 24 0 14'17"N
840 38'37"W

14. 24 040'23"N
85 031'20"W

15. 24 051'56"N
850 53'45"W

16. 25 0 10'29"N
86 027'25"W

17. 25 0 13'03"N
860 32'08"W

Se entenderd por parte de los dos Gobiernos que, al Norte de la linea, Cuba, y los
Estados Unidos al Sur de ella, no reclamaria ni ejerceria para ninglan prop6sito, derechos
de soberania o jurisdicci6n sobre las aguas o el lecho y subsuelo maritimos.

Salvo el entendimiento que aparece en el pdrrafo anterior, cada parte reserva su
posici6n relativa al derecho del mar.

Si los puntos arriba mencionados son aceptables a su parte, me honro en
proponer que esta carta y la suya que le d respuesta constituyan un acuerdo en-
tre ambos Gobiernos.

Acepte, Excelencia, las seguridades de mi mds alta consideraci6n."

En contestaci6n, me honro en informarle que la propuesta enunciada en la carta
de Vuestra Excelencia es aceptable para el Gobierno de la Reptiblica de Cuba. Por
consiguiente, estoy de acuerdo en que la carta de Vuestra Excelencia y la presente
contestaci6n constituyen un modus vivendi entre nuestros dos Gobiernos para el afio
1977.

Acepte, Excelencia, las seguridades de mi mds alta consideraci6n.

PELEGRfN TORRAS

Sr. Terence C. Todman
Subsecretario de Estado Adjunto

para Asuntos Interamericanos
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The Cuban Vice-Minister, Ministry of Foreign Affairs, to the Assistant
Secretary of State for Inter-American Affairs

REPUBLIC OF CUBA
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

HAVANA

April 27, 1977

Excellency:
I have the honor to refer to Your Excellency's letter of this date concerning the

maritime boundary between Cuba and the United States of America which,
translated into Spanish, reads as follows:

[See letter I]

In reply, I have the honor to inform you that the proposal contained in Your
Excellency's letter is acceptable to the Government of the Republic of Cuba. Conse-
quently, I agree that Your Excellency's letter and this reply shall constitute a modus
vivendi between our two Governments for 1977.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

PELEGRfN TORRAS

Terence C. Todman
Assistant Secretary of State

for Inter-American Affairs

Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET CUBA RELATIF A UN MODUS
VIVENDI CONCERNANT LA LIGNE DE DtMARCATION MARI-
TIME

Le Secr6taire d'Etat adjoint aux affaires interamiricaines
au Vice-Ministre cubain, Ministbre des affaires Jtrangbres

LA HAVANE
CUBA

Le 27 avril 1977

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~f~rer aux n~gociations qui ont eu lieu entre nos deux d61-

gations concernant la n~cessit6 d'&ablir une ligne de demarcation maritime entre les
Etats-Unis d'Am~rique et la R~publique de Cuba comme suite A la promulgation par
le Gouvernement des Etats-Unis de la Public Law 94-265 du 13 avril 1976 et par le
Gouvernement de Cuba du d~cret-loi no 2 du 24 f~vrier 1977.

Les deux Parties sont convenues que des 6tudes techniques plus approfondies sont neces-
saires avant de pouvoir 6tablir une ligne provisoire et sont convenues dgalement d'6changer des
cartes marines et d'autres donndes techniques appropri~es k une date aussi rapproch~e que pos-
sible pour aider A &ablir ladite ligne. D'autres reunions sont envisag~es pour fixer les coordon-
noes de la ligne, l'objectif 6tant de mener les travaux A bien pendant l'ann~e 1977. Entre-temps,
je propose de conclure pour 1977 un modus vivendi selon lequel la ligne simplifte d~finie par
les coordonn~es ci-apr~s sera accepte comme ligne de demarcation maritime entre nos deux
pays :

1. 23 0 56'24"N
810 13'27"O

2. 23 0 50'00"N
81 50'00"O

3. 23 050'00"N
830 12'10"O

4. 23 051'11"N
83 020'13"O

5. 23 0 52'49"N
83031'09"0

6. 23 0 54'12"N
83 o39'45"0

7. 23 056'09"N
83 048'16"O

8. 23 056'11"N
83 048'23"0

9. 23 0 58'20"N
830 55'52"O

Entr6 en vigueur le 27 avril 1977 par l'ichange desdites lettres.

Vol. 1155,1-18222

10. 24 0 03'18"N
840 11'20"O

11. 24 0 10'22"N
84029'19"O

12. 24012'56"N
84035'44"0

13. 24 0 14'17"N
84038'37"0

14. 24 0 40'23"N
85031'20"O

15. 24 0 51'56"N
85053'45"0

16. 250 10'29"N
86027'25",0

17. 25 0 13'03"N
86032'08"0
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I1 sera entendu entre les deux gouvernements qu'au nord de la ligne de demarcation Cuba
s'abstiendra, i quelque fin que ce soit, de revendiquer ou d'exercer une juridiction ou des droits
souverains sur les eaux ou sur le fond de la mer et sur son sous-sol, et que les Etats-Unis feront
de m~me au sud de ladite ligne.

Sous reserve de 'entente nonc6e au paragraphe prgc6dent, chacune des Parties r6serve sa
position en ce qui concerne le droit de la mer.

Si les dispositions susmentionnges rencontrent votre agr6ment, je propose que la
pr6sente lettre et votre rdponse en ce sens constituent un accord entre nos deux gou-
vernements.

Veuillez agr6er, etc.

TERENCE A. TODMAN

Son Excellence Monsieur Pelegrin Torras
Vice-Ministre
Minist~re des affaires dtrangres

de la R6publique de Cuba
La Havane, Cuba

II

Le Vice-Ministre cubain, Minist&re des affaires dtrang&res,
au Secrdtaire d'Etat adjoint aux affaires interamericaines

REPUBLIQUE DE CUBA

MINISTtRE DES RELATIONS EXTERIEURES

LA HAVANE

Le 27 avril 1977

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre lettre en date de ce jour concernant la ligne

de d6marcation maritime entre Cuba et les Etats-Unis d'Amdrique, laquelle, traduite
en espagnol, se lit comme suit :

[Voir lettre I]

En rdponse, j'ai le plaisir de vous informer que la proposition formul6e dans
votre lettre rencontre l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique de Cuba, et que
votre lettre et la pr6sente rdponse constitueront par consequent entre nos deux gou-
vernements un modus vivendi pour l'anne 1977.

Veuillez agr6er, etc.

PELEGRiN TORRAS

Son Excellence Monsieur Terence C. Todman
Secr6taire d'Etat adjoint

aux affaires interam6ricaines
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOV-
ERNMENT OF AUSTRALIA CONCERNING PROVISION OF RAAF
CARIBOU AIRCRAFT FOR USE BY THE UNITED NATIONS MILI-
TARY OBSERVER GROUP IN INDIA AND PAKISTAN (UNMOGIP)

Article L PURPOSE AND DURATION OF THE AGREEMENT

(a) The Government of Australia, hereinafter referred to as "the Gov-
ernment", shall furnish to the United Nations, upon all the conditions hereinafter set
forth, the following:
(1) One RAAF Caribou Aircraft, hereinafter referred to as "the Aircraft", equipped

with all the mechanical, navigation, radio and technical equipment, instruments
and engines required to ensure its satisfactory operation for the purposes author-
ized herein;

(2) All material, supplies and parts required to ensure the satisfactory operation of
the Aircraft for the purposes authorized herein;

(3) The Aircrew, and ground personnel, hereinafter referred to as "the Aircrew", re-
quired to ensure the satisfactory operation of the Aircraft for the purposes
authorized herein.
(b) It is agreed that the Aircraft may be used by the United Nations Military

Observer Group in India and Pakistan (hereinafter referred to as "UNMOGIP") in
the UNMOGIP area air space (hereinafter referred to as "the Area") in such manner
as the United Nations may see fit in support of such activities of the United Nations
as may be in furtherance of the peaceful settlement of disputes and not involving the
employment of armed forces contemplated by chapter VII of the United Nations
Charter.

(c) The limits of the Area referred to in the preceding paragraph are to be gen-
erally interpreted as limited to the State[s] of Jammu and Kashmir on both sides of
the Line of Control with entry points through Karachi, Rawalpindi and New Delhi.

Article HI. SUBSTITUTION OF AIRCRAFT

(a) The Government shall have the right to substitute at any time an equivalent
Aircraft for the Aircraft in service provided that the substitute Aircraft shall meet all
the requirements laid down in article I, paragraph (a).

(b) Each such substitution shall be made at the Government's expense and the
United Nations shall pay no charges under article V, paragraph (a), for the position-
ing of the substitute Aircraft and for the depositioning of the substituted Aircraft.

(c) The replaced Aircraft and Aircrew shall cease to be covered by the provi-
sions of this Agreement when, on being withdrawn from UNMOGIP service, the
Aircraft leaves the Area.

(d) The substitute Aircraft and Aircrew shall be covered by the provisions
of this Agreement from the time the Aircraft enters the Area for service with
UNMOGIP until the Aircraft leaves the Area on being withdrawn from UNMOGIP
service.

I Came into force on 21 December 1977 by signature, with retroactive effect from I April 1975, in accordance with
article XIII (a).
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Article IlL MAINTENANCE OF THE AIRCRAFT

The Government shall maintain the Aircraft in an airworthy condition and shall
be responsible for the performance of the required maintenance and repair operation.

Article IV. COSTS OF THE MAINTENANCE AND OPERATION OF THE AIRCRAFT

Except as provided in article V, the Government shall bear all the expenses aris-
ing out of repairs to and maintenance and operation of the Aircraft and in particular
the cost of facilities and labour, materials and the salaries of the Aircrew.

Article V. COMPENSATION TO BE PAID TO THE GOVERNMENT

The United Nations shall pay to the Government as sole compensation for the
performance of the Government's obligations under this Agreement:
(a) To cover the positioning and depositioning of the Aircraft once per annum from

the date the Aircraft enters the Area or upon termination of the Agreement as
provided for in article XIII (b):
(1) A charge of A$126.00 (Australian dollars one hundred twenty-six), exclusive

of fuel, the cost of which will be met by the United Nations, per flying hour
for the ferrying of the Aircraft from Richmond RAAF Base, New South
Wales, to UNMOGIP and to return the Aircraft at the end of twelve months
to Richmond RAAF Base, New South Wales.

(2) Any landing and parking fees and fees for the use of communication facili-
ties arising from ferrying the Aircraft from base to the Area.

(3) The actual cost of changing the insignia of the Aircraft on the basis of one
painting and one repainting per year.

(4) The actual cost of any special modifications to the Aircraft requested by the
United Nations.

(b) To cover the use of the Aircraft during the period of this Agreement:
(1) A charge of A$126.00 (Australian dollars one hundred twenty-six), exclusive

of fuel, the cost of which will be met by the United Nations, for every hour
flown by the Aircraft at the request of the United Nations.

(2) Any landing and parking fees, fees for use of communication facilities and
charges for loading and unloading the Aircraft which arise from the opera-
tion of the Aircraft in the Area for flights requested and paid for by the
United Nations.

Article VI. STATUS OF THE MEMBERS OF THE AIRCREW

(a) Members of the Aircrew shall have the status of UNMOGIP Military
Observers, and shall be recognized by the United Nations as experts on mission for
the United Nations in terms of Article VI of the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations:'
(1) From the time of their entry into the Area for service with UNMOGIP until the

time of their departure from the Area on being withdrawn from UNMOGIP service;
(2) On all flights requested and manifested by the United Nations and on mainte-

nance and training flights within India and Pakistan.
(b) Members of the Aircrew shall be entitled to per diem and compensation for

loss of property, death or injury payable to UNMOGIP Military Observers:

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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(1) From the time of their entry into the Area for service with UNMOGIP until the
time of their departure from the Area on being withdrawn from UNMOGIP service;

(2) On all flights requested and manifested by the United Nations and on mainte-
nance and training flights within India and Pakistan.
(c) Other Australian personnel whose entry into the Area may be necessary for

the performance of functions under this Agreement shall be recognized by the United
Nations as experts on mission for the United Nations in terms of article VI of the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations, provided their
entry and stay in the Area is at the explicit invitation, or with the agreement, of the
United Nations.

Article VII. OPERATIONAL CONTROL OF THE AIRCRAFT AND ACCOUNTING

(a) The Aircraft shall throughout the term of this Agreement be under the
command of the Aircraft Commander who shall co-operate to the fullest extent with
the Chief Military Observer of UNMOGIP in the Area, hereinafter referred to as
"the CMO".

(b) The CMO may designate the passengers and cargo to be taken and the
destination of the Aircraft provided, however, that no such request shall have the
effect of placing the airworthy condition of the Aircraft in danger, as determined by
the Aircraft Commander.

(c) The Aircraft Commander shall collate all flying records of the Aircraft on a
monthly basis, in accordance with appropriate Australian governmental regulations,
policies and procedure for revenue special mission transactions. The Government
shall submit to the United Nations Headquarters a statement of the hours flown per
month, countersigned by an authorized representative of the UNMOGIP, in support
of the statements of account covering any operations performed during the tenure of
this Agreement. All such statements of account shall be rendered by the Government
and all charges and costs incurred in pursuance of the terms of this Agreement shall
be payable by the United Nations at intervals to be agreed upon between the parties
hereto. Remittances shall be made payable to the Government, and mailed to:

Consulate-General of Australia
636 Fifth Avenue
New York, NY 10020
"Attn: Sub-Treasury"

and a copy of the payment advice shall be forwarded to:
Permanent Mission of Australia to the United Nations
885 Second Avenue
New York, NY 10017
(d) Should circumstances so require, the United Nations, with the consent of

the Aircraft Commander, may pay directly for the Aircraft POL or other supplies
chargeable to the Government. The United Nations shall thereupon be entitled to
deduct the amounts thus paid and duly certified by the Aircraft Commander from the
next payment due to the Government for the use of the Aircraft.

Article VIII. LIABILITY

(a) Except in cases of damage caused by malfunction of the aircraft and by the
gross negligence or wilful misconduct of members of the Aircrew, the United
Nations hereby indemnifies and saves harmless the Government and the Aircrew in
respect of all manner of actions, causes of actions, claims and damages whatsoever
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which may arise out of flights requested and manifested by the United Nations, or
out of training and maintenance flights within India and Pakistan, from the time the
Aircraft enters the Area for service with UNMOGIP until the Aircraft's departure
from the Area on being withdrawn from UNMOGIP service. This provision shall
apply as well to a substitute Aircraft while it is within the Area (see article II) but
shall not apply to supporting and maintenance flights (C-130 Hercules aircraft).

(b) The liability of the United Nations in respect of members of the Aircrew
shall be governed by and limited to the provisions of this article and of article VI.

Article IX. DAMAGE OR LOSS

(a) From the time the Aircraft enters the Area for service with UNMOGIP un-
til its departure from the Area on being withdrawn from UNMOGIP service, the
United Nations shall, subject to the obligation of the Government to maintain the
Aircraft in an airworthy condition, be liable for any loss or destruction or damage to
the Aircraft from any cause whatsoever except for loss, destruction or damage caused
by the malfunction of the Aircraft or the wilful misconduct or gross negligence of
members of the Aircrew. This provision shall apply as well to a substitute Aircraft
while it is within the Area, but shall not apply to supporting and maintenance flights
(operated by C-130 Hercules aircraft).

(b) The United Nations shall compensate the Government for loss or damage
caused by hostilities or force majeure to the Aircraft's service and maintenance
equipment brought into the Area for the purpose of this Agreement. It is agreed that
the Aircraft Commander shall keep the United Nations informed of what service and
maintenance equipment shall be covered by this provision and the approximate value
thereof.

Article X. ADDRESSES
(a) Unless otherwise indicated by notice in writing, any communication under

this Agreement to be made to the Government shall be addressed to:
Permanent Mission of Australia to the United Nations
885 Second Avenue
New York, NY 10017
(b) Unless otherwise indicated by notice, in writing, any communication under

this Agreement made to the United Nations shall be addressed to:
Director of Field Operations Service
Office of General Services
United Nations
New York, NY 10017

Article XI. NEGOTIATIONS WITH GOVERNMENT AUTHORITIES
IN THE AREA OF UNMOGIP OPERATION

The United Nations shall undertake all negotiations with the local Government
Authorities in the area of UNMOGIP operations in order to secure the necessary
approval for its use of the Aircraft in the Area and, if possible, to obtain the release
of custom and excise duty taxes on POL supplies used by the Aircraft. The Govern-
ment shall on the other hand certify to the competence of the Crew and the airworthi-
ness of the Aircraft as required by the local Government Authorities.
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Article XII. DISPUTES
Any dispute between the United Nations and the Government arising out of or

relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party.
Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request for
arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of
the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed,
either Party may request the President of the International Court of Justice to make
the necessary appointment. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbi-
trators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed
by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on
which it is based and shall be accepted by the parties as the final adjudication of the
dispute.

Article XIII. EFFECTIVE DATES

(a) This Agreement shall enter into force immediately and shall be deemed to
have been in force since One April 1975.

(b) This Agreement will remain in force until 30 June 1978 and shall continue
thereafter unless terminated by either Party upon giving ninety days' notice in
writing.

[Signed- Sign6l'

Signature for the Government
of Australia

Date: 21 December 1977

[Signed- Signf]2

Signature for the
United Nations

Date: 9 September 1977

I Signed by Andrew Peacock - Sign6 par Andrew Peacock.
2 Signed by Clayton C. Timbrell - Sign par Clayton C. Timbrell.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE CONCERNANT LA FOUR-
NITURE D'UN AVION CARIBOU DE LA RAAF DEVANT PTRE
UTILISt PAR LE GROUPE D'OBSERVATEURS MILITAIRES
DANS L'INDE ET LE PAKISTAN (UNMOGIP)

Article premier. OBJET ET DUREE DE L'ACCORD

a) Le Gouvernement australien, ci-apr~s ddnommd le «Gouvernement>>, four-
nira & l'Organisation des Nations Unies, aux conditions indiqudes ci-apr~s :
1) Un avion Caribou de la RAAF, ci-apr~s d6nommd l'"Avion>>, dquip6 du mat6riel

m6canique, du mat6riel de navigation et de radio et du mat6riel technique, des
instruments et des moteurs n6cessaires pour assurer son bon fonctionnement aux
fins autorisdes dans le present Accord;

2) Tous les materiels, fournitures et pieces n~cessaires pour assurer le bon fonction-
nement de l'Avion aux fins autorisdes dans le prdsent Accord;

3) L'6quipage et le personnel d'appui au sol (ci-apr~s d6nomm6 l'<<Equipage>>)
n~cessaires pour assurer le bon fonctionnement de l'Avion aux fins autoris6es
dans le present Accord.
b) II est entendu que l'Avion pourra 8tre utilis6 par le groupe d'observateurs

des Nations Unies dans l'Inde et le Pakistan (ci-apr~s d~nomm6 l' UNMOGIP>>)
dans l'espace a~rien sous-jacent 4 la zone d'op6rations de l'UNMOGIP (ci-apr~s
d~nomm6e la «Zone>>), comme l'Organisation des Nations Unies le jugera bon, dans
le cadre des activit6s de l'Organisation des Nations Unies tendant A favoriser un r~gle-
ment pacifique des diff~rends et ne supposant pas un recours A la force arm6e comme
envisagd au Chapitre VII de la Charte des Nations Unies.

c) Les limites de la Zone vis~e A l'alin6a pr6c~dent seront interpr6t6es, d'une
fagon g6n6rale, comme 6tant les limites de l'Etat du Jammu et du Kashmir, de part et
d'autre de la Ligne de contr6le, avec des points d'entr6e par Karachi, Rawalpindi et
New Delhi.

Article I. REMPLACEMENT DE L'AvION

a) Le Gouvernement aura & tout moment le droit de remplacer l'Avion en ser-
vice par un avion 6quivalent, b. condition que l'Avion de remplacement remplisse
toutes les conditions 6nonc~es A l'alinda a de l'article premier.

b) Le remplacement se fera aux frais du Gouvernement, et l'Organisation des
Nations Unies ne paiera aucun des droits vis6s A l'alin~a a de l'article V pour la mise
en service de l'Avion de remplacement et le retrait de l'Avion initial.

c) L'Avion remplacd et son 6quipage cesseront d'Etre couverts par les disposi-
tions du prdsent Accord lorsque l'Avion quittera la Zone apr~s avoir 6t6 retir6 du ser-
vice de l'UNMOGIP.

d) L'Avion de remplacement et son dquipage seront couverts par les disposi-
tions du pr6sent Accord h partir de la date A laquelle l'Avion entrera dans la Zone

I Entrd en vigueur le 21 d~cembre 1977 par la signature, avec effet r~troactif au ler avril 1975, conform6ment A I'ar-
tide XIII, paragraphe a.
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dans le but d'&re mis en service A I'UNMOGIP et jusqu'A la date oii il quittera la
Zone apr~s avoir W retir6 du service de I'UNMOGIP.

Article II. ENTRETIEN DE L'AvION
Le Gouvernement maintiendra l'Avion en 6tat de navigabilit6 et sera responsa-

ble des op6rations d'entretien et de r6paration requises.

Article IV. COOTS D'ENTRETIEN ET D'UTILISATION DE L'AVION

Sous r6serve des dispositions de l'article V, le Gouvernement prendra A sa charge
toutes les d~penses de r6paration, d'entretien et d'utilisation de l'Avion, et en particu-
Her le coflt des installations et de la main-d'oeuvre, le cofit des mat~riaux et les traite-
ments de l'Equipage.

Article V. R.MUNERATIONS DEVANT ETRE VERS-ES AU GOUVERNEMENT

L'Organisation des Nations Unies versera au Gouvernement, A titre de r6mun&
ration exclusive des services fournis par le Gouvernement conform6ment aux obliga-
tions qu'il a assum6es en vertu du present Accord :
a) Pour couvrir la mise en service et le retrait de l'Avion, une fois par an A partir de

la date A laquelle l'Avion p6n6trera dans la Zone ou lors de la d6nonciation de
l'Accord comme pr~vu A l'alin6a b de l'article XIII :
1) Un droit de 126 (cent vingt-six) dollars australiens, A l'exclusion du combus-

tible, par heure de vol pour le transport de l'Avion de la base de la RAAF A
Richmond, Nouvelle-Galles du Sud, A I'UNMOGIP, et le retour de l'Avion A
la base de la RAAF A Richmond, Nouvelle-Galles du Sud, A l'expiration d'un
d6lai de 12 mois; ce droit sera acquitt6 par l'Organisation des Nations Unies;

2) Tous les droits d'atterrissage et de stationnement et les droits aff6rents A l'uti-
lisation de facilits de communication lors du transfert de l'Avion de la base
A la Zone;

3) Le cofit effectif du changement des insignes pos6s sur l'Avion, sur la base
d'un changement par an dans les deux sens;

4) Le cofit effectif de toutes modifications spciales apport6es A l'Avion sur la
demande de l'Organisation des Nations Unies.

b) Pour couvrir l'utilisation de l'Avion pendant la dur~e du present Accord
1) Un droit de 126 (cent vingt-six) dollars australiens, A l'exclusion du combus-

tible, pour chaque heure de vol effectu6e par l'Avion sur la demande de l'Or-
ganisation des Nations Unies; ce droit sera acquitt6 par l'Organisation;

2) Tout droit d'atterrissage et de stationnement, droit d'utilisation des facilit6s
de communication et droit de chargement et de d6chargement de I'Avion
d6coulant de l'utilisation de l'Avion dans la Zone pour des vols demand~s et
pay6s par l'Organisation des Nations Unies.

Article VI. STATUT DES MEMBRES DE L'EQUIPAGE

a) Les membres de l'Equipage auront le statut d'observateurs militaires de
l'UNMOGIP et seront reconnus par l'Organisation des Nations Unies comme experts
en mission pour l'Organisation conform~ment aux dispositions de l'article VI de la
Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies'

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1, p. 15.
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1) A compter de la date de leur entree dans la Zone aux fins de leur service aupr~s de
'UNMOGIP et jusqu' la date A laquelle ils quitteront la Zone apr~s avoir &6

retir6s du service de I'UNMOGIP;
2) Sur tous les vols demand~s et d6clar~s par 'Organisation des Nations Unies ainsi

que lors des vols d'entretien et d'entrainement en Inde et au Pakistan.
b) Les membres de 'Equipage auront droit A une indemnit6 journalire de

subsistance ainsi qu'aux indemnit6s en cas de perte d'effets personnels, de d6c~s ou de
dommages corporels payables aux observateurs militaires de I'UNMOGIP :
1) A compter de la date de leur entr6e dans la Zone aux fins de leur service aupr~s de

'UNMOGIP et jusqu'A la date A laquelle ils quitteront la Zone apr~s avoir 6
retir6s du service de 'UNMOGIP;

2) Sur tous les vols demand6s et d6clar~s par l'Organisation des Nations Unies ainsi
que lors des vols d'entretien et d'entrainement en Inde et au Pakistan.
c) Les autres membres du personnel australien dont l'entr6e dans la Zone

pourrait etre n6cessaire aux fins de l'accomplissement de fonctions en vertu du pr6-
sent Accord seront reconnus par l'Organisation des Nations Unies comme experts en
mission pour l'Organisation conformdment aux dispositions de l'article VI de la
Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies, A condition que leur
entrde et leur sjour dans la Zone se fassent sur l'invitation explicite ou avec l'accord
de 'Organisation des Nations Unies.

Article VII. CONTR6LE OPERATIONNEL DE L'AVION ET COMPTABILITE

a) Pendant toute la dur~e du present Accord, l'Avion sera sous le contr6le du
commandant de I'Equipage, lequel coop6rera dans toute la mesure possible avec l'ob-
servateur militaire en chef de l'UNMOGIP dans la Zone (ci-apr s d~nommd
l'<OMC>>).

I.- OMC pourra ddsigner les passagers et la cargaison devant 8tre embarqu6s
ainsi que la destination de 'Avion, A condition que cela ne compromette pas, selon ce
que d~terminera le commandant de l'Avion, l'6tat de navigabilit6 de 'Avion.

c) Le commandant de l'Avion compilera mensuellement tous les 6tats de vol de
l'Avion, conform~ment aux r~glements, politiques et proc6dures approprids du Gou-
vernement australien concernant les transactions relatives A des missions sp~ciales
sous contrat. Le Gouvernement soumettra au Siege de 'Organisation des Nations
Unies un 6tat des heures de vol effectu6es chaque mois, contresign6 par un repr~sen-
tant autoris6 de l'UNMOGIP, pour justifier les dtats de compte portant sur les opera-
tions accomplies pendant la durde du prdsent Accord. Tous ces dtats de compte
seront fournis par le Gouvernement, et tous les droits et cofits encourus conform6ment
aux dispositions du present Accord seront payables par 'Organisation des Nations
Unies aux intervalles convenus entre les Parties au pr6sent Accord. Les paiements
seront libellds a l'ordre du Gouvernement et adress6s comme suit

Consulate-General of Australia
636 Fifth Avenue
New York, NY 10020
<(Attention : Sub-Treasury>>

et une copie de l'avis de paiement devra etre adress~e A
Mission permanente de l'Australie

aupr~s de l'Organisation des Nations Unies
885 Second Avenue
New York, NY 10017
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d) Si les circonstances I'exigent, l'Organisation des Nations Unies, avec l'assen-
timent du commandant del'Avion, pourra payer directement le POL de l'Avion ou
les autres fournitures A la charge du Gouvernement. En pareil cas, l'Organisation des
Nations Unies pourra ddduire du paiement suivant dfi au Gouvernement pour 'utili-
sation de l'Avion les montants ainsi pay6s et dOment certifi6s par le commandant de
'Avion.

Article VIII. RESPONSABILITtS
a) Sauf en cas de dommages causes par une d6faillance de l'Avion ou par une

faute lourde ou intentionnelle des membres de l'Equipage, l'Organisation des Nations
Unies indemnisera le Gouvernement et l'Equipage et les mettra hors de cause A raison
de toute action ou r6clamation de quelque nature que ce soit pouvant d6couler de
vols demand6s et ddclar6s par l'Organisation des Nations Unies ou de vols d'entraine-
ment et d'entretien en Inde et au Pakistan A partir de la date A laquelle rAvion
p6n6trera dans la Zone aux fins de services pour I'UNMOGIP et jusqu'A la date du
d6part de l'Avion de la Zone lors de son retrait de I'UNMOGIP. La pr~sente disposi-
tion sera 6galement applicable l'Avion de remplacement pendant son s6jour dans la
Zone (voir l'article II) mais ne sera pas applicable aux vols d'appui et d'entretien
(avion C-130 Hercules).

b) La responsabilit6 de l'Organisation des Nations Unies en ce qui concerne les
membres de l'Equipage sera r6gie et limit6e par les dispositions du pr6sent article et
de l'article VI.

Article IX. DOMMAGES OU PERTES
a) A partie de la date A laquelle l'Avion p~n~trera dans la Zone aux fins de ser-

vices aupr~s de I'UNMOGIP et jusqu'A son d6part de la Zone aprs avoir &6 retird du
service de I'UNMOGIP, l'Organisation des Nations Unies sera, sous r6serve de l'obli-
gation du Gouvernement de maintenir l'Avion en 6tat de navigabilit6, responsable de
toute perte, destruction ou dommages caus6s A l'Avion pour quelque raison que ce
soit, A l'exception des pertes, destructions ou dommages causes par une d~faillance
de l'Avion ou une faute lourde ou intentionnelle des membres de 'Equipage. La pr6-
sente disposition sera 6galement applicable A l'Avion de remplacement pendant son
s~jour dans la Zone, mais ne sera pas applicable aux vols d'appui et d'entretien (effec-
tuds par ravion C-130 Hercules).

b) L'Organisation des Nations Unies indemnisera le Gouvernement des pertes
ou dommages caus6s par des hostilitds ou des cas de force majeure au materiel de ser-
vice et d'entretien de l'Avion introduit dans la Zone aux fins du pr6sent Accord. Il est
entendu que le commandant de l'Avion tiendra 'Organisation des Nations Unies
inform~e du materiel de service et d'entretien devant etre couvert par les pr6sentes
dispositions ainsi que de sa valeur approximative.

Article X. ADRESSES
a) Sauf indication contraire donn6e par dcrit, toute communication devant

8tre envoy~e au Gouvernement conform6ment au pr6sent Accord sera adress6e comme
suit :

Mission permanente de 'Australie
aupr~s de 'Organisation des Nations Unies

885 Second Avenue
New York, NY 10017
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b) Sauf indication contraire donn~e par 6crit, toute communication devant
Etre envoy~e A l'Organisation des Nations Unies conform~ment au present Accord
sera adress~e comme suit :

Directeur du Service des missions
Bureau des services g6n6raux
Organisation des Nations Unies
New York, NY 10017

Article XI. NEGOCIATIONS AVEC LES AUTORITtS GOUVERNEMENTALES

DANS LA ZONE D'OPtRATION DE L'UNMOGIP
L'Organisation des Nations Unies entamera avec les autorit~s gouvernementales

locales dans la zone d'op~rations de I'UNMOGIP toutes les n~gociations voulues
pour obtenir 'autorisation d'utiliser 'Avion dans la Zone et, si possible, pour obtenir
l'exon~ration des droits de douane et des droits d'excise sur les fournitures utilises
par 'Avion. Le Gouvernement, pour sa part, certifiera la competence de l'Equipage
et la navigabilitd de l'Avion, comme requis par les autorit~s gouvernementales
locales.

Article XII. DIFF-RENDS

Tout diffdrend entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement
d~coulant du present Accord ou le concernant et ne pouvant atre r~glM par voie de
n~gociation ou par un autre mode de r~glement convenu sera soumis A l'arbitrage sur
la demande de l'une ou de l'autre des Parties. Chacune des Parties nommera un arbitre,
et les deux arbitres ainsi nomm~s d~signeront le tiers arbitre, qui pr~sidera. Si, dans
un d~lai de 30 jours A compter de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas
nomm6 son arbitre ou si, dans un d~lai de 15 jours A compter de la nomination des
deux arbitres, le tiers arbitre n'a pas W nomm6, l'une ou 'autre des Parties pourra
demander au President de la Cour internationale de Justice de proc~der aux nomina-
tions n~cessaires. La procedure d'arbitrage sera d~termin~e par les arbitres, et les
frais de l'arbitrage seront support~s par les Parties, selon ce que d~termineront les
arbitres. La sentence arbitrale sera motiv~e et sera accept~e par les Parties comme
r~glement final du diff~rend.

Article XIII. DATES D'EFFET

a) Le present Accord entrera en vigueur imm~diatement et sera r~putd r'avoir
dtd depuis le 1er avril 1975.

b) Le present Accord demeurera en vigueur jusqu'au 30 juin 1978 et, par la
suite, continuera ae produire effet A moins que l'une ou l'autre des Parties ne le
d~nonce moyennant pr~avis 6crit !, 90 jours.

Signature pour le Gouvernement Signature pour l'Organisation
de l'Australie : des Nations Unies :

[ANDREW PEACOCK] [CLAYTON C. TIMBRELL]

Date : 21 d6cembre 1977 Date : 9 septembre 1977
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOV-
ERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA RE-
LATING TO THE CONTINUATION AND DEVELOPMENT OF
THE UNITED NATIONS-ROMANIA DEMOGRAPHIC CENTRE
(CEDOR)

PREAMBLE

The United Nations and the Government of the Socialist Republic of Romania
(hereinafter called "the Government"),

Bearing in mind the progress and results achieved by the Centre d~mographique
ONU-Roumanie, CEDOR (hereinafter referred to as "the Centre"), since its founda-
tion in 1974, in training and research in demography with special reference to the
interrelation between population and development; and in the light of the interest
shown by the United Nations and its specialized agencies, by the Government, and,
in particular, by developing countries and others interested in the activities of the
Centre,

Considering it necessary to promote further and to intensify training and
research in this field,

Have agreed upon the following:

Article . THE ESTABLISHMENT AND JURIDICAL PERSONALITY OF THE CENTRE

1. Under the joint auspices of the United Nations and the Government, a
demographic training and research centre, in the field of population and develop-
ment, with the name Centre d~mographique ONU-Roumanie (CEDOR) was estab-
lished in Bucharest pursuant to an agreement signed 28 August 1974.2 The Centre
shall be continued in accordance with the provisions of the present Agreement.

2. The Centre shall have a juridical personality distinct from that of either of
the Parties to this Agreement, and shall not be considered to be an organ either of the
United Nations or of the Government.

3. The Parties to this Agreement have designated the following entities to
cooperate with the Centre:

On behalf of the United Nations:
- The Department of Technical Cooperation for Development;

And on behalf of the Government:
- The National Commission of Demography;
- The Ministry of Foreign Affairs.

Article I. OBJECTIVES AND ACTIVITIES OF THE CENTRE

1. Taking into account the programmes of the other demographic training
centres supported by the United Nations, the Centre shall provide a programme of
training and research in the general field of population and socio-economic develop-
ment.

I Came into force on 1 January 1980, upon expiry of the Agreement of 28 August 1974 and after ratification by
Romania, in accordance with article X (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 952, p. 205.
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2. The objectives and activities of the Centre shall be as follows:
(a) To organize courses of training and direct research in the field of the interactions

between population and the various aspects of economic and social development
for participants from countries wishing to benefit from these services. The Centre
may also admit for training persons already employed in this field, who wish to
extend their knowledge of specific aspects of the aforementioned interrelation-
ship;

(b) To carry out, direct and publish research of both a basic and an applied nature
on demographic trends and their relevance to economic and social development,
to undertake field research related to this general theme at the request of inter-
ested governments, including that of the Socialist Republic of Romania, and to
publish the results of this research, in consultation with the United Nations;

(c) To provide services of information, documentation and consultancy in the
general field of population and development, in co-ordination with similar serv-
ices provided by the United Nations, to governments requesting them.
3. The training facilities provided by the Centre shall be available to the

following categories of candidates meeting the academic admission requirements
established by the Governing Council of the Centre:
(a) Trainees and researchers to whom either the United Nations, in accordance with

article VII hereunder, or other national or international institutions within the
framework of arrangements approved by the Governing Council, in accordance
with article III hereunder, have awarded scholarships for training or research at
the Centre;

(b) Trainees who are nationals of the Socialist Republic of Romania and proposed
for studies by their Government, their total number not to exceed a maximum to
be established each academic year by the Governing Council in the light of the
Centre's current capacity for training and research. The costs of training and
support for such trainees shall be borne by the Government, in accordance with
article VIII, paragraph 1 (m), below;

(c) Research workers and students from universities and other educational institu-
tions, whose costs shall be borne either by governments, by other agencies or by
themselves, their total number not to exceed a maximum to be established each
academic year by the Governing Council.
4. The Centre shall cooperate with the Universities, the relevant study and

research institutes and other agencies of the Socialist Republic of Romania and of
other interested countries, as well as with the specialized agencies of the United
Nations, for the benefit of the teaching, research and advisory programmes of the
Centre.

5. The official and working language of the Centre shall be French.

Article III. THE GOVERNING COUNCIL

1. The Governing Council shall be responsible for the establishment and eval-
uation of the training, research and advisory programmes of the Centre, decide the
minimum level of instruction required for participation in the training and research
programmes of the Centre, take the necessary steps for the recognition of diplomas
delivered by the Centre, and for all related matters necessary for the proper function-
ing of the Centre.

2. The Governing Council of the Centre shall be composed of the following
eight members:
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- Three members appointed by the United Nations, of whom two shall be repre-
sentatives of the Under-Secretary-General of the Department of Technical
Cooperation for Development, and one the Resident Representative of the
United Nations Development Programme in the Socialist Republic of Romania;

- Three members appointed by the Government, of whom one shall be designated
by the Government as Chairman of the Governing Council;

- The Director of the Centre;
- The Co-Director of the Centre.

3. The Governing Council shall convene as often as may be necessary and at
least once each year.

4. The Governing Council shall adopt Standing Internal Regulations. It shall
delegate such parts of its authority to the Director as it finds necessary or expedient
for the proper functioning of the Centre.

Article IV. THE ADVISORY COMMITTEE

1. The Advisory Committee (hereinafter called the "Committee") shall func-
tion as an advisory organ in the evaluation of the programmes of the Centre. It shall
review the training and research programmes of the Centre and make recommenda-
tions to the Governing Council on the further development of the programmes, taking
into account the views of the countries served by the Centre and the need to harmo-
nize national and international interests.

2. The Committee shall consist of the following members:
- One representative of the United Nations Department of Technical Cooperation

for Development;
- A representative of the Population Division of the United Nations Department

of International Economic and Social Affairs;
- Up to three experts in population matters or related fields appointed by the Gov-

ernment;
- Three experts in population disciplines from three of the countries served by the

Centre other than the Socialist Republic of Romania appointed on a rotating
basis by the United Nations in consultation with the Governments concerned;

- A representative of the International Union for the Scientific Study of Population;
- Four representatives invited by the United Nations from interested regional eco-

nomic commissions, specialized agencies and non-governmental organizations
working in the countries served by the Centre;

- A representative of the teaching staff of the Centre, elected by his peers;
- The Director of the Centre;
- The Co-Director of the Centre.

3. The Committee shall convene once every two years and shall elect its Chair-
man for the session.

Article V. THE DIRECTOR OF THE CENTRE

1. The United Nations, in consultation with the Government, shall appoint the
Director of the Centre.

2. The functions of the Director of the Centre shall be:
(a) To plan, organize and direct the training, research and advisory programmes

and activities of the Centre;
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(b) To assume responsibility for the administration of the Centre in accordance with
the general policy drawn up by the Governing Council, with its support and
under its general supervision;

(c) To maintain such contacts with interested Governments, the United Nations and
its specialized agencies as may be necessary for carrying out effectively the pro-
grammes of the Centre;

(d) To maintain cooperative relations with agencies and institutions referred to in
article II, 4, above;

(e) To travel to the countries served by the Centre and to United Nations Head-
quarters as necessary for the development, good operation and effectiveness of
the programmes of the Centre;

(j To prepare annual reports on the progress of the training, research and advisory
activities of the Centre for presentation to the Governing Council;

(g) To represent the Centre and act on its behalf in dealings with other bodies, insti-
tutions or individuals;

(h) To prepare the Standing Internal Regulations of the Centre for adoption by the
Governing Council.
3. The Director shall maintain liaison, by correspondence or otherwise, with

the appropriate offices of the United Nations, and otherwise keep the United Nations
informed of the activities of the Centre and suggest ways and means of improving its
effectiveness within the framework of the population and development programmes
of the United Nations.

4. The Director shall assist the Governing Council and the Advisory Committee
in their functions under articles III and IV. He shall service their meetings and main-
tain their records. He shall be responsible for the implementation of decisions taken
by the Governing Council and for the circulation of recommendations of the Advi-
sory Committee.

5. The Director shall, in the event of his absence or illness, delegate his author-
ity in all substantive and administrative areas to the Co-Director of the Centre.

Article VI. THE Co-DIRECTOR OF THE CENTRE

1. The United Nations, in consultation with the Government, shall appoint the
Co-Director of the Centre.

2. The Co-Director shall assist the Director and perform such functions as the
Director may delegate to him. In case of his own absence or illness occurring whilst
replacing the Director, the Co-Director shall delegate his responsibilities to a senior
member of the staff of the Centre. Such delegation shall be made in consultation with
the Chairman of the Governing Council.

3. The Co-Director shall, in consultation with the Director, appoint the techni-
cal assistants, as well as the administrative and clerical staff, needed by the Centre
and made available by the Government pursuant to article VIII, 1 (d), it being under-
stood that this staff shall not be regarded as United Nations personnel, and that pay-
ments made to them shall not result in any way in financial liabilities for the United
Nations beyond those authorized under article VII of this Agreement.

Article VII. CONTRIBUTION BY THE UNITED NATIONS

1. In accordance with the resolutions and decisions of its organs, and subject
to the availability of funds, the United Nations shall provide the following technical
assistance until 31 December 1983:
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(a) The services of the Director of the Centre;
(b) The services of a minimum of two and a maximum for four full-time teaching

staff, and a maximum of 48 man-months of services of short-term consultants;
(c) Long- or short-term fellowships for a maximum of forty trainees annually from

countries served by the Centre. Such fellowships shall be awarded in accordance
with the applicable United Nations regulations, to trainees whose Governments
shall request fellowships for training at the Centre. These fellowships shall in-
clude part or all expense of travel from the place of residence of the trainee to the
Centre and return, together with a monthly stipend;

(d) Total or partial costs of scientific meetings (seminars, workshops, etc.) organized
by the Centre, when authorized by the United Nations;

(e) Such fees for consultation and expenses of field research in the countries served
by the Centre as is undertaken by the Centre in agreement with the government
or institutions concerned and approved by the United Nations;

(f) Books, periodicals, journals, teaching materials (for the Centre's library and
trainees), technical equipment, supplies for field studies, printing and publishing
costs of monographs and research findings, as well as such miscellaneous con-
tractual services as may be approved by the United Nations;

(g) Expenses for travel outside the Socialist Republic of Romania by the Director,
Co-Director or other members of the Staff of the Centre undertaken within the
framework of the activities of the Centre, when authorized by the United
Nations;

(h) Expenses for travel by the members of the Governing Council and of the Advi-
sory Committee undertaken within the framework of the activities of the Centre,
when authorized by the United Nations;

(i) Means of transport other than those provided for under article VIII, para-
graph 1 (k).
2. The United Nations shall utilize for the benefit of the Centre, funds contrib-

uted to the United Nations for this purpose by public and private organizations.

Article VIII. CONTRIBUTION BY THE GOVERNMENT

1. The Government shall provide, within the resources available to it, the fol-
lowing support to the Centre until 31 December 1983:
(a) The services of the Co-Director of the Centre;
(b) The full-time services of a minimum of six and a maximum of eight permanent

teaching staff;
(c) The part-time services of teaching staff of the universities or institutes of the

Socialist Republic of Romania and related Government agencies, to the extent
required to carry on the programmes of the Centre;

(d) The services of the technical, administrative and clerical personnel needed by the
Centre;

(e) The facilities and personnel necessary for the practical training and field research
within Romania proposed by the Centre and approved by the Government;

() Necessary premises for the adequate functioning of the Centre, including offices
for the training and research staff and the clerical personnel, lecture rooms and
space for the library and for storage of materials and supplies;

(g) Furniture and office supplies for the Centre, including also the services necessary
for the maintenance and safety of the building;
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(h) Internal and external telephone, telegraph and postal services as may be
necessary for the adequate functioning of the programme and administration of
the Centre;

(i) Free medical assistance and, against payment, housing and upkeep for the fel-
lowship holders of the United Nations, it being understood that the amount to be
paid by them shall not exceed 20 per cent of the United Nations fellowship stipend;

(I) Facilities for foreign students as regards booking against payment of railway and
air tickets (Romanian Railways and TAROM) during holidays;

(k) Means of transport for the staff and the students of the Centre for trips inside the
Socialist Republic of Romania undertaken within the framework of the training
and research programmes of the Centre;

(I) Medical assistance and housing facilities for United Nations staff assigned to the
Centre similar to those granted to other personnel within the framework of the
United Nations technical assistance programme in the Socialist Republic of
Romania;

(m) Monthly salaries, travel and other allowances, where applicable, to Romanian
nationals who are selected as trainees, research workers or lecturers at the Centre,
in accordance with the applicable legal provisions in force in the Socialist Republic
of Romania.
2. The Government shall give the Centre such assistance as it may require to

enable it to answer to any claim which may be brought against it by third parties
residing in the territory of the Socialist Republic of Romania, and the Government
shall hold the United Nations and its personnel harmless in case of any third-party
claim or liability resulting from operations under this Agreement except where it is
agreed by the parties hereto that such claim or liability arises from gross negligence
or wilful misconduct of such personnel.

Article IX. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. Scientific apparatus, equipment and educational materials, articles and pro-
visions (such as calculating machines, books, films, etc.) procured for the Centre
shall be imported without restrictions or prohibitions and shall be exempt from cus-
toms duties and other duties or taxes. It is understood, however, that such articles
and goods shall not be sold or traded in the Socialist Republic of Romania except
under conditions agreed by the Government.

2. Persons sents by the United Nations and performing functions in connexion
with the Centre shall enjoy the privileges and immunities provided under articles V
and VII of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations,'
and those members of the Governing Council and of the Advisory Committee who
are neither officials of the United Nations or of the specialized agencies, nor ap-
pointed by the Government, shall enjoy the privileges and immunities provided
under article VI of the Convention.

3. Without prejudice to the foregoing provision, the Government undertakes
to accord to all members of the Governing Council and of the Advisory Committee
such facilities and courtesies as are necessary for the exercise of their functions in
connexion with the Centre.

4. All persons referred to in paragraph 2 of this article and all holders of
United Nations fellowships at the Centre, who are not residents of the Socialist

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. I, p. 18).
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Republic of Romania, shall have the right of entry into and exit from the Socialist
Republic of Romania and of sojourn there for the period necessary for their func-
tions in connexion with the Centre. They shall be granted facilities for speedy travel,
and visas, where required, shall be granted promptly and free of charge.

Article X. PROVISIONS FOR THE IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

1. The present Agreement will come into force upon expiry of the Agreement
between the United Nations and the Government, signed 28 August 1974, and after
its ratification by the Romanian Party, and it will remain in force until 31 December
1983. The Agreement may be extended, depending on the availability of funds, for a
period to be jointly decided upon by the two Parties. In any case, the Parties will ini-
tiate consultations eighteen months before the expiry of the present Agreement in
order to examine the possibilities and modalities for the continuation of the coopera-
tion between them in respect of the Centre.

2. This Agreement may be modified by mutual consent of the Parties, and
each Party shall give full and sympathetic consideration to any request for such
modifications.

3. Either Party may terminate this Agreement by written notice addressed to
the other Party. The Agreement shall terminate at the earliest ninety days after
receipt of such notice, provided that the notice is received at least six months before
the opening of the following academic year. Notwithstanding this provision, the
Agreement shall not be terminated before the end of an academic year during which
the notification is given.

SIGNED, by the duly authorized representatives of the United Nations and of the
Socialist Republic of Romania at New York on the 15th day of November 1979, in
duplicate, in the languages of English, French and Romanian, all three texts being
equally authentic. The French language version shall prevail in matters of interpreta-
tion.

For the United Nations: For the Government of the

Socialist Republic of Romania:

[Signed] [Signed]
Bi JILONG TEODOR MARINESCU

Under-Secretary-General Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

Department of Technical Co-operation Permanent Representative of the Social-
for Development ist Republic of Romania to the

United Nations
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ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROU-
MANIE RELATIF AU MAINTIEN ET AU DtVELOPPEMENT DU
CENTRE DEMOGRAPHIQUE ONU-ROUMANIE (CEDOR)

PRtAMBULE

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de la Rdpublique
socialiste de Roumanie (ci-apr~s d6nomm6 <le Gouvernement>),

Ayant pr6sents A l'esprit le progr~s et les r6sultats obtenus par le Centre demo-
graphique ONU-Roumanie (CEDOR) [ci-apr~s d6nomm6 <<le Centre>] depuis sa
cr6ation en 1974 en ce qui concerne la formation et la recherche dans le domaine
d6mographique, compte tenu en particulier de l'interd6pendance existant entre la
population et le d6veloppement; et vu l'intdr& port6 par l'Organisation des Nations
Unies et ses institutions sp6cialis6es, le Gouvernement, et, en particulier, les pays en
d6veloppement, ainsi que d'autres s'int~ressant aux activitds du Centre,

Estimant n6cessaire de promouvoir et de renforcer la formation et la recherche
dans ce domaine,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. CREATION ET PERSONNALITt JURIDIQUE DU CENTRE

1. Un centre de formation et de recherche d~mographique dans le domaine de
la population et du d~veloppement, intitulM Centre d~mographique ONU-Roumanie
(CEDOR), a dtd cr6 & Bucarest, sous les auspices conjoints de 'Organisation des
Nations Unies et du Gouvernement, en vertu d'un accord sign6 le 28 aofit 19742. Le
Centre poursuivra ses activit~s conform~ment aux dispositions du present Accord.

2. Le Centre aura une personnalit6 juridique distincte de celle des Parties et ne
sera pas considdr6 comme un organisme des Nations Unies ou du Gouvernement.

3. Les Parties au present Accord ont ddsign6 pour coopdrer avec le Centre les
organismes ci-apr~s :

Pour l'Organisation des Nations Unies
- Le D~partement de la cooperation technique pour le d~veloppement.

Pour le Gouvernement :
- La Commission nationale de d~mographie;
- Le Minist~re des affaires 6trang~res.

Article H1. OBJECTIFS ET ACTIVITIS DU CENTRE

1. Le Centre organisera un programme de formation et de recherche dans le
domaine gdn~ral de la population et du d6veloppement socio-dconomique, compte
tenu des programmes des autres centres de formation d6mographique appuy6s par
l'Organisation des Nations Unies.

I Entr6 en vigueur le Ier janvier 1980, A l'expiration de I'Accord du 28 aoft 1974 et apres ratification par [a Roumanie,
conform ment A l'article X, paragraphe I.

2 Nations Unies, Recued des Trattes, vol. 952, p. 205.
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2. Les objectifs et activit~s du Centre seront les suivants :
a) Organiser des cours de formation et diriger les travaux de recherche touchant

l'interaction entre la population et les divers aspects du ddveloppement dcono-
mique et social pour des participants venant de pays qui souhaiteraient b6n6ficier
de ces services. Le Centre pourra aussi admettre A suivre des cours de formation les
personnes exergant d6jA une activitd dans ce domaine, qui d6sirent approfondir
leurs connaissances sur des aspects sp~cifiques de l'interd6pendance pr6citde;

b) Effectuer et diriger des travaux de recherche fondamentale et de recherche
appliqu6e sur les tendances ddmographiques et leurs rapports avec le ddveloppe-
ment 6conomique et social et en publier les r6sultats; entreprendre des travaux de
recherche sur le terrain int~ressant ce theme g~ndral, A la demande des gouverne-
ments intdressds (y compris le Gouvernement de la R~publique socialiste de
Roumanie), et en publier les rdsultats, en consultation avec rOrganisation des
Nations Unies;

c) Fournir des services d'information, de documentation et de consultation dans le
domaine g~n~ral de la population et du d~veloppement aux gouvernements qui
en feront la demande, en coordination avec des services du meme ordre fournis
par l'Organisation des Nations Unies.
3. Les moyens de formation assur6s par le Centre pourront &re utilis6s par les

categories de candidats ci-apr~s remplissant, sur le plan des 6tudes, les conditions
d'admission fix6es par le Conseil d'administration du Centre :
a) Des stagiaires et des chercheurs, auxquels soit l'Organisation des Nations Unies,

conform~ment aux dispositions de 'Article VII ci-apr~s, ou des institutions
nationales ou internationales dans le cadre d'arrangements approuvds par le
Conseil d'administration, conform6ment A l'Article III ci-aprs, auront octroyd
des bourses leur permettant de recevoir une formation au Centre ou d'y effectuer
des travaux de recherche;

b) Des stagiaires ressortissants de la R6publique socialiste de Roumanie, que le
Gouvernement aura proposds en vue d'6tudes et dont le nombre total ne devra
pas d6passer un maximum qui sera fix6 chaque ann6e universitaire par le Conseil
d'administration, compte tenu des possibilitds d'accueil du Centre de formation
et de recherche du moment. Les d6penses pour la formation et les traitements de
ces stagiaires seront A la charge du Gouvernement, conformdment A 'Ar-
ticle VIII, 1, m, ci-apr~s;

c) Des chercheurs et des 6tudiants d'universit6s et d'autres dtablissements d'enseigne-
ment, dont les frais ser'-nt A la charge des gouvernements, d'autres organismes ou
A leur propre charge, A concu. -ence d'un nombre maximum qui sera fix6 chaque
ann6e universitaire par le Conseil d'administration du Centre.
4. Le Centre coop6rera avec les universit6s, les instituts d'6tudes et de recherche

pertinents et d'autres organismes de la R~publique socialiste de Roumanie et des
autres pays int6ress~s, ainsi qu'avec les institutions sp6cialis6es des Nations Unies,
dans l'int6r&t des programmes de formation et de recherche et des programmes de
services consultatifs du Centre.

5. La langue officielle et la langue de travail du Centre sera le franqais.

Article III. CONSEIL D'ADMINISTRATION
1. Le Conseil d'administration sera charg6 d'6tablir et d'6valuer les programmes

de formation et de recherche et les programmes de services consultatifs du Centre,
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fixera le niveau d'instruction minimal exig6 pour pouvoir participer aux programmes
de formation et de recherche du Centre, prendra les dispositions n6cessaires pour
faire reconnaitre les dipl6mes d61ivr~s par le Centre et pour toutes les questions
connexes int~ressant la bonne marche du Centre.

2. Le Conseil d'administration du Centre sera compos6 des huit membres sui-
vants :
- Trois membres nomm6s par l'Organisation des Nations Unies dont deux seront

des repr6sentants du Secr~taire g6n~ral adjoint A la cooperation technique pour
le d6veloppement, et le Repr6sentant resident du Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement en R~publique socialiste de Roumanie;

- Trois membres nomm~s par le Gouvernement, dont l'un sera d6sign6 par le Gou-
vernement comme Pr6sident du Conseil d'administration;

- Le Directeur du Centre;
- Le Codirecteur du Centre.

3. Le Conseil d'administration se r6unira aussi souvent qu'il sera n~cessaire, et
au minimum une fois par an.

4. Le Conseil d'administration adoptera son r~glement int6rieur. Il d~l~guera
certains de ses pourvoirs au Directeur, quant il le jugera n~cessaire ou opportun pour
la bonne marche du Centre.

Article IV. COMITt CONSULTATIF

1. Le Comit6 consultatif (ci-apris d6nomm6 <le Comit6>>) sera un organe
consultatif charg6 d'6valuer les programmes du Centre. II examinera les programmes
de formation et de recherche du Centre et pr6sentera au Conseil d'administration des
recommandations touchant le d6veloppement futur des programmes du Centre,
compte tenu des vues des pays desservis par lui ainsi que de la n6cessit6 d'harmoniser
les int6rets nationaux et internationaux.

2. Le Comit6 sera compos6 des membres suivants
- Un repr6sentant du D6partement de la coop6ration technique pour le d6veloppe-

ment de l'Organisation des Nations Unies;
- Un repr6sentant de la Division de la population du D6partement des affaires 6co-

nomiques et sociales internationales de l'Organisation des Nations Unies;
- Un maximum de trois experts en matire de population ou de domaines connexes

d6sign~s par le Gouvernement;

- Trois experts de disciplines dans le domaine de la population de trois pays desser-
vis par le Centre (autres que la R6publique socialiste de Roumanie) nomm6s par
l'Organisation des Nations Unies et si~geant A tour de r6le, en consultation avec
les gouvernements int~ress~s;

- Un repr6sentant de l'Union internationale pour l'6tude scientifique de la popu-
lation;

- Quatre repr6sentants invit6s par l'Organisation des Nations Unies, des commis-
sions 6conomiques r~gionales, d'institutions sp6cialis~es et d'organisations non
gouvernementales int6ress6es, en poste dans les pays desservis par le Centre;

- Un repr6sentant du personnel enseignant du Centre, 6lu par ses pairs;
- Le Directeur du Centre;

- Le Codirecteur du Centre.
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3. Le Comit se rdunira une fois tous les deux ans et 6lira son Pr6sident pour la
session.

Article V. DIRECTEUR DU CENTRE

1. L'Organisation des Nations Unies, en consultation avec le Gouvernement,
nommera le Directeur du Centre.

2. Le Directeur du Centre aura les attributions suivantes
a) Pr6parer, organiser et diriger les programmes et activit~s de formation, de

recherche et de consultation du Centre;
b) Assumer la responsabilit6 de la gestion du Centre, conform6ment aux principes

gdn~raux dfinis par le Conseil d'administration, avec l'aide de ce dernier et sous
sa supervision g~n~rale;

c) Maintenir avec les gouvernements int~ress~s, rOrganisation des Nations Unies et
ses institutions sp~cialis6es, les contacts n~cessaires A la bonne ex6cution des pro-
grammes du Centre;

d) Maintenir des rapports de coop6ration avec les institutions et organismes vis6s au
paragraphe 4 de l'Article II ci-dessus;

e) Effectuer les visites n6cessaires dans les pays desservis par le Centre ainsi qu'au
Sifge de l'Organisation des Nations Unies en vue du d6veloppement, de la bonne
ex6cution et de l'efficacit6 des programmes du Centre;

f) Etablir des rapports annuels sur les progr~s dans les activit~s de formation et de
recherche et les activit6s consultatives du Centre, qui seront soumis au Conseil
d'administration;

g) Repr6senter le Centre et agir en son nom aupr~s d'autres organismes et institu-
tions ou aupres des particuliers;

h) Preparer le reglement int~rieur du Centre qui sera adopt6 par le Conseil d'admi-
nistration.
3. Le Directeur assurera la liaison, soit par correspondance, soit d'autre

mani~re, avec les services comp~tents de 'Organisation des Nations Unies, et il tiendra
l'Organisation au courant des activit6s du Centre et proposera des moyens d'am&
liorer son efficacit6 dans le cadre de l'ensemble des programmes des Nations Unies en
mati~re de population et de developpement.

4. Le Directeur aidera le Conseil d'administration et le Comit6 consultatif A
s'acquitter de leurs fonctions, conform~ment aux dispositions des Articles III et IV.
I1 assurera les services de secr6tariat des reunions et tiendra leur documentation A
jour. I1 assumera la responsabilit6 de l'application des d6cisions prises par le Conseil
d'administration et de la diffusion des recommandations du Comite consultatif.

5. En cas d'absence ou de maladie, le Directeur d6kguera ses pouvoirs
touchant toutes les questions de fond et les questions administratives au Codirecteur
du Centre.

Article VI. CODIRECTEUR DU CENTRE

1. Le Gouvernement nommera, en consultation avec l'Organisation des
Nations Unies, le Codirecteur du Centre.

2. Le Codirecteur aidera le Directeur dans sa tdche et s'acquittera des fonc-
tions que celui-ci pourra lui d6lguer. En cas d'absence ou de maladie pendant qu'il
remplace le Directeur, le Codirecteur d~l~guera ses fonctions A un membre de rang
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6lev6 du personnel du Centre. Cette dd6lgation de pouvoirs se fera en consultation
avec le Pr6sident du Conseil d'administration.

3. Le Codirecteur nommera, en consultation avec le Directeur, les assistants
techniques, ainsi que le personnel administratif et de secr6tariat dont le Centre aura
besoin et qui seront mis A sa disposition par le Gouvernement conform6ment au
paragraphe 1, d, de l'Article VIII, 6tant entendu que ce personnel ne sera pas consi-
der6 comme personnel de l'Organisation des Nations Unies, et que les salaires et
indemnit~s qui lui seront verses ne cr~eront pas, pour l'Organisation des Nations
Unies, de responsabilit6 financi~re plus 6tendue que celle vis6e A l'Article VII du pre-
sent Accord.

Article VII. CONTRIBUTION DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. Conform6ment aux r6solutions et d6cisions de ses organes, et sous r6serve
de disposer des fonds n6cessaires, l'Organisation des Nations Unies fournira l'assis-
tance technique ci-apr~s jusqu'au 31 d6cembre 1983
a) Les services du Directeur du Centre;
b) Les services de deux A quatre enseignants A temps complet et de consultants A

court terme pour une dur~e repr~sentant au maximum 48 mois de travail;
c) Des bourses de breve ou de longue dur~e octroyes chaque annie A 40 sta-

giaires au maximum, provenant de pays desservis par le Centre. Ces bourses
seront octroy6es conform6ment aux r~glements applicables de I'Organisation des
Nations Unies, aux stagiaires de pays dont les gouvernements auront pr6sent
une demande A cet effet. La bourse couvrira la totalitd ou une partie des frais de
voyage aller et retour du stagiaire entre son lieu de r6sidence et le Centre
et comprendra le versement d'une allocation mensuelle;

d) Le financement de la totalit6 ou d'une partie du coot des r6unions scientifiques
(s6minaires, ateliers, etc.) organis~es par le Centre, lorsqu'elles sont approuv6es
par I'Organisation des Nations Unies;

e) Le financement des honoraires de consultants et des d6penses pour les recherches
effectu6es sur le terrain dans les pays desservis par le Centre et entreprises par le
Centre, en accord avec le Gouvernement ou les institutions int6ressdes, et
approuvdes par l'Organisation des Nations Unies;

f) Des livres, des pdriodiques, des revues, du materiel p6dagogique (pour la biblio-
th~que du Centre et les stagiaires), du mat6riel technique, des fournitures pour
les 6tudes sur le terrain, la prise en charge des frais d'impression et de publication
des monographies et des r~sultats des recherches, ainsi que des services divers
contractuels lorsqu'ils sont approuv6s par l'Organisation des Nations Unies;

g) Le financement des frais de voyage A 1'6tranger du Directeur, du Codirecteur et
des autres membres du personnel du Centre effectu6s dans le cadre des activit6s
du Centre, lorsqu'ils sont approuv~s par l'Organisation des Nations Unies;

h) Le financement des frais de voyage que les membres du Conseil d'administration
et du Comit6 consultatif devront effectuer dans le cadre des activit6s du Centre et
approuv6s par l'Organisation des Nations Unies;

i) Des moyens de transport autres que ceux pr6vus A l'alin6a k du paragraphe 1 de
l'article VIII.
2. L'Organisation des Nations Unies utilisera au profit du Centre les fonds qui

auront &6 verses A l'Organisation A cet effet par des organismes publics et priv~s.
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Article VIII. CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

1. Dans la limite des ressources disponibles, le Gouvernement fournira au
Centre l'assistance ci-apr~s jusqu'au 31 d~cembre 1983
a) Les services du Codirecteur du Centre;
b) Les services A plein temps de six A huit enseignants permanents;
c) Les services A temps partiel de personnes enseignant dans des universitds ou des

instituts de la R~publique socialiste de Roumanie et des organismes gouverne-
mentaux connexes, selon les besoins, pour executer les programmes du Centre;

d) Les services du personnel technique et administratif et du secretariat dont le
Centre aura besoin;

e) Les installations et les services du personnel n~cessaires pour les cours de forma-
tion pratique et les recherches effectudes sur le terrain en Roumanie, proposes
par le Centre et approuvs par le Gouvernement;

.) Les locaux n~cessaires au bon fonctionnement du Centre, notamment des
bureaux pour le personnel de recherche, le personnel enseignant et le personnel
de secretariat, des salles de cours ainsi que des locaux pour am~nager une biblio-
th~que et entreposer du materiel et des fournitures;

g) Du mobilier et des fournitures de bureau pour le Centre, y compris les services
n6cessaires pour l'entretien et la sdcurit6 des locaux;

h) Les services t~lphoniques, t~ldgraphiques et postaux nationaux et interna-
tionaux n~cessaires A la bonne execution des programmes et au bon fonctionne-
ment du Centre;

i) Des soins m~dicaux gratuits, et, As titre ondreux, le logement et l'entretien des
boursiers de l'Organisation des Nations Unies, dtant entendu que le montant dfi
par eux ne devra pas d~passer 20 p. 100 au maximum du montant de la bourse
allou~e par l'Organisation des Nations Unies;

j) Des facilit~s A l'intention des 6tudiants 6trangers pour la reservation, A titre on6-
reux, de places de train et d'avion (chemins de fer roumains et TAROM) pendant
les vacances;

k) Des moyens de transport pour les d~placements du personnel et des 6tudiants du
Centre effectu~s sur le territoire de la R~publique socialiste de Roumanie dans le
cadre des programmes de formation et de recherche du Centre;

1) Des soins m~dicaux et des logements au personnel de l'Organisation des Nations
Unies affect6 au Centre analogues A ceux dont b~n~ficient les autres membres du
personnel employ~s dans le cadre des programmes d'assistance technique des
Nations Unies en R~publique socialiste de Roumanie;

m) Des traitements mensuels ainsi que de la prise en charge des frais de voyage et
d'autres indemnit~s, s'il y a lieu, aux ressortissants roumains qui pourront tre
s~lectionn~s en tant que stagiaires, chercheurs ou conf~renciers au Centre,
conform~ment aux dispositions juridiques en vigueur dans la R~publique socia-
liste de Roumanie.
2. Le Gouvernement accordera au Centre toute l'assistance dont celui-ci pour-

rait avoir besoin pour lui permettre de r~pondre aux reclamations touchant les
affaires du Centre que des tiers r~sidant en R~publique socialiste de Roumanie pour-
raient presenter contre lui et mettra hors de cause l'Organisation des Nations Unies et
son personnel en cas de reclamation par des tiers et les d~gagera de toute responsabi-
lit6 d~coulant d'op~rations ex~cut~es en vertu du present Accord, sauf si les parties
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conviennent que ladite reclamation ou ladite responsabilit6 r~sulte d'une n~gligence
grave ou d'une faute intentionnelle du tel personnel.

Article IX. FACILITIS, PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le materiel scientifique, l'6quipement et le materiel p6dagogique, les articles
et les fournitures (machines A calculer, livres, films, etc.) acquis pour le Centre seront
import~s librement et sans restriction et seront exempt6s de droits de douane ou
autres droits et taxes. II est entendu, toutefois, que ces articles et ces marchandises ne
pourront tre vendus ni 6chang6s en R6publique socialiste de Roumanie, except6
dans certaines conditions accept6es par le Gouvernement.

2. Les personnes envoy6es au Centre par les Nations Unies et exergant des fonc-
tions le concernant, b6n~ficieront des privilfges et immunit6s pr~vus aux Articles V
et VII de la Convention sur les privilfges et immunit6s des Nations Unies', et les
membres du Conseil d'administration et du Comit6 consultatif qui ne seront ni fonc-
tionnaires de l'Organisation des Nations Unies ou des institutions sp6cialis6es, ni nom-
m~s par le Gouvernement jouiront des privileges et immunit~s pr~vus A l'Article VI
de la Convention.

3. Sans pr6judice de la disposition pr6c6dente, le Gouvernement s'engage A
accorder b tous les membres du Conseil d'administration et du Comit6 consultatif les
facilitds dont ils pourront avoir besoin pour pouvoir assurer leurs fonctions aupr~s
du Centre.

4. Toutes les personnes vis~es au paragraphe 2 du pr6sent Article et tous les
boursiers des Nations Unies qui seront stagiaires du Centre et ne seront pas domici-
lis en R6publique socialiste de Roumanie pourront librement p6n6trer sur le terri-
toire de ce pays, y s6journer pendant la pdriode n6cessaire A raccomplissement de
leurs fonctions auprs du Centre et en sortir. Des facilit6s visant A leur permettre de
voyager rapidement et les visas n6cessaires, le cas 6ch6ant, leur seront ddlivrds rapide-
ment et gratuitement.

Article X. MODALITES D'APPLICATION DE L'AccORD

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A I'expiration de 'Accord entre 'Orga-
nisation des Nations Unies et le Gouvernement sign6 le 28 aoft 1974 et apr~s ratifica-
tion par la Partie roumaine; il demeurera en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1983. Si
les fonds n6cessaires sont disponibles, l'Accord pourra tre prolong6, pour une p6riode
fix6e d'un commun accord par les deux Parties. En tout 6tat de cause, les Parties enta-
meront des consultations dix-huit mois avant l'expiration du pr6sent Accord en vue
d'examiner la possibilitd de poursuivre leur coop6ration en ce qui concerne le Centre
et d'en arr~ter les modalit6s.

2. Le pr6sent Accord pourra etre modifi6 d'un commun accord entre les Par-
ties, et chacune d'entre elles examinera avec attention et dans un esprit favorable
toute demande A cette fin.

3. Chacune des Parties pourra d6noncer le pr6sent Accord en adressant A
1'autre Partie une notification 6crite. Cette d6nonciation prendra effet quatre-vingt-
dix jours au plus t6t A compter de la date A laquelle la notification aura &6 regue, A
condition que ladite notification soit reque six mois au moins avant le d6but de
l'ann~e universitaire suivante. Nonobstant cette disposition, la d6nonciation ne
pourra prendre effet avant la fin de l'ann6e universitaire au cours de laquelle la notifi-
cation aura dtd adress6e.

I Nations Unies, Recueides Traits, vol. 1, p. 15.
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris6s de I'Organisation
des Nations Unies et du Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie, ont
sign6 le pr6sent Accord le 15 novembre 1979, A New York, en deux exemplaires 6tablis
en langue anglaise, franqaise et roumaine, les trois textes faisant 6galement foi. La ver-
sion frangaise pr6vaudra pour les questions d'interpr~tation.

Pour l'Organisation
des Nations Unies :

Le Sous-Secr~taire G~n~ral,

D~partement de la Coop6ration
Technique pour le d6veloppement,

[Sign]
Bi JILONG

Pour le Gouvernement de la R6publique
socialiste de Roumanie :

L'Ambassadeur extraordinaire
et plnipotentiaire,

Repr~sentant permanent de la R6pu-
blique socialiste de Roumanie aupr~s
de 'Organisation des Nations Unies,

[Signe]
TEODOR MARINESCU
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[ROMANIAN TEXT-TEXTE ROUMAIN]

ACORD INTRE ORGANIZATIA NATIUNILOR UNITE I GUVERNUL
REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA PRIVIND CONTINUA-
REA 5I DEZVOLTAREA CENTRULUI DEMOGRAFIC ONU-
ROMANIA (CEDOR)

PREAMBUL

Natiunile Unite §i Guvernul Republicii Socialiste RomAnia (denumit in cele ce
urmeazA << Guvernub>),

Tinind seama de progresele i rezultatele obtinute de Centrul Demografic ONU-
RomAnia, CEDOR (denumit in cele ce urmeazA o Centrul>) de la crearea lui in anul
1974, in formarea §i cercetarea in domeniul demografic, punindu-se un accent special
pe interrelatia dintre populatie i dezvoltare; §i in lumina interesului manifestat de
Natiunile Unite §i agentiile ei specializate, de Guvern §i, mai cu seaml, de tarile in
curs de dezvoltare i terti interesati in activitttile Centrului,

Considerind necesar sA promoveze in continuare §i sA intensifice formarea i
cercetarea in acest domeniu,

Au convenit asupra urmdtoarelor:

Articolul L INFIINTAREA §I PERSONALITATEA JURIDICA A CENTRULUI

1. Sub auspiciile comune ale Natiunilor Unite §i Guvernului s-a creat la
Bucure~ti un centru de formare i cercetare in domeniul populatiei i dezvolt.rii sub
numele de Centre d~mographique ONU-Roumanie (CEDOR), ca urmare a unui
acord semnat la 28 august 1974. Centrul va continua sA functioneze potrivit
dispozitiilor prezentului Acord.

2. Centrul va avea o personalitate juridic, distinctd de aceea a ambelor P~irti
ale acestui Acord 4i nu va fi considerat nici ca organism al Natiunilor Unite, nici al
Guvernului.

3. Pdrjile la prezentul Acord au desemnat urmltoarele organisme sA coopereze
cu Centrul:

in numele Natiunilor Unite:
- Departamentul Cooperrii Tehnice pentru Dezvoltare §i in numele Guvernului:
- Comisia NationalA de Demografie;
- Ministerul Afacerilor Externe.

Articolul II. OBIECTIVELE I ACTIVITATILE CENTRULUI

1. Tinind seama de programele altor centre de formare demograficA sprijinite
de Natiunile Unite, Centrul va pune la dispozitie un program de formare §i cercetare
in domeniul general al populatiei §i dezvolttrii socio-economice.

2. Obiectivele §i activit4tile Centrului vor fi urmitoarele:
a) Organizarea unor cursuri de formare i indrumarea cercet rilor in domeniul in-

teractiunii dintre populatie §i variatele aspecte ale dezvoltarii economice §i
sociale, pentru participantii veniti din tdrile care doresc sA beneficieze de aceste
servicii. Centrul poate, de asemenea, accepta pentru formare i persoane care lu-
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creazi deja in acest domeniu i care doresc sA- i extindd cunoa~terea unor
anumite aspecte ale interrelatiei sus-mentionate;

b) Efectuarea, dirijarea §i publicarea de cercetgri atit fundamentale cit i aplicate,
cu privire la tendintele demografice §i impactul lor asupra dezvoltArii economice
§i sociale, intreprinderea unor cercetAri pe teren, legate de aceastA tematica
generald, la cererea guvernelor interesate, inclusiv a Guvernului Republicii
Socialiste Romania, de a publica rezultatele acestor cercetdiri in consultare cu
Natiunile Unite;

c) Furnizarea de servicii de informatii, documenta;ii §i consultatii in domeniul
general al populatiei §i dezvolttrii, in coordonare cu serviciile similare oferite de
Natiunile Unite guvernelor care le cer.
3. Mijloacele de formare oferite de Centru vor fi accesibile urmttoarelor

categorii de candidati care vor indeplini conditiile de pregitire stabilite de Consiliul
de Administratie al Centrului:
a) Cursanti §i cercet~tori cArora li s-au acordat burse de formare sau cercetare la

Centru, fie de cttre Natiunile Unite conform Articolului VII de mai jos, fie de
alte institutii nationale sau internationale in cadrul unor intelegeri aprobate de
Consiliul de Administratie, conform Articolului III de mai jos;

b) Cursanti, cetteni ai Republicii Socialiste Romania, propu~i pentru studii de
Guvern, al ciror numir total sd nu depdleascA un maximum stabilit in fiecare an
universitar de Consiliul de Administratie, in lumina capacitAtii de formare §i
cercetare de la acea datA. Costurile formArii §i intretinerii vor fi suportate de
guvern in conformitate cu prevederile Articolului VIII, par. 1 (m) de mai jos;

c) CercetAtori §i studenti universitari sau de la alte institutii de invAtAmint ale caror
cheltuieli vor fi suportate de guverne, de alte organisme sau de ei in~i~i, al cAror
numAr total sA nu depAieascg un maximum stabilit in fiecare an universitar de
Consiliul de Administratie.
4. Centrul va colabora cu universitAtile, institutile de studii §i cercetAri cores-

punzdtoare §i alte organisme ale Republicii Socialiste Romania §i altor tAri interesate,
i cu agentii specializate ale Natiunilor Unite, in ceea ce privete programele de

invdtAmint, cercetare §i consultare ale Centrului.
5. Limba oficiald i de lucru a Centrului va fi limba francezA.

Articolul III. CONSILIUL DE ADMINISTRATIE

1. Consiliul de Administratie va rAspunde de stabilirea i evaluarea progra-
melor de formare, cercetare i consultare ale Centrului, va decide asupra nivelului de
instruire minimA necesarA pentru participarea la programele de invatamint §i
cercetare ale Centrului, va face demersurile necesare in vederea recunoa~terii
diplomelor eliberate de Centru, precum §i de toate problemele inrudite necesare
bunei functiondri a Centrului.

2. Consiliul de Administratie al Centrului va fi compus din urmAtorii opt
membri:
- Trei membri numiti de Guvern, dintre care unul va fi desemnat de Guvern ca

Pre~edinte al Consiliului de Administralie;
- Trei membri numiti de Natiunile Unite, dintre care doi il vor reprezenta pe Sub-

Secretarul General al Departamentului CooperArii Tehnice pentru Dezvoltare,
iar unu este reprezentantul rezident al PNUD din Republica SocialistA
RomAnia;
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- Directorul Centrului;
- Codirectorul Centrului.

3. Consiliul de Administratie se va intruni ori de cite ori va considera necesar,
dar cel putin odati pe an.

4. Consiliul de Administralie va adopta Regulamentul s~u intern permanent.
El va delega directorului acele pirti ale atributiilor sale pe care le va considera nece-
sare sau oportune pentru buna functionare a Centrului.

Articolul IV. COMITETUL CONSULTATIV
1. Comitetul Consultativ (denumit in cele ce urmeazA << Comitetu>) va

functiona ca organ de consultare in evaluarea programelor Centrului. El va examina
programele de formare i cercetare ale Centrului i va face recomandtri Consiliului
de Administratie cu privire la viitoarea dezvoltare a programelor, tinind seama de
pirerile tdrilor servite de Centru i de necesitatea de a stabili o armonie intre inte-
resele nationale §i cele internationale.

2. Comitetul se va compune din urmitorii membri:
- Un reprezentant al Departamentului Natiunilor Unite de Cooperare TehnicA

pentru Dezvoltare;
- Un reprezentant al Diviziei Populatiei din Departamentul Natiunilor Unite pen-

tru Problemele Economice i Sociale Internationale;
- PinA la trei speciali~ti in problemele de populatie sau in domeniile inrudite,

numiti de Guvern;
- Trei speciali~ti in disciplinele demografice, din trei din tarile servite de Centru,

altele decit Republica Socialistt Romania, numiti pe baza principiului rotatiei de
Natiunile Unite in consultare cu Guvernele in cauzA;

- Un reprezentant al Uniunii Internationale pentru Studiul Stiintific al Populatiei
(I.U.S.S.P.);

- Patru reprezentanti invitati de Natiunile Unite, de la Comisiile economice
regionale, agentiile specializate interesate i organizatiile neguvernamentale care
lucreazA in tirile servite de Centru;

- Un representant al corpului didactic al Centrului, ales de colegii lui;
- Directorul Centrului;
- Codirectorul Centrului.

3. Comitetul se va intruni odatA la doi ani i 1§i va alege preedintele sesiunii
respective.

Articolul V. DIRECTORUL CENTRULUI

1. Natiunile Unite vor numi Directorul Centrului in consultare cu Guvernul.
2. Functiile Directorului Centrului vor fi acelea:

a) De a planifica, organiza i conduce programele de formare, cercetare §i con-
sultare ale Centrului, precum §i activit~tile lui;

b) De a asuma rAspunderea conducerii Centrului in concordantA cu politica
generall stabilitA de Consiliul de Administratie, cu sprijinul acestuia din urmA §i
sub supravegherea lui general,;

c) De a intretine cu Guvernele interesate, Natiunile Unite §i agentiile specializate,
legAturile necesare pentru realizarea eficientA a programelor Centrului;
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d) De a intretine relatii de colaborare cu agen~iile i institutiile mentionatein art. II, 4,
de mai sus;

e) De a se deplasa in {trile servite de Centru i la sediul Natiunilor Unite, in m~sura
in care ele vor fi necesare pentru dezvoltarea, buna functionare i eficienta pro-
gramelor Centrului;

f) De a intocmi rapoarte anuale cu privire la evolutia activitAtilor de formare,
cercetare i consultare ale Centrului, in vederea prezenttrii lor Consiliului de Ad-
ministratie;

g) De a reprezenta Centrul i a actiona in numele lui in legAturile cu alte organisme,
institutii sau persoane;

h) De a intocmi Regulamentul Intern al Centrului in vederea adoptarii lui de cAtre
Consiliul de Administratie.
3. Directorul va tine legAtura, prin corespondentA sau pe alte cAi, cu oficiile de

resort ale Natiunilor Unite i va tine la curent Natiunile Unite cu activitatile Cen-
trului, sugerind cdi i mijloace pentru ameliorarea eficientei Centrului in cadrul pro-
gramelor de populatie §i dezvoltare ale Natiunilor Unite.

4. Directorul va ajuta Consiliul de Administratie §i Comitetul Consultativ in
indeplinirea functiilor lor prevAzute la Art. III §i IV. El va lua mdsurile necesare pen-
tru tinerea intrunirilor acestora i va tine evidenta ]or. El va rAspunde de aplicarea
deciziilor luate de Consiliul de Administratie i de difuzarea recomandArilor Comite-
tului Consultativ.

5. In caz de absentA sau boal.t, directorul va delega atributiile lui in toate
domeniile principale i de conducere Codirectorului.

Articolul VI. CODIRECTORUL

1. Guvernul va numi Codirectorul Centrului, in consultare cu Natiunile Unite.
2. Codirectorul i1 va ajuta pe Director §i va indeplini functiile pe care acesta i le

va delega. In cazul propriei sale absente sau boli intervenite in timpul inlocuirii Direc-
torului, Codirectorul va delega rAspunderile lui unui membru principal din per-
sonalul Centrului. AceastA delegare se va face in consultare cu Pre§edintele Con-
siliului de Administratie.

3. Codirectorul, in consultare cu Directorul, nume~te personalul tehnic, admi-
nistrativ §i de birou necesar Centrului, pus la dispozitie de Guvern in aplicarea
Art. VIII, punctul 1, d, intelegindu-se cA acest personal nu va fi considerat drept per-
sonal al Natiunilor Unite i cA pidtile efectuate acestor persoane nu creazA raspunderi
financiare din partea Natiunilor Unite, in afara celor autorizate la Art. VII al acestui
Acord.

Articolul VII. CONTRIBUTIA NATIUNILOR UNITE

1. In conformitate cu rezolutiile §i deciziile organelor sale i sub rezerva
disponibilitAtii fondurilor, Natiunile Unite vor furniza urmAtoarea asistenta tehnicA
pinA la 31 decembrie 1983:
a) Serviciile Directorului Centrului;
b) Serviciile unui corp didactic compus din minimum 2 persoane §i maximum 4 per-

soane cu normA intreagA, precum i maximum 48 de luni/om servicii, prestate de
consultanti pe termen scurt;

c) Burse pe termen lung sau scurt pentru maximum 40 de cursanti anual din tarile
servite de Centru. Aceste burse vor fi acordate in conformitate cu reglementArile
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in vigoare ale Natiunilor Unite, cursantilor ale cAror guverne vor cere burse de
pregAtire la Centru. Aceste burse vor cuprinde o parte sau totalitatea cheltuie-
lilor de deplasare de ia locul de reedint al cursantului la Centru i inapoi,
precum i o sumi lunarA;

d) Costurile totale sau partiale ale reuniunilor tiintifice (seminarii, ateliere, etc.)
organizate de Centru, dacA au fost autorizate de Naliunile Unite;

e) Onorariile de consultare §i cheltuielile de cercetAri pe teren in tArile servite de
Centru §i intreprinse de el de acord cu guvernele sau institutiile in cauzA i
aprobate de Natiunile Unite;

f) CArti, periodice, reviste, materiale didactice (pentru biblioteca Centrului §i pen-
tru cursanti), utilaj tehnic, rechizite pentru studiile de teren, cheltuielile de
tiprire i publicare a monografiilor §i rezultatelor cercetarilor, precum §i toate
serviciile contractuale aprobate de Natiunile Unite;

g) Cheltuielile de cAlAtorie in afara Republicii Socialiste Romania, intreprinse de
Director, Codirector sau alti membri ai Centrului, in cadrul activitd!ilor Cen-
trului, cind au fost autorizate de Natiunile Unite;

h) Cheltuielile de clAtorie ale membrilor Consiliului de Administratie §i Comitetu-
lui Consultativ, intreprinse in cadrul activititilor Centrului §i autorizate de
Natiunile Unite;

i) Mijloace de transport, in afara celor prevdzute la Art. VIII, paragr. 1 (k).

2. Natiunile Unite vor utiliza in folosul Centrului fondurile contribuite in acest

scop de organizatiile publice sau particulare.

Articolul VIII. CONTRIBUTIA GUVERNULUI

1. Guvernul va furniza Centrului, in cadrul resurselor pe care le are la
dispozitie, urmAtoarea asistentA pinA la 31 decembrie 1983:
a) Serviciile Codirectorului Centrului;

b) Serviciile unui corp didactic permanent §i cu normA intreagA, compus din
minimum 6 §i maximum 8 persoane;

c) Serviciile partiale ale corpului didactic de la universitAtile i institutele Republicii
Socialiste Romania §i de la organismele guvernamentale inrudite, in mAsura ne-
cesarA pentru realizarea programelor Centrului;

d) Serviciile personalului tehnic, administrativ i de birou necesare Centrului;

e) Mijloacele §i personalul necesar pentru pregAtirea practicA §i cercetArile pe teren,
pe teritoriul RomAniei, propuse de Centru §i aprobate de Guvern;

f) Localul necesar pentru functionarea adecvatA a Centrului, inclusiv birouri pen-
tru personalul didactic, de cercetare §i administrativ, sAli de lecturd i spatiu pen-
tru bibliotecA i pentru depozitarea materialelor i rechizitelor;

g) MobilA i furnituri de birou pentru Centru, inclusiv serviciile necesare pentru
intretinerea i securitatea clAdirii;

h) Servicii interne i externe de telefon, telegraf §i po~td in mdsura necesarA
functionArii programului i administrArii adecvate a Centrului;

i) AsistentA medicalA gratuitA i contra cost, cazare §i intretinere pentru bursierii
O.N.U., fiind stabilit cA suma ce urmeazA a fi pldtitA de ei sA nu depAieascd 20%7o
din totalul bursei Natiunilor Unite;

j) Inlesniri pentru studentii strAini in ceea ce prive§te retineri-contra cost-de
bilete de tren i avion (CFR i TAROM) in perioada vacantelor;
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k) Mijloace de transport pentru personalul i studentii Centrului cind se intreprind
cAlitorii in R.S. RomAnia in cadrul programelor de formare §i cercetare ale Cen-
trului;

1) Asistent medicald i facilit~ti de cazare pentru personalul Natiunilor Unite
repartizat Centrului, similare acelora acordate altui personal din cadrul pro-
gramului de asistentA tehnicA al Natiunilor Unite in Republica Socialista
Romdnia;

m) Salarii lunare, cheltuieli de deplasare sau alte alocalii, cind este cazul, pentru
cet tenii romAni selectionati pentru Centru in calitate de cursanti, cercetitori sau
lectori, in concordantA cu prevederile legale in vigoare in R.S.RomAnia.
2. Guvernul va acorda Centrului asistenta cerutA in scopul de a rAspunde

oricror pretentii ridicate impotriva lui de cAtre terti domiciliati pe teritoriul R.S.
RomAnia, iar Guvernul va exonera Natiunile Unite §i personalul lor de rdspunderi
sau despdgubiri rezultind de pe urma operatiilor din cadrul acestui Acord, cu excep-
tia cazului cind se convine de c~tre pArtile acestui acord cA aceste r~spunderi sau
pretentii sint rezultatul unor neglijente grave sau a unui comportament negativ
deliberat al acestui personal.

Articolul IX. FACILITATI, PRIVILEGII 1 IMUNITATI

1. Aparatura §tiintificA, utilajul §i materialele didactice, articolele §i fur-
niturile (cum ar fi ma~inile de calculat, cirtile, filmele etc.) procurate de Centru vor fi
importate fdrd restrictii sau prohibitii §i vor fi scutite de taxe vamale sau de alte taxe
sau impozite. Rgmine totu~i stabilit cA asemenea articole sau bunuri nu vor fi vindute
sau negociate in R.S. Romdnia, cu exceptia unor conditii aprobate de Guvern.

2. Persoanele trimise de Natiunile Unite care indeplinesc funcii in legdturd cu
Centrul se vor bucura de privilegiile i imunitAtile prevAzute la articolele V §i VII din
Conventia cu privire la privilegiile i imunitdtile Najiunilor Unite, in timp ce acei
membri ai Consiliului de Administratie §i Comitetului Consultativ care nu sint nici
oficiali ai Natiunilor Unite sau ai agentiilor specializate §i nici nu sint numiti de
Guvern se vor bucura de privilegiile §i imunitAlile prevAzute la Art. VI al Conventiei.

3. Fgrd a prejudicia prevederile de mai sus, Guvernul se obligA sa acorde
tuturor membrilor Consiliului de Administratie §i Comitetului Consultativ
facilitdtile §i inlesnirile necesare exercit~rii functiilor lor legate de Centru.

4. Toate persoanele men~ionate la paragraful 2 al acestui articol, precum §i toti
detinitorii burselor Natiunilor Unite de la Centru, care nu domiciliaza in R.S.
Romania, vor avea dreptul de intrare i ie~ire in i din R.S. RomAnia, precum i de
§edere acolo pe perioada necesard functiilor lor legate de Centru. Li se vor acorda
facilitA i de cAldtorie rapidA, iar vizele vor fi acordate atunci cind sint necesare,
prompt §i gratuit.

Articolul X. PREVEDERI PENTRU APLICAREA ACORDULUI

1. Prezentul Acord va intra in vigoare la expirarea Acordului intre Natiunile
Unite §i Guvern semnat la 28 august 1974, dupd ratificarea lui de cAtre partea
romAnA §i va rAmine in vigoare pind la 31 decembrie 1983. Acordul poate fi prelun-
git, in functie de disponibilitatea fondului, pe o perioadA ce urmeazA a fi stabilitAi in
comun de cele douA pArti. In orice caz, pArtile vor incepe consultarea cu 18 luni
inainte de expirarea prezentului Acord, pentru a examina posibilitAtile §i modalitAiile
de continuare a colaborArii in ceea ce privete Centrul.
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2. Acest acord poate fi modificat cu acordul reciproc al celor dout prti,
fiecare parte urmind a considera cu atentie 4i bundvointA orice cerere de modificare.

3. Oricare Parte poate rezilia Acordul prin preaviz scris adresat celeilalte
Pgrti. Acordul se va termine cel mai devreme la 90 de zile dupt primirea unui
asemenea preaviz, cu conditia ca preavizul sA fie primit cu cel putin 6 luni inainte de
deschiderea anului universitar care urmeazA. Cu toatA aceastA prevedere, Acordul nu
se va termina inainte de sfir4itul anului academic in timpul ctruia este data
notificarea.

SEMNAT de reprezentantii autorizati ai Natiunilor Unite §i ai Guvernului
Republicii Socialiste Romania la New York, la 15 noiembrie 1979 fiecare in dout
exemplare, in rom~nA, englezA §i francezA, toate cele trei texte fiind considerate
autentice. Versiunea francezt va fi consideratA hotgritoare in materie de inter-
pretare.

Pentru
Natiunile Unite

[Signed-Signa]
Bi JILONG

Sub-Secretar General
al Organizatiei Natiunilor Unite,

Departamentul Coopertrii Tehnice
Pentru Dezvoltare

Pentru Guvernul
Republicii Socialiste Romania

[Signed-Signa]
TEODOR MARINESCU

Ambasador Extraordinar
i Plenipotentiar,

Reprezentant Permanent al Republicii
Socialiste Romania pe linga Orga-
nizatia Natiunilor Unite
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVtNIO DE APOIO FINANCEIRO AO II PROGRAMA NACIONAL
DE COOPERACAO TtCNICA BRASIL/PNUD (CONVPNIO
SUBIN/001/80)

PREAMBULO

Partes convenentes:
1. Ministdrio das Relaq~es Exteriores, atrav~s do Departamento de Coope-

ragdo Cultural, Cientifica e Tecnol6gica, doravante denominado DCT, neste ato
representado pelos Embaixadores JoAo Clemente Baena Soares e Guy Marie de
Castro Brandfo, respectivamente Secretrio Geral das Relaq6es Exteriores e Chefe
do DCT.

2. Secretaria de Planejamento da Presidencia da Repiiblica (SEPLAN),
atrav~s da Secretaria de Cooperagdo Econ6mica e T~cnica Internacional, doravante
denominada SUBIN, neste ato representada pelo Doutor Josd Fldvio P~cora e pelo
Ministro Jos6 Botafogo Gongalves, respectivamente Secretdrio Geral da Secretaria
de Planejamento da Presid~ncia da Reptiblica e Secretdrio da SUBIN.

3. Programa das Nagces Unidas para o Desenvolvimento, doravante
denominado PNUD, neste ato representado pelo Doutor Luis Maria Ramirez-
Boettner, Representante Residente do PNUD no Brasil.

CIdusula L 0 objetivo do presente conv~nio 6 a concessdo de apoio financeiro
ao programa executado pelo PNUD no Brasil, em conformidade corn o previsto no
II PNCT Brasil/PNUD aprovado pelo Conselho de Administragdo do PNUD em
sua 531a. Reuni~o, em 24 de junho de 1976.

Cidusula I. Para o fim previsto na clfusula I, a SUBIN compromete-se a
conceder ao Escrit6rio do PNUD em Brasilia, apoio financeiro em cruzeiros, no
montante de Cr$ 140.000.000,00 (cento e quarenta milh6es de cruzeiros), durante a
vig~ncia do conv~nio.

Cidusula 11I. 0 PNUD compromete-se a utilizar o apoio financeiro concedido
pelo presente conv~nio para o pagamento dos custos em cruzeiros, vinculados aos
projetos constantes ou aditados ao II Programa Nacional de Cooperaqdo Tdcnica
Brasil/PNUD, que tenham sido aprovados pelo Governo brasileiro e pelo PNUD,
referentes aos seguintes itens:
a) Parcela em cruzeiros dos saldrios de peritos e consultores estrangeiros

designados para o Brasil atravds do Programa do PNUD e outros emolumentos
devidos a esses peritos e consultores, conforme o regulamento de pessoal do
PNUD;

b) Despesas de transporte de bolsistas brasileiros, desde que o bilhete de passagem
seja emitido por transportador brasileiro;

c) Saldrios de funcionmrios de apoio administrativo previstos no quadro dos pro-
jetos;
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d) Despesas em cruzeiros relacionadas a subcontratos firmados pelo PNUD ou
Ag~ncia Especializada com outras entidades, para execuqdo tdcnica dos projetos
de cooperaq&o t~cnica referidos no "caput" desta cldusula;

e) Custo de administraqdo devido As Ag~ncias Executoras do Sistema das Naq6es
Unidas, at6 o limite de 14% (quatorze por cento) do gasto real dos recursos aqui
alocados.
Pardgrafo Primeiro. Poderdo ainda ser pagas com os recursos alocados pelo

presente convenio as seguintes despesas em cruzeiros:
a) Aluguel e despesas de condominio do im6vel ocupado pelo Escrit6rio do PNUD

em Brasflia;
b) Os saltrios dos funciondrios da representaqdo do PNUD no Brasil e outros

emolumentos a eles devidos, previstos no regulamento de pessoal do PNUD;
c) Parcela dos salrios e outros emolumentos de peritos e consultores estrangeiros

baseados no Brasil sob o Programa Regional do PNUD.
Pardgrafo Segundo. A fim de evitar a transferencia de divisas do Brasil para a

sede do PNUD, os recursos previstos na alinea e desta clusula serdo utilizados pelo
Escrit6rio do PNUD em Brasilia para atendimento de suas despesas de administra-
qo, comprometendo-se o PNUD a efetuar o pagamento dos custos de administragdo
acordados com as Agencias Executoras com recursos pr6prios.

Cidusula IV. Em nenhuma hip6tese os recursos alocados pelo presente con-
venio poderdo ser convertidos em moeda estrangeira ou remetidos para o exterior.

Pardgrafo (inico. A taxa de cAmbio a ser usada, para fins de contabilidade in-
terna do PNUD, para todas as transag6es financeiras entre o Escrit6rio do PNUD em
Brasilia e a sede do PNUD, decorrentes do presente convenio, ser, a taxa vigente no
dia em que o pagamento seja feito pelo Escrit6rio do PNUD.

CIdusula V. Em contrapartida ao apoio financeiro aqui alocado pela SUBIN,
o PNUD compromete-se a realizar, de acordo com seus crit~rios usuais, no exercicio
de 1980, um desembolso efetivo, em adiqdo ao minimo de US$ 7.5 milhfes de d6lares
dos Estados Unidos da Am~rica (correspondentes a Cifra Indicativa de Plane-
jamento para o Brasil somada ao total de contribuiq6es "Cost-Sharing" aos projetos
do Governo para 1980), do montante equivalente em d6lares americanos ao total de
gastos previstos na Cltusula III. 0 desembolso adicional a ser realizado pelo PNUD
serd para o custeio de insumos destinados aos Projetos referido no "caput" da
Cldusula III.

Pardgrafo Primeiro. 0 crit~rio a ser utilizado para determinar a equivalencia
monetdria do montante acima mencionado, ao final da vig~ncia do presente con-
v~nio, seri aquele previsto na Clusula IV.

Pardgrafo Segundo. Caso o desembolso efetivo do PNUD referido nesta
cliusula n~o atinja o minimo aqui previsto, o apoio financeiro alocado pelo Governo
por este convenio poderd ser diminuido em igual percentagem, a critdrio do Gover-
no, podendo a SUBIN, em conseqiiencia, solicitar ao PNUD a restituiqdo, em
cruzeiros, do excedente pago ou considerd-lo corno adiantamento do apoio
financeiro relativo ao exercicio de 1981, caso convenio semelhante venha a ser
firmado para os exercicios futuros.

Cldusula VI. A fim de realizar os desembolsos em cruzeiros a serem efetuados
com a contribuiqdo do Governo do Brasil, o PNUD compromete-se a manter conta
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bancdria especial na Agencia Central do Banco do Brasil S.A., em Brasilia, a qual
serd movimentada pelo Representante Residente do PNUD em Brasilia, atravds de
sua assinatura ou a de seu delegado e de contra-assinatura do Representante Resi-
dente Assistente para Assuntos Administrativos ou de outro funcionrio especial-
mente designado pelo PNUD para tal fim. Esta conta destinar-se-d exclusivamente
ao dep6sito da contribuiqdo do Governo do Brasil mencionada neste convnio e a
realizagdo dos desembolsos desses recursos para os prop6sitos previstos no presente
convenio.

Cidusula VII. Os recursos alocados pelo presente convanio serdo depositados
pelo Governo do Brasil na conta mencionada na Cldusula VI em 12 (doze) parcelas e
liberadas de acordo com o Cronograma de Liberagdo aprovado pela SUBIN. A
primeira parcela solicitada pelo PNUD serd paga pela SUBIN dentro de cinco dias
ap6s o recebimento do pedido. A segunda parcela poderd ser solicitada pelo PNUD
no ms seguinte e ser, igualmente paga pela SUBIN dentro de cinco dias do rece-
bimento do pedido. As parcelas subseqtiintes serdo liberadas de acordo com o esta-
belecido na Cldusula VIII.

Cldusula VII.' Excetuadas as duas primeiras parcelas, a libera¢do das demais
dependerd sempre de comprovagdo pelo PNUD de que apresentou A Inspetoria Geral
de Finanqas da Secretaria de Planejamento da Presidancia da Repdiblica, atrav6s da
SUBIN, prestagfo de contas alusiva a totalidade da pentiltima parcela que houver
sido liberada.

Pardgrafo Primeiro. A partir da segunda parcela, inclusive, a liberagdo
dependerd tamb6m de comprovagdo pelo PNUD, atrav~s da apresenta¢do de extrato
bancdrio, de que dispendeu pelo menos setenta por cento da dltima parcela liberada.

Pardgrafo Segundo. Havendo disponibilidade de caixa por parte da SUBIN, o
PNUD poderd solicitar adiantamento do desembolso das parcelas previstas no Cro-
nograma de Liberaqdo mencionado na Cldusula VII, desde que comprove aumento
no ritmo de seu desembolsos a conta do conv~nio e atenda aos requisitos constantes
desta Cldusula VIII.

Cidusula IX. Para fins de prestagdo de contas dos recursos alocados pelo
presente conv~nio, as Partes consideram documento hdbil folha de pagamento ou
ordem bancdria devidamente recibada ou creditada pelo Banco pagador, escrita em
portugues e em inglas, se necessdrio, e que contenha os seguintes elementos:
a) 0 item de despesa objeto do pagamento, dentre os constantes da Cldusula III;
b) 0 nome do beneficidrio do pagamento;
c) 0 nome do projeto ao qual o item de despesas estd vinculado, exceto quando se

tratar de despesa prevista no pardgrafo 19 da Cldusula III;
d) 0 montante de cruzeiros pago em relagdo a cada item de despesa e a cada benefi-

cidrio;
e) A assinatura do Representante Residente do PNUD ou seu substituto devi-

damente autorizado;
f) A comprovagdo bancdria de que foram creditados aos beneficidrios os valores

referidos no documento.
Pardgrafo (Unico. Em complementafi;o As prestai6es de contas referidas nas

Clusula VIII e IX deste convanio, o Escrit6rio do PNUD no Brasil proporcionard A

I Should read "Cidusula VIII"-Devrait se lire .Cldusula VII .
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Inspetoria Geral de Finangas da Secretaria de Planejamento da Presidencia da Repi-
blica qualquer informaqdo adicional que seja requerida pela citada Inspetoria, a fim
de possibilitar a aprovagdo interna das contas submetidas pelo PNUD, atravds da
SUBIN, sobre a utilizaq o dos recursos concedidos neste convenio.

Cidusula X. Os recursos alocados pela SUBIN ao presente conv~nio correrdo
A conta de: a) Cr$ 9,2 milh6es A conta dos recursos do "Two Step" de Juros; e
b) Cr$ 130,8 milh6es A conta da atividade 2803.03094112.009 - Cooperaqdo T6cnica
Internacional - Empenho 04/EGU, de 02.01.80.

Cidusula XI. 0 presente convenio vigorarA de 02 de janeiro de 1980 atd 31 de
dezembro de 1980, podendo ser rescindido ou alterado de comum acordo.

Cidusula XII. Os casos omissos ou divergencias de entendimentos serdo
resolvidos pelas partes de comum acordo. 0 foro deste convenio 6 o de Brasilia,
Distrito Federal, Repfiblica Federativa do Brasil.

FEITO em dois exemplares nos idiomas portugues e inglEs, ambos igualmente
vdlidos.

Brasilia, DF, 02 de janeiro de 1980

[Signed- Signe]'

Secretdrio Geral da Secretaria de Plane-
jamento da Presid~ncia da Repiiblica

[Signed - Signi]E

Secretirio de Cooperaqdo Econ6mica e
T~cnica Internacional da Secretaria de
Planejamento da PresidEncia da Re-
ptiblica

[Signed - Signet

Secretdrio Geral
das Relaq6es Exteriores

[Signed - Signdl"

Chefe do Departamento de Cooperagdo
Cultural, Cientifica e Tecnol6gica do
Minist6rio das Relaq6es Exteriores

[Signed - Sign6]'
Representante Residente do PNUD

no Brasil

I Signed by Jos6 Fltvio Pecora - Signd par Jose Fltvio P6cora.
2 Signed by Joto Clemente Baena Soares - Sign6 par Joto Clemente Baena Soares.
3 Signed by Josd Botafogo Gon(alves - Sign6 par Jos6 Botafogo Gonqalves.
4 Signed by Guy Marie de Castro Brandlo- Signe par Guy Marie de Castro Brandgo.
5 Signed by Luis Maria Ramirez-Boettner - Signd par Luis Maria Ramirez-Boettner.

Vol. 1155, 1-18225



52 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1980

AGREEMENT' ON FINANCIAL ASSISTANCE TO TECHNICAL CO-
OPERATION PROJECTS (SUBIN AGREEMENT No. 001/80)

PREAMBLE

Parties to the Agreement:
1. General Secretariat of the Ministry of External Relations, through the De-

partment of Cultural, Scientific and Technological Cooperation, hereinafter called
DCT, represented at this act by Ambassador Jodo Clemente Baena Soares and by
Ambassador Guy Marie de Castro BrandAo, Secretary General of External Relations
and Head of DCT, respectively.

2. Secretariat of Planning of the Presidency of the Republic, through the Sec-
retariat of International Economic and Technical Cooperation, hereinafter called
SUBIN, represented at this act by Dr. Josd Fldvio P6cora and Minister Jos6
Botafogo Gongalves, Secretary General of the Secretariat of Planning of the Presi-
dency of the Republic and Secretary of SUBIN, respectively.

3. United Nations Development Programme, hereinafter called UNDP, repre-
sented at this act by Dr. Lufs Maria Ramirez-Boettner, UNDP Resident Representa-
tive in Brazil.

Article L The objective of the present Agreement is the provision of financial
input to UNDP-supported programmes in Brazil, as foreseen in the second Brazil/
UNDP Country Programme approved by the UNDP Governing Council in its 531st
meeting on 24 June 1976.

Article II. To meet the objective defined in article I, SUBIN pledges to pro-
vide the UNDP office in Brasilia with financial input in cruzeiros up to the sum of
Cr$ 140.000.000,00 (one hundred forty million cruzeiros) during the period that this
Agreement is in force.

Article III. UNDP undertakes to use the financial assistance provided under
the present Agreement for the purposes of paying the costs in cruzeiros pertaining to
the projects included in or added to the Second Country Programme of Brazil which
have been approved by the Government of Brazil and by UNDP, corresponding to
the following items:
a) The portion in cruzeiros of the salaries of experts and foreign consultants assigned

to Brazil through the UNDP programme and other emoluments to which these
experts and consultants are entitled in accordance with UNDP personnel regu-
lations;

b) Expenses of transport of Brazilian fellowship holders, provided the tickets are
issued by a Brazilian carrier;

c) Salaries of administrative support personnel staff provided for within the frame-
work of the projects;

d) Expenses in cruzeiros related to sub-contracts signed by UNDP or the Specialized
Agency with other entities for the technical execution of technical cooperation
projects referred to in the introduction of this article;

I Caine into force on 2 January 1980 by signature, in accordance with article XI.
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e) Administration costs payable to the Participating and Executing Agencies of the
UN System up to a maximum of 14 per cent of actual expenditures of the resources
herein allocated.
First Paragraph. The following expenses in cruzeiros may be met with resources

allocated under the present Agreement:
a) Rent and rates of the site currently occupied by the UNDP office in Brasilia;
b) Salaries of staff of the UNDP Representation in Brazil, together with other emolu-

ments to which they are entitled in accordance with UNDP personnel regulation;
c) The portion in cruzeiros of salaries and other emoluments of experts and foreign

consultants under the UNDP regional programme who are based in Brazil.
Second Paragraph. In order to avoid the transfer of foreign exchange from

Brazil to UNDP Headquarters, the resources foreseen under item e above will be util-
ized by the UNDP office in Brasilia for its administrative expenses, it being under-
stood that UNDP will effect payments of the administration costs agreed with the
Executing Agencies from UNDP's own resources.

Article IV. Under no circumstances shall the resources allocated under the
present Agreement be converted into any foreign currency or sent abroad.

Sole Paragraph. The rate of exchange to be entered in UNDP books for all
financial transactions between UNDP Office in Brasilia and UNDP Headquarters
under this account will be the rate applicable at the time the payment is made by the
UNDP Field Office.

Article V. As counterpart of the financial inputs herein allocated by SUBIN,
UNDP undertakes to effect, during 1980 financial year and subject to normal UNDP
criteria, in addition to a disbursement of no less than US$ 7.5 million (corresponding
to the indicative Planning Figure for Brazil added to the Total Cost Sharing Contri-
butions to Government Projects for 1980), an amount equivalent in US American
Dollars to the total expenditures foreseen in article III. The additional disbursements
to be undertaken by UNDP will correspond to the cost of inputs for projects referred
to in the head of article III.

First Paragraph. The criteria to be used to determine the monetary equivalent
of the above-mentioned amount at the end of the term of the present Agreement will
be that foreseen in article IV.

Second Paragraph. In case the actual payments referred to in this article V
should not reach the minimum herein foreseen, the financial assistance allocated by
the Government under the present Agreement may be reduced, at its discretion, by
an equal percentage and SUBIN shall be entitled to request UNDP to reimburse the
surplus received in cruzeiros or to consider it as advance payment for the 1980' finan-
cial year in case a similar agreement should be signed with respect to future financial
years.

Article VI. With the objective of effecting disbursements in cruzeiros against
the contributions from the Government of Brazil, the UNDP will establish and main-
tain a special bank account at the Central Agency of the Banco do Brasil S.A. in
Brasilia, to be operated by the Resident Representative of UNDP in Brasilia through
his signature or that of his delegate, and countersigned by the Assistant Resident
Representative for Administration, or other UNDP Officer especially designated for

I Reads "1981" in the Portuguese text.
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this purpose. This account will be used exclusively to receive deposits of the contribu-
tions from the Government of Brazil, mentioned in this Agreement, and for with-
drawal of these monies for the purposes foreseen in this Agreement.

Article VII. The contribution agreed to under the present Agreement shall be
deposited in the account referred to in article VI by the Government of Brazil in
twelve instalments, according to the Transfer Schedule approved by SUBIN. The
first instalment requested by UNDP will be paid by SUBIN within five days after the
pertinent request of the UNDP office is received by SUBIN. The second instalment
can be requested by UNDP at some time during the following month and payment
will likewise be made by SUBIN within five days after receipt of the request. The sub-
sequent instalments will follow as detailed in article VIII.

Article VIII. With the exception of the first two instalments, the delivery of
the others shall in each case be contingent upon evidence provided by UNDP proving
that it has submitted to Inspetoria Geral de Finangas da Secretaria de Planejamento
da Presid~ncia da Repdblica, through SUBIN, the statement of account concerning
total expenditures of the next-to-last instalment that has been delivered.

First Paragraph. Starting with the second instalment inclusive, the bank
transfer shall also be contingent upon evidence provided by UNDP, by submission of
bank statement to that effect, that it has spent no less than seventy per cent of the
latest delivered instalment.

Second Paragraph. Should UNDP provide evidence proving that the rate of its
payments according to the present Agreement has accelerated, and according to all
the conditions set forth in this article VIII, if SUBIN at that time has available cash,
UNDP shall be entitled to request advance delivery of the instalments mentioned in
the "Cronograma de Liberagdo" (Transfer Schedule) referred to in article VII.

Article IX. For the presentation of statements of account of the resources
herein allocated, the Parties to the present Agreement shall accept as valid docu-
ments payrolls or bank transfers provided they are certified by the bank, are written
in Portuguese/English as required and contain the following data:
a) The expense item for which payment has been made according to the conditions

set forth in article III,
b) The name of the Payee,
c) The name of the project to which the expense item pertains, except when such

expenses fall within paragraph I of article III,
d) The amount in "cruzeiros" paid for each expense item and to each payee,
e) The signature of the UNDP Resident Representative or his duly authorized sub-

stitute,
J) A banker's certification, certifying that the amount set forth in the document has

been credited to the payees.
Sole Paragraph. In addition to the statements of account referred to in arti-

cles VIII and IX of this Agreement, the UNDP Field Office in Brazil will provide to
"Inspetoria Geral de Finangas da Secretaria de Planejamento da Presidncia da
Repdblica" any supplementary data as may be required by them in order to arrange
for the internal approval of the accounts submitted by UNDP, through SUBIN, on
the utilization of the resources provided as part of this Agreement.
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Article X. The resources allocated under the present Agreement shall be
charged against the resources assigned to SUBIN: a) 9.2 million "cruzeiros" from the
Two Step Interest Fund and, b) 130.8 million "cruzeiros" from the activity
2803.03094112.009-International Technical Cooperation letter of commitment
04/EGU, of January 2nd, 1980.

Article XI. The present Agreement shall be in force from January 2nd, 1980,
to December 31st, 1980. It may be rescinded or altered by mutual agreement.

Article XI. Whatever omissions as may be discovered or discrepancies as
may develop shall be resolved by the Parties by mutual agreement. The locus of the
present Agreement is Brasilia, Distrito Federal, Reptiblica Federativa do Brasil.

SIGNED in two original copies, in Portuguese and English, both of equal authen-
ticity.

Brasilia, DF, January 02, 1980

[Signed - Signd]'

Secretary General of the Secretariat of
Planning of the Presidency of the Re-
public

[Signed - Signe]3

Secretary of the Secretariat for Interna-
tional Economic and Technical Coop-
eration

[Signed - Signi]2

Secretary General
of External Relations

[Signed - Signel

Head of the Department of Cultural,
Scientific and Technological Coopera-
tion

[Signed - Signf]5

Resident Representative
of the United Nations Development Programme

Signed by Jose F16vio P&cora - Sign6 par Jos6 FlAvio Pcora.
2 Signed by Joao Clemente Baena Snares - Sign6 par Joao Clemente Baena Soares.
3 Signed by Jos6 Botafogo Gonqalves - Sign6 par Jos6 Botafogo Gonqalves.
4 Signed by Guy Marie de Castro Brandtio - Sign6 par Guy Marie de Castro Brandto.
5 Signed by Luis Maria Ramirez-Boetner - Sign6 par Luis Maria Ramirez-Boettner.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A L'OCTROI D'UNE ASSISTANCE FINANCItRE
POUR L'EXItCUTION DE PROJETS DE COOPIRATION
TECHNIQUE (ACCORD SUBIN N0 001/80)

PRAMBULE

Parties A l'Accord :
1. Le Secretariat g~n6ral du Ministre des relations ext6rieures, par l'inter-

m~diaire du D6partement de cooperation culturelle, scientifique et technologique, ci-
apr~s ddnomm6 le «<DCT>>, repr~sent6 A cet effet par les ambassadeurs Joao
Clemente Baena Soares et Guy Marie de Castro Brandlo, respectivement Secr~taire
g~n~ral des relations ext6rieures et Directeur du DCT.

2. Le Secretariat de la planification A la pr6sidence de la Rpublique, par l'in-
term~diaire du Secr6tariat de la cooperation 6conomique et technique internationale,
ci-apr~s d6nomm6 le SUBIN, repr~sent6 A cet effet par M. Jos6 Fldvio P~cora et le
Ministre Jos6 Botafogo Gongalves, respectivement Secr~taire g6n~ral du Secr6tariat
de la planification A la Pr6sidence de la R6publique et Secr~taire du SUBIN.

3. Le Programme des Nations Unies pour le d~veloppement, ci-apr~s d6-
nomm6 le PNUD, represent6 A cet effet par M. Luis Maria Ramirez-Boettner,
Repr6sentant resident du PNUD au Br6sil.

Article premier. Le pr6sent Accord a pour objet de fournir une assistance
financire pour l'ex&cution des programmes appuy6s par le PNUD au Br6sil, comme
le pr6voit le deuxi~me programme par pays Br6sil/PNUD approuv6 par le Conseil
d'administration du PNUD k sa 531 e seance le 24 juin 1976.

Article I. Pour atteindre l'objectif d6fini A l'article premier, SUBIN s'engage
A fournir au bureau du PNUD A Brasilia un concours financier en cruzeiros jusqu'A
concurrence d'un montant de $ Cr 140 000 000 (cent quarante millions de cruzeiros)
pendant la dur6e d'application de l'Accord.

Article III. Le PNUD s'engage A utiliser l'assistance financi&e fournie dans le
cadre du pr6sent Accord pour financer les d~penses en cruzeiros engag6es pour
l'ex6cution des projets inclus ou ajout6s dans le deuxiime programme par pays du
Br6sil qui ont W approuv6s par le Gouvernement br~silien et par le PNUD, cor-
respondant aux postes suivants :
a) La partie en cruzeiros des traitements des experts et des consultants 6trangers d6-

tach6s au Br6sil dans le cadre du programme du PNUD et les autres 6moluments
auxquels ces experts et consultants ont droit conform~ment au statut du person-
nel du PNUD;

b) Les frais de transport des boursiers br6siliens, A condition que le billet ait 6
6mis par un transporteur br6silien;

c) Les traitements du personnel administratif d'appui recrut6 dans le cadre de ces
projets;

Entre en vigueur le 2 janvier 1980 par la signature, conformement a l'article XI.
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d) Les d~penses en cruzeiros rdsultant de la conclusion de contrats de sous-
traitance sign6s par le PNUD ou par i'institution sp~cialis~e avec d'autres
organismes pour 1'ex6cution technique des projets de coop6ration technique
vis~s dans l'introduction au pr6sent article;

e) Les frais d'administration payables aux organismes participants et aux agents
d'exdcution du syst~me des Nations Unies A concurrence de 14 p. 100 des
d~penses effectives des ressources ainsi allou6es.
Premier paragraphe. Les d~penses suivantes en cruzeiros peuvent etre finan-

c6es par des ressources allou6es dans le cadre du pr6sent Accord :
a) Le loyer et les impbts concernant le terrain oA est actuellement situ6 le Bureau du

PNUD A Brasflia;
b) Les traitements et salaires du personnel local de la repr6sentation du PNUD au

Br6sil ainsi que les autres 6moluments auxquels ils ont droit en vertu du statut du
PNUD;

c) La partie en cruzeiros des traitements et autres 6moluments des experts et
consultants 6trangers dans le cadre du programme r6gional du PNUD qui sont
en poste au Brdsil.
Deuxi~me paragraphe. Pour 6viter le transfert de devises du Br~sil au siege du

PNUD, les ressources pr6vues A l'alinda e ci-dessus seront utilis6es par le Bureau du
PNUD a Brasflia pour ses d6penses administratives, 6tant entendu que le PNUD
paiera les d~penses d'administration convenues d'un commun accord avec les agents
d'exdcution A l'aide de ses propres ressources.

Article IV. Dans aucun cas les ressources allou6es dans le cadre du present
Accord ne pourront etre converties en devises trangres ou envoy~es A l'6tranger.

Paragraphe unique. Le taux de change qui doit tre inscrit sur les livres comp-
tables du PNUD pour toutes les operations financi~res entre le Bureau du PNUD A
Brasilia et le siege du PNUD au titre de ce compte sera le taux applicable au moment
oA le paiement est effectu6 par le Bureau ext~rieur du PNUD.

Article V. En contrepartie des concours financiers allou6s par SUBIN, le
PNUD s'engage A effectuer, durant 'exercice financier 1980, et sous r6serve des cri-
t~res normaux du PNUD, en plus d'un versement d'au moins 7,5 millions de dollars
(correspondant au chiffre indicatif de planification pour le Br~sil ajout6 aux
contributions de participation au coot global aux projets gouvernementaux pour
1980), un paiement repr6sentant l'dquivalent en dollars des Etats-Unis des d6penses
totales pr6vues A l'article III. Les paiements suppl6mentaires que le PNUD effectuera
correspondront au coot des apports pour les projets mentionn~s au d6but de l'ar-
ticle III.

Premier paragraphe. Les critres qui seront utilis6s pour determiner l'6qui-
valent mon6taire du montant susmentionn6 A la fin de la p~riode d'application du
pr6sent Accord sont ceux indiqu6s A l'article IV.

Deuxibme paragraphe. Au cas ofi les paiements effectifs vis6s dans le pr6sent
article V n'atteindraient pas le minimum pr6vu, le Gouvernement pourra r6duire
'assistance financire allou6e dans le cadre du pr6sent Accord, s'il le juge bon, d'un

pourcentage 6gal A la diffdrence avec ce minimum, et SUBIN aura le droit de
demander au PNUD de rembourser le trop-perqu ou de consid~rer ce montant
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comme une avance sur l'exercice financier de 1980' au cas oil un accord similaire
serait signe pour les exercices financiers suivants.

Article VI. Dans le but d'effectuer des ddcaissements en cruzeiros imputables
sur les contributions du Gouvernement brdsilien, le PNUD ouvrira et alimentera un
compte special A l'agence centrale du Banco do Brasil S.A. A Brasilia, qui sera gdr6
par le reprdsentant rdsident du PNUD A Brasilia par sa signature ou celle de son
reprdsentant, et le contreseing du reprdsentant resident adjoint pour 'administration
ou tout autre fonctionnaire du PNUD spdcialement ddsignd A cet effet. Ce compte
sera utilis6 exclusivement pour recevoir les ddp6ts des contributions du Gouverne-
ment brdsilien, mentionndes dans le prdsent Accord, et pour retirer ces sommes
d'argent conformement aux buts prdvus dans le present Accord.

Article VII. La contribution fixde dans le cadre du present Accord sera
ddposde dans le compte vis6 A I'article VI par le Gouvernement brdsilien en 12 ver-
sements, conformdment au calendrier des transferts approuv6 par le SUBIN. Le
premier versement demand6 par le PNUD sera pay6 par SUBIN dans un dalai de cinq
jours apr~s que la demande pertinente du Bureau du PNUD aura &6 reque par
SUBIN. Le deuxi~me versement pourra 8tre demand6 par le PNUD A tout moment
au cours du mois suivant, et le paiement sera 6galement fait par SUBIN dans un ddlai
de cinq jours apr~s reception de la demande. Les versements ultdrieurs suivront
conformdment aux modalitds indiqudes A l'article VIII.

Article VIII. A 1'exception des deux premieres tranches, le versement des
autres tranches ddpendra dans chaque cas des preuves que devra fournir le PNUD
dtablissant qu'il a bien soumis A l'Inspetoria Geral de Finangas da Secretaria de
Planejamento da Presid~ncia da Reptiblica, par l'intermddiaire de SUBIN, le relevd
de comptes concernant les ddpenses totales de l'avant-dernire tranche qui a 6t6
versee.

Premier paragraphe. A compter de la deuxi~me tranche incluse, le transfert
bancaire ddpendra 6galement des preuves que devra fournir le PNUD, au moyen
d'un relev6 bancaire A cet effet, 6tablissant qu'il a bien vers6 au moins 70 p. 100 de la
derni~re tranche payee.

Deuxibme paragraphe. Si le PNUD fournit des preuves 6tablissant que le
rythme de ses versements sur la base du present Accord s'est accdlr6 et conform6-
ment A toutes les conditions 6noncdes dans le present article VIII, et si SUBIN
dispose A tout moment de fonds en esp&es, le PNUD aura droit A demander une
avance sur les tranches mentionndes dans le Cronograma de Liberaqdo (calendrier
des transferts) vis6 A I'article VII.

Article IX. Pour la presentation des relevds de comptes des ressources ainsi
alloudes, les Parties au present Accord acceptent comme des documents valables les
6tats de paie ou les transferts bancaires prdvus, A condition qu'ils soient certifies
par la banque comme 6tant rddigds en portugais/anglais, selon qu'il conviendra, et
contiennent les donndes suivantes :
a) Le poste de ddpenses pour lequel le paiement a &6 fait conformdment aux condi-

tions ddfinies A l'article III;
b) Le nom du bdndficiaire;

1 Se lit (( 1981 > dans le texte portugais.
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c) Le nom du projet auquel se rapporte le poste de d~penses, A l'exception des
d6penses relevant du paragraphe 1 de l'article III;

d) Le montant en cruzeiros vers6 pour chaque poste de d6penses et pour chaque
b6n6ficiaire;

e) La signature du repr(sentant r6sident du PNUD ou de son remplaqant diament
autoris6;

]) Un certificat de banque attestant que le montant indiqu dans le document a 6t6
credit6 sur le compte des bdn6ficiaires.

Paragraphe unique. Outre les relev6s de comptes vis6s aux articles VIII et IX
du pr6sent Accord, le Bureau ext6rieur du PNUD au Br~sil fournira A l'Inspetoria
Geral de Finanqas da Secretaria de Planejamento da Presid~ncia da Reptiblica toutes
les donn6es suppl6mentaires qui pourraient Etre demand6es par cet organisme pour
assurer l'approbation interne des comptes soumis par le PNUD, par l'interm6diaire
de SUBIN, sur l'utilisation des ressources fournies dans le cadre du pr6sent Accord.

Article X. Les ressources allou6es dans le cadre du present Accord seront ainsi
imput6es sur les ressources allou6es A SUBIN de la mani~re suivante : a) 9,2 millions
de cruzeiros provenant du Fonds A deux taux d'int6r~t, et b) 130,8 millions de
cruzeiros au titre de l'activit6 2803.03094112.009 - Lettre d'engagement de
cooperation technique internationale 04/EGU, du 2 janvier 1980.

Article XI. Le pr6sent Accord restera en vigueur du 2 janvier 1980 au 31 d6-
cembre 1980. I1 pourra tre modifi6 ou annul6 d'un commun accord.

Article XII. Toutes les questions concernant des omissions qui pourraient tre
d6couvertes ou des differences qui pourraient apparaitre seront r6gl~es par les Parties
d'un commun accord. Le lieu de conclusion du present Accord est situ6 A Brasilia,
Distrito Federal, Reptiblica Federativa do Brasil.

SIGNt en deux exemplaires originaux, en portugais et en anglais, les deux textes
faisant 6galement foi.

Brasilia, DF, le 2 janvier 1980

Le Secr6taire g~n6ral du Secr6tariat de la Le Secr~taire g~n6ral
planification b la Pr~sidence de la des relations ext6rieures,
R~publique,

[Jost FLAVIO PECORA] [JoAo CLEMENTE BAENA SOARES]

Le Secr6taire du Secretariat de la coop6- Le Directeur du D~partement de la co-
ration 6conomique et technique inter- op6ration culturelle, scientifique et
nationale, technique,

[Jost BOTAFOGO GONQALVES] [Guy MARIE DE CASTRO BRANDAO]

Le Repr~sentant r6sident

du Programme des Nations Unies pour le d~veloppement,

[Luis MARIA RAMIREZ-BOETTNER]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO GENERAL SOBRE SEGURIDAD SOCIAL ENTRE
ESPANA Y PORTUGAL

Su Excelencia el Jefe del Estado espafiol y Su Excelencia el Presidente de la
Reptiblica portuguesa,

Considerando los vfnculos hist6ricos y de amistad que ligan a ambas naciones,
el desarrollo de la seguridad social en las mismas y animados de un comdin deseo de
que los trabajadores portugueses en Espafia y los trabajadores espahioles en Portugal
gocen de los mdximos beneficios en el campo de la Previsi6n Social,

Han decidido concluir un Convenjo sobre la materia, a cuyo efecto han nom-
brado como Plenipotenciarios:
Su Excelencia el Jefe del Estado espafiol, al Excmo. Sr. D. Fernando Maria Castiella

y Maiz, Ministro de Asuntos Exteriores.

Su Excelencia el Presidente de la Reptiblica portuguesa, al Excmo. Sr. Dr. Manuel F.
Rocheta, Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de Portugal en Espafia,

los cuales, despu6s de haber cambiado sus plenos poderes, hallados en buena y
debida forma, han convenido las siguientes disposiciones:

TITULO I. DIsPosIcIONES GENERALES

Articulo 1. A efectos del presente Convenio, las expresiones que a con-
tinuaci6n se indican, tienen el significado siguiente:

a) "Territorio":
- Referido a Espafia, el territorio de soberania espafiola;
- Referido a Portugal, el territorio de soberania portuguesa.

b7) "Sxibdito":
- En relaci6n con Espafia, el que acredite la nacionalidad espafiola con arreglo a su

legislaci6n;
- En relaci6n con Portugal, el que acredite la nacionalidad portuguesa con arreglo

a su legislaci6n.
c) "Legislaci6n": las leyes, reglamentos y demis disposiciones que estdn

vigentes en el territorio de una de las Partes Contratantes, en relaci6n con las
materias designadas en el articulo 2.

d) "Autoridad competente":
- En lo que concierne a Espafia: el Ministro de Trabajo;
- En lo que concierne a Portugal: el Ministro de Corporaciones v Previsi6n Social.

e) "Organismo": la Instituci6n a la que corresponda la aplicaci6n total o par-
cial de las legislaciones indicadas en el articulo 2.

/) "Organismo competente": el Organismo en el que el interesado estuviere
asegurado en el momento de solicitar las prestaciones; aqu~l frente al cual tuviere
derecho a prestaciones o lo tendria de residir en el territorio de la Parte Contratante
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en que haya estado ocupado dltimamente, o el designado por la Autoridad com-
petente.

g) "Organismos de enlace": los designados por las Autoridades competentes
para promover y tramitar, a los Organismos competentes, los expedientes en
solicitud de prestaciones.

h) "Organismo del lugar de residencia o estancia": el Organismo que sea com-
petente en el lugar en que se halle la persona de que se trate; o, cuando la legislaci6n
de la correspondiente Parte Contratante no determine tal Organismo, el que sea
designado por la Autoridad competente de esta Parte.

i) "Familiares": las personas consideradas como tales por la legislaci6n
aplicable.

El t6rmino "superviviente" designa a las personas definidas o admitidas como
tales por la legislaci6n aplicable.

j) "Periodo de cotizaci6n": todo periodo en el que, conforme a la legislaci6n
de una Parte Contratante, se hayan satisfecho efectivamente, o hayan debido de sa-
tisfacerse, o se consideren satisfechas las cotizaciones relativas a las prestaciones
correspondientes.

k) "Periodo asimilado": todo periodo, exento de cotizaci6n que de confor-
midad con las disposiciones legales espafiolas o portuguesas, est6 equiparado a un
periodo de cotizaci6n.

1) "Periodo de seguro": los periodos de cotizaci6n o de empleo y los periodos
asimilados.

m) "Prestaci6n, pensi6n y renta": designan el total de las prestaciones, pen-
siones y rentas, con inclusi6n de todos los aumentos y suplementos asi como las
prestaciones que en forma de capital o indemnizaciones puedan concederse en susti-
tuci6n de aqu~llas.

Articulo 2. 1. El presente Convenio se aplicarA:
A) En Espafia:

a) A la legislaci6n del Rgimen General de la Seguridad Social concerniente a:
i) Incapacidad laboral transitoria derivada de enfermedad comlin o pro-

fesional, maternidad y accidentes, sean o no de trabajo.
ii) Invalidez provisional y permanente.

iii) Vejez.
iv) Muerte y supervivencia.
v) Protecci6n a la familia.
vi) Desempleo.

vii) Reeducaci6n y rehabilitaci6n de invdlidos.
viii) Prestaciones de asistencia social, de cardcter graciable.

b) A la legislaci6n relativa a los Regimenes especiales siguientes:
i) R6gimen agrario.

ii) Trabajadores del mar.
iii) Trabajadores por cuenta propia.
iv) Servidores dom6sticos.
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B) En Portugal:
A las legislaciones concernientes:

i) Al R6gimen General de los seguros de enfermedad, maternidad, invalidez,
vejez, y muerte-supervivencia.

ii) A los accidentes de trabajo y enfermedades profesionales.
iii) A los regimenes especiales de previsi6n para ciertas categorias, en la parte

referente a los riesgos o prestaciones enumerados en los apartados
precedentes.

iv) A los subsidios familiares; y
v) Al paro tecnol6gico.

2. Igualmente se aplicard:
a) A todos los actos legislativos o reglamentarios que modifiquen, completen o

codifiquen las legislaciones enumeradas en el pdrrafo 1 del presente articulo.
b) A las legislaciones que establezcan una nueva rama de la seguridad social, no

prevista en el Convenio, a condici6n de que se llegue a un acuerdo, a este efecto,
entre las Partes Contratantes; y

c) A las legislaciones que extiendan los regimenes existentes a nuevas categorias de
beneficiarios, si no hubiera, a este respecto, oposici6n de la Parte interesada, no-
tificada a la otra Parte en un plazo de tres meses, a contar desde la publicaci6n
oficial de dichas disposiciones.

Articulo 3. 1. Las disposiciones del presente Convenio ser~n aplicables a los
trabajadores asalariados o asimilados que est~n o hayan estado sometidos a la legis-
laci6n de una de las Partes Contratantes y que sean subditos de la otra Parte, asi
como a sus familiares y a sus supervivientes.

Para la interpretaci6n del t~rmino "asalariado" a los fines del presente Con-
venio, no se distinguird entre empleados y obreros.

2. Los sdibditos de una de las Partes Contratantes comprendidos por el
presente Convenio, quedardn sometidos a las obligaciones y tendrdn derecho a los
beneficios de las legislaciones citadas en el articulo 2, en las mismas condiciones que
los sdibditos de la otra Parte, con las salvedades que en este Convenio se establecen.

3. Los sdibditos espafioles o portugueses que residan en uno de los dos paises
pueden concertar los seguros voluntarios de las legislaciones enumeradas en el ar-
ticulo 2, en las mismas condiciones que los stibditos del pafs en que residan, teniendo
en cuenta, en caso necesario, los periodos de seguro cubiertos en Espafia y en
Portugal.

Artculo 4. 1. Los stibditos espafioles y portugueses con derecho a presta-
ciones, por aplicaci6n de las legislaciones mencionadas en el articulo 2, las recibirdn
integramente y sin restricci6n alguna durante todo el tiempo en que residan en el te-
rritorio de una de las Partes Contratantes.

2. Las prestaciones de la seguridad social se concederdn por una de ambas
Partes Contratantes a los sfibditos de la otra, que residan en un tercer pais, en las
mismas condiciones y cuantia que a sus propios stibditos residentes en dicho pais.

Articulo 5. 1. Los stibditos de una de las Partes Contratantes, que ejerzan
en cualquiera de ellas una actividad profesional laboral, quedardn sometidos a la
legislaci6n de la Parte en cuyo territorio lleven a cabo tal actividad.
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2. El principio establecido en el pirrafo 1 del presente articulo, tendrd las
siguientes excepciones:
a) Los trabajadores que dependan de una empresa que estd domiciliada en el te-

rritorio de una de las Partes Contratantes y fueran destacados al territorio de la
otra, por un periodo de tiempo limitado, continuarn sometidos a la legislaci6n
de la Parte en cuyo territorio tengan la empresa su domicilio, siempre que la per-
manencia en el territorio de la otra Parte Contratante no excediere de un periodo
de doce meses. La misma norma se aplicard a los trabajadores que dependan de
una empresa domiciliada en el territorio de una de las dos Partes Contratantes,
que se trasladen repetidamente al territorio de la otra Parte, por la indole
especial del trabajo que deban realizar, siempre que cada periodo de permanen-
cia no exceda de doce meses.

Si la duraci6n del desplazamiento se prolongase, por cualquier motivo im-
previsible, mds de dicho plazo, podrd excepcionalmente mantenerse la apli-
caci6n de la legislaci6n de la Parte Contratante en cuyo territorio se realice el
trabajo habitual con la autorizaci6n de la Autoridad competente del pais donde
se realice el trabajo ocasional.

b) Los trabajadores de las empresas de transportes y lineas de comunicaci6n que
tengan su sede en el territorio de una de las Partes Contratantes, ocupados en el
territorio de la otra Parte, como personal transednte o ambulante, estardn
sometidos a la legislaci6n de la Parte en cuyo territorio tenga su sede la em-
presa; sin embargo, cuando la empresa tenga en el territorio de la otra Parte una
sucursal o una representaci6n permanente, los trabajadores empleados en las
mismas, con carcter fijo, quedardn sometidos a la legislaci6n de la Parte donde
se encuentre dicha sucursal o representaci6n.

c) Los miembros de la tripulaci6n de un buque o una aeronave de una de las dos
Partes Contratantes estardn sujetos a las disposiciones vigentes en el pais a que
perteneciere el buque o la aeronave.

Articulo 6. 1. Las disposiciones a que se hace referencia en el prrafo 1 del
articulo 5 serdn aplicables: a los trabajadores y empleados administrativos, per-
manentes o temporales, ocupados en las Representaciones diplomdticas y consulates
de ambas Partes Contratantes, o que est6n al servicio personal de los Jefes, miem-
bros o empleados de tales Representaciones.

2. Los trabajadores mencionados en el pdrrafo 1, que posean la nacionalidad
del pais a que pertenezca la Representaci6n diplomtica o consular, y que no se
hallen establecidos definitivamente en el pais de empleo, podrn optar entre la
aplicaci6n de la legislaci6n de la Parte Contratante de que sean stibditos o la de la
legislaci6n de la otra Parte.

3. Quedan excluidos de la aplicaci6n de los p~rrafos 1 y 2, anteriores, los
Agentes diplomticos y consulares de carrera y los funcionarios que pertenecen a la
plantilla de la Cancilleria.

4. Los prrafos 1 y 3 no serfn aplicables a los empleados de los miembros
honorarios de puestos consulares.

5. Los trabajadores al servicio del Gobierno de una de las Partes Contratantes
que estgn sometidos a la legislaci6n de dicho pais y que sean enviados al otro, con-
tinuardn sujetos a la legislaci6n del pais que los han enviado.
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Articulo 7. Las Autoridades competentes podrdn establecer, de comtin acuer-
do, excepciones a las reglas enunciadas en los articulos 5 y 6, asf como convenir que
las excepciones previstas en los mencionados articulos no se apliquen, en deter-
minados casos.

TITULO Ii. DISPOSICIONES ESPECIALES

Capftulo 1. ENFERMEDAD, MATERNIDAD Y ASISTENCIA SANITARIA

Artculo 8. 1. Los trabajadores que se trasladen de Espahia a Portugal, o
viceversa, tendrdn derecho, asi como sus familiares, a las prestaciones por
enfermedad y maternidad en el pais del nuevo lugar de trabajo, con tal de que:
a) Hayan efectuado en el pafs al cual se han trasladado un trabajo sujeto al seguro;

Y
b) Cumplan en dicho pais las condiciones requeridas para obtener las prestaciones,

acumulando, en caso necesario, los perfodos de seguro cumplidos en el otro pais.
2. Si en los casos previstos en el pdrrafo I del presente articulo, los traba-

jadores no cumplieran las condiciones establecidas en sus apartados a y b, pero
tuvieran ailn derecho a prestaciones en virtud de la legislaci6n de la Parte Con-
tratante, en cuyo territorio se encontraba asegurado illtimamente, antes de trasladar
su residencia, conservard el derecho a tales prestaciones durante el periodo que
establezca dicha legislaci6n. El Organismo competente podrd solicitar del
Organismo del lugar de residencia que facilite las prestaciones sanitarias, segdn las
modalidades de la legislaci6n aplicada por esta ditima Instituci6n.

Artculo 9. 1. Las prestaciones sanitarias por enfermedad y maternidad, in-
cluida la hospitalizaci6n, se concederdn por cuenta del Organismo competente, por
el Organismo del lugar de residencia, en los siguientes casos:
a) Cuando los trabajadores a que se refiere el apartado a, pdrrafo 2, del articulo 5,

se trasladen temporalmente del territorio de una al de la otra Parte Contratante,
durante el periodo de permanencia en el segundo pais.

b) A los familiar@G de los trabajadores que residan normalmente en uno de los dos
paises, en tanto que el trabajador ejerce su actividad en el otro pais.

c) A los trabajadores admitidos al beneficio de las prestaciones en especie que
trasladen su residencia del pais en donde desempefien su trabajo, al otro pais,
siempre que antes del traslado hayan obtenido autorizaci6n del Organismo com-
petente, que solamente se podrd denegar si se ha formulado en contrario alguna
objeci6n por motivo de salud.

d) A los trabajadores que precisen inmediata asistencia sanitaria durante su estan-
cia temporal, con motivo de vacaciones pagadas en el pais de donde son
originarios.
2. En los casos previstos por el presente articulo las prestaciones en especie se

facilitardn por el Organismo del lugar de residencia, segdn las disposiciones de la
legislaci6n aplicable por el mismo, en particular en lo que se refiere a la extensi6n y a
las modalidades del servicio. Sin embargo la duraci6n de estas prestaciones serd la
prevista por la legislaci6n aplicable del Organismo competente.

3. La concesi6n de pr6tesis, aparatos ortop6dicos y otras prestaciones en
especie de gran importancia estard subordinada, salvo casos de urgencia absoluta, a
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la previa autorizaci6n del Organismo competente. La noci6n de urgencia absoluta se
establecerA en un Acuerdo administrativo.

Se exceptfia de la aplicaci6n de lo dispuesto en este apartado, la concesi6n de
prestaciones a los familiares en los casos citados en el apartado b del ptrrafo 1 del
presente articulo.

Articulo 10. 1. Las prestaciones sanitarias otorgadas en virtud de lo
dispuesto en el articulo 9 del presente Convenio, ser~n objeto de reembolso por parte
del Organismo competente, al Organismo del pais de residencia que las haya
facilitado.

2. El reembolso a que se refiere el pdrrafo anterior podrA ser efectuado sobre la
base de importes a tanto alzado, segfin las modalidades que a tal efecto se convengan
por las Autoridades competentes.

Capitulo 2. LNVALIDEZ

Articulo 11. Las pensiones correspondientes a las situaciones de invalidez que
no sean derivadas de accidente de trabajo o enfermedad profesional, que se reconoz-
can por acumulaci6n de los periodos de seguro a que se refiere el apartado b del pA-
rrafo 1 del articulo 15, se liquidarAn, por cada uno de los Organismos competentes,
en la forma prevista en el mismo.

Articulo 12. 1. Si despuds de haberle sido suspendida la pensi6n de in-
validez, un beneficiario recuperase su derecho a la misma, el pago de la pensi6n serA
reanudado por el Organismo u Organismos deudores de la pensi6n primitiva. Si
despu6s de la suspensi6n de la pensi6n de invalidez, el estado de un asegurado
justificare la concesi6n de una nueva pensi6n, esta tiltima se liquidarA de acuerdo con
lo establecido en el articulo anterior.

2. Cuando el Organismo competente de una Parte Contratante haya acordado
la suspensi6n de la pensi6n de invalidez, cualquiera que sea la causa, notificard este
acuerdo al Organismo competente de la otra Parte.

Articulo 13. Si la pensi6n de invalidez se transformara en pensi6n de vejez, en
las condiciones previstas por la legislaci6n al amparo de la cual se concedi6, ser~n de
aplicaci6n les disposiciones del capitulo 3 del presente Titulo.

Capftulo 3. VEJEZ, MUERTE Y SUPERVIVENCIA

Articulo 14. 1. Para la adquisici6n, conservaci6n, aumento o recuperaci6n
del derecho a las prestaciones, cuando un trabajador haya estado sometido sucesiva
o alternativamente a la legislaci6n de las dos Partes Contratantes, los periodos de
seguro y los periodos asimilados cubiertos en virtud de la legislaci6n de cada una de
las Partes, se totalizar.An, en tanto no se superpongan.

2. Si la legislaci6n de una Parte Contratante subordina la concesi6n de ciertas
prestaciones a la condici6n de que los periodos de seguro hayan sido cumplidos en
una profesi6n sometida a un r6gimen especial, solamente se totalizar'n para la aper-
tura del derecho a tales prestaciones, los periodos cumplidos al amparo de los
regimenes correspondientes de la otra Parte y los periodos cumplidos en la misma
profesi6n en virtud de otros regimenes de dicha Parte, en tanto que no se super-
pongan.
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3. Si los periodos de seguro y asimilados en virtud de la legislaci6n de una de
las Partes Contratantes no alcanzaran seis meses en su conjunto, no se concederd
prestaci6n alguna conforme a dicha legislaci6n; en tal caso, los periodos men-
cionados se tomarin en cuenta para la adquisici6n, la conservaci6n, el aumento y la
recuperaci6n del derecho a las prestaciones de la otra Parte, pero no lo serdn para
determinar el importe debido a prorrata, segtin el articulo 15 del presente Convenio.
Sin embargo no se aplicard esta norma si se adquiere el derecho a las prestaciones en
virtud de la legislaci6n de la primera Parte sobre la tinica base de los periodos
cumplidos bajo su legislaci6n.

Articulo 15. 1. Las prestaciones que una persona o sus supervivientes
puedan pretender, segtin el articulo precedente, en virtud de las legislaciones de las
Partes Contratantes, de conformidad con las que el asegurado haya cumplido los
periodos de seguro o asimilados, se liquidarin de la forma siguiente:
a) El organismo competente de cada una de las Partes Contratantes, determinard,

de acuerdo con su propia legislaci6n si el interesado redine las condiciones
requeridas para tener derecho a las prestaciones previstas por dicha legislaci6n,
teniendo en cuenta la totalizaci6n de periodos citada en el articulo precedente.

b) Si el derecho se adquiere en virtud de lo establecido en el apartado precedente, la
referida Instituci6n determinar, la cuantia de la prestaci6n a la que el interesado
tendria derecho como si todos los periodos de seguro o asimilados, totalizados
de acuerdo con las modalidades referidas en el articulo precedente, hubieran sido
cumplidos, exclusivamente, segdn su propia legislaci6n; sobre la base de dicho
importe la Instituci6n fijard la cuantia debida a prorrata de la duraci6n de los
periodos cumplidos bajo dicha legislaci6n, en relaci6n a la duraci6n total de los
periodos cumplidos y cotizaciones satisfechas bajo las legislaciones de las Partes
Contratantes antes de producirse el hecho causante; este importe constituird la
prestaci6n debida al interesado por aquel Organismo.

c) Si el interesado teniendo en cuenta la totalizaci6n de los periodos indicada en el
articulo precedente no cumpliese en un momento dado las condiciones exigidas
por las legislaciones de aplicaci6n, pero en cambio cumpliera solamente las con-
diciones de una de ellas, el importe de la prestaci6n se determinar, de acuerdo
con las disposiciones del apartado b de este pdrrafo.

d) Si el interesado no cumple en un momento dado las condiciones exigidas por las
legislaciones de aplicaci6n, pero satisface las condiciones de una de ellas, sin que
sea necesario realizar el c6mputo de los periodos cubiertos bajo la otra, el im-
porte de la prestaci6n se determinard por aplicaci6n de la sola legislaci6n al am-
paro de la cual se adquiera el derecho, teniendo en cuenta solamente los periodos
cumplidos bajo esta legislaci6n.

e) En los casos referidos en los apartados c y d del presente pArrafo, las presta-
ciones ya liquidadas, serdn revisadas, conforme a las disposiciones del apar-
tado b, a medida que las condiciones exigidas por la otra legislaci6n se hayan
cumplido, teniendo en cuenta la totalizaci6n de periodos referida en el articulo
precedente.
2. Si el importe de la prestaci6n a la que un interesado pueda tener derecho sin

aplicaci6n de las disposiciones del articulo 14, por los solos periodos de seguro o
asimilados cumplidos en virtud de la legislaci6n de una Parte Contratante fuera
superior al total de las prestaciones resultantes de la aplicaci6n del pdrrafo
precedente, del presente articulo, tendrl derecho a un complemento igual a la
diferencia, con cargo al Organismo competente de esta Parte.
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Articulo 16. 1. Los periodos de empleo cumplidos en una Parte Contratante
sin estar amparados en los regimenes de seguridad social de la misma, seran tomados
en cuenta por la otra Parte, para la apertura del derecho, cuando por dicho empleo
hubieran estado comprendidos en su legislaci6n.

2. Serdn igualmente computables los periodos de seguro cubiertos en el terri-
torio de un tercer Estado, en tanto sean tornados en consideraci6n por un r6gimen de
una Parte Contratante.

Articulo 17. 1. La aplicaci6n de la legislaci6n espafiola para el reconoci-
miento del derecho a pensi6n de vejez e invalidez no derivada de accidente de trabajo
o enfermedad profesional, cuando deban computarse periodos de seguro o asimi-
lados acreditados en los dos paises, se realizard con las particularidades siguientes:
a) Los stibditos espafioles y portugueses que al solicitar una prestaci6n est6n coti-

zando en alguno de los regimenes enumerados en el apartado B, pirrafo 1,
articulo 2, del presente Convenio, para cubrir las contingencias de vejez e
invalidez, o bien en situaci6n equivalente segtin la legislaci6n aplicable, sern
considerados por la seguridad social espafiola en situaci6n asimilada a la de alta.

b) Del tiempo minimo de cotizaci6n necesario para la apertura del derecho a pen-
si6n, al menos, un periodo de setecientos dias, comprendido en los siete afios in-
mediatamente anteriores al hecho causante de la prestaci6n, deberd corres-
ponder a cotizaciones efectuadas en la seguridad social espafiola o portuguesa.

c) Para la determinaci6n de la base reguladora de la pensi6n, se aplicard a los
perfodos de seguro en Portugal el promedio de las cotizaciones satisfechas en
Espafia en los meses que se tomen en consideraci6n dentro del periodo elegido,
o, en su defecto, el de los 24 meses consecutivos anteriores a la iiltima salida de
Espafia.

d) Para beneficiarse de las disposiciones relativas a la cuantia minima de la pensi6n
de vejez, debergn acreditarse diez afios completos de cotizaci6n en la seguridad
social espafiola.
2. Para determinar el salario base de la pensi6n de vejez e invalidez, segtin la

legislaci6n portuguesa, el promedio de los salarios de cotizaci6n cubiertos en Por-
tugal serd aplicable a los periodos de seguros cumplidos en Espafia.

Articulo 18. Los trabajadores que se trasladen de Espafia a Portugal o
viceversa, adquirirdn o causardn derecho, segtin los casos, a las prestaciones por
defunci6n con tal que:
a) Hayan efectuado en el pais al cual se han trasladado un trabajo sujeto al seguro;

Y
b) Cumplan en dicho pais las condiciones requeridas para tener derecho a las pres-

taciones, acumulando en cuanto sea necesario los periodos de seguro o asimi-
lados cumplidos en el otro pais.

Capitulo 4. ACCIDENTES DE TRABAJO Y ENFERMEDADES PROFESIONALES

Articulo 19. 1. El reconocimiento del derecho a prestaciones por accidentes
de trabajo y la determinaci6n de su naturaleza y cuantia, se realizardn por aplicaci6n
de la legislaci6n del pais en el cual hubiera ocurrido el accidente.

2. Lo dispuesto en el articulo 9 se aplicard por analogia a las prestaciones por
accidentes de trabajo y enfermedades profesionales.
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Articulo 20. 1. Los stibditos espahioles y portugueses, asi como los de un
tercer pais que est~n comprendidos en la legislaci6n de una de las Partes Con-
tratantes, que hayan sufrido un accidente de trabajo o contraido una enfermedad
profesional en el territorio de la otra Parte, podrin solicitar que en esta tiltima Parte
se les preste la asistencia sanitaria necesaria, por el Organismo que se designe.

2. Los stbditos espafioles y portugueses beneficiarios de prestaciones en
especie por accidente de trabajo o enfermedad profesional, en aplicaci6n de la
legislaci6n de una de las Partes Contratantes, continuardn recibiendo dichas presta-
ciones si durante su tratamiento trasladasen su residencia al territorio de la otra
Parte, previa autorizaci6n del Organismo competente.

3. Las prestaciones en especie en los casos a que aluden los pdrrafos I y 2 del
presente articulo, serdn concedidas de acuerdo con la legislaci6n aplicable por el
Organismo del lugar de residencia.

4. La concesi6n de pr6tesis, aparatos ortoptdicos y otras prestaciones en
especie de gran importancia, estard subordinada, salvo urgencia absoluta, a la auto-
rizaci6n previa del Organismo competente.

5. El Organismo competente habrd de reembolsar al Organismo del lugar de
residencia, el importe de las prestaciones que esta iiltima haya concedido en
aplicaci6n de lo dispuesto en el presente artfculo.

Articulo 21. Los trabajos que un stibdito de una Parte Contratante, haya
realizado en el territorio de las dos Partes, que por su naturaleza sean susceptibles de
haber provocado una enfermedad profesional, se tomard.n en consideraci6n por las
dos Partes Contratantes para determinar el derecho a prestaciones. A este efecto, se
aplicarin las disposiciones siguientes:
a) El Organismo competente de cada una de las Partes Contratantes determinard,

segdin su propia legislaci6n, si se cumplen las condiciones necesarias para la con-
cesi6n de las prestaciones.

b) Si el beneficiario tuviera derecho a prestaciones segtin la legislaci6n de las dos
Partes Contratantes, les sertn concedidas tinicamente por aplicaci6n de la legis-
laci6n de la parte en cuyo territorio resida, con exclusi6n de las rentas a que
pudiera tener derecho.

c) Cuando se acredite el derecho a una renta en virtud de las legislaciones de las dos
Panes Contratantes, cada Organismo competente le concederd la fracci6n co-
rrespondiente teniendo en cuenta la duraci6n de los trabajos realizados en su te-
rritorio y la duraci6n total de los que deban ser tomados en consideraci6n, de
acuerdo con lo consignado en el primer pArrafo del presente articulo.

d) Lo dispuesto en el apartado c serA igualmente aplicable para la revisi6n de las
rentas, en caso de agravaci6n de la enfermedad.

Capitulo 5. DESEMPLEO

Articulo 22. Cuando un trabajador en paro, que retina las condiciones
establecidas por la legislaci6n de una Parte Contratante para tener derecho a presta-
ciones traslade su residencia, o vuelva al territorio de la otra Parte Contratante, con-
servarA el derecho a las prestaciones por desempleo previstas por la legislaci6n de la
primera Parte a condici6n de que haya sido previamente autorizado para efectuar el
traslado por el Organismo competente. Las modalidades para el pago de estas presta-
ciones serAn establecidas en un Acuerdo administrativo.
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Capttulo 6. PRESTACIONES FAMILIARES

Artdculo 23. El trabajador que cumpla las condiciones exigidas por la
legislaci6n de una de las dos Partes Contratantes para tener derecho a las presta-
ciones familiares, las recibird igualmente en el caso de que sus familias residan o se
encuentren en el otro pafs. Las Autoridades competentes podrdn convenir la forma
de abono de tales prestaciones.

Articulo 24. El trabajador en paro que perciba prestaciones por desempleo en
virtud de la legislaci6n de una Parte Contratante tendri derecho, por sus familiares
residentes en el territorio de la otra Parte, a las prestaciones familiares previstas por
la legislaci6n del pais a quien correspondan las prestaciones por desempleo.

Articulo 25. 1. El titular de una pensi6n o renta debida en virtud de la
legislaci6n de una Parte Contratante, tendri derecho a las prestaciones familiares
previstas en la legislaci6n de esta Parte, incluso si sus familiares residen en el otro
pais.

2. Las prestaciones familiares correspondientes a los titulares de pensiones
debidas en virtud de las legislaciones de las dos Partes Contratantes, estardn a cargo
del Organismo competente, bajo cuya legislaci6n haya cumplido el mds largo
periodo de seguro.

Articulo 26. 1. Si una persona origina derecho a prestaciones familiares en
virtud de las legislaciones de las dos Partes Contratantes se le reconocerdn,
dinicamente, las prestaciones debidas por aplicaci6n de la legislaci6n del lugar de
trabajo del padre.

2. Si en el transcurso de un mismo periodo se acreditaran prestaciones en vir-
tud de las legislaciones de las dos Partes Contratantes para un mismo familiar,
solamente se abonardn las debidas conforme a la legislaci6n del pais en que resida tal
familiar.

TiTULO III. DISPOSICIONES DIVERSAS

Articulo 27. Las Autoridades competentes:
a) Adoptardn los Acuerdos administrativos necesarios para la aplicaci6n del

presente Convenio, asi como para regular los derechos de los trabajadores
fronterizos.

b) Se comunicardn todas las informaciones sobre las medidas adoptadas para la
aplicaci6n del Convenio y cuantas se refieran a modificaciones de la legislaci6n
aplicable susceptibles de alterar su aplicaci6n.

c) Podrdn designar, de comiln acuerdo, organismos de enlace.

Articulo 28. 1. Para aplicar el presente Convenio las Autoridades de las
Partes Contratantes, asi como los Organismos gestores de la seguridad social, se
prestardn ayuda reciproca como si se tratase de la aplicaci6n de su propia legislaci6n.
Esta colaboraci6n serd gratufta.

Podrin tambi~n, cuando fuere necesario, recurrir con el mismo fin a la interven-
ci6n de las Representaciones diplomiticas y consulares del otro pais.

2. Las Autoridades competentes establecerdn las modalidades para el control
administrativo y reconocimientos m6dicos a que est6 sujeto por cuenta de los
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Organismos de una Parte Contratante el beneficiario que se encuentre en ei territorio
de la otra Parte, cuyas gestiones serdn Ilevadas a cabo por el Organismo del lugar de
residencia a petici6n y por cuenta del Organismo competente.

Articulo 29. 1. Las exenciones o reducciones de impuestos, contribuciones y
derechos establecidas por la legislaci6n de una de las Partes Contratantes, se con-
cederdn, para la aplicaci6n del presente Convenio, a los stbditos de la otra Parte.

2. Las exenciones de derechos de registro, costas judiciales, timbre y con-
sulares previstas en la legislaci6n de una de las Partes Contratantes para los
documentos que hayan de tramitarse en las Administraciones u Organismos de dicha
Parte, se extenderdn a los documentos correspondientes que hayan de tramitarse
para la aplicaci6n del presente Convenio a las Administraciones u Organismos com-
petentes de la otra Parte.

Articulo 30. Las comunicaciones que hayan de dirigirse para la aplicaci6n del
presente Convenio a los Organismos, Autoridades o jurisdicciones de una de las
Partes Contratantes, competentes en materia de seguridad social, serin redactadas
en la lengua oficial de una de dichas Partes.

Artculo 31. Las solicitudes, reclamaciones y recursos que deban presentarse
en un plazo determinado ante una Autoridad u Organismo de una de las dos Partes
Contratantes, se considerardn presentadas dentro de plazo si se tramitan, dentro del
mismo, ante una Autoridad u Organismo correspondiente de la otra Parte Con-
tratante. En este caso, esta filtima Autoridad o este tiltimo Organismo, deberd
trasladar, sin demora, las reclamaciones o recursos al Organismo competente de la
primera Parte, bien directamente, bien por intermedio de las Autoridades com-
petentes o de los Organismos de enlace.

Artculo 32. Los Organismos deudores de prestaciones econ6micas en virtud
del presente Convenio, quedartn liberados de las mismas vdlidamente en la moneda
de su pas, de conformidad con los Acuerdos de Pago vigentes. En caso de ser adop-
tadas en una u otra de las Partes Contratantes disposiciones para someter a restric-
ciones el comercio de divisas, se tomardn las medidas necesarias, por acuerdo entre
los dos Gobiernos para asegurarse, con arreglo a las disposiciones del presente Con-
venio, las transferencias debidas por una y otra Parte.

Artculo 33. 1. Cualquier diferencia que pueda surgir entre las Partes Con-
tratantes sobre la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Convenio, se resolverin
por negociaciones directas entre las mismas.

2. Si la diferencia no quedara resuelta en un plazo de seis meses a contar desde
el principio de las negociaciones, se someterdn a una comisi6n arbitral, cuya com-
posici6n se determinarA de comtin acuerdo entre las Partes. La Comisi6n arbitral
deberd resolver las diferencias, teniendo en cuenta los principios fundamentales y el
espiritu del presente Convenio. Sus decisiones serin obligatorias y definitivas.

TiTULO Iv. DISPOSICIONES TRANSITORIAS Y FINALES

Artculo 34. 1. El presente Convenio no afectari a los derechos adquiridos
antes de su entrada en vigor.

2. El presente Convenio no creard derechos por periodos anteriores a la fecha
de su entrada en vigor.
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3. Todo perfodo de seguro o asimilado cumplido bajo la legislaci6n de una de
las Partes Contratantes, antes de la fecha de entrada en vigor del presente Convenio,
serA tornado en consideraci6n para determinar el derecho a las prestaciones con-
forme a las disposiciones de este Convenio.

4. El presente Convenio no se aplicard a los derechos que se hayan liquidado
mediante la concesi6n de una indemnizaci6n a tanto alzado o por el reembolso de
cotizaciones.

Articulo 35. 1. El presente Convenio se concluye por un plazo de un afio. Se
renovarA tcitamente de afto en afto, salvo denuncia por una u otra de las Partes Con-
tratantes, que deberA notificarse por lo menos tres meses antes de su vencimiento.

2. En caso de denuncia deber.An ser mantenidos todos los derechos adquiridos
al amparo del Convenio, en virtud de sus disposiciones.

3. El Convenio entre Espafia y Portugal de 20 de enero de 1962 y el Acuerdo
complementario al mismo, quedarAn derogados a partir de la fecha de entrada en
vigor del presente Convenio.

4. Los Acuerdos Administrativos ndmeros 1 y 2 para la aplicaci6n del Con-
venio de 20 de enero de 1962 continuardn vigentes, en tanto sean adaptables a las
modalidades del presente Convenio, hasta la fecha de aprobaci6n del Acuerdo Ad-
ministrativo que haya de aprobarse para la aplicaci6n del presente Convenio.

Articulo 36. 1. El presente Convenio serd ratificado y los Instrumentos de
Ratificaci6n se canjeardn en Lisboa lo antes posible.

2. Entrard en vigor el primer dia del segundo mes siguiente al del Canje de los
Instrumentos de Ratificaci6n.

HECHO en Madrid, el once de junio de mil novecientos sesenta y nuevo en dos
ejemplares, uno en espafiol y el otro en portuguds, haciendo fe igualmente ambos
textos.

Por el Gobierno Espafiol: Por el Gobierno Portuguds:

[Signed - Signf] [Signed - Signf]

FERNANDO MA CASTIELLA Y MAiZ MANUEL FARRAJOTA ROCHETA
Ministro de Asuntos Exteriores Embajador de Portugal en Madrid
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ADMINISTRATIVO RELATIVO A LAS MODALIDADES
DE APLICACION DEL CONVENIO GENERAL ENTRE ESPANA Y
PORTUGAL SOBRE SEGURIDAD SOCIAL

En aplicaci6n del articulo 27 del Convenio General entre Espafla y Portugal
sobre Seguridad Social de 11 de junio de 1969 las autoridades administrativas
espafiolas y portuguesas, representadas:
Por parte espafiola, por el Excmo. Sr. D. Gregorio L6pez Bravo, Ministro de Asun-

tos Exteriores,
Por parte portuguesa, por el Excmo. Sr. Dr. Rui Patricio, Ministro de Asuntos

Exteriores,
Establecen, de comiln acuerdo, las siguientes modalidades de aplicaci6n del

Convenio General entre Espafia y Portugal sobre Seguridad Social.

TiTULO I. APLICACI6N DE LOS ARTICULOS 5 Y 6 DEL CONVENIO

Articulo 1. Cuando los trabajadores asalariados o asimilados est6n
empleados en un pais distinto del de su residencia habitual por una empresa de la que
dependan y continfien sujetos a la legislaci6n vigente en el pais de su lugar de trabajo
habitual, en virtud del articulo 50, pdrrafo 2, letra a, del Convenio General, los
Organismos competentes del pais del lugar de trabajo habitual entregardn a cada uno
de los interesados un certificado acreditativo de que queda sometido a la legislaci6n
de seguridad social de este pals, segdin modelo que serd establecido por las
Autoridades competentes de los dos paises.

Dicho certificado serd presentado, en su caso, al Organismo competente del otro
pals por el representante legal del empresario de este pals, si tal representante
existiera o, en caso contrario, por el trabajador.

Cuando sean varios los trabajadores que salgan al mismo tiempo del pais del
lugar de su trabajo habitual con el fin de trabajar juntos en el otro pais, y regresar al
mismo tiempo al primero, un solo certificado podrd amparar a todos los traba-
jadores.

Articulo 2. El derecho de opci6n previsto en el articulo 60, pdrrafo 2, del Con-
venio General, deberd ejercitarse dentro de los tres meses, a contar de la fecha en que
el interesado comience a trabajar en la Representaci6n diplomdtica o consular y con
efectos desde esta misma fecha.

Para el ejercicio del derecho de opci6n, es suficiente que el trabajador dirija la
petici6n al Organismo competente del pais del lugar de trabajo.

TITULO II. DIsPosIcIONES ESPECIALES

Capitulo L ENFERMEDAD-MATERNIDAD Y ASISTENCIA SANITARIA

Articulo 3. El Organismo competente del pals del nuevo lugar de trabajo del
que se soliciten prestaciones deberd dirigirse al Organismo competente del otro pals
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al objeto de obtener informaci6n relativa a los periodos de cotizaci6n o de seguro del
trabajador para obtener tales prestaciones, la totalizaci6n de periodos a que se refiere
el pdrrafo 1, apartado b, del articulo 8 del Convenio General. Se utilizard para ello el
modelo de formulario aprobado por las Autoridades competentes de ambos paises.

Artculo 4. Cuando los familiares trasladen su residencia al territorio del pais
en que el trabajador ejerza su actividad se beneficiardn de las prestaciones sanitarias,
de conformidad con las disposiciones de la legislaci6n de dicho pais. Esta regla se
aplicard igualmente cuando los familiares se hayan beneficiado ya, para el mismo
caso de enfermedad o maternidad, de prestaciones servidas por el Organismo del pais
en cuyo territorio hubieran residido antes de su traslado. Si la legislaci6n aplicable
por el Organismo competente previera una duraci6n mdxima para la concesi6n de las
prestaciones se tendrd en cuenta el periodo durante el cual las hubieran recibido antes
del traslado de residencia.

Articulo 5. Para que los familiares a que se refiere el articulo 9, pdrrafo 1,
apartado b, del Convenio puedan beneficiarse de las prestaciones sanitarias, en el
pais de su residencia, deberdn inscribirse en el Organismo del lugar de residencia,
presentando una certificaci6n, asi como los demds documentos justificativos
necesarios exigidos por las normas aplicables en este pais, para la concesi6n de dichas
prestaciones. Si 6stos fueran ya beneficiarios de las mismas prestaciones, bien por
raz6n de su propia actividad o por ser beneficiarios de un asegurado ocupado en el
pais de su residencia, las prestaciones quedardn a cargo del Organismo de este pais.

El Organismo del lugar de residencia, cuando se realice la inscripci6n a que se
refiere el pdrrafo anterior, comunicard al Organismo competente, mediante el for-
mulario correspondiente, si los familiares tienen o no derecho a las prestaciones en
virtud de su propia legislaci6n.

La validez de la inscripci6n finalizard cuando el Organismo competente lo co-
munique mediante el correspondiente formulario al Organismo del lugar de residen-
cia de los familiares. Esta notificaci6n surtird efectos a partir de la fecha de su recep-
ci6n en el Organismo del lugar de residencia.

Articulo 6. El Organismo del pais de residencia podrd solicitar en cualquier
momento, a titulo de comprobaci6n, que los familiares presenten la certificaci6n que
justifique el derecho del trabajador a las prestaciones sanitarias asi como la docu-
mentaci6n que acredite que dichos familiares dependen principalmente del traba-
jador, en cuyo caso se considerard cumplida esta 6ltima condici6n.

Tambien podrd solicitar, en cualquier momento, del Organismo competente del
otro pais, los datos relativos al derecho del trabajador a estas prestaciones.

Articulo 7.' El trabajador o sus familiares deber.n informar al Organismo del
pais de residencia de estos diltimos sobre todo cambio en su situacidn que pueda
modificar el derecho de los familiares a las prestaciones sanitarias, particularmente el
cese o cambio de empleo del trabajador o cualquier traslado de residencia o domicilio
de dste o de alguno de los familiares.

Articulo 8. El Organismo del pais de residencia informard al Organismo com-
petente del otro pais sobre cualquier variaci6n en la situaci6n del trabajador o de los
familiares que pueda poner tdrmino a su derecho a las prestaciones sanitarias,
especialmente en los casos a que se refieren los articulos 6 y 7 del presente Acuerdo.
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Articulo 9. Para conservar el beneficio de las prestaciones sanitarias por
enfermedad y maternidad en el pais de nueva residencia, el trabajador a que se refiere
el articulo 9, pdrrafo 1, apartado c, del Convenio, debera presentar ante el
Organismo del lugar de su nueva residencia, una certificaci6n conforme al modelo
que se establezca, mediante la cual el Organismo competente le autorice a conservar
dicho benficio despuds del traslado de su residencia.

Esta certificaci6n comprenderd, en todo caso, la indicaci6n de la duraci6n mi-
xima de las prestaciones sanitarias previstas por la legislaci6n del pais al que
pertenezca el Organismo competente.

El Organismo competente enviarA una copia de esta certificaci6n al Organismo
del pafs, de la nueva residencia del trabajador.

Cuando por causa de fuerza mayor la certificaci6n no hubiera podido expedirse
con anterioridad al traslado de residencia, el Organismo competente podrd, a
petici6n del trabajador o del Organismo del lugar de su nueva residencia, expedir la
certificaci6n con posterioridad al traslado de residencia.

Articulo 10. En caso de hospitalizaci6n en el pais de la nueva residencia del
trabajador que se haya trasladado en las condiciones a que se refiere el articulo 9 del
presente Acuerdo, el Organismo del lugar de residencia comunicar al Organismo
competente, en un plazo de tres dias, a partir de la fecha en que hubiera tenido cono-
cimiento del hecho, la fecha de ingreso en el hospital o en otro establecimiento
sanitario y la duraci6n probable de la hospitalizaci6n.

Cuando se produzca el alta del hospital o de otro establecimiento sanitario, el
Organismo del lugar de residencia comunicarA en igual plazo al Organismo com-
petente, la fecha de salida.

Las comunicaciones antes citadas serdn conformes a los modelos que se
establezcan.

Articulo 11. El Organismo de la nueva residencia, bien por su propia inicia-
tiva o bien a petici6n del Organismo competente, realizar reconocimientos medicos
del beneficiario a fin de determinar si la asistencia sanitaria se presta efectiva y
regularmente, e informarA inmediatamente al Organismo competente de sus
resultados.

La continuidad de la asistencia sanitaria a cargo del Organismo competente
estarA subordinada al cumplimiento de estas reglas.

Articulo 12. Las disposiciones de los articulos 9, 10 y 11 anteriores serdn
aplicables, por analogia, a los familiares del trabajador.

Articulo 13. Para beneficiarse de las prestaciones sanitarias por enfermedad y
maternidad, comprendida en su caso la hospitalizaci6n durante una estancia tem-
poral con ocasi6n de un permiso retribuido, todo trabajador al que se refiere el
articulo 9, pdrrafo 1, apartado d, del Convenio, presentard en el Organismo del lugar
de estancia una certificaci6n, conforme al modelo que se establezca, expedida por el
Organismo competente, a ser posible antes del comienzo de la estancia temporal del
trabajador, justificativa de que tiene derecho a las citadas prestaciones.

Esta certificaci6n comprenderA especialmente la indicaci6n de la duraci6n del
periodo durante el cual las prestaciones podrdn dispensarse.

Si el trabajador no presenta la referida certificaci6n, el Organismo del lugar de
estancia se dirigirA al Organismo competente para obtenerla.
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Artfculo 14. Todo trabajador a que se refiere el articulo 5, ptrrafo 2, apar-
tado a, del Convenio, para beneficiarse de las prestaciones que se especifican en el
articulo 9, apartado a, del Convenio deberd presentar al Organismo del lugar de
estancia la certificaci6n prevista en el articulo 10 del presente Acuerdo.

Cuando el trabajador haya presentado el certificado a que se refiere el apartado
anterior se presumird que cumple las condiciones para el reconocimiento del derecho
a las prestaciones, y si su estado de salud necesitara inmediata asistencia m6dica,
comprendida, en su caso, la hospitalizaci6n, el Organismo del lugar de estancia
estard obligado a dispensarlas.

Articulo 15. En caso de hospitalizaci6n en el pais del lugar de estancia de los
trabajadores a que se refiere el articulo 9, pdrrafo 1, apartados a y d, del Convenio, el
Organismo del lugar de estancia deberA aplicar las reglas previstas en el articulo 10
del presente Acuerdo.

Articulo 16. Las disposiciones de los articulos 13 a 15 anteriores, ser~n
aplicables, por analogia, a los familiares del trabajador que le acompafien durante su
estancia temporal.

Articulo 17. Los casos de urgencia absoluta en el sentido del articulo 9, pi-
rrafo 3, del Convenio, serdn aquellos en los que no pueda aplazarse, sin poner en
grave peligro la vida o la salud del interesado, la concesi6n de alguna de las presta-
ciones a que se refiere el aludido articulo.

En el caso de que accidentalmente se rompa o deteriore una pr6tesis o un
aparato ortop6dico, bastard para determinar la urgencia absoluta justificar la nece-
sidad de la reparaci6n o la renovaci6n de dicho aparato o pr6tesis.

Articulo 18. A fin de conseguir la autorizaci6n a la que queda subordinada la
concesi6n de las prestaciones referidas en el articulo 9, pdrrafo 3, del Convenio, el
Organismo del lugar de estancia la solicitarA del Organismo competente mediante el
formulario correspondiente.

Cuando las referidas prestaciones hayan sido dispensadas, en caso de urgencia
absoluta, sin la autorizaci6n del Organismo competente, el Organismo del lugar de
estancia lo comunicard inmediatamente a aqu6l, mediante el envio del correspon-
diente formulario.

Las solicitudes de autorizaci6n y las comunicaciones de concesi6n de presta-
ciones en caso de urgencia absoluta, deben ir acompafiadas de una exposici6n
detallada de las razones que motivan su concesi6n e incluir una estimaci6n de su
coste.

Articulo 19. En aplicaci6n del pdrrafo 2 del articulo 10 del Convenio, los
gastos relativos a las prestaciones sanitarias facilitadas a los familiares del trabajador
en los casos a que se refiere el articulo 9, pArrafo 1, apartado b, del Convenio, serAn
calculados mediante una cuota global, para cada afto civil.

El importe de la cuota global se obtendri multiplicando el costo medio anual
por familia por el ndimero de familias que hayan de tenerse en cuenta; los elementos
de cdlculo se determinardn como sigue:
a) El costo medio anual por familia se establecerA, por cada Parte Contratante,

dividiendo los gastos anuales relativos al total de las prestaciones sanitarias,
facilitadas por los Organismos del pais en cuesti6n al conjunto de familiares de
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los asegurados sujetos a la legislaci6n de este pais, por el ntimero medio anual de
asegurados sometidos a esta legislaci6n con familiares que puedan tener derecho
a las prestaciones.

b) El ntimero de familias y de meses por los que el importe de la cuota global sea
debido, serd objeto de una liquidaci6n anual detallada. Para la determinaci6n
del nimero de meses en que se ha reconocido derecho a asistencia a los familiares
del trabajador, el periodo a considerar se iniciard con el mes en que se realice la
inscripci6n de los citados familiares, cualquiera que sea la fecha de 6sta, segtin
consta en el formulario a que se refiere el pdrrafo segundo del articulo 5 del
presente Acuerdo; se considerard como tiltimo mes del citado periodo el mes
anterior al de la recepci6n del formulario a que se refiere el pdrrafo tercero del
citado articulo 5, o bien el de diciembre del afio que se liquida si el trabajador
continta asegurado. Esta liquidaci6n se remitird al Organismo competente den-
tro de los seis meses siguientes al ejercicio a que se refiera, a trav6s de las Oficinas
de enlace.

Articulo 20. Las prestaciones sanitarias servidas a las personas mencionadas
en los articulos 9, 12, 13, 14, 16 y 22 del presente Acuerdo serdn reembolsadas semes-
tralmente por el Organismo competente al Organismo que las haya servido, a la
presentaci6n de un formulario individual de gastos realizados, cuyo modelo se
establecerd de comdin acuerdo.

Sin embargo, los gastos relativos a los productos farmac~uticos podrdn ser
evaluados por cuota global; las modalidades para el cdlculo del importe de esta cuota
global se fijardn de comtin acuerdo.

ArtIculo 21. Los gastos resultantes de las inspecciones m~dicas efectuadas por
el Organismo del lugar de estancia, a petici6n del Organismo competente, estardn a
cargo de este tiltimo.

Estos gastos se establecerdn por el Organismo acreedor segdin sus tarifas, y serdn
reembolsados por el Organismo deudor a trav6s de los Organismos de enlace me-
diante la presentaci6n de una liquidaci6n individual conforme al modelo que se
establezca.

Sin embargo, las Autoridades competentes podrdn prever, de comuin acuerdo,
otras modalidades de pago y especialmente que los reembolsos se efectien a tanto
alzado.

Articulo 22. Para las prestaciones sanitarias dispensadas durante el periodo
de incapacidad laboral transitorio e invalidez provisional o permanente, en caso de
accidente de trabajo y enfermedades profesionales, se aplicarin por analogia, las
disposiciones de los articulos 9 al 15 y 17 y 18 del presente Acuerdo.

Capitulo I. INVALIDEZ, VEJEZ, MUERTE Y SUPERVIVENCIA

Articulo 23. Para beneficiarse de las prestaciones reguladas en los Capi-
tulos II, III y IV del Titulo II del Convenio, el trabajador o sus supervivientes o, en
caso de ser 6stos menores e incapacitados, sus representantes legales, deberan dirigir
una solicitud al Organismo competente del pais en que residan con sujeci6n a las
modalidades determinadas por la legislaci6n de dicho pais.

Cuando el trabajador o el superviviente, que no resida en Espafia o en Portugal,
solicite una prestaci6n, en virtud de las disposiciones de los Capitulos II, III y IV del
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Titulo II del Convenio, debera dirigir su solicitud al Organismo competente del pals
bajo cuya legislaci6n el trabajador hubiere estado asegurado en dltimo lugar.

Cada uno de los hechos que constituyen el fundamento de la prestaci6n habrd de
ser justificado por el solicitante, por medio de la documentaci6n correspondiente,
manifestando de manera especial cudles son los Organismos de los dos paises en los
que el trabajador ha estado asegurado.

Articulo 24. Los plazos para solicitar las prestaciones serdn los establecidos,
para cada una de ellas, en la legislaci6n del pals o paises que hayan de concederlas.

Artfculo 25. Para la tramitaci6n de las solicitudes presentadas, de confor-
midad con las disposiciones de los articulos precedentes, el Organismo del lugar de
residencia utilizard el formulario que se establezca a dicho efecto, el cual com-
prenderi especialmente la relaci6n y el resumen de los periodos de seguro y periodos
asimilados cumplidos por el asegurado en virtud de las legislaciones a la que ha
estado sometido.

La exactitud de los datos consignados por el solicitante habrd de acreditarse me-
diante los documentos oficiales unidos a la solicitud o por certificado expedido por el
Organismo competente del pais que corresponda.

La remisi6n del formulario, mencionado en este articulo, al Organismo com-
petente del otro pals, sustituird al envio de los documentos justificativos.

A rtculo 26. El Organismo del lugar de residencia consignard en el formulario
a que se refiere el articulo anterior, los periodos de seguro y periodos asimilados
cumplidos al amparo de su propia legislaci6n y enviard dos ejemplares de dicho for-
mulario al Organismo competente del otro pais, a travds del Organismo de enlace.

El Organismo competente del otro pais decidird sobre la solicitud, en cuanto le
afecte y devolverd, por el mismo conducto, al Organismo del lugar de residencia un
ejemplar del formulario, en el cual, ademds de consignar los periodos de seguro y
periodos asimilados cumplidos segin su propia legislaci6n, indicard el importe de las
prestaciones a que el interesado tendria derecho por aplicaci6n de lo dispuesto en el
articulo 15 del Convenio.

Antes de la determinaci6n de la cuantia de la prestaci6n, en los casos en que
resulte evidente la existencia del derecho, con sujeci6n a las normas vigentes en el
pafs del Organismo del lugar de residencia y para evitar en lo posible los perjuicios
que al beneficiario le ocasione la demora en la tramitaci6n del expediente, el
Organismo competente puede conceder al interesado un anticipo reintegrable,
calculado en funci6n del importe de la prestaci6n que deberd ser pagada al peti-
cionario, al amparo de la legislaci6n nacional aplicable por dicho Organismo.

Articulo 27. Para la determinaci6n del derecho a las prestaciones en los casos
previstos en el pirrafo 10, apartado b, del articulo 15 del Convenio, cada Organismo
competente sumard a los periodos de seguro y periodos asimilados cubiertos en el
propio pals, los cumplidos en el r6gimen del otro pais, siempre que no se super-
pongan, conforme a las normas siguientes:
a) Cuando un periodo de seguro cumplido a titulo de seguro obligatorio, en virtud

de la legislaci6n de un pais, coincida con un periodo de seguro voluntario,
cubierto en virtud de la legislaci6n del otro pals, s6lo se tomard en cuenta el
primer periodo.
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b) Cuando un periodo de seguro, cumplido en virtud de la legislaci6n de un pals,
coincida con un periodo asimilado en virtud de la legislaci6n del otro pas, s6lo
se tomard en cuenta el primer periodo.

c) Cuando la legislaci6n de los dos paises considere a la vez un mismo periodo
asimilado, s6lo se tomarA en cuenta el aplicable por el Organismo competente
del pals bajo cuya legislaci6n el asegurado hubiera permanecido afiliado, a titulo
obligatorio, en dltimo lugar antes de dicho periodo; cuando el asegurado no
haya estado sometido a titulo obligatorio a la legislaci6n de ninguno de los dos
paises, antes de dicho periodo asimilado, 6ste se tendrd en cuenta por el
Organismo competente del pals bajo cuya legislaci6n hubiese estado afiliado a
titulo obligatorio, por primera vez, despu~s del periodo asimilado.

Artculo 28. El Organismo competente de cada uno de los dos paises procederd
al cdlculo de la prestaci6n a su cargo, reflejando tales datos en el formulario, tanto
para el caso en que la prestaci6n se determine con arreglo a lo dispuesto en el apar-
tado b del articulo 15 del Convenio, como si se obtiene exclusivamente por aplicaci6n
de su propia legislaci6n.

Articulo 29. El Organismo competente de cada uno de los dos paises, por con-
ducto del Organismo de enlace de la Parte contratante en cuyo territorio se instruy6
el expediente, notificard al beneficiario la resoluci6n que haya adoptado sobre la
solicitud, bien concedi~ndole la pensi6n o denegdndosela, advirti~ndole en uno y
otro caso el recurso que puede interponer para impugnarla, el plazo de interposici6n
del mismo y el Organo jurisdiccional al que debe ser dirigido. Ademis, cada
Organismo competente enviarA al del otro pals una copia de dicha notificaci6n, co-
municindole tambi~n el lugar de residencia del beneficiario al que fue remitida la
notificaci6n.

Articulo 30. Las prestaciones debidas por los Organismos de un pals a los
titulares residentes en el otro, se pagardn directamente y en los vencimientos pre-
vistos por la legislaci6n respectiva.

El Organismo competente abonard las prestaciones econ6micas por giro postal
internacional o por transferencia bancaria, avisando al Organismo del lugar de
residencia de la imposici6n o transferencia del primer pago. Sin embargo, estas pres-
taciones podrfn abonarse por el Organismo del lugar de residencia, por cuenta del
Organismo competente, si este dltimo prestase su conformidad. En este caso, el
Organismo competente comunicard al del lugar de residencia, a trav6s de los Orga-
nismos de enlace respectivos, el importe de las prestaciones y las fechas en que
aquellas deben ser pagadas, y demds detalles de procedimiento que establezcan, de
comtin acuerdo, los Organismos de enlace de los dos paises.

Articulo 31. Los sfibditos espafioles que residan en un tercer Estado y ejer-
citen los derechos a prestaciones con arreglo exclusivamente a la legislaci6n de Por-
tugal, deberin dirigir su solicitud, acompafiada de la documentaci6n precisa, al
Organismo competente portugu6s, de conformidad con la legislaci6n de este pals.

Las solicitudes presentadas a un Organismo espafiol serdn transmitidas por 6ste
al Organismo competente portugu6s, a trav~s de los Organismos de enlace.

El Organismo competente portugu~s abonard las prestaciones a su cargo, de
acuerdo con las disposiciones vigentes para los pagos en el tercer pals.
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Articulo 32. Los stlbditos portugueses que residan en un tercer Estado y ejer-
citen sus derechos a prestaciones con arreglo exclusivamente a la legislaci6n
espafiola, deberin dirigir su solicitud, acompafiada de la documentaci6n precisa, al
Organismo competente espafiol, de conformidad con la legislaci6n de este pais.

Las solicitudes presentadas a un Organismo portuguds serdn transmitidas por
6ste al Organismo competente espafiol, a trav6s de los Organismos de enlace. El
Organismo competente espafiol abonari las prestaciones a su cargo, de acuerdo con
las disposiciones vigentes para los pagos en el tercer pais.

Articulo 33. Cuando el abono del subsidio por defunci6n o a cargo del
Organismo competente del pais en que el causante se encontrara afiliado en el
momento de producirse el hecho determinante de la prestaci6n deba abonarse a be-
neficiarios que residan en el otro pais, habrd de preceder a tal abono una informaci6n
del Organismo del lugar de residencia. Cumplido este trmite, el Organismo com-
petente transferird la surna precisa para el abono al titular del beneficio, por giro
postal internacional, o la remitiri al Organismo del lugar de su residencia para su
entrega a los interesados.

Articulo 34. Para la tramitaci6n de las solicitudes de prestaciones en los casos
a que se refieren los articulos 11, 12 y 13 del Convenio, se aplicardn, por analogia, las
disposiciones contenidas en los articulos 23 al 33 del presente Acuerdo.

Artculo 35. El Organismo de uno de los dos paises que efecttie el pago de una
pensi6n por cuenta del Organismo competente del otro pais, cuando tuviera conoci-
miento de que ha fallecido el titular de la prestaci6n u otra causa determinante de su
extinci6n o suspensi6n, retendrd el pago de la misma y lo comunicard al Organismo
competente del otro pais a fin de que adopte las determinaciones que procedan como
consecuencia de tal hecho.

Capitulo III. ACCIDENTES DE TRABAJO Y ENFERMEDADES PROFESIONALES

Articulo 36. La solicitud para obtener prestaciones correspondientes a acci-
dentes de trabajo o enfermedades profesionales deberi ser formalizada con arreglo a
la legislaci6n vigente en el lugar en que se haya producido el accidente de trabajo o se
haya manifestado la enfermedad profesional y presentada directamente ante el Orga-
nismo competente en el formulario que se establezca, a tal efecto, por las Autori-
dades competentes.

Si el solicitante se encuentra en un tercer Estado, se aplicardn, por analogia, las
normas consignadas en los articulos 31 y 32 de este Acuerdo.

Articulo 37. Lo dispuesto en el articulo anterior se aplicard tambi6n a las
solicitudes para obtener la reanudaci6n del pago de una renta ya liquidada por los
Organismos competentes de uno de los dos paises, cuando el beneficiario traslade su
residencia al otro pais.

Articulo 38. Las prestaciones econ6micas debidas por un Organismo de uno
de los dos paises correspondientes a beneficiarios que se encuentren en el otro pais,
serdn pagadas, bien directamente, o por medio del Organismo del lugar de residen-
cia. Las disposiciones del articulo 30 del presente Acuerdo son aplicables por
analogia.
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Las normas contenidas en este Acuerdo, relativas a las prestaciones sanitarias en
caso de enfermedad, serdn aplicables tambi~n a la concesi6n de prestaciones
sanitarias por causa de accidente de trabajo o de enfermedad profesional, salvo lo
dispuesto en el articulo 21 del Convenio.

Articulo 39. Para el suministro, reparaci6n o renovaci6n de los aparatos de
pr6tesis, en los casos previstos por el pdrrafo 30 del articulo 9 y en el pirrafo 40 del
articulo 20 del Convenio, el interesado deberd presentar la solicitud directamente al
Organismo competente.

El Organismo del lugar de residencia, a petici6n del propio trabajador o del Or-
ganismo competente, comunicard a 6ste el resultado de las averiguaciones hechas
respecto a la necesidad de la entrega, reparaci6n o renovaci6n de los aparatos men-
cionados en el pdrrafo anterior.

Articulo 40. Para la aplicaci6n de los articulos 19, 20 y 21 del Convenio los
Organismos competentes espafioles y portugueses se remitirdn, a petici6n de la parte
interesada, copia de todos los documentos que puedan surtir efectos en las cuestiones
derivadas de accidentes de trabajo o enfermedades profesionales.

A petici6n del Organismo competente, el Organismo del pais de residencia pro-
cederd a la observaci6n de los beneficiarios de las prestaciones por accidentes de
trabajo o enfermedades profesionales, que residan o se encuentren en su propio terri-
torio, en las condiciones previstas por la propia legislaci6n y sin perjuicio de las ave-
riguaciones que pueda practicar directamente el Organismo competente.

Los gastos que se originen por los exdmenes m6dicos especiales o durante los
perfodos de observaci6n en Instituciones sanitarias, asi como los de traslado de los
beneficiarios de rentas, para presentarse a la observaci6n m6dica, se reembolsardn
por el Organismo competente previa presentaci6n de factura detallada, conforme a
las tarifas del Organismo que haya efectuado la inspecci6n.

Articulo 41. Para la tramitaci6n de las solicitudes de prestaciones en los casos
a que se refiere el articulo 19 del Convenio, se aplicardn, por analogia, las disposi-
ciones contenidas en los articulos 24 y 25 del presente Acuerdo.

Capitulo IV. DESEMPLEO

Articulo 42. Para conservar el derecho a las prestaciones adquiridas al am-
paro de la legislaci6n del pais de su tiltimo empleo en el pais de su nueva residencia, el
trabajador en paro a que se refiere el articulo 22 del Convenio, deberd presentar en el
Organismo del lugar de su nueva residencia una certificaci6n por la cual el
Organismo competente le autorice a conservar dicho derecho despu6s del cambio de
residencia.

El Organismo competente indicard expresamente en esta certificaci6n el importe
de la prestaci6n debida en virtud de la legislaci6n del pais competente y el periodo
md.ximo durante el cual el derecho a las prestaciones puede ser conservado.
Asimismo, se indicard si existe derecho a prestaciones familiares y a asistencia
sanitaria en cuyo caso la certificaci6n deberd contener los datos relativos a los
familiares beneficiarios de las prestaciones indicadas.

La certificaci6n deberdt ser expedida, a ser posible antes del cambio de residen-
cia. Si el trabajador en paro no presenta la certificaci6n, el Organismo del lugar de su
nueva residencia solicitard del Organismo competente su formalizaci6n y envio.
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Articulo 43. El Organismo del nuevo lugar de residencia servird las presta-
ciones de desempleo ajustdndose, en cuanto a su duraci6n y cuantia, a los especi-
ficados por el Organismo competente en la certificaci6n a que se refiere el articulo
anterior.

Si ocurriere algfin hecho que pudiera determinar la suspensi6n de las presta-
ciones por desempleo, el Organismos del nuevo lugar de residencia lo comunicard,
inmediatamente, al Organismo competente, a fin de que adopte la resoluci6n que
proceda, e interrumpird su abono hasta tanto reciba la resoluci6n adoptada por el
Organismo competente.

Articulo 44. El Organismo del nuevo lugar de residencia que haya facilitado
las prestaciones, en aplicaci6n del articulo 22 del Convenio, reclamard las cantidades
que deban serle reembolsadas por el Organismo competente, mediante formulario
establecido de comtin acuerdo por los Organismos de enlace.

Los formularios se remitirdn a la extinci6n del derecho a las prestaciones
derivadas de la situaci6n de desempleo, al Organismo competente a trav6s del
Organismo de enlace. El Organismo competente transferird el importe a reembolsar,
por mediaci6n del Organismo de enlace, dentro del plazo de tres meses, contados a
partir de la recepci6n de los formularios. Los Organismos de enlace podrdn convenir
los detalles del procedimiento de liquidaci6n.

Capftulo V. PRESTACIONES FAMILIARES

Articulo 45. El trabajador que por aplicaci6n del articulo 23 del Convenio
haga valer su derecho a prestaciones familiares en uno de los dos paises por benefi-
ciarios que residan en el territorio del otro pais, deberd presentar al Organismo com-
petente del lugar de trabajo, directamente o a trav6s de su empresario, una solicitud
con los datos personales y familiares que se comprendan en un formulario,
establecido a tal efecto. A la solicitud deberd acompaiiarse un certificado, o
documento andlogo, relativo a la situaci6n familiar, expedido por la Autoridad civil
competente, del lugar de residencia de los beneficiarios del trabajador a su cargo.

Las disposiciones del parrafo anterior se aplicardn en la medida que correspon-
da cuando se produzcan variaciones en el estado de la familia del trabajador.

Cuando no se produzcan variaciones en el estado de la familia del trabajador, el
certificado serd vilido durante un afho contado desde la fecha de la solicitud de
prestaciones. Las renovaciones sucesivas serdn realizadas dentro del mes siguiente a
cada afto de permanencia del trabajador en el otro pais.

Las prestaciones familiares serdn pagadas directamente al trabajador o a la per-
sona que 6ste designe, al vencimiento de cada mensualidad, por el Organismo com-
petente, y de acuerdo con la legislaci6n aplicable por 6ste.

Artculo 46. Para el pago de las prestaciones familiares a los trabajadores
beneficiarios de prestaciones de desempleo y a los titulares de pensiones o rentas, en
los casos a que se refieren los articulos 24 y 25 del Convenio, respectivamente, se
aplicardn en la medida que corresponda las disposiciones previstas en el articulo
precedente.
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TiTULO I. DIsPosIcIONES DIVERSAS Y FINALES

Articulo 47. Para la aplicaci6n del Convenio y del presente Acuerdo los
Organismos competentes de los dos paises, tendrdn en cuenta los periodos de seguro
y asimilados y, en caso necesario, los periodos de trabajo cumplidos con anterioridad
a la entrada en vigor del Convenio, como si 6ste hubiera estado en vigor en el curso
del cumplimiento de dichos periodos.

Articulo 48. Todas las transferencias de cantidades entre los dos paises
derivadas del Convenio y el presente Acuerdo, se efectuardn conforme a los Acuer-
dos de pagos vigentes entre Espafia y Portugal en el momento de la transferencia.

Art(culo 49. Todas las prestaciones econ6micas previstas en el Convenio se
pagardn a los beneficiarios sin deducci6n de gastos administrativos, postales o ban-
carios.

Articulo 50. Son Organismos competentes:
A. En Espafia:

a) Para la asistencia sanitaria, y prestaciones econ6micas por incapacidad
laboral transitoria e invalidez provisional derivada de enfermedad comfin o
accidente no laboral, prestaciones de protecci6n a la familia y desempleo; asi
como para las distintas situaciones y contingencias protegidas por los regi-
menes especiales que comprenden a los trabajadores agropecuarios y ser-
vicio domdstico, el Instituto Nacional de Previsi6n.

b) Para la protecci6n de los trabajadores del mar, el Instituto Social de la
Marina.

c) Para las situaciones derivadas de accidentes de trabajo y enfermedades pro-
fesionales, invalidez permanente, muerte y supervivencia, vejez, asistencia
social; asi como para la protecci6n de los trabajadores comprendidos en las
Mutualides de Trabajadores Aut6nomos, de la Industria, Servicios y Activi-
dades Directas para el Consumo, las distintas Mutualidades Laborales a
trav6s del Servicio de Mutualidades Laborales.

B. En Portugal:
a) Para los seguros de enfermedad y maternidad, y para los subsidios

familiares: la Caja Sindical de Previsi6n, la Caja de Reforma o de Previsi6n
o la Caja de Previsi6n y Subsidios Familiares por la cual sean debidas las
prestaciones.

b) Para los seguros de invalidez, vejez y muerte: la Caja Nacional de Pensiones
para los beneficiarios inscritos en las Cajas de Previsi6n y Subsidios
Familiares; en los demis casos la Caja Sindical de Previsi6n, la Caja de
Reforma o de Previsi6n o la Caja de Pensiones, por la cual sean debidas las
prestaciones.

c) Para el seguro de accidentes de trabajo y enfermedades profesionales: la Caja
Nacional de Seguros de Enfermedades Profesionales o el Organismo
asegurador en que est6 asegurada la empresa en la que el trabajador presta
sus servicios.

Se designan Organismos de enlace para la aplicaci6n del Convenio:
- En Espafia: El Instituto Nacional de Previsi6n.
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- En Portugal: La Caixa Central de Seguranga Social dos Trabalhadores
Migrantes.
Las Autoridades competentes de los dos paises podrAn designar otros

Organismos de enlace.

Art(culo 51. El Organismo de enlace de cada uno de los dos paises, comuni-
card al Organismo de enlace del otro pals, al final de cada afto, la naturaleza y el im-
porte total de las prestaciones que hayan sido abonadas directamente, en virtud del
Convenio, a los beneficiarios que residan en el otro pas.

Articulo 52. Los modelos de formularios necesarios para la ejecuci6n del
presente Acuerdo, ser~n establecidos por las Autoridades competentes de uno y otro
pais.

Las mismas Autoridades podrAn delegar los oportunos poderes al efecto en los
respectivos Organismos de enlace.

Estos Organismos podrnn, ademts, adoptar instrucciones para informar a los
interesados sobre sus derechos y sobre las normas a que deban dar cumplimiento
para el ejercicio de los mismos.

Artfculo 53. El presente Acuerdo entrard en vigor al mismo tiempo que el
Convenio y tendrd igual duraci6n.

A su entrada en vigor quedardn derogados los Acuerdos administrativos 1 y 2
para la aplicaci6n del Convenio de 20 de enero de 1962.

HECHO en Madrid, el 22 de mayo de 1970, en dos ejemplares, uno en espafiol y el
otro en portugu6s, haciendo fe igualmente ambos textos.

GREGORIO L6PEZ BRAVO Rui PATRfCIO
Ministro de Asuntos Exteriores Ministro de Asuntos Exteriores

Por el Estado espafiol: Por el Estado portugu6s:

[Signed - Signe'] [Signed - Sign6]
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ADICIONAL AL CONVENIO GENERAL SOBRE SEGU-
RIDAD SOCIAL ENTRE ESPANA Y PORTUGAL DE 11 JUNIO
DE 1969

El Jefe del Estado Espafiol y el Presidente de la Reptiblica Portuguesa,
han decidido desarrollar el principio establecido en el articulo 16, pdrrafo 20, del

Convenio General de Seguridad Social entre Espafia y Portugal firmado en Madrid el
11 de junio de 1969 y, a este efecto, han nombrado como Plenipotenciarios:
El Jefe del Estado Espafiol, al Excmo. Sr. D. Gregorio L6pez Bravo, Ministro de

Asuntos Exteriores.
El Presidente de la Reptiblica Portuguesa, al Excmo. Sr. Dr. Rui Patricio, Ministro

de Asuntos Exteriores.
los cuales han convenido las disposiciones siguientes:

Articulo 1. 1. Los periodos de seguro acreditados en terceros paises, por
stibditos de una de las Partes Contratantes serdn tomados en consideraci6n y total-
izados para la apertura del derecho y cilculo de las prestaciones de invalidez, vejez y
supervivencia.

2. Para la aplicaci6n de la norma anterior, los Organismos competentes de las
dos Partes Contratantes aplicardn los articulos 11 a 16, del Convenio General de Se-
guridad Social hispano-portugu6s con sujeci6n a lo dispuesto en el presente Acuerdo.

Articulo 2. 1. Para determinar la prestaci6n a su cargo, y salvo que de los
respectivos Convenios bilaterales suscritos con terceros paises resulte que la
prestaci6n solicitada deba determinarse segtin una sola de las legislaciones de los
Estados partes de dichos Convenios, el Organismo competente de la Parte Contra-
tante de que sea stibdito el solicitante tomard como periodos asimilados propios los
de seguro o asimilados cubiertos por el interesado en los referidos terceros paises,
totalizdndolos, - a efectos de cdlculo de la prestaci6n te6rica - con los que tenga
acreditados en el otro Estado Contratante del presente Acuerdo.

La prestaci6n asi obtenida se concederd por dicho Organismo competente en la
parte que corresponda a la proporci6n entre los periodos de cotizaci6n y asimilados
cumplidos por el solicitante, exclusivamente en su Estado, y la suma de los acredi-
tados bajo las legislaciones de las dos Partes Contratantes, incluyendo entre estos
iltimos los asimilados a periodos propios segtin el anterior pdrrafo.

2. El Organismo competente de la otra Parte Contratante, sin embargo, deter-
minard las prestaciones a su cargo en proporci6n a sus propios periodos de cotizaci6n
o asimilados, y a los cumplidos por el asegurado exclusivamente en el Estado del que
sea sfibdito, sin considerar entre estos tiltimos los asimilados en virtud de la norma
anterior.

Articulo 3. La aplicaci6n de las normas del presente Acuerdo, por lo que se
refiere a cada Parte Contratante, estardi condicionada a que dicha Parte tenga con-
venidas normas similares con terceros paises a que este Acuerdo se refiere.
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Articulo 4. El presente Acuerdo serd ratificado, y entrard en vigor en la misma
fecha que el Convenio General de Seguridad Social de 11 de junio de 1969, y quedard
derogado en la misma fecha que 6ste.

HECHO en Madrid el 22 de mayo de 1970 en dos ejemplares, uno en espafiol y
otro en portugu6s, haciendo fe igualmente ambos textos.

GREGORIO L6PEZ BRAVO

Ministro de Asuntos Exteriores

Por Espafia:

[Signed - Signe]

Rut PATRiCIO

Ministro de Asuntos Exteriores

Por Portugal:

[Signed - Sign6]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ADMINISTRATIVO SOBRE RtGIMEN DE SEGURIDAD
SOCIAL APLICABLE A LOS TRABAJADORES FRONTERIZOS

Conforme a lo dispuesto en el apartado a del articulo 27 del Convenio hispano-
portugu6s de Seguridad Social, de fecha 11 de junio de 1969, las Autoridades com-
petentes espafiolas y portuguesas, representadas:
Por parte espafiola, por el Excelentisimo sefior don Gregorio L6pez Bravo de

Castro, Ministro de Asuntos Exteriores,
Por parte portuguesa, por el Excelentisimo seftor Doctor Rui Patricio, Ministro de

Asuntos Exteriores,
Han convenido que la aplicaci6n del Convenio de Seguridad Social a los traba-

jadores fronterizos de ambos paises se efecttde con sujeci6n a las disposiciones
siguientes:

TiTULO I. DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 1. Serdn considerados como trabajadores fronterizos, a los solos
efectos de aplicaci6n del Convenio hispano-portugu~s de seguridad social, los stb-
ditos espafioles y portugueses que, conservando su residencia en la zona fronteriza de
uno de los dos paises, a la que regresan cada dia, se trasladen para trabajar como
asalariados a la zona fronteriza del otro pais.

Articulo 2. Zonas fronterizas, a efectos del presente Acuerdo, serin las que
tengan una profundidad de 20 kil6metros, de una y otra parte de la frontera hispano-
portuguesa. No obstante, las Autoridades competentes podrin, de mutuo acuerdo,
declarar comprendidos en la zona fronteriza a los trabajadores domiciliados o que
trabajen en localidades determinadas, pr6ximas a la frontera.

Articulo 3. Se acreditard la condici6n de trabajador fronterizo:
a) Mediante una tarjeta de circulaci6n fronteriza, que se expedird y serd renovada o

prorrogada, gratuitamente:
- En Espafia: por el Gobierno Civil de la provincia del lugar de residencia del

trabajador.
- En Portugal: por la Direcci6n General de Seguridad.

b) Mediante la inscripci6n del trabajador:
- En Espafia: en el Registro de Contrataciones a cargo de las Delegaciones

Provinciales de Trabajo.
- En Portugal: en las Divisiones Regionales del Servicio Nacional de Empleo.

Articulo 4. Las Autoridades correspondientes establecerAn, de mutuo acuer-
do, las normas de procedimiento para la documentaci6n de los trabajadores
fronterizos, segtin lo determinado en el artfculo anterior del presente Acuerdo, que
serdn notificadas por Canje de Notas entre arnbos Gobiernos.
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Articulo 5. 1. A reserva de las disposiciones del presente Acuerdo Adminis-
trativo, los trabajadores fronterizos estardn sometidos a las disposiciones del Con-
venio de Seguridad Social entre Espafia y Portugal.

2. A efectos del presente Acuerdo, serdn considerados como Organismos com-
petentes, ademds de los establecidos en la letraf del articulo 1 del Convenio, aquellos
en los que el trabajador tendria derecho a prestaciones si trabajase en el territorio de
la parte contratante en que reside.

T]TULO ii. ENFERMEDAD-MATERNIDAD

Capitulo 1. DISPOSICIONES COMUNES

Articulo 6. 1. Las prestaciones sanitarias por enfermedad comtin, mater-
nidad o accidente no laboral serdn servidas al trabajador fronterizo, bien en el pais
de trabajo, bien en el pais de residencia.

2. Cuando el servicio de las prestaciones sanitarias se efectdie en el pais de
empleo lo serdn por el Organismo de afiliaci6n del trabajador, en las condiciones
previstas por la legislaci6n aplicable en dicho pais.

3. Cuando las prestaciones sanitarias se reciban en el pais de residencia, serdn
servidas por el Organismo competente de dicho lugar, de acuerdo con la legislaci6n
que el mismo aplique y por cuenta del Organismo de afiliaci6n del trabajador.

4. Las prestaciones sanitarias por maternidad sern servidas, en todos los
casos, de acuerdo con la legislaci6n aplicable por el Organismo competente del pais
en que tenga lugar el parto.

Articulo 7. Las prestaciones econ6micas en los casos de enfermedad y mater-
nidad serdn abonadas al trabajador fronterizo por el Organismo competente del pais
de empleo, segtin las modalidades de su legislaci6n.

Articulo 8. Las disposiciones del articulo 6 se aplicardn por analogia a los
familiares del trabajador fronterizo, a condici6n de que no tengan derecho a presta-
ciones sanitarias, segdin la legislaci6n del pais de su residencia.

Capitulo 2. DISPOSICIONES PARTICULARES APLICABLES A LOS TRABAJADORES
FRONTERIZOS QUE RESIDAN EN PORTUGAL Y TRABAJEN EN ESPA&A

Articulo 9. Los trabajadores fronterizos residentes en Portugal que trabajen
en Espafia se inscribirdn en el Organismo portugu~s competente acreditando su
calidad de fronterizos mediante la presentaci6n del documento sefialado en el apar-
tado b, del articulo 3, del presente Acuerdo.

Articulo 10. 1. Para obtener las prestaciones sanitarias en aplicaci6n del
apartado 3 del articulo 6 del presente Acuerdo, los interesados las solicitardn del
Organismo portugu6s a que se refiere el articulo anterior, siempre que cumplan las
condiciones exigidas por la legislaci6n espafiola para la apertura del derecho.

2. A estos efectos el trabajador fronterizo deberd obtener una certificaci6n
expedida por el Organismo espafiol competente, en el formulario establecido, que
remitird al Organismo portugu6s del lugar de residencia. Esta certificaci6n serd
renovable cada tres meses.
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Articulo 11. Para obtener las prestaciones sanitarias por maternidad, si el
parto se produce en el pais de residencia del trabajador, el interesado solicitard del
Organismo espafiol le expida un certificado seg6n modelo formulario acreditando
que cumple las condiciones de apertura del derecho fijadas por la legislaci6n
espafiola y, a su presentaci6n, le serdn facilitadas por el Organismo portugu6s.

Articulo 12. 1. En los casos de asistencia sanitaria por enfermedad o mater-
nidad prestada en Portugal si el estado del enfermo requiere su hospitalizaci6n, el
Organismo portugu6s deberd indicar, sin demora, al Organismo espafiol, la fecha de
ingreso y la salida del establecimiento.

2. Cuando un trabajador sea dado de alta para el trabajo, el Organismo por-
tugu~s enviard al Organismo espahiol una certificaci6n acreditativa de haber ter-
minado el periodo de incapacidad laboral.

Articulo 13. En el caso de que el trabajador fronterizo o los miembros de su
familia soliciten prestaciones en Espafia, facilitardn al Organismo competente
espafiol los documentos exigidos por la legislaci6n espafiola y el justificante de su
inscripci6n en el Organismo portugu~s.

Articulo 14. Cuando el Organismo espafiol competente estime oportuno pro-
ceder a un control medico o administrativo, 6ste se realizard, a su instancia por el
Organismo asegurador portugu6s.

Capitulo 3. DISPOSICIONES PARTICULARES APLICABLES A LOS TRABAJADORES
FRONTERIZOS QUE RESIDEN EN ESPAIRA Y TRABAJEN EN PORTUGAL

Articulo 15. Los trabajadores fronterizos residentes en Espafia, que trabajen
en Portugal, se inscribirdn en el Organismo espafiol competente, acreditando su
calidad de fronterizos mediante la presentaci6n del documento que se determina en el
apartado b del articulo 3 del presente Acuerdo.

Articulo 16. 1. Para obtener las prestaciones sanitarias en aplicaci6n del
apartado 3 del artfculo 6 del presente Acuerdo, los interesados las solicitardn del
Organismo espafiol a que se refiere el articulo anterior, siempre que cumplan las con-
diciones exigidas por la legislaci6n portuguesa para la apertura del derecho.

2. A estos efectos el trabajador fronterizo deberd obtener una certificaci6n
expedida por el Organismo portuguds competente, en el formulario establecido, que
remitir al Organismo espafiol del lugar de residencia. Esta certificaci6n serd
renovable cada tres meses.

Articulo 17. Para obtener las prestaciones sanitarias, por maternidad, si el
parto se produce en el pais de residencia del trabajador, el interesado solicitard del
Organismo portuguds de afiliaci6n le expida un certificado, segfin modelo formu-
lario, acreditando que cumple las condiciones de apertura del derecho fijadas por la
legislaci6n portuguesa y, a su presentaci6n, le serdn facilitadas por el Organismo
espafiol correspondiente.

Articulo 18. 1. En los casos de asistencia sanitaria por enfermedad o mater-
nidad prestada en Espafia, si el estado del enfermo requiere su hospitalizaci6n, el
Organismo espafiol deberd indicar, sin demora, al Organismo portugu6s la fecha de
ingreso y la de salida del establecimiento.
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2. Cuando un trabajador sea dado de alta para el trabajo, el Organismo
espafiol enviard al Organismo portuguds una certificaci6n acreditativa de haber ter-
minado el perfodo de incapacidad laboral.

Articuio 19. En el caso de que el trabajador fronterizo o los miembros de su
familia soliciten prestaciones en Portugal, facilitar~n al Organismo competente por-
tuguds los documentos exigidos por la legislaci6n portuguesa y el justificante de su
inscripci6n en el Organismo correspondiente espafiol.

Articulo 20. Cuando el Organismo portuguds competente estime oportuno
proceder a un control medico o administrativo, 6ste se realizar, a su instancia, por el
Organismo espafiol.

Capttulo 4. REEMBOLSOS

Articulo 21. 1. Los gastos realizados por el Organismo competente por-
tuguds, en aplicaci6n de lo dispuesto en el articulo 6, ptrrafo 3, del presente Acuerdo
Administrativo, serin objeto de reembolso a tanto alzado, por parte del Organismo
competente espafiol, habida cuenta de los gastos reales de las prestaciones sanitarias
que los fronterizos, residentes en Portugal y sus familiares, reciban directamente del
Organismo competente espafiol.

2. El tanto alzado se establecerA tomando como base el nfimero de traba-
jadores fronterizos y el promedio del costt de las prestaciones sanitarias en Portugal
para el colectivo total de dicho pais, segtn resulte de sus datos contables y
estadisticos.

Articulo 22. 1. Los gastos realizados por el Organismo competente espafiol
en aplicaci6n de lo dispuesto en el articulo 6, pdrrafo 3, del presente Acuerdo Ad-
ministrativo, serdn objeto de reembolso a tanto alzado por parte del Organismo
competente portuguds, habida cuenta de los gastos reales de las prestaciones
sanitarias que los fronterizos residentes en Espafia y sus familiares reciban direc-
tamente del Organismo competente portuguds.

2. El tanto alzado se establecerA tomando como base el ntimero de traba-
jadores fronterizos y el promedio del coste de las prestaciones sanitarias en Espafia
para el colectivo total de dicho pais, segtin resulte de sus datos contables y
estadfsticos.

TiTULO iii. ACCIDENTES DE TRABAJO Y ENFERMEDADES PROFESIONALES

Capitulo 1. DISPOSICIONES COMUNES

Articulo 23. 1. Las prestaciones sanitarias correspondientes a la legislaci6n
relativa a los accidentes de trabajo y enfermedades profesionales serdn servidas, al
trabajador fronterizo, en el pais de empleo o en el que tenga su residencia.

2. Sin embargo, el derecho de la victima de un accidente de trabajo a pr6tesis y
a prestaciones de reeducaci6n profesional, no podrd ejercitarse mAs que en el pais de
empleo y en las condiciones previstas por su legislaci6n.

3. Cuando las prestaciones sanitarias sean servidas en el pais de empleo, lo
serdn por el Organismo competente, a no ser que la legislaci6n aplicable imponga
esta obligaci6n al empresario.
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4. Cuando las prestaciones sanitarias scan servidas en el pais de residencia, lo
sertn por el Organismo competente de dicho pais, conforme a su legislaci6n y por
cuenta del Organismo competente del otro pais.

Articulo 24. Las prestaciones econ6micas, correspondientes a la legislaci6n
relativa a los accidentes de trabajo y enfermedades profesionales, serin abonadas al
trabajador fronterizo por el Organismo competente del pais de empleo.

Articulo 25. Los gastos efectuados por el Organismo del pals de residencia, en
los casos a que se refiere el pdrrafo 4 del articulo 23 le serAn reembolsados por el
Organismo competente del lugar de trabajo, sin que estos reembolsos, sin embargo,
puedan sobrepasar los gastos que resultarian por aplicaci6n de las tarifas vigentes en
este diltimo pais.

Articulo 26. 1. A los efectos del presente Titulo, se consideran como
Organismos competentes de uno y otro pals las entidades responsables para la
reparaci6n de los accidentes de trabajo y de las enfermedades profesionales, con
arreglo a su respectiva legislaci6n.

2. A los mismos efectos, se consideran como Organismos competentes para el
servicio de las prestaciones sanitarias:
- En Espafia: El Instituto Nacional de Previsi6n.
- En Portugal: la Caja de Previsi6n y Prestaciones Familiares del Distrito del lugar

de residencia.

Articulo 27. 1. Los accidentes de trabajo ocurridos en Espafia o en Portugal
en las condiciones previstas por las respectivas legislaciones, en el trayecto recorrido
entre el domicilio del interesado y el lugar de trabajo e inversamente, darin lugar a la
aplicaci6n de este Acuerdo Administrativo.

2. Cualquiera que sea el pals en que se produzca el accidente de trabajo "in
itinere", serA de aplicaci6n la legislaci6n del pals de empleo.

Capitulo 2. DIsPosIcIONES PARTICULARES APLICABLES A LOS TRABAJADORES
FRONTERIZOS, RESIDENTES EN ESPANA Y TRABAJANDO EN PORTUGAL

Articulo 28. El Organismo competente portugu6s que reciba la declaraci6n de
un accidente de trabajo o enfermedad profesional y que asuma la consecuente res-
ponsabilidad, expedird un documento que acredite el derecho a prestaciones, que
deberd ser presentado por el interesado en la Delegaci6n Provincial del Instituto
Nacional de Previsi6n, a efectos de poder recibir la oportuna asistencia sanitaria en
Espafia.

Articulo 29. Los certificados m6dicos relativos a un accidente, que se expidan
en Espafia, se remitirtn al Organismo portugu~s competente.

Articulo 30. El Organismo espafiol notificari al Organismo portugu6s, al
mismo tiempo que a la victima, la fecha de curaci6n o de consolidaci6n de las
lesiones.
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Capitulo 3. DIsPOSICIONES PARTICULARES APLICABLES A LOS TRABAJADORES
FRONTERIZOS RESIDENTES EN PORTUGAL Y TRABAJANDO EN ESPARA

Artfculo 31. El Organismo competente espafiol que reciba la declaraci6n de
un accidente de trabajo o enfermedad profesional, expedird un documento que
acredite el derecho a prestaciones, que deberd ser presentado por el interesado en el
Organismo portugu~s correspondiente, a efectos de poder recibir la oportuna
asistencia sanitaria en Portugal.

Articulo 32. Los certificados medicos relativos a un accidente, que se expidan
en Portugal, se remitirnn al Organismo espafiol competente.

Artfculo 33. El Organismo correspondiente portugu~s notificard al
Organismo espafiol competente, al mismo tiempo que a la victima la fecha de
curaci6n o de consolidacidn de las lesiones.

Capftulo 4. REEMBOLSOS

Articulo 34. En los casos previstos en el articulo 23, pdrrafo 1, del presente
Acuerdo, el Organismo del pais de empleo deberA reembolsar al Organismo del pais
de residencia el importe de las prestaciones sanitarias, en caso de accidente de trabajo
o enfermedad profesional, que haya satisfecho por su cuenta. La liquidaci6n de estos
reembolsos se efectuarA con cardcter provisional, por semestres naturales vencidos,
mediante correspondencia entre los Organismos interesados, y las liquidaciones pro-
visionales se elevartn a definitivas, mediante su aprobaci6n por una Comisi6n
designada de mutuo acuerdo por las Autoridades competentes.

TiTULO iv. DIsPOsIci6N FINAL

Articulo 35. El presente Acuerdo entrard en vigor el primer dia del segundo
m~s siguiente al de su firma y tendrA igual vigencia que el Convenio General sobre
Seguridad Social de 11 de junio de 1969.

HECHo en Madrid el quince de julio de mil novecientos setenta y uno, en cuatro
ejemplares, dos en lengua espafiola y dos en lengua portuguesa, haciendo igualmente
fe ambos textos.

Por el Estado espafiol: Por la Reptdblica portuguesa:

[Signed - Signd] [Signed - Signg]
GREGORIO L6PEZ BRAVO Rui PATRiCIO

Ministro de Asuntos Exteriores Ministro de Asuntos Exteriores
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO AL CONVENIO GENERAL DE SE-
GURIDAD SOCIAL ENTRE ESPANA Y PORTUGAL

Las Partes Contratantes representadas por:

La parte espafiola: el Excelentisimo Sefior Don Gregorio L6pez Bravo, Ministro de
Asuntos Exteriores,

La parte portuguesa: el Excelentisimo Sefior Doctor Rui Patricio, Ministro de
Negocios Extranjeros,

Animadas del deseo de que las disposiciones del Convenio General sobre Seguri-
dad Social entre Espafia y Portugal, de fecha 11 de junio de 1969, se apliquen a
nuevas categorias de trabajadores y que sus beneficios en materia de asistencia sani-
taria, se concedan sin restricci6n por raz6n del lugar de residencia de los interesados,
han acordado las disposiciones siguientes:

Articulo 1. El apartado 1, del articulo 2, del Convenio de Seguridad Social de
11 de junio de 1969, queda redactado en la forma siguiente:

1. El presente Convenio se aplicarA:
A) En Espafia:

a) A la legislaci6n del Regimen General de la Seguridad Social concer-
niente a:

i) Incapacidad laboral transitoria derivada de enfermedad comin
o profesional, maternidad y accidentes, sean o no de trabajo.

ii) Invalidez provisional y permanente.
iii) Vejez.
iv) Muerte y supervivencia.
v) Protecci6n a la familia.
vi) Desempleo.

vii) Reeducaci6n y rehabilitaci6n de invAlidos.
viii) Prestaciones de asistencia social de cardcter graciable.

b) A la legislaci6n relativa a los regimenes especiales de Seguridad Social
aplicables a los trabajadores, por lo que respecta a los riesgos y presta-
ciones enumeradas en la letra a anterior.

B) En Portugal:
a) A la legislaci6n concerniente a:

i) Rdgimen general de los seguros de enfermedad, maternidad, in-
validez, vejez, muerte y supervivencia, previsto para los traba-
jadores por cuenta ajena.

ii) Regimen general de previsi6n previsto para los trabajadores por
cuenta propia.

iii) Accidentes de trabajo y enfermedades profesionales.
iv) Subsidios familiares.
v) Paro tecnol6gico.
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b) A la legislaci6n relativa a los regimenes especiales de previsi6n apli-
cables a los trabajadores, por lo que respecta a los riesgos y presta-
ciones enumeradas en la letra a anterior.

Articulo 2. El apartado 1, del articulo 3, del Convenio, queda modificado en
la forma siguiente:

1. Las disposiciones del presente Convenio serdn aplicables a los trabaja-
dores espafioles y portugueses, que est6n o hayan estado sometidos a la
legislaci6n de una de las Partes Contratantes, asi como a sus familiares y supervi-
vientes.

Articulo 3. El Titulo II, Capitulo 1, del Convenio se completa con las disposi-
ciones siguientes:

Artfculo 10/1. 1. Cuando el titular de una pensi6n o renta, debida por
aplicaci6n de las legislaciones de las dos Partes Contratantes tenga derecho a
prestaciones sanitarias, de acuerdo con la legislaci6n de la Parte Contratante en
cuyo territorio resida o se encuentre temporalmente, le serdn facilitadas por el
Organismo competente del pais de residencia o estancia y a su cargo, como si se
tratara del titular de una pensi6n o renta, por aplicaci6n tinicamente de la
legislaci6n de esta 61tima Parte.

2. Cuando el titular de una pensi6n o renta tenga derecho a prestaciones
sanitarias por aplicaci6n de la legislaci6n de una sola de las Partes Contratantes
y resida o se encuentre temporalmente en el territorio de la otra parte, las presta-
ciones sanitarias le serdn facilitadas por el Organismo del pais de residencia o
estancia, como si fuera titular de una pensi6n por aplicaci6n de la legislaci6n de
esta dltima Parte.

El abono de estas prestaciones, corresponderd al r6gimen de seguridad
social del pais deudor de la pensi6n, el cual reembolsard su importe al
Organismo competente del pais de residencia o estancia, en forma de cuota
global o gastos reales, para los casos de residencia o estancia temporal, respec-
tivamente.

3. Lo dispuesto en los pdirrafos anteriores se aplicard por analogia a los
familiares del titular de una pensi6n o renta.

Articulo 10/2. El titular de una pensi6n o renta, asi como sus familiares,
deberdn informar al Organismo del lugar de residencia o estancia, de toda
modificaci6n que se produzca en su situaci6n que pudiera afectar al derecho a
asistencia sanitaria, asi como los traslados de residencia de uno a otro pais.

Articulo 10/3. Para la conservaci6n del derecho a asistencia sanitaria
para las personas a que se refiere el articulo 10/1, pirrafo 2, y sus familiares, los
interesados deberdn presentar ante el Organismo del lugar de residencia o estan-
cia un formulario, expedido por el Organismo competente, que acredite su
derecho.

Articulo 4. En el Titulo III, "Disposiciones diversas", se incluye un nuevo
articulo, con el ntmimero 27/1, redactado en la forma siguiente:

Articulo 27/1. 1. Para la aplicaci6n de las disposiciones previstas en el
Convenio General y los demds textos que lo complementan y desarrollan, se
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constituirA una Comisi6n Mixta de cartcter tdcnico, cuyos miembros serdn
designados por las Autoridades competentes respectivas.

2. SerA competencia de la Comisi6n Mixta:
a) Establecer las normas de procedimiento para la aplicaci6n del Convenio

General por parte de los Organismos de enlace y gestores de la Seguridad
Social.

b) Fijar el importe de las cantidades que deban ser reembolsadas a tanto
alzado por el Organismo competente al Organismo que facilita la asistencia
sanitaria a las personas beneficiarias de esta prestaci6n.

c) Cuantos otros asuntos les sean sometidos por las Autoridades competentes.
3. La Comisi6n se reunird alternativamente, en uno de los dos paises,

bajo la Presidencia de un miembro de la Delegaci6n del pafs en que la Comisi6n
se retna.

Articulo 5. 1. El presente Acuerdo Complementario serd ratificado, y los
Instrumentos de ratificaci6n serdn canjeados en Lisboa lo antes posible.

2. Entrard en vigor el dia 10 del segundo mes siguiente a aqu6l en que los
Instrumentos de ratificaci6n hayan sido canjeados.

3. Tendrd la misma duraci6n que el Convenio General de 11 de junio de 1969.

HECHo en Madrid, el siete de mayo de 1973, en cuatro ejemplares, dos en lengua
espafiola y dos en lengua portuguesa, haciendo fe igualmente ambos textos.

Por el Estado Espafiol: Por la Reptiblica Portuguesa:
El Ministro de Asuntos Exteriores, El Ministro de Negocios Extranjeros,

[Signed - Signd] [Signed - Signj]

GREGORIO LOPEZ BRAVO Doctor Rui PATRiCIO
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVEN;AO GERAL SOBRE SEGURANCA SOCIAL ENTRE POR-
TUGAL E A ESPANHA

Sua Excel~ncia o Presidente da Reptiblica Portuguesa e Sua Excelencia o Chefe
do Estado Espanhol,

Considerando os vinculos hist6ricos e de amizade que ligam as duas NagOes e o
respectivo desenvolvimento da seguranga social, animados do comum desejo de que
os trabalhadores portugueses em Espanha e os trabalhadores espanh6is em Portugal
gozem dos mdximos beneffcios no campo da previdencia social,

Decidiram concluir uma Convenq~o sobre a mat~ria, para o que designaram
como plenipotencidrios:

Sua Excelencia o Presidente da Reptiblica Portuguesa: Sua Excelancia o Dr. Manuel
Farrajota Rocheta, Embaixador de Portugal em Madrid;

Sua Excel~ncia o Chefe do Estado Espanhol: Sua Excel~ncia o Doutor Fernando
Maria Castiella y Maiz, Ministro de Assuntos Exteriores Espanhol,

os quais, depois de trocarem os seus plenos poderes, achados em boa e devida forma,
acordaram nas seguintes disposig6es:

TfTULO I. DIsPosIcw6ES GERAIS

Artigo 19 Para efeitos da presente Conven¢do, as expres6es abaixo indicadas
tem o seguinte significado:

a) "Territ6rio":
- Relativamente A Espanha, o territ6rio de soberania espanhola;
- Relativamente a Portugal, o territ6rio de soberania portuguesa.

b) "Sfibdito":

- Em relaqdo a Espanha, a pessoa que justifique a nacionalidade espanhola se-
gundo a sua legislaqAo;

- Em relarAo a Portugal, a pessoa que justifique a nacionalidade portuguesa
segundo a sua legislagdo.
c) "Legislag o": as leis, regulamentos e demais disposig6es que estejam em

vigor no territ6rio de uma das Partes Contratantes, em relagdo com as mat6rias
designadas no artigo 20.

d) "Autoridade competente" significa:
- Em relagAo a Espanha, o Ministro do Trabalho;
- Em relagdo a Portugal, o Ministro das Corporag6es e Previdencia Social.

e) "Organismo": a Instituigto a que corresponda a aplicagdo total ou parcial
das legislar6es indicadas no artigo 20.

J) "Organismo competente": o organismo em que o interessado estiver
segurado no momento em que solicitar as prestai6es; aquele perante o qual tiver
direito a prestag6es ou o teria se residisse no territ6rio da Parte Contratante em que
tenha estado ocupado ultimamente, ou o designado pela Autoridade competente.
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g) "Organismo de ligaqo": os designados pela Autoridade competente para
promover e transferir para os Organismos competentes o expediente para reque-
rimento de prestaq6es.

h) "Organismo do lugar de residencia ou de estadia": o organismo que for
competente no lugar onde se encontrar a pessoa interessada ou, quando a legislaqdo
da correspondente Parte Contratante n~o determinar tal Organismo, o que for
designado pela Autoridade competente da mesma Parte.

i) "Familiares": as pessoas consideradas como tais pela legislaqdo aplicivel.

0 termo "sobrevivente" designa as pessoas definidas ou admitidas como tais pela
legislaqdo aplicdvel.

j) "Periodo de contribuiqo": todo o periodo em que, conforme corn a
legislaqdo de uma Parte Contratante, se tenham satisfeito efectivamente, ou deve-
riam satisfazer-se, ou se considerem satisfeitas as contribuiq6es relativas As
prestaq6es correspondentes.

k) "Periodo assimilado": todo o periodo isento de contribuiqdo, que em con-
formidade corn as disposiq6es legais espanholas, ou portuguesas, seja equiparado a
um periodo de contribuiqdo.

/) "Periodo de seguro": os periodos de contribuiqdo ou de emprego e os
periodos assimilados.

m) "Prestaqdo, pensio e renda": designam o total das prestaq6es, pens6es e
rendas, com inclusdo de todos os aumentos e suplementos, assim como as prestaq6es
que na forma de capital ou de indemnizaq6es possam ser concedidas em substituiqao
daquelas.

Artigo 2? 1. A presente Convenqdo aplicar-se-d:
A) Em Espanha:

a) A legislaqdo do Regime Geral da Seguranqa Social relativa a:
i) Incapacidade de trabalho transit6ria derivada de doenqa comum ou profis-

sional, maternidade e acidentes sejam ou ndo de trabalho;
ii) Invalidez provis6ria e permanente;

iii) Velhice;

iv) Morte e sobrevivencia;
v) Protecqdo A familia;

vi) Desemprego;
vii) Reeducaqdo e reabilitaqdo de invilidos;

viii) Prestaq6es de assist~ncia social, de cardcter ben~volo;

b) A legislaqdo relativa aos seguintes regimes especiais:

i) Regime agrdrio;

ii) Trabalhadores do mar;

iii) Trabalhadores por conta pr6pria;
iv) Servidores dom6sticos;

B) Em Portugal:
As legislaq6es relativas a:

i) Regime Geral dos seguros de doenqa e maternidade, invalidez, velhice e
morte-sobrevivencia;
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ii) Acidentes de trabalho e doenias profissionais;
iii) Regimes especiais de previdncia para determinadas categorias na parte

relativa aos riscos ou prestai6es enumeradas nas alineas precedentes;
iv) Abono de familia; e
v) Desemprego tecnol6gico.

2. Aplicar-se-d igualmente:
a) A todos os actos legislativos ou regulamentares que modifiquem, completem ou

codifiquem as legislaq6es enumeradas no pardgrafo I do presente artigo;
b) As legislaq6es que estabeleqam um novo ramo de seguranva social ndo previsto

na Convengo, sob a condirdo de que as Partes Contratantes concluam um
acordo para o efeito; e

c) As legislaq6es que estendam os regimes existentes a novas categorias de bene-
ficidrios, se ndo houver, a este respeito, oposii;do da Parte interessada, notificada
A outra Parte no prazo de tr~s meses, a contar desde a publical;o oficial das
referidas disposil6es.

Artigo 39 1. As disposi 6es da presente Convengdo serdo aplicdveis aos
trabalhadores salariados ou assimilados que estejam ou tenham estado sujeitos A le-
gislafido de uma das Partes Contratantes e sejam sdibditos da outra Parte, assim
como aos seus familiares e aos seus sobreviventes.

Para a interpretaqo do termo "salariado" para os fins da presente Convenqo,
nfo se fard distinqto entre empregados e operdrios.

2. Os sdbditos de uma das Partes Contratantes compreendidos pela presente
Convenqo, ficardo sujeitos ais obrigaq6es, e terao direito aos beneficios das legisla-
q6es citadas no artigo 20, nas mesmas condii6es que os sdibditos da outra Parte,
ressalvadas as excepg6es estabelecidas nesta Convenqdo.

3. Os stibditos espanh6is ou portugueses que residam num dos dois paises
podem ser admitidos aos seguros voluntrios das legislav6es enumeradas no artigo 20
nas mesmas condiq6es que os sdibditos do pais em que residam, tendo em conta, caso
necessirio, os periodos de seguro cobertos em Espanha e em Portugal.

Artigo 49 1. Os siibditos espanh6is e portugueses corn direito a prestav6es,
por aplicaqo das legislag6es mencionadas no artigo 20, recebe-las-do integralmente e
sem restriqo alguma durante todo o tempo em que residam no territ6rio de uma das
Partes Contratantes.

2. As prestav6es da seguranqa social serdo concedidas por uma das duas Partes
Contratantes aos sdbditos da outra, que residam em terceiro pais, nas mesmas con-
dig6es e quantitativo que aos seus pr6prios stibditos residentes no dito pais.

Artigo 59 1. Os stibditos de uma das Partes Contratantes, que exerqam uma
actividade profissional em qualquer delas, ficardo sujeitos A legislaqdo da Parte em
cujo territ6rio exerqam essa actividade.

2. 0 principio estabelecido no pardgrafo 1 do presente artigo, terd as seguintes
excepg6es:
a) Os trabalhadores que dependam de uma empresa que esteja domiciliada no terri-

t6rio de uma das Partes Contratantes e sejam enviados para o territ6rio da outra
Parte, por um periodo de tempo limitado, continuardo sujeitos A legislai~o da
Parte em cujo territ6rio a empresa tenha a sede, sempre que a permanencia no
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territ6rio da outra Parte Contratante nao exceda um periodo de doze meses.
Aplicar-se-d a mesma norma aos trabalhadores que dependam de uma empresa
domiciliada no territ6rio de uma das Partes Contratantes, que se transfiram
repetidamente para o territ6rio da outra Parte, pela indole especial do trabalho
que devarn efectuar, sempre que cada periodo de permanencia n~o exceda doze
meses.

Se a duragdo da deslocaqdo se prolongar, por qualquer motivo imprevisto,
para al6m do dito prazo, poder-se-d manter, excepcionalmente, a aplicagdo da
legislagdo da Parte Contratante em cujo territ6rio for efectuado o trabalho
habitual, mediante autorizaqdo da Autoridade competente do pais em que seja
efectuado o trabalho ocasional.

b) Os trabalhadores das empresas de transportes e linhas de comunicagdo que
tenham a sede no territ6rio de uma das Partes Contratantes, ocupados no te-
rrit6rio da outra Parte, como pessoal de passagern ou ambulante, estarao su-
jeitos A legislagdo da Parte Contratante em cujo territ6rio a empresa tenha a
sede; todavia, quando a empresa tiver uma sucursal ou representaqdo per-
manente no territdrio da outra Parte, os trabalhadores empregados nas mesmas,
com cardcter fixo, ficardo sujeitos A legislaqdo da Parte onde se encontre a
referida sucursal ou representagdo.

c) Os membros da tripulaqdo de um navio ou aeronave de uma das Partes Con-
tratantes estardo sujeitos As disposig6es vigentes no pais a que pertencer o navio
ou a aeronave.

Artigo 69 1. As disposig6es a que se faz referencia no parigrafo 1, do
artigo 59, serdo apliciveis: aos trabalhadores e empregados administrativos per-
manentes ou tempordrios, ocupados nas Representaq6es diplomditicas e consulares
de ambas as Partes Contratantes, ou que estejam ao serviqo pessoal dos chefes, mem-
bros ou empregados de tais Representag6es.

2. Os trabalhadores mencionados no pardgrafo 1, que tenham a nacionalidade
do pais a que pertence a Representagio diplomditica ou consular, e ndo se encontrem
a residir definitivamente no pais de emprego, poderdo optar entre a aplicagdo da le-
gislagdo da Parte Contratante de que sejam stibditos ou a da legislag&o da outra
Parte.

3. Encontram-se excluidos da aplicagdo dos anteriores parigrafos I e 2 os
Agentes diplomdticos e consulares de carreira e os funcionirios pertencentes ao
quadro da Chancelaria.

4. Os parigrafos 1 e 3 n~o serdo aplicdveis aos empregados dos membros
honordrios de postos consulares.

5. Os trabalhadores ao servi~o do Governo de uma das Partes Contratantes
que estejam sujeitos A legislaqdo desse pais e sejam enviados ao outro continuardo
sujeitos A legislai o do pais que os enviou.

Artigo 79 As autoridades competentes poderdo estabelecer, de comum
acordo, excepq6es As regras enunciadas nos artigos 59 e 69, assim como acordar em
que se n~o apliquem, em determinados casos, as excepg6es previstas nos referidos
artigos.
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TITULO ii. DISPOSIC OES ESPECIAIS

Capitulo 19 DOENrA, MATERNIDADE E ASSISTtNCIA MEDICA

Artigo 89 1. Os trabalhadores que saiam de Espanha para Portugal, ou vice-
versa, terao direito, assim como os seus familiares, As prestaq6es por doenqa e mater-
nidade no pais do novo lugar de trabalho, contando que:
a) Hajam efectuado um trabalho sujeito ao seguro, no pais para onde se

transfiram; e
b) Satisfagam no referido pais as condig6es requeridas para a obtenAo das

presta 6es, acumulando, quando necessd.rio, os perfodos de seguro cumpridos
no outro pais.
2. Se, nos casos previstos no parfgrafo 1 do presente artigo, os trabalhadores

ndo satisfizerem as condiq6es estabelecidas nas alineas a e b mas tiverem ainda
direito a presta 6es ao abrigo da legislaqdo da Parte Contratante em cujo territ6rio se
encontravam segurados em tiltimo lugar, antes de mudarem a sua resid8ncia, serd
mantido o direito a tais presta 6es durante um periodo estabelecido na referida
legislagdo. 0 organismo competente pode solicitar ao organismo do lugar de residan-
cia que fornega as prestag6es em espdcie, segundo as modalidades da legislal;Ao
aplicada por esta dltima Instituiqdo.

Artigo 99 1. As prestar6es em espdcie por doenga e maternidade, incluindo
a hospitaliza 5o, serdo concedidas por conta do Organismo competente, pelo Orga-
nismo do lugar de residencia, nos seguintes casos:
a) Quando os trabalhadores a que se refere a alinea a do pardgrafo 2 do artigo 50 se

transferirem tempor/riamente do territ6rio de uma Parte Contratante para o da
outra, durante o perfodo de permanencia no segundo pais.

b) Aos familiares dos trabalhadores que residam normalmente num dos dois
paises, enquanto o trabalhador exercer a sua actividade no outro pals.

c) Aos trabalhadores admitidos a beneficiar das prestai6es em espdcie que mudem
a sua residencia do pais onde desempenham o seu trabalho para o outro pafs,
sempre que antes da mudanga tenham obtido autoriza¢do do Organismo com-
petente, s6 a poderi negar se tiver sido formulada em contrdrio, alguma ob-
jecg.o por motivo de sadde.

d) Aos trabalhadores que careqam de assistencia mddica imediata durante a sua
residencia tempordria, por motivo de fdrias pagas, no seu pais de origem.
2. Nos casos previstos no presente artigo, as prestag6es em espdcie serdo

facultadas pelo Organismo de lugar de residencia, em conformidade com as disposi-
q6es aplicdveis pelo mesmo organismo, em particular no que se refere A extensdo e As
modalidades de concessdo. Todavia, a duraqo destas prestag6es serd a prevista pela
legislaq.io aplicdvel ao Organismo competente.

3. A concessdo de pr6teses, aparelhos ortopddicos e outras prestag6es em
espdcie de grande importAncia estari subordinada, salvo em caso de urgencia ab-
soluta, A prdvia autorizaqdo do Organismo competente. A nogo de urg~ncia
absoluta, serd estabelecida em Acordo administrativo.

Exceptua-se da aplicaqdo do disposto neste parigrafo, a concessao de prestaq6es
aos familiares nos casos referidos na alinea b do parfgrafo 1 do presente artigo.
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Artigo 100? 1. As presta 6es em esp~cie concedidas ao abrigo do disposto no
artigo 99 da presente Conven Ao, serdo objecto de reembolso por parte do
Organismo competente, ao Organismo do pais de residencia que as tenha servido.

2. 0 reembolso a que se refere o pardgrafo anterior poderi ser efectuado na
base de importancias convencionais segundo as modalidades que para tal efeito
forem acordadas pelas Autoridades competentes.

Capftulo 29 INVALIDEZ

Artigo 119 As pens6es correspondentes As situag6es de invalidez que ndo
sejam resultantes de acidente de trabalho ou doenga profissional cujo direito se
reconhega por acumulag~o dos periodos de seguro a que se refere a alinea b,
parigrafo 1, do artigo 159, serdo liquidadas, por cada urn dos Organismos com-
petentes, pela forma prevista no mesmo artigo.

Artigo 129 1. Se, depois de Ihe haver sido suspensa a pensao de invalidez, o
beneficidrio recuperar o seu direito A pensao, o pagamento desta serd retomado pelo
Organismo ou Organismos devedores da pensdo primitiva. Se, depois da suspensao
da pens~o de invalidez, o estado de um segurado justificar a concessao de nova
pensAo, esta t6ltima serA liquidada de acordo corn o estabelecido no artigo
precedente.

2. Quando o Organismo competente de uma Parte Contratante tiver deter-
minado a suspensdo da pensdo de invalidez, seja qual for a causa, notificard a outra
Parte desta decisAo.

Artigo 139 Se a pensAo de invalidez se transformar em pens~o de velhice nas
condig6es previstas pela legislagdo ao abrigo da qual foi atribufda, aplicar-se-ao as
disposig6es do capitulo 3? do presente Titulo.

Capitulo 3? VELHICE, MORTE E SOBREVIVENCIA

Artigo 149 1. Para a aquisigdo, conservagdo, aumento ou recuperagdo do
direito as prestagbes, quando um trabalhador houver estado sujeito sucessiva ou
alternadamente A legislaAo das duas Partes Contratantes, os periodos de seguro e os
periodos assimilados cobertos ao abrigo da legislaqdo da cada uma das Partes serdo
totalizados, desde que nio se sobreponham.

2. Se a legislagdo de uma Parte Contratante subordinar a concessdo de certas
prestag6es A condiqdo de que os periodos de seguro hajam sido cumpridos numa pro-
fissAo sujeita a um regime especial, apenas serAo totalizados para a abertura do
direito a tais presta 6es, os periodos cumpridos ao abrigo dos regimes correspon-
dentes da outra Parte e os periodos cumpridos na mesma profissao ao abrigo de
outros regimes da referida Parte, desde que ndo se sobreponham.

3. Se os perfodos de seguro e os periodos assimilados ao abrigo da legislago
de uma das Partes Contratantes no seu conjunto no atingirem seis meses, nenhuma
prestagdo 6 concedida ao abrigo dessa legislag~o; neste caso, tais periodos sdo
tornados em conta corn vista A aquisigdo, manutengo e recuperagdo do direito as
prestagfes por parte da outra Parte; no o sdo, por6m, para determinar o montante
proporcional devido nos termos do artigo 159, da presente Conven ,o. Todavia, esta
disposigdo ndo 6 aplictvel se o direito As prestag6es estiver adquirido ao abrigo da
legislagdo da primeira Parte, com base apenas nos periodos cumpridos nos termos da
sua legislagdo.
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Artigo 159 1. As presta 6es a que uma pessoa ou os seus sobreviventes
possam habilitar-se nos termos do artigo precedente, ao abrigo das legislag6es das
Partes Contratantes, em cuja conformidade o segurado tiver cumprido os periodos
de seguro ou assimilados, ser~o liquidadas da seguinte forma:
a) 0 Organismo competente de cada uma das Partes Contratantes determinard, de

acordo corn a sua pr6pria legisla~do se o interessado reune as condig6es
requeridas para ter direito As prestaq8es previstas pela mesma legislagdo, tendo
em conta a totalizagdo de periodos referida no artigo precedente.

b) Se o direito for adquirido ao abrigo da alinea anterior, a referida Instituigdo
determinarA o montante da prestagdo a que o interessado teria direito se todos os
periodos de seguro ou periodos assimilados, totalizados de acordo com as moda-
lidades previstas no artigo precedente, tivessem sido cumpridos, exclusivamente,
segundo a sua pr6pria legislagdo; na base do referido montante, a Instituigao
determinarA o montante devido proporcionalmente A duraqdo dos periodos cum-
pridos ao abrigo da mesma legislago em relado A duragdo total dos periodos
cumpridos e contribuig6es pagas ao abrigo das legislaq6es das Partes Con-
tratantes antes de produzir-se a eventualidade; este montante constituird a
prestagdo devida ao interessado por aquele organismo.

c) Se o interessado, tendo em conta a totalizagdo dos periodos indicada no artigo
anterior, ndo satisfizer em dado momento As condiq6es exigidas pelas legisla 6es
aplicveis, mas, por outro lado satisfizer apenas As condiq6es de uma delas, o
montante das prestag6es serd determinado de acordo corn as disposi 6es da
alinea b do presente pardgrafo.

d) Se o interessado nao satisfizer em dado momento as condig6es exigidas pelas
legislag6es aplicd.veis, mas satisfizer as condig~es de uma delas, sem que seja
necessdrio totalizar os periodos cobertos ao abrigo da outra, o montante da
prestag~o serd determinado por aplicagdo da tinica legislagdo a cujo titulo ad-
quiriu o direito, tendo em conta apenas os periodos cumpridos ao abrigo desta
legislaqdo.

e) Nos casos referidos nas alineas c e d do presente pardgrafo, as prestaq6es jd
liquidadas serdo revistas, em conformidade corn as disposig6es da alinea b, A
medida que forem satisfeitas as condig6es exigidas pelas outras legislai6es,
tendo em conta a totalizag~o de periodos referida no artigo precedente.
2. Se o montante da prestagdo a que um interessado possa ter direito sem

aplicag.o do disposto do artigo 149 apenas pelos periodos de seguro ou assimilados
cumpridos ao abrigo da legislag.o de uma Parte Contratante, for superior ao total
das prestag6es resultantes da aplicaqo do pardgrafo anterior do presente artigo, terd
direito a um complemento igual A diferenga, a cargo do Organismo competente da
mesma Parte.

Artigo 169 1. Os periodos de emprego cumpridos numa das Partes Con-
tratantes sem estarem abrangidos pelo respectivo Regime de Seguranqa Social, ser~o
tidos em conta pela outra Parte, para abertura do direito quando aquele emprego
tiver estado compreendido na sua legislaqdo.

2. De igual modo serdo tornados em conta os periodos de seguro cobertos no
territ6rio de urn terceiro Estado, desde que sejam tomados en considerai .o por urn
regime de uma Parte Contratante.

Artigo 179 1. A aplicado da legislago espanhola para o reconhecimento do
direito A pensdo de velhice e de invalidez n.o derivada de acidente de trabalho ou de
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doenga profissional, quando devam contar-se periodos de seguro ou assimilados
creditados nos dois paises, realizar-se-At com as seguintes particularidades:
a) Os stdbditos espanh6is ou portugueses que ao solicitarem uma prestagdo

estiverem a contribuir para algum dos regimes enumerados na alinea b,
pardgrafo 1, do artigo 2? da presente Convengdo, para cobertura das even-
tualidades de velhice e invalidez ou em situaqdo equivalente nos termos da
legislagdo aplicdvel, serdo considerados pela seguran~a social espanhola em
situagdo assimilada A de "alta".

b) Do tempo minimo de contribuigo necessdria para consolidar o direito A pensdo,
pelo menos, urm periodo de setecentos dias, compreendidos nos sete anos imedia-
tamene anteriores ao facto causante da prestagdo, deverd corresponder a contri-
buig6es efectuadas para a seguranga social espanhola ou portuguesa.

c) Para determinago da base reguladora da pensdo aplicar-se-A aos periodos de
seguro em Portugal a mddia das cotizag6es pagas em Espanha nos meses que se
tomem em consideragdo dentro do periodo escolhido ou, na sua falta a dos
tiltimos 24 meses consecutivos anteriores A tiltima saida de Espanha.

d) Para o beneficio das disposig6es relativas ao montante minimo da pensdo de
velhice, deverdo ser contados dez anos completos de contribuiqio para a segu-
ranga social espanhola.
2. Para determinar o saldrio base da pensdo de velhice e invalidez, nos termos

da legislaqio portuguesa, a mddia dos salarios de contribuigo cobertos em Portugal
sert aplicivel aos periodos de seguro cumpridos em Espanha.

Artigo 18. Os trabalhadores que se transfirarn de Espanha para Portugal ou
vice-versa, adquirirdo ou dardo direito, segundo os casos, As prestag6es por morte,
desde que:
a) Tenham efectuado urn trabalho sujeito a seguro, no pais para onde se

transferiram; e
b) Satisfagam no referido pais as condig6es requeridas para terem direito As

presta 6es, acumulando, na medida do necessirio, o periodos de seguro ou
assimilados cumpridos no outro pais.

Capitulo 4? ACIDENTES DE TRABALHO E DOENOAS PROFISSIONAIS

Artigo 199 1. 0 reconhecimento do direito a prestag6es por acidentes de
trabalho e a determinagdo da sua natureza e montante serdo efectuados por
aplicagdo da legislaqao do pais em que ocorreu o acidente.

2. 0 disposto no artigo 99 6 aplicivel por analogia as prestag6es por acidentes
de trabalho e doengas profissionais.

Artigo 209 1. Os stibditos espanh6is e portugueses, assim como os de urn
terceiro pais que estejam compreendidos na legislagdo de ura das Partes Con-
tratantes, que tenham sofrido um acidente de trabalho ou contraido uma doenga
profissional no territ6rio da outra Parte, poderlo solicitar que nesta ijtima Parte
lhes seja prestada a assistencia m~dica necessiria, pelo Organismo que for
designado.

2. Os sdbditos espanh6is e portugueses beneficidrios de prestaq6es em espdcie
por acidente de trabalho ou doenga profissional, em aplicagdo da legislago de uma
das Partes Contratantes, continuardo a receber essas prestag6es se, durante o seu
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tratamento, mudarem a sua resid~ncia para o territ6rio da outra Parte corn prdvia
autorizacgo do Organismo competente.

3. As prestaq6es em esp6cie, nos caos aludidos nos pargrafos I e 2 do presente
artigo, sero concedidos de acordo com a legislagdo aplicdvel pelo Organismo do
local de resid~ncia.

4. A concessdo de pr6teses, aparelhos ortopddicos e outras prestag6es em
esp~cie de grande importancia estari subordinada, salvo urg~ncia absoluta, A pr6via
autorizagdo do Organismo competente.

5. 0 Organismo competente deverA reembolsar o Organismo do lugar de resi-
d6ncia, do montante das prestag6es que este tiltimo tiver concedido por aplicagdo do
disposto no presente artigo.

Artigo 21? Os trabalhos que um stibdito de uma Parte Contratante tiver efec-
tuado no territ6rio das duas Partes e que, por sua natureza, sejam susceptiveis de
terem provocado uma doenga profissional, serdo tomados em consideragdo pelas
duas Partes Contratantes para determinar o direito a prestag6es. Para este efeito,
aplicar-se-ao as disposig6es seguintes:
a) 0 Organismo competente de cada uma das Partes Contratantes determinara,

nos termos da pr6pria legislagdo, se est.o satisfeitas as condii6es necessArias
para a concessio das prestaq6es;

b) Se o beneficidrio tiver direito a prestag6es nos termos da legislai;o das duas
Partes Contratantes, ser-lhe-.o concedidas, imicamente, por aplicagdo da legis-
lagdo da Parte em cujo territ6rio residir, corn exclusdo das rendas a que possa ter
direito;

c) Quando se reconhela o direito a uma renda ao abrigo das legislal6es das duas
Partes Contratantes, cada Organismo competente concederd a fracvao corres-
pondente, tendo em conta a duragdo dos trabalhos efectuados no seu territ6rio e
a duragdo total dos que devam ser tornados em consideragdo, de acordo com o
estabelecido no primeiro pardgrafo do presente artigo;

d) 0 disposto na alinea c serd igualmente aplic~ivel A revisdo das rendas, no caso de
agravamento da doenga.

Cap tulo 5? DESEMPREGO

Artigo 229 Quando um trabalhador desempregado que reuna as condiq6es
estabelecidas pela legislaqdo de uma Parte Contratante para ter direito a prestag6es
mude a sua residencia, ou volte ao territ6rio da outra Parte Contratante, conservard
o direito As prestaq6es por desemprego previstas pela legislago da primeira Parte
sob a condiqao de haver sido prviamente autorizado a efectuar a mudanga pelo
Organismo competente. As modalidades para o pagamento destas prestag6es serdo
estabelecidas em Acordo Administrativo.

Capitulo 69 PRESTAr,6ES FAMILIARES

Artigo 239 0 trabalhador que satisfaga as condig6es exigidas pela legislal;o
de uma das duas Partes Contratantes para ter direito As prestag6es familiares,
recebe-las-A, igualmente, no caso de os seus familiares residirem ou se encontrarem
no outro pais. As Autoridades competentes poderio acordar sobre a forma de con-
cessdo de tais prestaq6es.
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Artigo 249 0 trabalhador desempregado que receba prestai6es por desem-
prego ao abrigo da legislaqdo de uma Parte Contratante ter, direito, pelos seus
familiares residentes no territ6rio da outra Parte, As prestag6es familiares previstas
pela legislagdo do pais a que correspondam as prestaq6es de desemprego.

Artigo 259 1. 0 titular de uma pensdo ou renda devida nos termos da
legislaq o de uma Parte Contratante terd direito As prestaq6es familiares previstas
pela legislacdo da mesma Parte, inclusivamente se os familiares residirem no outro
pais.

2. As prestag6es familiares correpondentes aos titulares de pensfes devidas
nos termos das legislag6es das duas Partes Contratantes estardo a cargo do
Organismo competente, sob cuja legislaqo tiver sido cumprido o mais longo perfodo
de seguro.

Artigo 269 1. Se uma pessoa conferir direito a prestaq6es familiares ao
abrigo das legisla 6es das duas Partes Contratantes, ser-lhe-do, unicamente, con-
cedidas as prestag6es devidas pela aplicaq~o da legislago do lugar de trabalho do
pai.

2. Se no decurso de um mesmo periodo se reconhecer o direito a prestag6es ao
abrigo das legislag6es das duas Partes Contratantes em relagdo ao mesmo familiar,
sbmente, serdo concedidas as devidas em conformidade corn a legislai~o do pais em
que residir esse familiar.

TiTULO III. DIsPOsIq6ES DIVERSAS

Artigo 279 As Autoridades competentes:
a) Adoptardo os Acordos Administrativos necessdrios para a aplicagAo da presente

Convenq~o, designadamente para regular os direitos dos trabalhadores frontei-
riqos;

b) Comunicar-se-do todas as informaq~es sobre as medidas adoptadas para aplica-
qdo da Conveni~o e aquelas que se refiram a modificaq6es da legislagdo
aplicdvel, susceptiveis de alterar a sua aplicaqdo;

c) Poderdo designar de comum acordo, Organismos de ligaqo.

Artigo 289 1. Para aplicar a presente Convengdo, as Autoridades das Partes
Contratantes, assim como os Organismos gestores da seguranga social, prestar-se-Ro
mditua colaboragdo, como se se tratasse da aplicagdo da sua pr6pria legislaqo. Esta
colaboraqdo serd gratuita.

Poderdo, tamb6n, quando necess.Ario, recorrer para o mesmo fim A intervengo
das Representag6es diplomdticas e consulares do outro pais.

2. As Autoridades competentes estabelecerdo as modalidades para a inspecq~o
administrativa e exames mddicos a que esteja sujeito, por conta dos Organismos de
uma Parte Contratante, o beneficidrio que se encontra no territ6rio da outra Parte,
cujas diligencias serdo realizadas pelo Organismo do lugar de residencia a pedido e
por conta do Organismo competente.

Artigo 299 1. As iseng6es ou reduq6es de impostos, contribuil;es e direitos
estabelecidos pela legislaio de uma das Partes Contratantes serdo concedidas para a
aplicagdo da presente Convenqdo, aos sfibditos da outra Parte.
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2. As iseng6es de direitos de registo, custas judiciais, de selo e consulares
previstas na legislaq o de uma das Partes Contratantes para os documentos a
apresentar as administrag6es ou Organismos da referida Parte, serdo extensivas aos
documentos correspondentes que devam ser apresentados, para a aplicagdo da
presente Conveng o, as adrninistra 6es ou Organismos competentes da outra Parte.

Artigo 309 As comunicaq6es que devem dirigir-se para aplicagdo da presente
Convenqto aos Organismos, Autoridades ou jurisdiq6es de uma das Partes Con-
tratantes, competentes em mat6ria de seguranga social, serdo redigidas na lingua
oficial de uma das mesmas Partes.

Artigo 319 As petig6es, reclamaq6es e recursos que devam ser apresentados
num prazo determinado a uma Autoridade ou Organismo de uma das duas Partes
Contratantes, considerar-se-do apresentados tempestivamente se forem apresen-
tados dentro daquele prazo a uma Autoridade ou Organismo correspondente da
outra Parte Contratante. Neste caso, esta tltima Autoridade ou este diltimo Orga-
nismo, deverd remeter sem demora, as reclamaq6es ou recursos ao Organismo
daquela primeira Parte quer directamente, quer por intermddio das Autoridades
competentes ou dos Organismos de ligaqAo.

Artigo 329 Os Organismos devedores de prestaq6es pecunidrias nos termos da
presente Convenqdo desonerar-se-do delas vAlidamente, na moeda do seu pais, em
conformidade corn os acordos de pagamento em vigor.

No caso de numa ou noutra Parte Contratante serem adoptadas disposi 6es
para submeter a restri 6es o com6rcio de divisas, serd.o tomadas as providencias
necesstrias por acordo entre os dois Governos para assegurar, em conformidade com
as disposiq6es da presente Convenqdo, as transfer~ncias devidas por uma e outra
Parte.

Artigo 339 1. Qualquer diferendo que possa surgir entre as Partes Con-
tratantes sobre a interpretagdo ou aplicaqdo da presente Convengdo serd resolvido
por negociag6es directas entre as mesmas Partes.

2. Se o diferendo n~o ficar resolvido num prazo de seis meses a contar do inicio
das negociaq6es, serd submetido a uma comissdo arbitral, cuja composiqdo serd
determinada de comum acordo entre as Partes. A Comissdo arbitral deverd resolver
os diferendos, tendo em conta os principios fundamentais e o espirito da presente
Convenqdo. As suas decis6es serdo obrigat6rias e definitivas.

TiTULO IV. DISPOSIQ6ES TRANSITORIAS E FINAIS

Artigo 349 1. NAo ser~o afectados pela presente Convenqo os direitos ad-
quiridos antes da sua entrada em vigor.

2. A presente Convengo ndo criard direitos em relagdo a periodos anteriores A
data da sua entrada em vigor.

3. Todo o periodo de seguro ou assimilado cumprido ao abrigo da legislado
de uma das Partes Contratantes, antes da data da entrada em vigor da presente Con-
venqAo, serd tornado em conta para determinar o direito as presta(6es em confor-
midade com o que nesta Convenqo se disp~e.

4. Ndo se aplicard a presente Conven do aos direitos que tenham sido
liquidados mediante a concessdo de uma indemnizaio fixada convencionalmente ou
pelo reembolso de contribuigOes.
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Artigo 359 1. A presente Convengdo 6 concluida pelo prazo de um ano. Serd
renovada thcitamente por periodos de um ano, salvo denincia por uma ou outra das
Partes Contratantes, que deverd ser notificada pelo menos tr~s meses antes de seu
termo.

2. No caso de dendncia deverdo ser mantidos todos os direitos adquiridos ao
abrigo da Convenqfo nos termos das suas disposiq6es.

3. A Convenq,&o entre a Espanha e Portugal de 20 de Janeiro de 1962 e o seu
Acordo Complementar ficar~o revogados, a partir da data da entrada em vigor da
presente ConvenrAo.

4. Os Acordos Administrativos nOs 1 e 2 para aplicagdo da Convengdo do 20 de
Janeiro de 1962 continuar~o em vigor, na medida em que sejam adaptiveis As moda-
lidades da presente Convengdo, at A data da aprovaqo do Acordo Administrativo
que deva ser aprovado para aplicagdo da presente Convenqo.

Artigo 369 1. A presente Convengo serd ratificada e os Instrumentos de
Ratificago serio trocados em Lisboa o mais breve possivel.

2. Entrari em vigor no primeiro dia do segundo m~s posterior ao da troca de
Instrumentos de Ratificagdo.

FEITo em Madrid em 11 de Junho de 1969, em dois exemplares, ulm em espanhol
e outra em portugu~s, fazendo ambos os textos igualmente fd.

MANUEL FARRAJOTA ROCHETA FERNANDO MA CASTIELLA Y MAiZ

Por Portugal: Por Espanha:
Embajador de Portugal en Madrid, MO de Asuntos Exteriores,

[Signed - Signj] [Signed - Sign6]
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ADMINISTRATIVO RELATIVO AS MODALIDADES DE
APLICACAO DA CONVENCAO GERAL ENTRE PORTUGAL E A
ESPANHA SOBRE SEGURANCA SOCIAL

Em aplica 5o do artigo 27? da Convengao Geral entre Portugal e a Espanha
sobre Seguranga Social de 11 de Junho de 1969 as autoridades administrativas por-
tuguesa e espanhola, representadas por:
Da parte portuguesa: o Excelentissimo Senhor Doutor Rui Patricio, Ministro dos

Neg6cios Estrangeiros,

Da parte espanhola: o Excelentissimo Senhor Don Gregorio L6pez Bravo, Ministro
dos Assuntos Exteriores,
Estabelecem, de comum acordo, as seguintes modalidades de aplica,&o da Con-

venqdo Geral entre Portugal e a Espanha sobre Seguranga Social.

TiTULO I. APLICArAO DOS ARTIGOS 59 E 6? DA CONVENrjAO

Artigo 1? Quando os trabalhadores salariados ou assimilados estiverem em-
pregados num pais que ndo seja o da sua resid~ncia habitual, ao servilo de uma em-
presa da qual dependam, e continuem sujeitos A legislai~do em vigor no pais do seu
lugar de trabalho habitual, de harmonia com o disposto no art? 59, parigrafo 2,
alinea a, da ConvengZo Geral, os organismos competentes do pais do lugar de
trabalho habitual entregar~o a cada interessado um certificado comprovativo de que
continua sujeito legislaio de seguranga social desse pais, de acordo corn o modelo
a estabelecer pelas autoridades competentes dos dois paises.

Tal certificado serd apresentado, em cada caso, ao organismo competente do
outro pais, pelo representante legal da entidade patronal desse pais, se tal represen-
tante existir, ou, na sua falta, pelo pr6prio trabalhador.

Quando vdrios trabalhadores deixarem simultaneamente o pais do lugar de
trabalho habitual, para trabalharem juntos no outro pais e regressarem ao mesmo
tempo ao primeiro pais, um 6inico certificado poderA abranger todos os
trabalhadores.

Artigo 29 0 direito de opro previsto no artigo 69, pardgrafo 2?, da Con-
venq to Geral deve ser exercido dentro de 3 meses, a contar da data em que o interes-
sado comece a trabalhar na representag~o diplomdtica ou consular, corn efeitos
desde esta mesma data.

Para o exercicio do direito de opqdo basta que o trabalhador dirija o pedido ao
organismo competente do pais do lugar de trabalho.

TiTULO II. DIsPosIi(6ES ESPECIAIS

Capitulo L DOENCA, MATERNIDADE E ASSISTENCIA MEDICA

Artigo 3? 0 organismo competente do pais do novo lugar de trabalho ao qual
forem solicitadas prestar6es deverd dirigir-se ao organismo competente do outro
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pais, a fim de colher os elementos de informagdo relativos aos periodos de cotizado
ou de seguro do trabalhador, no caso de ser necessdria a totalizaqo de periodos a
que se refere o pardgrafo 19, alinea b, do artigo 89 da Conven¢do Geral, para obter o
beneficio das referidas prestaq6es. Serd utilizado para o efeito o modelo de impresso
aprovado pelas autoridades competentes de ambos paises.

Artigo 49 Os familiares de um trabalhador, quando transfiram a residncia
para o territ6rio do pais em que o trabalhador exerce a sua actividade, beneficiar~o
das prestaq6es em esp6cie de seguro de doenia e de maternidade em conformidade
com as disposiq6es da legislai .o desse pais. Esta regra serd igualmente aplicada
quando os familiares jd tenham beneficiado, para o mesmo caso de doenva ou mater-
nidade, de prestaq6es concedidas pelo organismo do pais em cujo territ6rio residam
antes da transferancia.

Se a legisla¢do apliclvel pelo organismo competente previr uma duragdo mdxi-
ma para a concesso das prestaq6es, ter-se-A em conta o periodo durante o qual os
familiares as tenham recebido antes da mudanqa de resid~ncia.

Artigo 5? Para beneficiarem das prestag6es em esp6cie no pais da sua resid~n-
cia, os familiares a que se refere o artigo 99, pardgrafo 19, alfnea b, da Convengdo,
ficar~o obrigados a inscrever-se no organismo do lugar de residncia, apresentando
um certificado, assim como os demais documentos comprovativos necessdrios exi-
gidos pelas normas apliciveis neste pais, para a concess .o das ditas prestag6es. Se
aqueles foram ji beneficidrios das mesmas presta 6es, quer por sua pr6pria acti-
vidade quer por pertencerem A familia de um segurado ocupado no pais da sua
resid~ncia, as presta 6es ficar~o a cargo do organismo deste diltimo pais.

Quando se verifique a inscrigdo a que se refere o pardgrafo anterior, o
organismo do lugar de residencia comunicarA ao organismo competente, mediante o
correspondente impresso, se os familiares t~m ou ndo direito As prestag6es em vir-
tude da sua pr6pria legisla¢io.

A validade da inscrii o cessard quando o organismo competente o comunique,
mediante o correspondente impresso, ao organismo do lugar de residncia dos
familiares.

Esta notifica¢do produzird efeito a partir da data da sua recepgao no organismo
do lugar de residancia.

Artigo 69 0 organismo do pais de residencia poderd solicitar aos familiares,
em qualquer momento e a titulo comprovativo, a apresenta¢io do certificado que
justifique o direito do trabalhador As prestag6es em esp6cie, assim como a documen-
ta¢do que confirme que estes familiares dependem de modo principal do trabalhador,
caso em que se considerard como cumprida esta tiltima condi¢do.

Tamb6m poderd solicitar em qualquer altura, ao organismo competente do
outro pais, os dados relativos ao direito do trabalhador hquelas prestai6es.

Artigo 79 0 trabalhador ou os seus familiares deverd.o informar o organismo
do pais de residncia destes tltimos, de toda a alteragdo verificada na sua situa Ao
que possa modificar o direito dos familiares As prestaq6es em especie, particu-
larmente a cessagdo ou mudanca de emprego do trabalhador ou qualquer trans-
ferencia de residencia ou domicilio deste ou de algum dos familiares.
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Artigo 89 0 organismo do pais de residncia informard o organismo com-
petente do outro pais de qualquer alteraqdo ocorrida na situaqdo do trabalhador ou
dos familiares, que possa fazer cessar o seu direito s prestaqaes em esp6cie,
nomeadamente nos casos previstos nos artigos 69 e 79 do presente Acordo.

Artigo 99 Para observar o beneficio das prestaq6es em esp6cie por doenqa e
maternidade no pais da nova residencia, o trabalhador a que se refere o artigo 99,
pardgrafo 19, alinea c da Convengdo, ficard obrigado a apresentar ao organismo do
lugar da nova residencia um certificado, conforme o modelo que se estabeleia,
mediante o qual o organismo competente o autoriza a conservar aquele beneficio
ap6s a mudanqa da sua residencia.

Este certificado incluird sempre a indicaqdo da duravdo mixima das prestaq6es
em esp6cie prevista pela legislagdo do pais a que pertenqa o organismo competente.

0 organismo competente enviard uma c6pia deste certificado ao organismo do
pais da nova residncia do trabalhador.

Quando, por motivo de forqa maior, ndo tenha sido possivel a emissdo do cer-
tificado antes da mudanga da residencia, o organismo competente poder.A, a pedido
do trabalhador ou do organismo do lugar da sua nova residancia, emitir o certificado
posteriormente A mudanqa de residencia.

Artigo 109 Em caso de hospitalizagdo no pais da nova residencia do
trabalhador que haja mudado de residencia nas condi 6es referidas no artigo 99 do
presente Acordo, o organismo do lugar de resid~ncia comunicard ao organismo com-
petente, no prazo de 3 dias a partir da data em que tenha tido conhecimento do facto,
a data de entrada no hospital ou em outro estabelecimento de satide e a duraq~o pro-
vdvel do internamento.

Quando se verifique a alta do hospital ou de outro estabelecimento de satide, o
organismo do lugar de resid~ncia comunicard no mesmo prazo, ao organismo com-
petente, a data de saida.

As comunicag6es acima referidas serao feitas de acordo corn os modelos que se
estabeleqam.

Artigo 119 0 organismo da nova residncia, quer por sua pr6pria iniciativa,
quer a pedido do organismo competente, realizar, exames m6dicos do beneficidrio a
firn de verificar se a assistencia m6dica se presta efectiva e regularmente e informard
imediatamente o organismo competente dos seus resultados.

A continuidade da assist~ncia m6dica a cargo do organismo competente, ficard
subordinada ao cumprimento destas normas.

Artigo 129 As disposig6es dos precedentes artigos 99, 109 e 119 serdo apli-
cdveis, por analogia, aos familiares do trabalhador.

Artigo 139 Para beneficiar das prestag6es em esp6cie por doenqa e mater-
nidade, incluindo eventualmente a hospitalizaqdo, durante uma estadia tempordria
por ocasiAo de f6rias pagas, todo o trabalhador a que se refere o artigo 99, pard-
grafo 19, alinea d da Convengdo, apresentard ao organismo do lugar de estadia um
certificado, de acordo com o modelo a estabelecer, passado pelo organismo com-
petente, se possivel antes do inicio da estadia tempordria do trabalhador, com-
provando que o mesmo tem direito s mencionadas prestaq6es.
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Este certificado incluirA, nomeadamente, a indicago da durago do perfodo
durante o qual poder~o ser concedidas as presta 6es.

Se o trabalhador n.o apresentar o referido certificado, o organismo do lugar de
estadia dirigir-se-d ao organismo competente a fim de o obter.

Artigo 149 Para beneficiar das prestagSes previstas no artigo 99, alinea a, da
Conveng o, todo o trabalhador a que se refere o artigo 59, pardgrafo 29, alinea a, da
Convengao deverd apresentar ao organismo do lugar de estadia o certificado previsto
no artigo 19 do presente Acordo.

Quando o trabalhador tiver apresentado o certificado a que se refere o
pardgrafo anterior, dar-se-do por cumpridas as condi 6es para o reconhecimento do
direito As prestag6es, e, se o estado de sai~de daquele exigir imediata assistencia
m6dica, incluindo, eventualmente, a hospitalizagdo, o organismo do lugar de estadia
serd obrigado a concede-las.

Artigo 15? Em caso de hospitalizag o no pais de lugar de estadia dos trabalha-
dores a que se refere o artigo 99, parAgrafo 19, alineas a e d da Convengdo, deverd o
organismo do lugar de estadia aplicar as regras previstas no artigo 109 do presente
Acordo.

Artigo 16? 0 disposto nos precedentes artigos 139 a 159 serd aplicdvel, por
analogia, aos familiares do trabalhador que o acompanhem durante a sua estadia
tempordria.

Artigo 179 SerAo considerados casos de urg ncia absoluta, para os efeitos do
artigo 99, pardgrafo 39, da Convengdo, aqueles em que ndo possa adiar-se a conces-
sdo de alguma das prestag6es referidas no mesmo artigo, sem expor a grave perigo a
vida ou a sadide do interessado.

Em caso de quebra ou danificagdo acidental de uma pr6tese ou aparelho ortop6-
dico, 6 suficiente para determinar a urgencia absoluta justificar a necessidade da sua
reparagAo ou renovagAo.

Artigo 18? A autorizagdo a que est.A subordinada a concessdo das prestag6es
referidas no artigo 99, parAgrafo 39, da Convengdo, serd solicitada pelo organismo
do lugar de estadia ao organismo competente atrav~s do impresso correspondente.

Quando as mencionadas prestag6es tenham sido concedidas em caso de urgencia
absoluta, sem autorizagdo do organismo competente, o organismo do lugar de
estadia comunicd-lo-d imediatamente hquele, mediante o envio do correspondente
impresso.

Os pedidos de autorizago e as comunicag6es de concessdo de prestag6es, em
caso de urgencia absoluta, devem ser acompanhadas da exposigo pormenorizada
das raz~es que motivaram a sua concessdo e incluir uma estimativa do seu custo.

Artigo 199 Na aplicago do disposto no pardgrafo 2 do artigo 109 da Con-
vengdo, as despesas relativas As presta 6es em esp6cie facultadas aos familiares do
trabalhador, nos casos a que se refere o artigo 99, pardgrafo 1, alinea b, da Con-
vengfo, serdo calculadas mediante uma quota global por cada ano civil.

O montante da quota global serA obtido multiplicando o custo m6dio anual, por
familia, pelo ntimero de familias que devam ser tidas em considerar&o; os elementos
de cdlculo serdo determinados nos termos seguintes:
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a) 0 custo mdio anual por familia serd estabelecido, por cada Parte Contratante,
dividindo as despesas anuais relativas ao total das prestai6es em esp6cie, con-
cedidas pelos organismos do pais interessado ao conjunto dos familiares dos
segurados sujeitos a legislagao do mesmo pais, pelo nfimero m6dio anual de se-
gurados abrangidos por essa legisla Ao com familiares que possam ter direito As
prestag6es.

b) 0 nfimero de familias e de meses em relagAo aos quais seja devido o montante da
quota global serd objecto de uma liquida¢do anual pormenorizada. Para a deter-
minag o do ntimero de meses em que se tenha reconhecido o direito A assistancia
aos familiares do trabalhador, o periodo a considerar terd inicio no m~s em que
se efectue a inscrig o dos referidos familiares, qualquer que seja a data dessa
inscrig o, conforme conste do impresso a que se refere o segundo pardgrafo do
artigo 59 do presente Acordo; serd considerado como tiltimo mes daquele
periodo o m~s anterior ao da recepg o do impresso referido no pardgrafo
terceiro daquele artigo 59, ou ainda o de Dezembro do ano a que se reporte a
liquidaido se o trabalhador continuar segurado. Essa liquidagdo ser'A remetida
ao organismo competente dentro dos seis meses posteriores ao exercicio a que
diga respeito, atrav~s dos organismos de ligagdo.

Artigo 20? As prestag6es em esp6cie servidas A pessoas mencionadas nos ar-
tigos 99, 129, 139, 149, 169 e 229 do presente Acordo sero reembolsadas semestral-
mente pelo organismo competente ao organismo que as tiver concedido, mediante a
apresentaqdo de um impresso individual das despesas efectuadas, cujo modelo serd
estabelecido de comum acordo.

No entanto, as despesas relativas aos produtos farmaceuticos poderao ser ava-
liadas por quota global; as modalidades para o cdlculo do montante desta quota
global serdo fixadas de comum acordo.

Artigo 219 As despesas resultantes dos exames m6dicos efectuados pelo
organismo do lugar de estadia, a pedido do organismo competente, ficar.o a cargo
deste t6ltimo.

Tais despesas serdo fixadas pelo organismo credor, corn base na respectiva
tabela, e reembolsadas pelo organismo devedor, por interm6dio dos organismos de
ligagdo, mediante a apresentagdo de uma liquidagdo individual em conformidade
com o impresso a estabelecer.

As autoridades competentes poderdo contudo estabelecer, de comum acordo,
outras modalidades de pagamento e, designadamente, que os reembolsos se efectuem
por montantes convencionais.

Artigo 22? Em relaq&o As prestag6es em esp6cie concedidas durante o periodo
de incapacidade tempordria ou permanente de trabalho, em caso de acidente de
trabalho e doengas profissionais, aplicar-se-do por analogia as disposig6es dos ar-
tigos 99 a 15° , 179 e 189 do presente Acordo.

Capitulo II. INVALIDEZ, VELHICE, MORTE E SOBREVIVENCIA

Artigo 239 Para beneficiar das prestag6es reguladas nos Capitulos II, III e IV
do Titulo II da Convenqfo, o trabalhador ou os seus sobreviventes ou, no caso de
estes serem menores ou incapacitados, os seus representantes legais, deverdo dirigir o
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seu pedido ao organismo competente do pais da sua residncia, segundo as moda-
lidades determinadas pela legisla¢do do mesmo pais.

Quando o trabalhador ou um seu sobrevivente, que n~o resida em Espanha ou
em Portugal, solicite uma prestagdo, de harmonia corn as disposi 6es dos Capi-
tulos II, III e IV do Titulo II da Convenq o, deverd dirigir o seu pedido ao organismo
competente do pais sob cuja legislagdo o trabalhador tenha estado segurado emdltimo lugar.

Cada um dos factos que constituem o fundamento da prestagdo deverA ser justi-
ficado pelo solicitante mediante a documentagao correspondente, indicando de
maneira especial quais as instituig6es dos dois paises em que o trabalhador esteve
segurado.

Artigo 249 Os prazos para solicitar as prestag6es ser~o os estabelecidos para
cada uma delas na legislago do pas ou paises que tenham de conced -las.

Artigo 25? Para o processamento dos pedidos apresentados em conformidade
com as disposiq5es dos artigos anteriores, o organismo do lugar de residncia
utilizard o impresso que se estabele~a para o efeito, o qual incluird especialmente a
relagdo e o resumo dos periodos de seguro e periodos assimilados cumpridos pelo
segurado, ao abrigo das legislag6es a que estere submetido.

A exactiddo dos elementos fornecidos pelo solicitante deverd ser confirmada
mediante os documentos oficiais juntos ao pedido ou por atestado passado pelo
organismo competente do correspondente pais.

A remessa do impresso mencionado neste artigo ao organismo competente do
outro pais substituird o envio dos documentos comprovativos.

Artigo 269 0 organismo do lugar de resid~ncia consignard no impresso a que
se refere o artigo anterior os perfodos de seguro e periodos assimilados cumpridos ao
abrigo da sua pr6pria legislagdo, e enviard dois exemplares do mesmo impresso ao
organismo competente do outro pais, atravds do organismo de ligagdo.

0 organismo competente do outro pais decidird sobre o pedido na parte que Ihe
respeite e devolverd pela mesma via ao organismo do lugar de resid~ncia um exem-
plar do impresso, no qual, alum de consignar os periodos de seguro e os periodos
assimilados cumpridos segundo a sua pr6pria legislacdo, indicard o montante das
prestag6es a que o interessado teria direito por aplicaqfo do disposto no Artigo 159
da Convengdo.

Antes da determina¢do do montante da prestaqdo nos casos em que se torne
evidente a exist~ncia do direito, o organismo competente, de acordo com as normas
em vigor no pais do organismo do lugar de residencia e para evitar, na medida do
possfvel, os prejuizos que a demora do processamento possa ocasionar ao interes-
sado, poderi conceder ao interessado uma antecipagdo reembolsdvel calculada em
fungdo do montante da prestagdo que deverd ser paga ao solicitante, ao abrigo da
legislaqdo nacional aplicdvel pelo mesmo organismo.

Artigo 279 Para determina Ao do direito A prestaq6es nos casos previstos no
parigrafo 1, alfnea b, do artigo 15? da Convenqdo, cada organismo competente
somard aos perfodos de seguro e perfodos assimilados, contados no pr6prio pais, os
cumpridos ao abrigo da legislaqdo do outro pais, desde que ndo se sobreponham e de
acordo com as normas seguintes:
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a) Quando um periodo de seguro cumprido a titulo de seguro obrigat6rio, ao
abrigo da legislaqio de um pais, coincida com um periodo de seguro voluntrio,
contado ao abrigo da legislaqao do outro pais, s6mente se tomard em conta o
primeiro periodo.

b) Quando um periodo de seguro, cumprido de harmonia com a legisla¢do de um
pais, coincida corn um periodo assimilado ao abrigo da legislaqdo do outro pais,
s6mente se tomard em considera¢do o primeiro periodo.

c) Quando a legislaqao dos dois paises considere simultaneamente um mesmo
periodo assimilado, s6mente se tomard em conta o que for aplicdvel pelo
organismo competente do pais por cuja legislagdo o segurado tiver estado
abrangido a titulo obrigat6rio, em tiltimo lugar, antes do mencionado periodo;
quando o segurado ndo tenha estado sujeito, a titulo obrigat6rio, & legislaiao de
nenhum dos dois paises antes daquele periodo assimilado, este serd tido em con-
ta pelo organismo competente do pais por cuja legislaqdo tiver estado abrangido,
a titulo obrigat6rio, pela primeira vez, depois do periodo assimilado.

Artigo 28? 0 organismo competente de cada um dos paises procederd ao
cdlculo da presta¢Zo a seu cargo, registando tais dados no impresso, quer aquela
prestar.do seja determinada de harmonia com o disposto na alinea b do artigo 159 da
Convenqdo, quer ela tenha sido fixada exclusivamente por aplicaqdo da sua pr6pria
legislaqdo.

Artigo 299 0 organismo competente de cada um dos dois paises, atrav~s do
organismo de ligafdo da parte contratante em cujo territ6rio foi instruido o pro-
cesso, comunicard ao interessado a resolug o que tenha adoptado sobre o pedido,
quer concedendo quer negando-lhe a pensdo, advertindo-o num e noutro caso do
recurso que pode interpor para a impugnar, do prazo de interposiqdo do mesmo e do
org~o jurisdicional junto do qual deve ser interposto.

Alrm disto, cada organismo competente enviard ao do outro pais uma c6pia da
referida notificaqdo, comunicando-lhe tamb~m o lugar de residncia do beneficidrio
a quern foi remetida a notificag .o.

Artigo 309 As prestag6es devidas pelos organismos de um pais, aos titulares
residentes no outro, serdo pagas directamente e dentro dos prazos previstos pela
legislaqdo respectiva.

0 organismo competente pagard as prestai6es pecunidrias por vale postal inter-
nacional ou por transferencia bancAria, avisando o organismo do lugar de residencia
da remessa ou transferencia do primeiro pagamento. Todavia, estas prestag6es
poderdo ser pagas pelo organismo do lugar de residncia, por conta do organismo
competente, se este estiver de acordo. Neste caso, o organismo competente comuni-
cari ao do lugar de residancia, atrav~s dos respectivos organismos de ligaqdo, o mon-
tante das prestaq6es e as datas em que estas deverdo ser pagas, e outros trarnites que
venham a ser estabelecidos de comum acordo pelos organismos de ligagao dos dois
paises.

Artigo 319 Os stbditos espanhois que residam num terceiro estado e fagam
valer os direitos a prestaq es exclusivamente de acordo com a legislaq o do Portugal,
deverdo dirigir a sua pretensdo, instruida com a necesstria documentagdo, ao
organismo competente portugu~s, em conformidade com a legislagdo deste pais.
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Os pedidos apresentados a um organismo espanhol ser.o por este transmitidos
ao competente organismo portugues, atravds dos organismos de liga¢ao.

O organismo portugu~s competente concederd as prestagSes a seu cargo, de
acordo com as disposil6es vigentes sobre pagamentos no terceiro pais.

Artigo 329 Os sfibditos portugueses que residam num terceiro Estado e fa~am
valer os direitos a presta 6es exclusivamente de acordo corn a legislai o de Espanha,
deverAo dirigir a sua pretensdo, instruida corn a necessdria documentagdo, ao
organismo competente espanhol, em conformidade com a legislaiAo deste pais.

Os pedidos apresentados a um organismo portuguts serdo por este transmitidos
ao competente organismo espanhol, atravds dos organismos ligagao.

O organismo competente espanhol concederd as prestai6es a seu cargo, de
acordo com as disposi 6es vigentes sobre pagamentos no terceiro pais.

Artigo 339 Quando a concessao do subsidio por morte, a cargo do organismo
competente do pais em que o falecido se encontrava inscrito no momento de se pro-
duzir o facto determinante da prestagdo, deva ser feita a beneficidrios que residam no
outro pais, deverd essa concessdo ser precedida de informai o do organismo do
lugar de residtncia. Cumprida esta formalidade, o organismo competente transferird
a importincia necessdria para o pagamento ao titular do beneficio, por vale postal
internacional ou remet -lo-d ao organismo do lugar de residncia deste para sua
entrega aos interessados.

Artigo 349 Em ordem ao processamento dos pedidos de prestag6es nos casos a
que se referem os artigos 11° , 129 e 139 da Convenqdo, aplicar-se-A, por analogia, o
disposto nos artigos 239 a 339 do presente Acordo.

Artigo 359 0 organismo de um dos dois paises que efectue o pagamento de
uma pensdo por conta do organismo competente do outro pais, quando tiver conhe-
cimento de que o titular da prestag o faleceu, ou de outra causa determinante da
extinvao ou suspensao da mesma, reteri o pagamento desta e comunicd-lo-d ao
organismo competente a fim de que este adopte as deterrnina 6es a que haja lugar em
consequencia de tal facto.

Capitulo III. ACIDENTES DE TRABALHO E DOEN(AS PROFISSIONAIS

Artigo 369 0 pedido para obtengdo de prestal6es relativas a acidentes de
trabalho ou doengas profissionais deverd ser formulado em conformidade com a le-
gislagdo vigente no lugar em que se tenha verificado o acidente de trabalho ou mani-
festado a doena profissional, e serd apresentado directamente ao organismo com-
petente no impresso a estabelecer para tal efeito pelas autoridades competentes.

Se o peticiondrio se encontrar num terceiro estado, aplicar-se-ao, por analogia,
as normas consignadas nos artigos 319 e 329 deste Acordo.

Artigo 37? 0 disposto no artigo anterior serd igualmente aplicado aos pedidos
destinados a obter a renovagdo do pagamento de uma renda jd liquidada pelos
organismos competentes de um dos dois paises, quando o beneficidrio transfira a sua
residencia para o outro pais.
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Artigo 389 As prestag6es em dinheiro devidas por um organismo de um dos
dois paises aos beneficidrios que se encontrem no outro pais, serdo pagas quer direc-
tamente quer por interm6dio do organismo do lugar de resid~ncia.

t aplicdvel por analogia o disposto no artigo 309 do presente Acordo.
As normas contidas neste Acordo relativas As presta 6es de assistencia mdica

no caso de doena serdo igualmente aplicfveis A concessdo de presta 6es de assist~n-
cia m6dica por motivo de acidente de trabalho ou doenca profissional, salvo o dispos-
to no artigo 219 da Convengdo.

Artigo 399 Para a concessdo, repara¢do ou renovagdo dos aparelhos de
pr6tese, nos casos previstos no parfgrafo 39 do artigo 99 e no parfgrafo 49 do ar-
tigo 209 da Convengdo, o interessado apresentarA directamente o pedido ao
organismo competente.

A seu pedido ou a pedido do pr6prio trabalhador, o organismo competente serA
informado pelo organismo do lugar de residencia do resultado das averiguag6es
levadas a efeito acerca da necessidade da entrega, da reparai to ou renova¢ao dos
aparelhos mencionados no pardgrafo anterior.

Artigo 409 Para a aplicaAo dos artigos 199, 209 e 219 da Conveni;Ao, os
organismos competentes espanh6is ou portugueses trocardo entre si, a pedido da
parte interessada, c6pia de todos os documentos titeis que possam produzir efeitos
nas quest6es derivadas de acidentes de trabalho ou doengas profissionais.

A pedido do organismo competente, o organismo do pais de residncia pro-
cederd h inspec¢io dos beneficitrios das prestai6es por acidentes de trabalho ou
doenas profissionais que residam ou se encontrem no territ6rio do seu pais, nas con-
di 6es previstas pela sua pr6pria legisla¢do e sem prejuizo das averiguag6es que o
organismo competente possa levar a efeito directamente.

As despesas originadas pelos exames m6dicos especiais pu por periodos de
observagao em Institutos de safide assim como as despesas de viagem realizadas pelos
beneficidrios de rendas para se apresentarem A inspecfAo m6dica, serio reembolsadas
pelo organismo competente, de acordo com as tabelas do organismo que haja efec-
tuado a inspecgdo, mediante pr6via apresenta9do de factura pormenorizada.

Artigo 419 Para o processamento dos pedidos de presta 6es, nos casos a que
se refere o artigo 199 da Convengdo, aplicar-se-d por analogia, o disposto nos ar-
tigos 249 e 259 do presente Acordo.

Capitulo IV. DESEMPREGO

Artigo 429 Para conservar, no pais da sua nova residencia, o direito As
prestag6es previstas na legislagdo do pais do seu tiltimo emprego, o trabalhador
desempregado a que se refere o artigo 229 da Conven Ao deverd apresentar ao
organismo do lugar da sua nova resid~ncia um certificado emitido pelo organismo
competente autorizando-o a conservar aquele direito ap6s a mudan~a de residencia.

Nesse certificado, o organismo competente indicard expressamente o montante
das presta¢6es devidas em virtude de legislag o do pais competente e o periodo
mf.ximo durante o qual pode ser conservado o direito s prestag6es referidas; men-
cionard tamb~m se hd ou ndo direito a prestag6es familiares e a assistencia m~dica,
e, em caso afirmativo, incluird os dados relativos aos familiares beneficidrios das
prestag6es indicadas.
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O certificado deverA ser emitido, se possivel, antes da mudanga de residncia. Se
o trabalhador desempregado ndo apresentar o certificado, o organismo do lugar da
sua nova residncia solicitari ao organismo competente a sua emissdo e remessa.

Artigo 43? 0 organismo do novo lugar de resid~ncia satisfard as prestag6es de
desemprego levando em conta, relativarnente A sua duraq o e montante, o que for
especificado pelo organismo competente no certificado a que se refere o artigo
anterior.

Se ocorrer algum facto que possa determinar a suspensdo das prestaq6es, o
organismo do novo lugar de residencia participi-lo-i imediatamente ao organismo
competente, a firn de que adopte a decisdo a que houver lugar, e suspenderd a sua
concessdo enquanto ndo Ihe for dado conhecimento da resoluqdo adoptada pelo
organismo competente.

Artigo 44? 0 organismo do novo lugar de residEncia que tenha facultado as
prestaq6es de harmonia corn o artigo 229 da Convengdo solicitarA as quantias que
devam ser-lhe reembolsadas pelo organismo competente mediante impresso estabe-
lecido de comum acordo pelos organismos de ligagdo.

Os impressos para reembolso serdo enviados, no momento da extingdo do
direito As prestag6es derivadas da situaqdo de desemprego, ao organismo com-
petente, por interm6dio do organismo de ligaqdo. 0 organismo competente fard a
transferncia do montante a reembolsar, atrav6s do organismo de ligaqdo, dentro do
prazo de 3 meses, contado a partir da recepi o dos referidos impressos. Os
organismos de ligagdo poderAo acordar entre si quanto aos pormenores de processo
de liquidaq o.

Capitulo V. PRESTAQtES FAMILIARES

Artigo 45? 0 trabalhador que, de harmonia corn o artigo 239 da Convenfo,
faqa valer o seu direito a prestag6es familiares num dos dois parses, em relaqzio a
beneficidrios que residam no territ6rio do outro pais deverA apresentar ao organismo
competente do lugar de trabalho, directamente ou por interm6dio da sua entidade
patronal, urn pedido com os elementos pessoais e familiares que constem de impresso
estabelecido para o efeito. 0 pedido deverA ser acompanhado de certificado ou
documento anAlogo, relativo A situaqdo da familia, passado pela autoridade civil
competente do lugar de residancia dos beneficidrios que se encontrem a cargo do
trabalhador.

As disposiq6es do pardgrafo anterior serdo aplicadas na medida a que houver
lugar, quando se produzirem variaq6es na situardo da familia do trabalhador.

Quando nao se verifiquern variag6es na situago da famflia do trabalhador, o
certificado serd vAlido durante urn ano, a contar da data do pedido de prestag6es. As
renovag6es sucessivas serdo efectuadas dentro do mes subsequente a cada ano de per-
man~ncia do trabalhador no outro pais.

As prestag6es familiares serdo pagas directamente ao trabalhador ou A pessoa
que este designe, no termo de vencimento de cada mensalidade, pelo organismo com-
petente e em conformidade com a legislaqdo por este aplicAvel.

Artigo 46? Para o pagamento das prestaq6es familiares aos trabalhadores be-
nefici.Arios de prestai6es de desemprego e aos titulares de pens6es ou rendas, nos
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casos a que se referem respectivamente os artigos 249 e 259 da Conveni;o, observar-
se- o no que for aplicAvel as disposig6es previstas no artigo anterior.

TiTULO III. DISPOSI(OES DIVERSAS E FINALS

Artigo 47? Para aplica !o da Convengdo e do presente Acordo os organismos
competentes dos dois paises terdo em conta os periodos de seguro e assimilados e, em
caso de necessidade, os periodos de trabalho cumpridos antes da entrada em vigor da
Convengdo, como se esta tivesse estado em vigor no decurso dos referidos periodos.

Artigo 48? Todas as transferancias de quantias entre os dois paises, derivadas
da Convengdo e do presente Acordo, serao efectuadas segundo os acordos de
pagamento em vigor entre Espanha e Portugal no momento da transferancia.

Artigo 499 Todas as presta 6es em dinheiro previstas na Convenqao serao
pagas aos beneficidrios sem dedugdo de despesas de administragdo, de correio ou
bancdrias.

Artigo 509 Sdo organismos competentes:
A. Em Espanha:

a) Para a assist~ncia m6dica por maternidade e prestag6es em dinheiro por in-
capacidade transit6ria de trabalho e invalidez tempordria derivada de
doenga comum ou acidente que ndo seja de trabalho, prestag6es de protec-
qio h familia e desemprego; assim como par as vdrias situaqbes e even-
tualidades protegidas por regimes especiais que abrangem os trabalhadores
agropecudrios e de servigo dom6stico, o Instituto Nacional de Prevision.

b) Para a protecqao dos trabalhadores do mar, o Instituto Social da Marinha.
c) Para as situav6es derivadas de acidentes de trabalho e doengas profissionais,

invalidez permanente, morte e sobrevivencia, velhice, assistancia social;
assim como para a protecgdo dos trabalhadores abrangidos pelas Mutuali-
dades de Trabalhadores Aut6nomos, da Inddistria, Servigos e Actividades
Directas para o Consumo, as diversas "Mutualidades Laborales" atrav6s do
Servigo de "Mutualidades Laborales".

B. Em Portugal:
a) Para os seguros de doenga e de maternidade e para o abono de familia: a

Caixa Sindical de Previdncia, a Caixa de Reforma ou de Previdancia ou a
Caixa de Previdancia e Abono de Familia pela qual sejam devidas as
prestag6es.

b) Para os seguros de invalidez, velhice e morte: a Caixa Nacional de Pens6es
para os beneficidrios inscritos nas Caixas de Previdancia e Abono de Familia;
nos demais casos a Caixa Sindical de Previdancia, a Caixa de Reforma ou de
Previdancia ou a Caixa de Pensbes pela qual sejam devidas as prestag6es.

c) Para o seguro de acidentes de trabalho e doengas profissionais: a Caixa
Nacional de Seguros de Doengas Profissionais ou o organismo segurador em
que esteja segurada a empresa a que o trabalhador presta servigo.

Sdo designados como organismos de ligagdo para a aplicagdo da Convengdo:
- Em Espanha: o Instituto Nacional de Previsi6n
- Em Portugal: a Caixa Central de Seguranqa Social dos Trabalhadores

Migrantes.
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As autoridades competentes dos dois paises poderio designar outros
organismos de ligai to.

Artigo 51? 0 organismo de ligaqdo de cada um dos dois paises comunicard ao
organismo de liga~do de outro pals, no final de cada ano, a natureza e montante total
das prestaq6es que tenham sido concedidas directamente, em virtude da Conven¢do,
aos beneficiirios que residam no outro pais.

Artigo 529 Os modelos de impressos necessdrios para a execudo do presente
Acordo serdo estabelecidos pelas autoridades competentes de um e outro pals.

As mesmas autoridades poderdo delegar os convenientes poderes para o efeito
aos respectivos organismos de ligado.

Estes organismos poderdo, al6m disso, adoptar instruqbes para informar os in-
teressados sobre os seus direitos e sobre as normas a que devam dar cumprimento
para o exercicio dos mesmos.

Artigo 53? 0 presente Acordo entrard em vigor ao mesmo tempo que a Con-
vengdo e terd duraq o igual.

A data da sua entrada em vigor ficardo revogados os Acordos Administrativos
n~s. I e 2 para aplicai o da Convengdo de 20 de Janeiro de 1962.

FEITO em Madrid, aos vinte e dois de Maio de mil novecentos e setenta, em dois
exemplares, um em portugues e outro em espanhol, ambos os textos fazendo igual fd.

Pelo Estado Portugus: Pelo Estado Espanhol:

[Signed - Signj] [Signed - Signg]
Rui PATRiCIO GREGORIO LOPEZ BRAVO

Ministro de Asuntos Exteriores Ministro de Asuntos Exteriores
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[PORTUGUESE TEXT- TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ADICIONAL A CONVEN( AO GERAL SOBRE SEGU-
RANCA SOCIAL ENTRE PORTUGAL E ESPANHA, DE 11 DE
JUNHO DE 1969

0 Presidente da Repdblica Portuguesa e o Chefe do Estado Espanhol
decidiram desenvolver o principio estabelecido no art.. 169, pardgrafo 2', da

Conveni o Geral de Segurana Social entre Portugal e Espanha assinada em Madrid
em 11 de Junho de 1969, e para este efeito nomearam como Plenipotencidrios:

Sua Excel~ncia o Presidente da Reptiblica Portuguesa: ao Excelentissimo Senhor
Doutor Ruy Patricio, Ministro dos Neg6cios Estrangeiros

Sua Excel~ncia o Chefe do Estado Espanhol: ao Excelentissimo Senhor Don Gre-
gorio L6pez Bravo, Ministro dos Assuntos Exteriores

os quais acordaram nas disposi 6es seguintes:

Artigo 1? 1. Os periodos de seguro cumpridos em terceiros paises, por sib-
ditos de uma das Partes Contratantes serdo tornados em consideral:o e totalizados
para a abertura do direito e cdlculo das prestai6es de invalidez, velhice e sobrevi-
vencia.

2. Para a aplica¢do da norma anterior, os Organismos competentes das duas
Partes Contratantes aplicarao os artigos 11 a 16, da Convengdo Geral de Segurana
Social luso-espanhola de harmonia com o disposto no presente Acordo.

Artigo 29 1. Para determinar a prestagdo a seu cargo, salvo quando das
respectivas Conveng6es bilaterais subscritas corn terceiros paises resulte que a
prestagdo solicitada deva determinarse segundo uma s6 das legislag6es dos Estados
partes das ditas Convenl6es, o organismo competente da Parte Contratante de que
seja sibdito o solicitante, tomard como periodos assimilados pr6prios os de seguro
ou assimilados cobertos pelo interessado no referido terceiro pais,
totalizando-os,-para efeito de cdlculo da prestagdo te6rica-, com os que tenha
cumprido no outro Estado Contratante do presente Acordo.

A prestal;o assim obtida serd concedida pelo dito organismo competente na
parte que (cGrresponda A proporgo entre os periodos de seguro e assimilados cum-
pridos pelo solicitante, exclusivamente no seu pais, e a soma dos cumpridos segundo
as legislag6es das duas Partes Contratantes, incluindo entre estes Ultimos os assimi-
lados a periodos pr6prios segundo o parigrafo anterior.

2. Ndo obstante, o organismo competente da outra Parte Contratante, deter-
minard as prestag6es a seu cargo proporcionalmente aos seus pr6prios periodos de
seguro ou assimilados e aos cumpridos pelo segurado exclusivamente no pais do qual
seja sdbdito, sem considerar entre estes dltimos os assimilados em virtude da norma
anterior.

Artigo 39 A aplicago das normas do presente Acordo no que se refere a cada
Parte Contratante, estar condicionada a que a dita Parte tenha acordado normas
similares com terceiros paises a que este Acordo se refere.
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Artigo 49 0 presente Acordo serd ratificado, entrard em vigor na mesma data
que a Convenq~o Geral de Seguranga Social de 11 de Junho de 1969, e serd revogado
na mesma data que esta.

FEITO em Madrid a vinte e dois de Maio de mil novecentos e setenta, em dois
exemplares, um em portugues e um em espanhol, fazendo f6 igualmente ambos os
textos.

Por Portugal:

[Signed - Signe]
Rui PATRiCIO

Ministro de Asuntos Exteriores

Por Espanha:

[Signed - Signd]
GREGORIO LOPEZ BRAVO

Ministro de Asuntos Exteriores
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ADMINISTRATIVO SOBRE 0 REGIME DE SEGURANCA
SOCIAL APLICAVEL AOS TRABALHADORES FRONTEIRICOS

Em conformidade com o disposto na alinea a do artigo 270 da Convengo luso-
espanhola de seguran~a social, de 11 de Junho de 1969, as autoridades competentes
espanhola e portuguesa representadas:
Pela parte portuguesa: pelo Excelentissimo Senhor Doutor Rui Patricio, Ministro

dos Neg6cios Estrangeiros,
Pela parte espanhola: pelo Excelentissimo Senhor Don Gregorio L6pez Bravo,

Ministro dos Assuntos Exteriores,
Acordaram que a aplicagdo da Convenqdo de seguranga social aos tra-

balhadores fronteiri~os de ambos os paises, se efectue de harmonia com as
disposig6es seguintes:

TITULO I. DISPOSIr,6ES GERAIS

Artigo 19 Serdo considerados como trabalhadores fronteirigos, finicamente
para efeitos de aplicaqdo da Convengdo luso-espanhola de seguranga social, os sdb-
ditos espanh6is e portugueses que, conservando a sua resid~ncia na zona fronteiria
de um dos paises, A qual regressam cada dia, se deslocam para trabalhar como sala-
riados A zona fronteiria do outro pais.

Artigo 29 As zonas fronteiriqas, para efeito do presente Acordo, serdo as que
se situem dentro de 20 quil6metros de uma e outra parte da fronteira luso-espanhola.
No entanto, as autoridades competentes poder~o, de mfituo acordo, declarar com-
preendidos na zona fronteiriga os trabalhadores domiciliados ou que trabalhem em
determinadas localidades pr6ximas da fronteira.

Artigo 39 Certificar-se-d a condiqo de trabalhador fronteirigo:
a) Mediante documento de autoriza¢do de circulai o fronteiriga, que seri emitida e

renovado ou prorrogado, gratuitamente:
- Em Espanha: pelo Governo Civil da provincia do lugar de residncia do

trabalhador;
- Em Portugal: pela Direcvdo Geral de Segurana; e

b) Mediante a inscriqdo do trabalhador:
- Em Espanha: no Registo de Contrataq6es a cargo das Delegag6es Provin-

ciais de Trabalho;
- Em Portugal: nas Divis6es Regionais do Servigo Nacional de Emprego.

Artigo 4? As autoridades correspondentes estabelecerlo, de mtdtuo acordo, as
normas de procedimento para a documentaqdo dos trabalhadores fronteirios,
segundo o determinado no artigo anterior do presente Acordo, que serao notificadas,
por troca de notas entre ambos os governos.
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Artigo 59 1. Salvo o expressamente disposto no presente Acordo Adminis-
trativo, os trabalhadores fronteirigos estardo sujeitos As disposig6es da Conveng.o
de seguranqa social entre Espanha e Portugal.

2. Para efeitos do presente Acordo ser~o considerados como organismos com-
petentes, al6m dos referidos na alineaf do artigo 10 da Convengdo, aqueles em que o
trabalhador teria direito a prestag6es se trabalhasse no territ6rio da parte contratante
em que reside.

TITULO II. DOENCA E MATERNIDADE

Capitulo L DISPOSItOES COMUNS

Artigo 6? 1. As prestag6es em esp6cie por doenga comum, maternidade ou
acidente que ndo seja de trabalho serdo servidas ao trabalhador fronteiriqo, quer no
pais de trabalho, quer no pais de residncia.

2. No pais de emprego as prestag6es em esp6cie serdo servidas pelo organismo
de filia¢do do trabalhador nas condig6es previstas pela legislaqdo aplicdvel no mesmo
pais.

3. No pais de residncia as presta 6es em esp6cie serdo servidas pelo
organismo competente do lugar de resid~ncia, de acordo com a legislaqo que Ihe for
aplicdvel, e por conta do organismo de filiaqdo do trabalhador.

4. As prestag6es em esp6cie por maternidade ser~o servidas, em todos os
casos, de acordo com a legislavdo aplicvel pelo organismo competente do pais em
que o parto ocorrer.

Artigo 79 As prestag~es pecunidrias nos casos de doenga e maternidade serdo
pagas ao trabalhador fronteiriqo pelo organismo competente do pais de emprego,
segundo as modalidades da sua legislagdo.

Artigo 89 As disposig6es do artigo 60 aplicar-se-lo por analogia aos
familiares do trabalhador fronteirigo desde que n.o tenham direito a prestag6es em
esp6cie, segundo a legisla Ao do pais da sua residencia.

Cap[tulo II. DISPOSI4;ES ESPECIAIS APLICAVEIS AOS TRABALHADORES FRONTEIRI(;OS
QUE RESIDAM EM PORTUGAL E TRABALHEM EM ESPANHA

Artigo 99 Os trabalhadores fronteiriqos residentes em Portugal e que
trabalhem em Espanha inscrever-se-do no organismo portugu~s competente cer-
tificando a sua qualidade de fronteiriqos mediante a apresentagdo do documento
referido na alinea b do artigo 30 do presente Acordo.

Artigo 109 1. Para obter as prestaq6es em esp6cie nos termos do n 3 do ar-
tigo 60 do presente Acordo, os interessados solicitd-las-ao ao organismo portugues a
que se refere o artigo anterior sempre que preencharn as condig6es exigidas pela legis-
lagdo espanhola para a abertura do direito.

2. Para o efeito, o trabalhador fronteiriqo deverd obter um certificado emitido
pelo organismo espanhol competente, no formulirio estabelecido, que remeterd ao
organismo portugu~s do lugar de residncia. Este certificado deveri ser renovado de
3 em 3 meses.
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Artigo 11? Para obter as prestag6es em espdcie por maternidade, se o parto
ocorrer no pais de resid~ncia do trabalhador, o interessado solicitari ao organismo
espanhol que Ihe passe um certificado, em formuldrio adequado, atestanto que pre-
enche as condig6es de abertura do direito estabelecidas pela legislado espanhola e,
mediante a sua apresentaqao, aquelas prestag~es ser-lhe-do concedidas pelo
organismo portugues.

Artigo 129 1. Nos casos de assistencia m6dica por doenqa ou maternidade
prestada em Portugal se o estado do doente necessitar hospitalizaqdo, o organismo
portugues deverd. indicar, sem demora, ao organismo espanhol, a data de entrada e
de saida do estabelecimento.

2. Quando a um trabalhador seja dada alta para o trabalho, o organismo por-
tugu~s enviard ao organismo espanhol um certificado que ateste que terminou o
periodo de incapacidade para o trabalho.

Artigo 139 No caso de o trabalhador fronteiriqo ou os membros da sua
familia solicitarem prestag6es, em Espanha, apresentarao ao organismo competente
espanhol os documentos exigidos pela legislaqdo espanhola e a justificagdo da sua
inscrigdo no organismo portugu~s.

Artigo 14? Quando o organismo espanhol competente considere oportuno
proceder a um controle m6dico u administrativo, este realizar-se-d, a seu pedido,
pelo organismo segurador portugu~s.

Capitulo III. DISPOSIO6ES ESPECIAIS APLICAVEIS AOS TRABALHADORES FRONTEIRICtOS
QUE RESIDAM EM ESPANHA E TRABALHEM EM PORTUGAL

Artigo 15? Os trabalhadores fronteiriqos residentes em Espanha e que
trabalhem em Portugal, inscrever-se-do no organismo espanhol competente, ates-
tando a sua qualidade de fronteiriqos, mediante a apresentarao do documento
referido na alinea b do artigo 39 do presente Acordo.

Artigo 169 1. Para obter as prestarOes em esp~cie, nos termos do no 3, do ar-
tigo 60 do presente Acordo, os interessados solicitd-las-do ao organismo espanhol a
que se refere o artigo anterior, sempre que preencham as condig6es exigidas pela
legislaqao portuguesa para a abertura do direito.

2. Para o efeito, o trabalhador fronteirigo deverd obter um certificado emitido
pelo organismo portugues competente, no formuldrio estabelecido, que remeterd ao
organismo espanhol do lugar de residgncia. Este certificado deverd ser renovado de
3 em 3 meses.

Artigo 17? Para obter as prestag6es em esp6cie por maternidade, se o parto
ocorrer no pais de resid~ncia do trabalhador, o interessado solicitard ao organismo
portugues de filiagdo que ihe passe um certificado, em formuldrio adequado, atestan-
do que preenche as condig6es de abertura do direito estabelecidas pela legislagdo por-
tuguesa e, mediante a sua apresentaq&o, aquelas prestag6es ser-lhe-Ao concedidas
pelo organismo espanhol correspondente.

Artigo 189 1. Nos casos de assist~ncia m6dica por doenqa ou maternidade
prestada em Espanha, se o estado do doente necessitar hospitalizagdo, o organismo
espanhol deverd indicar, sem demora, ao organismo portugues a data de entrada e a
de saida do estabelecimento.
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2. Quando a um trabalhador seja dada alta para o trabalho, o organismo
espanhol enviard ao organismo portugues um certificado que ateste que terminou o
periodo de incapacidade para o trabalho.

Artigo 199 No caso de o trabalhador fronteirigo ou os membros da sua
familia solicitarem prestag6es, em Portugal, apresentarAo ao organismo competente
portugues os documentos exigidos pela legislagdo portuguesa e a justificaq~o da sua
inscrigdo no organismo espanhol correspondente.

Artigo 209 Quando o organismo portugu~s competente considere oportuno
proceder a um controle mdico ou administrativo, este realizar-se-i, a seu pedido,
pelo organismo espanhol.

Captulo IV. REEMBOLSOS

Artigo 219 1. As despesas efectuadas pelo organismo competente por-
tugues, em aplicagio do disposto no n° 3 do artigo 60, do presente Acordo Ad-
ministrativo, serao objecto de reembolso, em montante convencional, por parte do
organismo competente espanhol, tendo em conta as despesas reais das prestag6es em
esp6cie que os fronteirigos residentes em Portugal, e os seus familiares, recebam
directamente do organismo competente espanhol.

2. 0 montante convencional seri estabelecido tomando como base o ntimero
de trabalhadores fronteiri~os e a m6dia do custo das presta 6es em esp6cie em Por-
tugal para o conjunto global do referido pais, conforme resulte dos seus dados con-
tabilisticos e estatisticos.

Artigo 229 1. As despesas efectuadas pelo organismo competente espanhol,
em aplicagdo do disposto no no 3 do artigo 60, do presente Acordo Administrativo,
serdo objecto de reembolso, em montante convencional, por parte do organismo
competente portugu~s, tendo em conta as despesas reais das prestaq6es em espdcie
que os fronteiriqos residentes em Espanha, e os seus familiares, recebam direc-
tamente do organismo competente portugus.

2. 0 montante convencional serd estabelecido tomando como base o ndmero
da trabalhadores fronteiriqos e a m6dia do custo das prestaq6es em esp6cie em
Espanha para o conjunto global no referido pais, conforme resulte dos seus dados
contabilisticos e estatisticos.

TiTULO Im. ACIDENTES DE TRABALHO E DOENrAS PROFISSIONAIS

Capituio I. DISPOSI 6ES COMUNS

Artigo 239 1. As prestag6es em esp6cie correspondentes b legislagdo relativa
aos acidentes de trabalho e doengas profissionais serdo servidas ao trabalhador
fronteirigo, no pais de emprego ou naquele em que tenha a sua residencia.

2. No entanto o direito da vitima de acidente de trabalho a pr6teses e a
prestag6es de reeducagdo profissional, ndo poderd ser exercido sendo no pais de
emprego a nas condiq6es previstas pela sua legislai o.

3. No pais de emprego as prestag6es em esp6cie devem ser servidas pelo orga-
nismo competente a ndo ser que a legislavdo aplicdvel imponha esta obrigago ao
emprestrio.
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4. No pais da residencia as prestag6es em esp6cie devem ser servidas pelo
organismo competente deste pais, em conformidade corn a sua legislagdo e por conta
do organismo competente do outro pais.

Artigo 24? As prestag6es pecunidrias correspondentes A legislagdo relativa aos
acidentes de trabalho e doengas profissionais serdo pagas ao trabalhador fronteiriqo,
pelo organismo competente do pais de emprego.

Artigo 25? As despesas efectuadas pelo organismo do pais de residencia, nos
casos a que se refere o no 4 do artigo 230, ser-lhe-do reembolsadas pelo organismo
competente do lugar de trabalho sem que estes reembolsos, no entanto, possam
ultrapassar as despesas que resultariam da aplicagdo das tabelas vigentes neste tiltimo
pais.

Artigo 269 1. Para os efeitos do presente Titulo, consideram-se como
organismos competentes de um e outro pais, as entidades responsdveis pela repa-
ra Ao dos acidentes de trabalho e das doengas profissionais, de harmonia corn a sua
respectiva legislaqo.

2. Para os mesmos efeitos, consideram-se como organismos competentes para
a concessdo das prestag6es em esp6cie:
- Em Espanha: o Instituto Nacional de Previsi6n;
- Em Portugal: a Caixa de Previd~ncia e Abono de Familia do Distrito do lugar de

residencia.

Artigo 279 1. Os acidentes de trabalho ocorridos em Espanha ou em Por-
tugal nas condig6es previstas pelas respectivas legislag6es, no trajecto percorrido
entre o domicflio do interessado e o lugar de trabalho e inversamente, darzo lugar A
aplicaq~o deste Acordo Administrativo.

2. Qualquer que seja o pais em que ocorra o acidente de trabalho "in itinere",
aplicar-se-t a legislaq o do pais de emprego.

Capitulo II. DIsPosI(;OES ESPECIAIS APLICAVEIS AOS TRABALHADORES FRONTEIRIOS,
RESIDENTES EM ESPANHA E TRABALHANDO EM PORTUGAL

A rtigo 289 0 organismo competente portugu~s que receba a declaragdo de um
acidente de trabalho ou doenga profissional e que assuma a consequente respon-
sabilidade, emitird um documento, atestando o direito a presta 6es, que deverd ser
apresentado pelo interessado na DelegagAo Provincial do Instituto Nacional de
Previsdo, a fim de poder receber em Espanha a Assist~ncia m6dica necessiria.

Artigo 29? Os certificados medicos relativos a um acidente, que se emitarn em
Espanha, ser~o remetidos ao organismo portugues competente.

Artigo 309 0 organismo espanhol notificard ao organismo portugu~s, ao
mesmo tempo que A vitima, a data da cura ou da consolidagao das les6es.

Capitulo IlL DIsPosI(;OES ESPECIAIS APLICAVEIS AOS TRABALHADORES FRONTEIRI(;OS,
RESIDENTES EM PORTUGAL E TRABALHANDO EM ESPANHA

Artigo 319 0 organismo competente espanhol que receba a declara¢do de um
acidente de trabalho ou doenga profissional, emitird um documento, atestando o
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direito a prestagSes, que deverd ser apresentado pelo interessado no organismo por-
tugu~s correspondente, a fim de poder receber, em Portugal, a assistencia m~dica
necessdria.

Artigo 329 Os certificados mddicos relativos a um acidente que se emitam em
Portugal, ser~o remetidos ao organismo espanhol competente.

Artigo 339 0 organismo correspondente portugus notificarA ao organismo
espanhol competente, ao mesmo tempo que A vitima, a data da cura ou da con-
solidagdo das les6es.

Captulo IV. REEMBOLSOS

Artigo 349 Nos casos previstos no n° 1 do artigo 230 do presente Acordo, o
organismo do pais de emprego, deverd reembolsar ao organismo do pais de residen-
cia, o custo des prestai6es em esp6cie, em caso de acidente de trabalho ou doenga
profissional, que tenha efectuado por sua conta. A liquidagdo destes reembolsos
efectuar-se-d com cardcter provis6rio, por semestres civis vencidos, mediante corres-
pondencia entre os organismos interessados, e as liquida 6es provis6rias, tornar-se-
do definitivas, mediante a sua aprovaq o por uma Comiss~o designada por mdtuo
acordo pelas autoridades competentes.

TITULO IV. DisPosI(;Ao FINAL

Artigo 35 0 presente Acordo entrard em vigor no primeiro dia do segundo
mes seguinte ao da sua assinatura e terd igual vigencia que a ConvenqAo Geral sobre
Seguranga Social de 11 de Junho de 1969.

FEITO em Madrid, a 15 de Julho de 1971, em quatro exemplares, dois em lingua
espanhola e dois em lingua portuguesa, fazendo fd, igualmente, ambos os textos.

Pela Reptblica Portuguesa: Pelo Estado Espanhol:

[Signed - Signif] [Signed - Signe]
Rui PATRiCIO GREGORIO LOPEZ BRAVO

Ministro de Asuntos Exteriores Ministro de Asuntos Exteriores
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO COMPLEMENTAR DA CONVENCAO GERAL SOBRE
SEGURANCA SOCIAL ENTRE PORTUGAL E A ESPANHA

As Partes Contratantes representadas por:
Da parte portuguesa: o Excelentissimo Senhor Doutor Rui Patricio, Ministro dos

Neg6cios Estrangeiros,
Da parte espanhola: o Excelentissimo Senhor Don Gregorio L6pez Bravo, Ministro

dos Assuntos Exteriores,
Animados do desejo de que as disposig6es da Convengdo Geral sobre Seguranga

Social entre Portugal e a Espanha, de 11 de Junho de 1969, se apliquem a novas
categorias de trabalhadores e os seus beneficios em mat6ria de assistencia m6dica e
medicamentosa sejam concedidos ser restrigdo em razdo do lugar da residencia dos
interessados, acordaram nas disposig6es seguintes:

Artigo 1.0 0 ntimero 1 do artigo 20 da Convenqdo sobre Seguranqa Social, de
11 de Junho de 1969, passa a ter a seguinte redacqdo:

1. A presente Convengao aplicar-se-d:
A) Em Espanha:

a) A legislaq[o do regime geral da seguranqa social relativa a:
i) Incapacidade de trabalho transit6ria derivada de doenqa co-

mum ou profissional, maternidade e acidentes, sejam ou ndo de
trabalho.

ii) Invalidez provis6ria e permanente.
iii) Velhice.
iv) Morte e sobrevivencia.
v) Protecqio it familia.
vi) Desemprego.

vii) Reeducaqgo e rehabilitaq&o de invilidos.
viii) Prestaq6es de assistencia social de caricter ben6volo.

b) A legislago relativa aos regimes especiais de seguranga social aplicdvel
aos trabalhadores, no que respeita aos riscos ou prestagSes
enumeradas na alinea a anterior.

B) Em Portugal:
a) A legislago relativa a:

i) Regime geral dos seguros de doengas, maternidade, invalidez,
velhice, morte e sobreviv~ncia previsto para os trabalhadores
por conta de outr6m.

ii) Regime geral de previd~ncia previsto para os trabalhadores por
conta pr6pria.

iii) Acidentes de trabalho e doengas profissionais.
iv) Abono de familia.
v) Desemprego tecnol6gico.
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b) A legislago relativa aos regimes especiais de previdncia aplicdvel aos
trabalhadores, no que respeita aos riscos ou prestag6es enumeradas na
alinea a anterior.

Artigo 2.0 0 nidmero I do artigo 30 da Conven¢ao passa a ter a forma
seguinte:

1. As disposiq6es da presente Convengio serdo apliciveis aos tra-
balhadores espanhois e portugueses que estejam ou tenham estado sujeitos b
legislaq o de uma das Partes Contratantes, assim como aos seus familiares e
sobreviventes.

Artigo 3.0 0 Titulo II, Capitulo I, da Convengo 6 acrescentado com as
seguintes disposiqOes:

Artigo 100/1. Quando o titular de uma pensao ou renda devida pela
aplica¢do das legislaq6es das duas Partes Contratantes tiver direito a assistencia
m6dica e medicamentosa de harmonia com a legislaqdo da Parte Contratante em
cujo territ6rio resida ou se encontre temporhriamente, ser-lhe-d prestada essa
assist~ncia pelo organismo competente do pais de residencia ou de estadia, e a
cargo deste, como se se tratasse do titular de uma pensdo ou renda, por aplicaqdo
iinicamente da legislaqio desta tiltima Parte.

2. Quando o titular de uma pensao ou renda tiver direito a assist~ncia
mdica e medicamentosa por aplicai;o da legislaqo de uma s6 das Partes Con-
tratantes e residir ou se encontrar temporhriamente no territ6rio da outra Parte,
ser-lhe-A prestada essa assistencia pelo organismo do pais de residencia ou de
estadia, como se fosse titular de uma pensdo por aplicagao da legislaqlo desta
tiltima Parte.

A concess o dessas presta 6es corresponderd ao regime de seguranqa social
do pais devedor da pens~o, que reembolsart a respectiva importAncia ao
organismo competente do pais de residancia ou de estadia sob a forma de quota
global ou de despesas efectuadas, nos casos de residencia ou de estadia tern-
porkia, respectivamente.

3. 0 disposto nos parigrafos anteriores aplicar-se-d por analogia aos fa-
miliares do titular de uma pensdo ou renda.

Artigo 100/2. 0 titular de uma pensAo ou renda, bern como os seus
familiares, deverAo informar ao organismo do lugar de residencia ou de estadia
qualquer modificagio ocorrida na sua situagio que possa afectar o direito a
assist~ncia mdica e medicamentosa, e bern assim as mudangas de residencia de
um para o outro pais.

Artigo 100/3. Para a conserva Ao do direito A assistencia m6dica e
medicamentosa relativamente A pessoas aludidas no artigo 100/1, pardgrafo 2, e
aos seus familiares, os interessados deverdo apresentar ao organismo do lugar de
residencia ou de estadia um formullrio, emitido pelo organismo competente,
que comprove o seu direito.

Artigo 4.0 No Titulo III, "Disposig6es diversas, introduz-se um novo artigo,
com o no 270/1, e a seguinte redacq~o:

Artigo 270/1. 1. Para a aplicaqdo das disposig6es previstas na Con-
veng o Geral e nos demais textos que a complementarn e desenvolvem, serd
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constituida uma ComissAo Mista de carActer t6cnico, cujos membros serao
designados pelas autoridades competentes respectivas.

2. Competird A Comissao Mista:
a) Estabelecer as normas de procedimento para aplicagio da Conven~do Geral

por parte dos organismos de ligaglo e gestores da Seguranqa Social.
b) Fixar as quantias que devem ser reembolsadas por montantes convencionais

pelo organismo competente ao organismo que preste assist~ncia m~dica e
medicamentosa ts pessoas benefici~rias da mesma presta~do.

c) Todos os demais assuntos que Ihe forem submetidos pelas autoridades com-
petentes.
3. A Comiss~o reunird alternadamente num dos dois paises sob a

presid~ncia de um membro de delega~ao do pais em que a Comissao reunir.

Artigo 5. 0  1. 0 presente Acordo Complementar serd ratificado e os instru-
mentos de ratificago serdo trocados em Lisboa o mais breve possivel.

2. Entrard em vigor no primeiro dia do 20 mes posterior kquele em que tiverem
sido trocados os instrumentos de ratificagdo.

3. Terd a mesma duraqo que a Convengdo Geral de 11 de Junho de 1969.

FEITO em Madrid, a sete de Maio de mil novecentos e setenta e tr~s, em quatro
exemplares, dois em lingua portuguesa e dois em lingua espanhola, fazendo ambos
os textos igualmente fd.

Pela Repdiblica Portuguesa: Pelo Estado Espanhol:

O Ministro dos Neg6cios Estrangeiros, 0 Ministro dos Assuntos Exteriores,
[Signed - Signf]' [Signed - Sign'] 2

I Signed by Rui Patricio - Sign6 par Rui Patricio.
2 Signed by Gregorio L6pez Bravo - Sign6 par Gregorio L6pez Bravo.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GENERAL CONVENTION' ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE
GOVERNMENT OF SPAIN AND THE GOVERNMENT OF POR-
TUGAL

His Excellency the Head of the Spanish State and His Excellency the President
of the Portuguese Republic,

Considering the historic bonds of friendship between the two nations and the
development of social security in them and prompted by the common desire that
Portuguese workers in Spain and Spanish workers in Portugal should enjoy maxi-
mum social security benefits,

Have decided to conclude a Convention on such matters and for that purpose
have appointed as plenipotentiaries:

His Excellency the Head of the Spanish State: Mr. Fernando Maria Castiella y Maiz,
Minister for Foreign Affairs,

His Excellency the President of the Portuguese Republic: Dr. Manuel F. Rocheta,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Portugal in Spain,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. For the purposes of this Convention:
(a) "Territory" means:

- In relation to Spain, the territory of Spanish sovereignty;
- In relation to Portugal, the territory of Portuguese sovereignty;

(b) "National" means:
- In relation to Spain, a person who proves that he has Spanish nationality in

accordance with its legislation;
- In relation to Portugal, a person who proves that he has Portuguese nationality

in accordance with its legislation;
(c) "Legislation" means the laws, ordinances and other regulations which are

in force in the territory of one of the Contracting Parties in-respect of the matters
specified in article 2;

(d) "Competent authority" means:
- In relation to Spain, the Minister of Labour;
- In relation to Portugal, the Minister of Corporations and Social Security;

(e) "Institution" means the institution to which belongs the total or partial
application of the bodies of legislation specified in article 2;

(/) "Competent institution" means the institution with which the person con-
cerned is insured at the time of the claim to benefits, the institution with which he is

I Came into force on I July 1970, i.e., the first day of the second month following the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Lisbon on 22 May 1970, in accordance with article 36 (2).
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entitled to benefits or would be so entitled if he were resident in the territory of the
Contracting Party in which he was last employed, or that specified by the competent
authority;

(g) "Liaison institutions" means the institutions designated by the competent
authorities to initiate and to forward, to the competent institutions, the documents
for claiming benefits;

(h) "Institution of the place of residence or abode" means the institution which
is competent in the place where the person concerned is or, if the legislation of the
Contracting Party concerned does not specify such an institution, that designated by
the competent authority of that Party;

(i) "Family members" means persons considered as such by the applicable
legislation;

"Survivor" means an individual defined or accepted as such by the applicable
legislation;

(j) "Contribution period" means any period in respect of which the contribu-
tions relating to the relevant benefits have actually been paid, should have been paid, or
are treated as having been paid under the legislation of one of the Contracting Parties;

(k) "Assimilated period" means any period exempt from contributions which
is considered equivalent to a contribution period under Spanish or Portuguese legal
provisions;

(1) "Insurance periods" means periods of contribution or employment and
assimilated periods;

(n) "Benefits, pensions and annuities" means all benefits, pensions and annui-
ties, including all increases and supplements and such benefits as may be granted in
the form of lump-sum payments or indemnities in lieu thereof.

Article 2. 1. This Convention shall apply:
A. In Spain:

(a) To the general social security scheme legislation concerning:
i) Temporary loss of working capacity resulting from ordinary or occu-

pational disease, maternity and industrial and other accidents;
ii) Temporary and permanent invalidity;

iii) Old age;
iv) Death and survivors' insurance;
v) Family welfare;

vi) Unemployment;
vii) Retraining and rehabilitation of invalids;

viii) Social assistance benefits of a benevolent character;
(b) To the legislation governing the following special schemes:

i) Agricultural scheme;
ii) Seamen;
iii) Self-employed persons;
iv) Domestic servants.
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B. In Portugal:
To the legislation concerning:

i) The general scheme of sickness, maternity, invalidity, old-age and death
and survivors' insurance;

ii) Industrial accidents and occupational diseases;
iii) Special social-security schemes for certain categories, in so far as they

relate to the risks or benefits specified in the foregoing sub-paragraphs;
iv) Family allowances;
v) Technological unemployment.

2. It shall also apply:
(a) To all laws or regulations which amend, supplement or codify the legislation

specified in paragraph 1 of this article;
(b) To legislation establishing a new branch of social security, not provided for in

the Convention, subject to the condition that an agreement shall be reached for
this purpose between the Contracting Parties; and

(c) To legislation extending the existing schemes to new categories of beneficiaries, if
there is no opposition thereto by the Party concerned, notified to the other Party
within a period of three months from the official publication of such provisions.

Article 3. 1. The provisions of this Convention shall apply to employed per-
sons or persons treated as such who are or have been subject to the legislation of one
of the Contracting Parties and are nationals of the other Party and to their family
members and survivors.

For the interpretation of the term "employed" for the purposes of this Conven-
tion, no distinction shall be made between salaried workers and manual workers.

2. Nationals of one of the Contracting Parties to whom this Convention applies
shall be subject to the requirements and entitled to the advantages of the legislation
specified in article 2 on the same conditions as nationals of the other Party, except as
otherwise provided in this Convention.

3. Spanish or Portuguese nationals who are resident in one of the two coun-
tries may take out optional insurance under the legislation specified in article 2 on the
same conditions as nationals of the country in which they are resident, account being
taken, if necessary, of insurance periods completed in Spain and Portugal.

Article 4. 1. Spanish and Portuguese nationals who are entitled to benefits
under the legislation mentioned in article 2 shall receive them in full and without any
restriction throughout the entire time during which they are resident in the territory
of one of the Contracting Parties.

2. Social-security benefits granted by one of the two Contracting Parties to
nationals of the other Contracting Party who are resident in a third country shall be
granted to them on the same conditions and in the same amount as they are granted
to its own nationals resident in that country.

Article 5. 1. Nationals of one of the Contracting Parties who carry on an
occupation in either of them shall be subject to the legislation of the Party in whose
territory they carry on such occupation.

2. The principle established in paragraph I of this article shall have the follow-
ing exceptions:
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(a) Workers who belong to an enterprise having its principal place of business in the
territory of one of the Contracting Parties and are sent to the territory of the
other Party for a limited period shall continue to be subject to the legislation of
the Party in whose territory the enterprise has its principal place of business, pro-
vided that their stay in the territory of the other Contracting Party does not ex-
ceed a period of twelve months. The same rule shall apply to works who belong
to an enterprise having its principal place of business in the territory of one of the
Contracting Parties and who repeatedly move to the territory of the other Party,
owing to the special nature of the work which they must perform, provided that
each stay does not exceed twelve months.

If for any unforeseeable reason the duration of such relocation is extended
beyond the said time-limit, the application of the legislation of the Contracting
Party in whose territory the usual work is performed may exceptionally be main-
tained, by authorization of the competent authority of the country in which the
occasional work is performed.

(b) Workers of transport enterprises or communication lines having their principal
place of business in the territory of one of the Contracting Parties who are em-
ployed in the territory of the other Party as transient or itinerant personnel shall
be subject to the legislation of the Party in whose territory the enterprise has its
principal place of business; however, where the enterprise has a permanent agency
or branch office in the territory of the other Party, workers employed in them on
a permanent basis shall be subject to the legislation of the Party in whose terri-
tory such branch office or agency is situated.

(c) Members of the crew of a vessel or aircraft of one of the Contracting Parties
shall be subject to the provisions in force in the country to which the vessel or air-
craft belongs.

Article 6. 1. The provisions referred to in article 5, paragraph 1, shall apply
to permanent or temporary workers and administrative staff who are employed in the
diplomatic or consular missions of both Contracting Parties or are in the personal
employ of the heads, members or employees of such missions.

2. Workers specified in paragraph 1 who are nationals of the country repre-
sented by the diplomatic or consular mission and who are not permanently estab-
lished in the country of employment may choose between the application of the legis-
lation of the Contracting Party of which they are nationals and that of the legislation
of the other Party.

3. Chancellery officials and career diplomatic and consular agents shall be out-
side the purview of the foregoing paragraphs 1 and 2.

4. Paragraphs 1 and 3 shall not apply to employees of honorary members of
consular posts.

5. Persons employed in the service of the Government of one of the Contract-
ing Parties who are subject to the legislation of that country and are sent to the other
country shall continue to be subject to the legislation of the sending country.

Article 7. The competent authorities may, by agreement, establish exceptions
to the rules set forth in articles 5 and 6 or agree that the exceptions specified in the
said articles shall not apply in certain cases.
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TITLE II. SPECIAL PROVISIONS

Chapter 1. SICKNESS, MATERNITY AND MEDICAL ASSISTANCE

Article 8. 1. Workers who move from Spain to Portugal or vice versa shall,
together with their family members, be entitled to sickness and maternity benefits in
the country of the new place of work, provided that:
(a) In the country to which they have moved they have done work which is subject to

insurance;
(b) In the said country they fulfil the requisites for obtaining benefits, insurance

periods completed in the other country being cumulatively taken into account if
necessary.
2. If, in the cases specified in paragraph I of this article, workers do not fulfil

the conditions laid down in sub-paragraphs (a) and (b) of that paragraph but are still
entitled to benefits under the legislation of the Contracting Party in whose territory
they were last insured before transferring their residence, the right to such benefits
shall be maintained during the period established by that legislation. The competent
institution may request the institution of the place of residence to provide health
benefits in the manner specified by the legislation applied by the latter institution.

Article 9. 1. Health benefits by reason of sickness and maternity, including
hospitalization, shall be granted by the institution of the place of residence for the
account of the competent institution in the following cases:
(a) If workers referred to in article 5, paragraph 2, sub-paragraph (a), temporarily

move from the territory of one Contracting Party to that of the other during the
period of their stay in the second country;

(b) To members of the families of workers ordinarily residing in one of the two
countries, while the worker is carrying on his activity in the other country;

(c) To workers qualifying for benefits in kind who transfer their residence from the
country in which they perform their work to the other country, provided that,
before such transfer, they have obtained authorization from the competent insti-
tution, which may be denied only if some objection thereto on grounds of health
has been formulated;

(d) To workers who need immediate medical assistance during their temporary stay,
by reason of paid vacations, in the country of origin.
2. In the cases specified in this article, benefits in kind shall be provided by the

institution of the place of residence in accordance with the provisions of the legisla-
tion applied by that institution, particularly as regards the scale of such benefits and
the manner of providing them. The duration of such benefits shall, however, be that
prescribed by the applicable legislation of the competent institution.

3. The provision of prostheses, orthopedic appliances and other major bene-
fits in kind shall be subject, except in cases of absolute urgency, to prior authoriza-
tion by the competent institution. The concept of absolute urgency shall be defined in
an administrative agreement.

The grant of benefits to family members in the cases referred to in paragraph 1,
sub-paragraph (b), of this article shall be outside the purview of this paragraph.

Article 10. 1. The cost of health benefits provided under article 9 of this
Convention shall be reimbursed by the competent institution to the institution of the
country of residence which provided such benefits.
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2. The reimbursement referred to in the previous paragraph may be made on
the basis of fixed sums, in accordance with rules to be laid down for that purpose by
the competent authorities.

Chapter 2. INVALIDITY

Article 11. Pensions relating to situations of invalidity which are not derived
from an industrial accident or occupational disease and to which entitlement is
recognized through aggregation of the insurance periods specified in paragraph 1,
sub-paragraph (b), of article 15 shall be paid by each of the competent institutions in
the manner provided in the said article.

Article 12. 1. Where, after an invalidity pension has been suspended, the
beneficiary regains his right to it, the payment of the pension shall be resumed by the
institution or institutions liable for the original pension. Where, following the dis-
continuance of an invalidity pension, the state of the insured person's health justifies
the grant of a new pension, the latter shall be paid in accordance with what is laid
down in the foregoing article.

2. Where the competent institution of a Contracting Party has decided to dis-
continue an invalidity pension, whatever the cause may be, it shall notify the compe-
tent institution of the other Party of such decision.

Article 13. Where an invalidity pension is converted into an old-age pension
under the conditions of the legislation by virtue of which it was granted, the provi-
sions of chapter 3 of this title shall apply.

Chapter 3. OLD AGE, DEATH AND SURVIVAL

Article 14. 1. For the purposes of the acquisition, maintenance, enhance-
ment or recovery of the right to benefits, where a worker has been subject succes-
sively or alternately to the legislation of both Contracting Parties, the insurance
periods and assimilated periods completed under the legislation of each of the Parties
shall be aggregated, provided that they do not overlap.

2. Where the legislation of one Contracting Party makes it a condition for the
award of particular benefits that the insurance periods should be completed in an
occupation which is subject to a special scheme, only the periods completed under
the corresponding schemes of the other Party and the periods completed in the same
occupation under other schemes of the latter Party shall be aggregated, provided that
they do not overlap, for the purpose of entitlement to such benefits.

3. If the insurance periods and assimilated periods under the legislation of one
of the Contracting Parties amount in all to less than six months, no benefits shall be
payable under that legislation; in such case, the said periods shall be taken into
account for the purposes of the acquisition, maintenance, enhancement and recovery
of the right to benefits from the other Party, but not for the purpose of determining
the proportionate amount due under article 15 of this Convention. This rule shall
not, however, apply if the right to benefits is acquired under the legislation of the
first-mentioned Party solely on the basis of periods completed under that legislation.

Article 15. 1. The benefits which a person or his survivors may claim, in
accordance with the preceding article, in virtue of the legislation of the Contracting
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Parties under which the insured person has completed insurance periods or assimi-
lated periods shall be determined in the following manner:
(a) The competent institution of each of the Contracting Parties shall determine in

accordance with its own legislation, taking into account the aggregation periods
referred to in the preceding article, whether the person concerned satisfies the
conditions for entitlement to the benefits provided for by that legislation;

(b) Where the right to benefit is established in accordance with the preceding sub-
paragraph, the said institution shall calculate the amount of the benefit to which
the person concerned would be entitled if all the insurance periods or assimilated
periods, aggregated in the manner specified in the preceding article, had been
completed exclusively under its own legislation; on the basis of that amount, the
institution shall determine the amount of the benefit due according to the
proportion which the duration of the periods completed under that legislation
bears to the total duration of the periods completed and contributions paid
under the legislation of both Contracting Parties before the contingency
materialized; the latter amount shall represent the benefit payable to the person
concerned by the first-mentioned institution;

(c) Where at a given time, account being taken of the aggregation of periods speci-
fied in the preceding article, the person concerned does not satisfy the conditions
imposed by the applicable bodies of legislation but rather satisfies the conditions
of only one of those bodies of legislation, the amount of the benefit shall be
determined in accordance with the provisions of sub-paragraph (b) of this para-
graph;

(d) Where, at a given time, the person concerned does not satisfy the conditions im-
posed by the applicable bodies of legislation, but satisfies the conditions of one
of those bodies of legislation without there being any need to compute the
periods completed under the other, the amount of the benefit shall be determined
solely in accordance with the legislation which confers the entitlement, account
being taken only of the periods completed under the last-mentioned legislation;

(e) In the cases specified in sub-paragraphs (c) and (d) of this paragraph, the benefits
already determined shall be revised in accordance with the provisions of sub-
paragraph (b) as and when the conditions imposed by the other body of legisla-
tion are satisfied, account being taken of the aggregation of periods referred to in
the preceding article.
2. Where the amount of the benefit to which, but for the application of the

provisions of article 14, the person concerned might be entitled solely on the basis of
the insurance periods or assimilated periods completed under the legislation of one
Contracting Party is greater than the total benefits accruing from the application of
the preceding paragraph of this article, he shall be entitled to an additional amount
equal to the difference, from the competent institution of that Party.

Article 16. 1. Periods of employment completed in one Contracting Party
but not covered by the social-security schemes of that Party shall be taken into
account by the other Party for the purpose of entitlement to benefits if such employ-
ment would have been covered under its legislation.

2. Insurance periods completed in the territory of a third State shall also be
taken into account if they are taken into consideration under a scheme of one Con-
tracting Party.
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Article 17. 1. Where insurance periods or assimilated periods credited in the
two countries must be computed, the application of Spanish legislation for the recog-
nition of entitlement to old-age and invalidity pensions not arising from an industrial
accident or occupational disease shall be subject to the following special provisions:
(a) Spanish and Portuguese nationals who, when claiming a benefit, are contribut-

ing to any of the schemes specified in article 2, paragraph 1, sub-paragraph B, of
this Convention for the coverage of old-age and invalidity contingencies or are in
an equivalent situation in accordance with the applicable legislation shall be
deemed by Spanish social security to be in a situation equivalent to that of "alta";

(b) Out of the minimum period of contribution required for entitlement to a pen-
sion, a period of at least seven hundred days comprised in the seven years
immediately preceding the event giving rise to the benefit must involve contribu-
tions made to Spanish or Portuguese social security;

(c) For the purposes of determination of the regulatory base of the pension, the
average of the contributions paid in Spain in the months taken into account
within the period elected or, in the absence thereof, the period of 24 consecutive
months preceding the last departure from Spain, shall be applied to insurance
periods in Portugal;

(d) In order to benefit from the provisions pertaining to the minimum amount of the
old-age pension, the person concerned must have completed ten full years of
contribution to Spanish social security.
2. For the determination of the wage or salary constituting the base of the old-

age or invalidity pension in accordance with Portuguese legislation, the mean of the
wages or salaries on which contributions have been paid in Portugal shall be applica-
ble to insurance periods completed in Spain.

Article 18. Workers who move from Spain to Portugal or from Portugal to
Spain shall become entitled or give rise to entitlement, depending upon the case, to
death benefits, provided that:
(a) They have been engaged in an occupation subject to insurance in the country to

which they have moved; and
(b) They satisfy, in that country, the conditions imposed for entitlement to benefits,

insurance periods or assimilated periods completed in the other country being
taken into account cumulatively in so far as necessary.

Chapter 4. INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 19. 1. In the recognition of the right to benefits by reason of indus-
trial accidents and the determination of the nature and amount of such benefits, the
legislation of the country in which the accident occurred shall apply.

2. The provisions of article 9 shall apply, mutatis mutandis, to benefits owing
to industrial accidents and occupational diseases.

Article 20. 1. Spanish and Portuguese nationals and nationals of a third
country coming under the legislation of one of the Contracting Parties who have
suffered an industrial accident or contracted an occupational disease in the territory
of the other Party may request that the necessary health assistance should be provided
to them in the territory of the last-mentioned Party by the institution designated.
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2. Spanish and Portuguese nationals in receipt of benefits in kind owing to an
industrial accident or occupational disease under the legislation of one of the Con-
tracting Parties shall continue to receive such benefits if, during their treatment, they
transfer their residence to the territory of the other Party with the prior consent of
the competent institution.

3. Benefits in kind in the cases referred to in paragraphs 1 and 2 of this article
shall be granted in accordance with the applicable legislation by the institution of the
place of residence.

4. The provision of prostheses, orthopedic appliances and other major bene-
fits in kind shall be subject, except in cases of absolute urgency, to prior authoriza-
tion by the competent institution.

5. The competent institution shall reimburse to the institution of the place of
residence the amount of the benefits granted by the latter institution in accordance
with the provisions of this article.

Article 21. Work which a national of one Contracting Party has performed in
the territory of both Parties and which, owing to its nature, is capable of having caused
an occupational disease, shall be taken into consideration by the two Contracting
Parties in determining entitlement to benefits. To this end, the following provisions
shall apply:
(a) The competent institution of each of the Contracting Parties shall determine in

accordance with its own legislation whether the conditions for the provision of
benefits are satisfied;

(b) If the beneficiary is entitled to benefits in accordance with the legislation of both
Contracting Parties, such benefits shall be granted to him solely under the legis-
lation of the Party in whose territory he is resident, with the exception of any
annuities to which he may be entitled;

(c) Where the right to an annuity accrues under the legislation of the two Contract-
ing Parties, each competent institution shall provide the portion for which it is
liable, account being taken of the duration of the work performed in its territory
and the total duration of the work to be taken into consideration, in accordance
with the provisions of the first paragraph of this article;

(d) The provisions of sub-paragraph (c) shall also apply to the revision of annuities
in the event of aggravation of the disease.

Chapter 5. UNEMPLOYMENT

Article 22. Where an unemployed person who satisfies the conditions laid
down by the legislation of one Contracting Party for entitlement to benefits transfers
his residence or returns to the territory of the other Contracting Party, he shall retain
the right to the unemployment benefits provided for by the legislation of the first-
mentioned Party, subject to prior authorization by the competent institution to effect
such transfer. The manner in which such benefits are to be paid shall be established in
an administrative agreement.

Chapter 6. FAMILY ALLOWANCES

Article 23. A worker who satisfies the conditions imposed by the legislation of
one of the Contracting Parties for entitlement to family allowances shall also receive
them in the event that the members of his family are resident or abiding in the other

Vol. 1155,1-18226



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traltis 141

country. The competent authorities may agree on the manner in which such benefits
are to be provided.

Article 24. An unemployed person receiving unemployment benefits under
the legislation of one Contracting Party shall be entitled, for members of his family
resident in the territory of the other Party, to the family allowances provided for by
the legislation of the country liable for the payment of the unemployment benefits.

Article 25. 1. A person in receipt of a pension or annuity payable under the
legislation of a Contracting Party shall be entitled to the family allowances provided
for in the legislation of that Party, even if the members of his family are resident in
the other country.

2. The cost of family allowances payable to persons in receipt of pensions due
under the legislation of both Contracting Parties shall be borne by the competent
institution under whose legislation the longer insurance period has been completed.

Article 26. 1. If entitlement to family allowances arises for a person under
the legislation of both Contracting Parties, only the allowances due under the legisla-
tion of the place of work of the father shall be granted to that person.

2. If, during a given period, eligibility for benefits arises under the legislation
of both Contracting Parties for the same family member, only those payable in
accordance with the legislation of the country in which that family member is resi-
dent shall be granted.

TITLE III. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 27. The competent authorities:
a) Shall conclude such administrative agreements as may be necessary for the appli-

cation of this Convention and for the regulation of the rights of frontier
workers;

b) Shall communicate to each other all information regarding measures adopted
for the application of the Convention and regarding any changes in applicable
legislation that might alter its application;

c) May, by agreement, designate liaison institutions.

Article 28. 1. The administrative authorities of the Contracting Parties and
the institutions in charge of social security shall assist each other in implementing this
Convention as if the implementation of their own legislation were in question. Such
collaboration shall be gratuitous.

Wherever necessary they may also resort, for the same purpose, to the interven-
tion of the diplomatic and consular missions of the other country.

2. The competent administrative authorities shall lay down procedures for the
administrative inspection and medical examinations which are required, at the expense
of the institutions of one Contracting Party, for a beneficiary who is in the territory
of the other Party and which shall be carried out by the institution of the place of
residence at the request and for the account of the competent institution.

Article 29. 1. Any exemption from or reduction of duties, charges or fees
provided for in the legislation of one Contracting Party shall also apply to nationals
of the other Party for the purposes of this Convention.
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2. Any exemption from registration fees, court costs, stamp duties and consular
fees provided for in the legislation of one of the Contracting Parties in respect of docu-
ments to be submitted to the authorities or institutions of that Party shall be extended
to similar documents required to be submitted for the purposes of this Convention to
the competent authorities or institutions of the other Party.

Article 30. Communications which for the purposes of this Convention must
be addressed to the institutions, authorities or courts of a Contracting Party which
are competent in social security matters shall be drawn up in the official language of
one of the Contracting Parties.

Article 31. Any application, claim or appeal which must be submitted to an
authority or institution of either Contracting Party within a prescribed time-limit
shall be deemed so submitted if presented within that time-limit to a corresponding
authority or institution of the other Contracting Party. In such cases, the latter
authority or institution shall forward the claim or appeal without delay to the compe-
tent institution of the first-mentioned Party, either direct or through the competent
authorities or the liaison institutions.

Article 32. The institutions liable for the payment of cash benefits under this
Convention shall be held to discharge their liability validly by payment in the currency
of their country in accordance with the payment agreements in force.

If regulations are at any time adopted in either Contracting Party with a view to
imposing restrictions on foreign-exchange dealings, the necessary measures for en-
suring the requisite reciprocal transfers in accordance with the provisions of this
Convention shall be taken by agreement between the two Governments.

Article 33. 1. Any dispute that may arise between the Contracting Parties
concerning the interpretation or application of this Convention shall be resolved
through direct negotiations between them.

2. If the dispute is not resolved within a period of six months from the opening
of negotiations, it shall be submitted to an arbitral commission, whose composition
shall be determined by agreement between the Parties. The arbitral commission shall
resolve disputes in accordance with the fundamental principles and the spirit of this
Convention. Its decisions shall be binding and final.

TITLE IV. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 34. 1. This Convention shall not affect rights acquired before its entry
into force.

2. This Convention shall not give rise to any rights for periods prior to the date
of entry into force.

3. Any insurance period or assimilated period completed under the legislation
of one of the Contracting Parties prior to the date of entry into force of this Conven-
tion shall be taken into account for the purpose of determining the right to benefits in
accordance with the provisions of this Convention.

4. This Convention shall not apply to rights that have been satisfied through
the grant of a lump-sum compensation or the reimbursement of contributions.

Article 35. 1. This Convention shall remain in force for a period of one
year. Thereafter it shall continue in force from year to year unless it is denounced by
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either of the Contracting Parties at least three months before the expiry of any such
one-year period.

2. In the event of denunciation, all rights acquired under the Convention shall
be maintained in accordance with its provisions.

3. The Convention between Spain and Portugal of 20 January 1962 and the
Supplementary Agreement thereto shall be abrogated as from the date of entry into
force of this Convention.

4. Administrative Agreements numbers 1 and 2 for the implementation of the
Convention of 20 January 1962 shall continue in force, in so far as they are applica-
ble to this Convention, until the date of approval of the Administrative Agreement
for the implementation of this Convention.

Article 36. 1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratifi-
cation shall be exchanged at Lisbon as soon as possible.

2. It shall enter into force on the first day of the second month following the
month in which the instruments of ratification are exchanged.

DONE at Madrid, on 1 I June 1969, in two copies, one in Spanish and the other in
Portuguese, both texts being equally authentic.

For the Spanish Government: For the Portuguese Government:

[Signed] [Signed]
FERNANDO MA CASTIELLA Y MAiZ MANUEL FARRAJOTA ROCHETA

Minister for Foreign Affairs Ambassador of Portugal at Madrid
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ADMINISTRATIVE AGREEMENT' CONCERNING THE MODALI-
TIES OF IMPLEMENTATION OF THE GENERAL CONVENTION
ON SOCIAL SECURITY BETWEEN SPAIN AND PORTUGAL

Pursuant to article 27 of the General Convention on Social Security between
Spain and Portugal of 11 June 1969,2 the Spanish and Portuguese administrative
authorities, represented:
For Spain, by Mr. Gregorio L6pez Bravo, Minister for Foreign Affairs;

For Portugal, by Dr. Rui Patricio, Minister for Foreign Affairs;
Establish by agreement the following modalities for the implementation of the

General Convention on Social Security between Spain and Portugal.

TITLE I. IMPLEMENTATION OF ARTICLES 5 AND 6 OF THE CONVENTION

Article 1. Where employed persons or persons treated as such are employed in
a country other than that of their usual residence by an enterprise to which they
belong and continue to be subject to the legislation in force in the country of their
usual work in accordance with article 5, paragraph 2, sub-paragraph (a), of the
General Convention, the competent institutions of the country of the usual place of
work shall deliver to each person concerned a certificate attesting that he continues to
be subject to the social security legislation of the last-mentioned country, in accord-
ance with a model to be established by the competent authorities of the two coun-
tries.

Each such certificate shall be submitted to the competent institution of the other
country by the legal representative of the employer in that country, if such a
representative exists, and if not, by the worker.

Where more than one worker leaves the country of the usual place of work at the
same time to work together in the other country and returns to the first country at the
same time, all of such workers may be covered by a single certificate.

Article 2. The right of option provided for in article 6, paragraph 2, of the
General Convention must be exercised within three months from the date on which
the person concerned begins to work in the diplomatic or consular mission, with
effect from that same date.

For the exercise of that right, it shall suffice for the worker to address the related
request to the competent institution of the country of the place of work.

TITLE II. SPECIAL PROVISIONS

Chapter I. SICKNESS, MATERNITY AND MEDICAL ASSISTANCE

Article 3. The competent institution of the country of the new place of work
shall, upon being requested to provide benefits, address itself to the competent insti-

I Came into force on 1 July 1970, in accordance with article 53.
2 See p. 132 of this volume.
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tution of the other country in order to obtain information concerning the contribu-
tion or insurance periods completed by the worker, where the aggregation of periods
referred to in article 8, paragraph 1, sub-paragraph (b), of the General Convention is
necessary for entitlement to such benefits. The standard form model approved by the
competent authorities of both countries shall be used for that purpose.

Article 4. Where family members transfer their residence to the territory of
the country in which the worker is carrying on his occupation, they shall be eligible
for health benefits in accordance with the legislation of that country. This rule shall
also apply where such family members have already received, for the same case of
sickness or maternity, benefits provided by the institution of the country in whose
territory they resided before such transfer.

Where the legislation applied by the competent institution specifies a maximum
duration for the grant of benefits, account shall be taken of the period during which
the family members have received such benefits before the transfer of residence.

Article 5. In order for the family members referred to in article 9, paragraph 1,
sub-paragraph (b), of the Convention to qualify for health benefits in the country of
their residence, they must register with the institution of the place of residence,
presenting a certificate and such other vouchers as are required under the regulations
applicable in that country, for the provision of such benefits. If they were already in
receipt of the same benefits, either by reason of their own occupation or as bene-
ficiaries of an insured person employed in the country of residence, the cost of such
benefits shall be borne by the institution of that country.

When the registration referred to in the preceding paragraph is effected, the in-
stitution of the place of residence shall, using the appropriate standard form, com-
municate to the competent institution whether or not the family members are entitled
to benefits under its own legislation.

The validity of the registration shall terminate when the competent institution,
using the appropriate printed form, communicates such termination to the institu-
tion of the place of residence of the family members. Such notification shall take
effect as from the date of its receipt by the institution of the place of residence.

Article 6. The institution of the country of residence may request family
members at any time, by way of proof, to present the certificate evidencing the
worker's right to health benefits and the documentation confirming that the family
members are mainly dependent on the worker, in which case the latter condition shall
be deemed satisfied.

It may also, at any time, request from the competent institution of the other
country data pertaining to the worker's entitlement to such benefits.

Article 7. The worker or the members of his family must notify the institution
of the country of residence of such family members regarding any change in their
situation that might affect the right of those family members to health benefits, in
particular the cessation of or any change in the employment of the worker or any
transfer of residence of the worker or any member of his family.

Article 8. The institution of the country of residence shall notify the compe-
tent institution of the other country concerning any change in the situation of the
worker or his family members that might terminate their right to health benefits,
especially in the cases referred to in articles 6 and 7 of this Agreement.
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Article 9. In order to maintain entitlement to health benefits in the case of
sickness and maternity in the new country of residence, a worker referred to in arti-
cle 9, paragraph 1, sub-paragraph (c), of the Convention must present to the institu-
tion of his new place of residence a certificate, in accordance with the model to be
established, whereby the competent institution authorizes him to maintain such en-
titlement following his transfer of residence.

The maximum duration of the health benefits provided for by the legislation of
the country to which the competent institution belongs must be indicated in all such
certificates.

The competent institution shall send a copy of the certificate to the institution of
the worker's, new country of residence.

If, owing to force majeure, it has not been possible to issue the certificate prior
to the transfer of residence, the competent institution may, at the request of the
worker or of the institution of his new place of residence, issue the certificate subse-
quent to the transfer of residence.

Article 10. If a worker who has moved in accordance with the conditions set
forth in article 9 of this Agreement is hospitalized in his new country of residence, the
institution of the place of residence shall, within a period of three days from the date
on which it obtains knowledge of the event, notify the competent institution of the
date of admission to the hospital or other health establishment and the probable
duration of hospitalization.

When the worker is discharged from the hospital or other health establishment,
the institution of the place of residence shall, within the same time-limit, notify the
competent institution of the date of discharge.

The notifications referred to above shall be in accordance with such models as
will be established.

Article 11. The institution of the new place of residence shall, either on its
own initiative or at the request of the competent institution, conduct medical exam-
inations of the beneficiary to determine whether medical assistance is being provided
effectively and regularly and shall immediately inform the competent institution of
its findings.

The continued provision of medical assistance at the expense of the competent
institution shall be subject to compliance with these rules.

Article 12. The provisions of the foregoing articles 9, 10 and 11 shall apply,
mutatis mutandis, to the members of the worker's family.

Article 13. In order to qualify for health benefits owing to sickness and mater-
nity, including any hospitalization during a temporary abode on the occasion of paid
leave, a worker to whom article 9, paragraph 1, sub-paragraph (d), of the Conven-
tion pertains shall present to the institution of the place of abode a certificate, in ac-
cordance with the model to be established, issued by the competent institution, if
possible before the beginning of the worker's temporary abode, and evidencing his
entitlement to such benefits.

The certificate shall indicate, in particular, the length of the period during which
the benefits may be granted.

If the worker does not present such certificate, the institution of the place of
abode shall apply to the competent institution in order to obtain it.
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Article 14. Any worker to whom article 5, paragraph 2, sub-paragraph (a), of
the Convention pertains must, in order to qualify for the benefits specified in arti-
cle 9, paragraph (a), of the Convention, present the certificate provided for in article 1
of this Agreement to the institution of the place of abode.

When the worker has submitted the certificate referred to in the preceding para-
graph, the conditions for recognition of the right to benefits shall be deemed satisfied,
and, should his state of health require immediate medical assistance, including any
hospitalization, the institution of the place of abode shall be obliged to provide it.

Article 15. Where workers to whom article 9, paragraph 1, sub-paragraphs
(a) and (d), of the Convention pertain are hospitalized in the country of the place of
abode, the institution of that place shall apply the rules laid down in article 10 of this
Agreement.

Article 16. The provisions of articles 13 and 15 above shall apply, mutatis
mutandis, to members of the worker's family who accompany him during his tem-
porary abode.

Article 17. Cases of absolute urgency, within the intendment of article 9,
paragraph 3, of the Convention, are those in which the grant of any of the benefits
referred to in that article cannot be postponed without seriously jeopardizing the life
or health of the person concerned.

In the case of a prosthesis or orthopedic appliance that is accidentally broken or
damaged, it shall suffice, in order to determine absolute urgency, to prove the need to
repair or replace such appliance or prosthesis.

Article 18. The authorization required for the grant of the benefits specified in
article 9, paragraph 3, of the Convention shall be requested by the institution of the
place of abode from the competent institution by means of the appropriate standard
form.

Where, in cases of absolute urgency, the benefits in question have been provided
without the authorization of the competent institution, the institution of the place of
abode shall immediately notify the competent institution to that effect by sending the
appropriate form.

Requests for authorization to grant benefits and, in cases of absolute urgency,
notifications of the grant of benefits must be accompanied by a detailed statement of
the reasons for such grant and include an estimate of the cost.

Article 19. In pursuance of article 10, paragraph 2, of the Convention, the
cost of health benefits provided to members of the worker's family in the cases referred
to in article 9, paragraph 1, sub-paragraph (b), of the Convention shall be calculated
on the basis of an overall charge for each calendar year.

The amount of the overall charge shall be obtained by multiplying the mean an-
nual cost per family by the number of families to be taken into account; the elements
of calculation shall be determined as follows:
(a) The mean annual cost per family shall be established by each Contracting Party

by dividing the annual cost of all the health benefits provided by the institutions
of the country in question to all members of the families of insured persons
subject to the legislation of that country by the mean annual number of insured
persons subject to that legislation with family members who may be entitled to
benefits;
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(b) The number of families and months for which the amount of the overall charge
is payable shall be the subject of a detailed yearly statement. For the purpose of
determining the number of months in which members of a worker's family have
been recognized as having the right to assistance, the period to be taken into ac-
count shall begin with the month in which the registration of those family
members took place, whatever the date of such registration may have been, as it
appears on the form referred to in the second paragraph of article 5 of this
Agreement; the last month of the said period shall be deemed to be the month
preceding the month of receipt of the form referred to in the third paragraph of
the said article 5 or, if the worker continues to be insured, December of the year
to which the statement relates. The statement in question shall be sent to the
competent institution, through the liaison institutions, within six months from
the close of the fiscal year to which it relates.

Article 20. The cost of health benefits provided to persons mentioned in arti-
cles 9, 12, 13, 14, 16 and 22 of this Agreement shall be reimbursed semi-annually by
the competent institution to the institution which provided them, upon presentation
of an individual expenses-incurred form, the model for which shall be established by
agreement.

Costs relating to pharmaceutical products, however, may be evaluated by means
of an overall charge; the manner of calculating the amount of such overall charge
shall be fixed by agreement.

Article 21. The cost of medical examinations performed by the institution of
the place of abode at the request of the competent institution shall be borne by the
latter institution.

Such costs shall be established by the creditor institution in accordance with its
standard rates and shall be reimbursed by the debtor institution through the liaison
institutions against presentation of an individual statement in accordance with the
model to be established.

The competent authorities may, however, specify, by agreement, other manners
of payment, in particular reimbursement in lump sums.

Article 22. For the provision of health benefits during a period of temporary
loss of working capacity or temporary or permanent invalidity, in the case of an
industrial accident or occupational disease, the provisions of articles 9 to 15 and 17
and 18 of this Agreement shall apply mutatis mutandis.

Chapter II. INVALIDITY, OLD AGE, DEATH AND SURVIVAL

Article 23. A worker or his survivors or, if the survivors are minors or legally
disqualified, their legal representatives, must, in order to be eligible for the benefits
governed by title II, chapters 2, 3 and 4, of the Convention, submit an application to
the competent institution of the country in which they are resident, in compliance
with the procedures laid down by the legislation of that country.

Where a worker or a worker's survivor not resident in Spain or Portugal applies
for a benefit under the provisions of title II, chapters 2, 3 and 4, of the Convention,
he must submit his application to the competent institution of the country under
whose legislation the worker was last insured.
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The applicant must, by means of the relevant documentation, substantiate each
of the facts on which entitlement to the benefits is founded, indicating, in particular,
with which institutions of the two countries the worker has been insured.

Article 24. The time-limits for applying for benefits shall be those established,
for each benefit, in the legislation of the country or countries by which they must be
granted.

Article 25. For the handling of applications submitted in accordance with the
foregoing articles, the institution of the place of residence shall use the standard form
to be established for that purpose, which shall include, in particular, an account and
summary of the insurance periods and assimilated periods completed by the insured
person under the legislations to which he has been subject.

The correctness of the data provided by the application must be confirmed by
the official documents accompanying the application or by a certificate issued by the
competent institution of the appropriate country.

The sending of the form referred to in this article to the competent institution of
the other country shall stand in lieu of the sending of the supporting documents.

Article 26. The institution of the place of residence shall enter, on the form
referred to in the preceding article, the insurance periods and assimilated periods
completed under its own legislation and shall send two copies of the form to the com-
petent institution of the other country through the liaison institution.

The competent institution of the other country shall make its decision regarding
those portions of the application which concern it and shall, through the same chan-
nel, return to the institution of the place of residence one copy of the form, on which,
in addition to entering the insurance periods and assimilated periods completed
under its own legislation, it shall indicate the amount of the benefits to which the per-
son concerned would be entitled pursuant to article 15 of the Convention.

In cases in which it proves evident that entitlement exists, the competent institu-
tion, before determining the amount of the benefit, may, in accordance with the rules
in force in the country of the institution of the place of residence and with a view to
avoiding, in so far as possible, any harm that might result for the person concerned
from a delay in processing the file, grant to the person concerned a reimbursable ad-
vance, calculated on the basis of the amount of benefit which will be payable to the
applicant under the national legislation applied by the last-mentioned institution.

Article 27. Each competent institution shall, for the purpose of determining
entitlement to benefits in the cases specified in article 15, paragraph 1, sub-para-
graph (b), of the Convention, add the insurance periods and assimilated periods
completed under the legislation of the other country to those completed in its own
country, provided that they do not overlap and in accordance with the following
rules:
(a) Where an insurance period completed under a compulsory insurance scheme in

accordance with the legislation of one country coincides with a period of volun-
tary insurance completed under the legislation of the other country, only the
first-mentioned period shall be taken into account;

(b) Where an insurance period completed under the legislation of one country
coincides with an assimilated period under the legislation of the other country,
only the first-mentioned period shall be taken into account;

Vol. 1155, 1-18226



150 United Nations - Treaty Series * Nations Unes - Recuefl des Tralt6s 1980

(c) Where the legislation of both countries simultaneously takes into consideration
a given assimilated period, only the period applicable by the competent institu-
tion of the country under whose legislation the insured person was last insured
under a compulsory scheme before that period shall be taken into account;
where the insured person was not compulsorily subject to the legislation of
either country before the said assimilated period, such period shall be taken in-
to account by the competent institution of the country under whose legislation
he was first insured under a compulsory scheme after the assimilated period.

Article 28. The competent institution of each of the two countries shall calcu-
late the benefit for which it is liable, recording the related data on the form, whether
the benefit is determined in accordance with article 15, sub-paragraph (b), of the
Convention or whether it is obtained exclusively by virtue of the respective country's
own legislation.

Article 29. The competent institution of each of the two countries shall,
through the liaison institution of the Contracting Party in whose territory the rele-
vant file was compiled, notify the beneficiary of the decision reached in respect of the
application, either to grant or deny the pension, informing him, in either case, of any
appeal which he may file in order to contest the decision, the time-limit within which
such appeal must be filed, and the competent body to which it must be submitted. In
addition, each competent institution shall send to the competent institution of the
other country a copy of such notification, communicating to it, in addition, the
beneficiary's place of residence to which the notification was sent.

Article 30. Benefits payable by the institutions of one country to beneficiaries
resident in the other country shall be paid directly and within the time-limits imposed
by the respective legislation.

The competent institution shall pay cash benefits by international money order
or bank transfer and shall notify the institution of the place of residence of the remit-
tance or transfer of the first payment. With the consent of the competent institution,
however, such benefits may be paid by the institution of the place of residence for the
account of the competent institution. In such cases the competent institution shall
communicate to the institution of the place of residence, through the respective
liaison institutions, the amounts of the benefits, the dates on which they must be
paid, and such other details of procedure as may be established, by agreement, be-
tween the liaison institutions of the two countries.

Article 31. Spanish nationals who are resident in a third State and exercise
their rights to benefits exclusively in accordance with Portuguese legislation must ad-
dress their applications, accompanied by the requisite documentation, to the compe-
tent Portuguese institution, in accordance with Portuguese legislation.

Applications presented to a Spanish institution shall be transmitted by that insti-
tution to the competent Portuguese institution through the liaison institutions.

The competent Portuguese institution shall pay the benefits for which it is liable,
in accordance with the provisions in force for payments in the third country.

Article 32. Portuguese nationals who are resident in a third State and exercise
their rights to benefits exclusively in accordance with Spanish legislation must ad-
dress their applications, accompanied by the requisite documentation, to the compe-
tent Spanish institution, in accordance with Spanish legislation.
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Applications presented to a Portuguese institution shall be transmitted by that
institution to the competent Spanish institution through the liaison institutions.

The competent Spanish institution shall pay the benefits for which it is liable, in
accordance with the provisions in force for payments in the third country.

Article 33. Where a death allowance payable by the competent institution of
the country in which the deceased was insured at the time of the event giving rise to
the benefit must be granted to beneficiaries resident in the other country, such grant
must be preceded by information of the institution of the place of residence. After
this formality has been completed, the competent institution shall transfer the
amount required for payment to the beneficiary by international money order or
shall remit it to the institution of his place of residence to be delivered to the persons
concerned.

Article 34. For the handling of applications for benefits in the cases specified
in articles 11, 12 and 13 of the Convention, the provisions of articles 23 and 33 of this
Agreement shall apply, mutatis mutandis.

Article 35. An institution of one of the two countries which is paying a pen-
sion on behalf of the competent institution of the other country shall, upon learning
of the death of the recipient of that benefit or any other cause of extinction or suspen-
sion of the benefit, withhold the payment thereof and give notice to that effect to the
competent institution of the other country so as to enable it to take such decisions as
are appropriate under the circumstances.

Chapter III. INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 36. Applications for benefits in connection with industrial accidents or
occupational diseases must be formulated in accordance with the legislation in force
in the place where the industrial accident occurred or the occupational disease
manifested itself and submitted directly to the competent institution on the standard
form to be established, for that purpose, by the competent authorities.

If the applicant is abiding in a third State, the rules laid down in articles 31 and
32 of this Agreement shall apply, mutatis mutandis.

Article 37. The provisions of the preceding article shall also apply in respect
of applications for the resumption of payment of an annuity already liquidated by
the competent institutions of one of the two countries, where the beneficiary
transfers his residence to the other country.

Article 38. Cash benefits payable by an institution of one of the two countries
in respect of beneficiaries abiding in the other country shall be paid either direct or
through the institution of the place of residence. The provisions of article 30 of this
Agreement shall apply, mutatis mutandis.

The rules contained in this Agreement, relating to health benefits in the event of
sickness, shall also apply to the grant of health benefits owing to industrial accidents
or occupational diseases, subject to the provisions of article 21 of the Convention.

Article 39. For the provision, repair or replacement of prosthetic appliances
in Lhe cases specified in article 9, paragraph 3, and article 20, paragraph 4, of the
Convention, the person concerned must submit the application direct to the compe-
tent institution.
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The institution of the place of residence shall, at the request of the worker him-
self or of the competent institution, communicate to that institution the result of the
inquiries made concerning the need to provide, repair or renew the appliances men-
tioned in the foregoing paragraph.

Article 40. For the purposes of articles 19, 20 and 21 of the Convention, the
competent Spanish and Portuguese authorities shall, at the request of the person or
institution concerned, send each other copies of all documents that may be of conse-
quence in questions arising from industrial accidents or occupational diseases.

At the request of the competent institution, the institution of the country of resi-
dence shall check recipients of benefits arising from industrial accidents or occupa-
tional diseases who reside or abide in the territory of that country, in accordance with
its own legislation and without prejudice to such investigations as may be made by
the competent institution itself.

The expenses occasioned by special medical examinations or those peformed
during periods of observation in health institutions and travel expenses incurred by
annuitants in order to present themselves for medical observation shall be reimbursed
by the competent institution, on prior presentation of a detailed invoice, at the stand-
ard rates applied by the institution which performed the examination.

Article 41. For the handling of applications for benefits in the cases referred
to in article 19 of the Convention, the provisions contained in articles 24 and 25 of
this Agreement shall apply, mutatis mutandis.

Chapter IV. UNEMPLOYMENT

Article 42. An unemployed person to whom article 22 of the Convention ap-
plies must, in order to maintain in his new country of residence the right to benefits
provided for under the legislation of the country where he was last employed, present
to the institution of his new place of residence a certificate whereby the competent in-
stitution authorizes him to maintain that right after the change of residence.

In the certificate the competent institution shall expressly indicate the amount of
benefits owed under the legislation of the competent country and the maximum
period during which the right to such benefits may be maintained; it shall also indi-
cate whether any right to family allowances and medical assistance exists, and, in the
affirmative case, shall include the data pertaining to family members for whom the
benefits indicated are granted.

The certificate must be issued, if possible, before the change of residence. If the
unemployed person does not present such certificate, the institution of his new place
of residence shall request the competent institution to issue and send it.

Article 43. The institution of the new place of residence shall provide
unemployment benefits, taking into account, as relates to their duration and amount,
what is specified by the competent institution in the certificate referred to in the
preceding article.

If any event occurs which might entail the suspension of unemployment
benefits, the institution of the new place of residence shall immediately report that
event to the competent institution, in order to enable it to take the appropriate
decison, and shall discontinue payment of those benefits until it is apprised of the
decision taken by the competent institution.
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Article 44. The institution of the new place of residence whch has provided
benefits pursuant to article 22 of the Convention shall request the amounts to be
reimbursed to it by the competent institution by means of a standard form to be
established jointly by the liaison institutions.

Upon the extinction of the right to benefits derived from the situation of
unemployment, the reimbursement forms shall be sent to the competent institution
through the liaison institution. Within a period of three months from the receipt of
the forms, the amount to be reimbursed shall be transferred by the competent institu-
tion through the liaison institution. The liaison institutions may agree on the details
of the liquidation procedure.

Chapter V. FAMILY ALLOWANCES

Article 45. Where a worker asserts, pursuant to article 23 of the Convention,
his right to family allowances in one of the two countries for beneficiaries resident in
the territory of the other country, he must present to the competent institution of his
place of work, either directly or through his employer, an application including such
personal and family particulars as are provided for on a standard form to be estab-
lished for that purpose. The application must be accompanied by a certificate or simi-
lar document concerning his family situation, issued by the competent civil authority
of the place of residence of the beneficiaries who are dependants of the worker.

The provisions of the preceding paragraph shall apply, mutatis mutandis, where
changes occur in the worker's family situation.

Where no changes occur in the situation of the worker's family, the certificate
shall be valid for one year from the date of the application for benefits. Successive
renewals shall be effected within the month following the end of each year of the
worker's stay in the other country.

Family allowances shall be paid by the competent institution at the end of each
monthly payment period, in accordance with the legislation applied by that institu-
tion, either directly to the worker or to such person as he may designate.

Article 46. For the payment of family allowances to workers in receipt of
unemployment benefits and to pensioners or annuitants, in the cases specified in arti-
cles 24 and 25 of the Convention, respectively, the provisions of the preceding article
shall apply, mutatis mutandis.

TITLE III. MISCELLANEOUS AND FINAL PROVISIONS

Article 47. For the purposes of the Convention and this Agreement, the com-
petent institutions of the two countries shall take into account insurance periods and
assimilated periods and, if necessary, employment periods completed prior to the en-
try into force of the Convention as though it had been in force during the completion
of such periods.

Article 48. The transfer, between the two countries, of any sum payable under
the Convention or this Agreement shall be effected in accordance with the payment
agreements in force between Spain and Portugal at the time of the transfer.

Article 49. No administrative, postal or bank charges shall be deducted from
cash benefits paid to beneficiaries as provided in the Convention.
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Article 50. The competent institutions are:
A. In Spain:

(a) For medical assistance, cash benefits owing to temporary loss of working
capacity or temporary invalidity resulting from ordinary sickness or a
non-industrial accident, unemployment and family-welfare benefits, and
for the various situations and contingencies covered by the special
schemes for persons employed in agriculture, livestock-breeding and
domestic service: the Instituto Nacional de Previsi6n;

(b) For seamen's protection: the Instituto Social de la Marina;
(c) For situations deriving from industrial accidents and occupational dis-

eases, permanent invalidity, death and survival, old age, social assistance
and the protection of workers belonging to the Mutualidades de Traba-
jadores Aut6nomos, de la Industria, Servicios y Actividades Directas
para el Consumo: the various Mutualidades Laborales through the Ser-
vicio de Mutualidades Laborales;

B. In Portugal:
(a) For sickness and maternity insurance and family allowances: the Caixa

Sindical de Previdencia, the Caixa de Reforma ou de Previdencia, or the
Caixa de Previdencia e Abono de Familia, by which the benefits are
payable;

(b) For invalidity, old-age and death insurance: the Caixa Nacional de Pen-
s6es for beneficiaries registered with the Caixa de Previdncia e Abono de
Familia; in the remaining cases: the Caixa Sindical de Previdencia, the
Caixa de Reforma ou de Previdencia or the Caixa de Pens6es, by which
the benefits are payable;

(c) For insurance against industrial accidents and occupational diseases: the
Caixa Nacional de Seguros de Doengas Profissionais or the insurance in-
stitution with which the enterprise in which the worker is employed is
insured.

The designated liaison institutions for the purposes of the Convention are:
- In Spain: the Instituto Nacional de Previsi6n.
- In Portugal: the Caixa Central de Seguranga Social dos Trabalhadores Mi-

grantes.
The competent authorities of the two countries may designate other liaison insti-

tutions.

Article 51. At the end of each year the liaison institution of each of the two
countries shall communicate to the liaison institution of the other country the nature
and total amount of benefits paid directly under the Convention, to persons resident
in the other country.

Article 52. The models of standard forms required for the performance of
this Agreement shall be established by the competent authorities of each of the two
countries.

The said authorities may, for that purpose, delegate the appropriate powers to
the respective liaison institutions.
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The liaison institutions may, furthermore, adopt instructions for informing per-
sons concerned regarding their rights and the rules with which they must comply for
the exercise of those rights.

Article 53. This Agreement shall enter into force at the same time as the Con-
vention and shall remain in force for the same period.

Upon its entry into force, Administrative Agreements 1 and 2 for the imple-
mentation of the Convention of 20 January 1962 shall be abrogated.

DONE at Madrid, on 22 May 1970, in two copies, one in Spanish and the other in
Portuguese, both texts being equally authentic.

For the Spanish State: For the Portuguese State:

[Signed] [Signed]

GREGORIO L6PEz BRAVO Rui PATRiCIO

Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ADDITIONAL AGREEMENT' TO THE GENERAL CONVENTION
ON SOCIAL SECURITY BETWEEN SPAIN AND PORTUGAL OF
11 JUNE 1969

The Head of the Spanish State and the President of the Portuguese Republic,
Have decided to develop further the principle established in article 16, para-

graph 2, of the General Convention on social security between Spain and Portugal
signed at Madrid on 11 June 19692 and, for this purpose, have appointed as their
plenipotentiaries:

The Head of the Spanish State: Mr. Gregorio L6pez Bravo, Minister for Foreign
Affairs;

The President of the Portuguese Republic: Dr. Rui Patricio, Minister for Foreign
Affairs,

who have agreed as follows:

Article 1. 1. Insurance periods completed in third countries by nationals of
one of the Contracting Parties shall be taken into account and aggregated for the
purpose of entitlement to and the calculation of invalidity, old-age and survivors'
benefits.

2. For the purposes of the foregoing rule, the competent institutions of the two
Contracting Parties shall apply articles 11 to 16 of the Hispano-Portuguese General
Convention on social security, subject to the provisions of this Agreement.

Article 2. 1. Except where relevant bilateral conventions signed with third
countries provide that benefits applied for must be determined in accordance with the
legislation of only one of the States parties to such conventions, the competent insti-
tution of the Contracting Party of which the applicant is a national shall, for the pur-
pose of determining the benefit for which it is liable, treat insurance periods and
assimilated periods completed by the person concerned in such third countries as
assimilated periods completed in its own country, aggregating them - for the pur-
poses of calculation of the theoretical benefit - with those completed by him in the
other Contracting State party to this Agreement.

The resulting benefit shall be granted by the said competent institution in the
amount corresponding to the proportion which the insurance periods and assimilated
periods completed by the applicant in that institution's State alone bear to the sum of
the periods completed under the legislation of both Contracting Parties, the said sum
including periods treated as though completed in that competent institution's own
country as provided in the foregoing paragraph.

2. The competent institution of the other Contracting Party, however, shall
determine the benefits for which it is liable in accordance with the proportion existing
between the insurance periods and assimilated periods completed in its country and

I Came into force on 7 May 1973 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Madrid, with
retroactive effect from I July 1970, in accordance with article 4.

2 See p. 132 of this volume.
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the periods completed by the insured person exclusively in the State of which he is a
national, no account being taken, among the last-mentioned periods, of those
treated as assimilated periods in accordance with the foregoing rule.

Article 3. The application of the rules contained in this Agreement shall be
subject, as relates to each Contracting Party, to the condition that such Party should
have agreed upon similar rules with third countries to which this Agreement relates.

Article 4. This Agreement shall be ratified, shall enter into force on the same
date as the General Convention on social security of 11 June 1969, and shall be
abrogated on the same date as that Convention.

DONE at Madrid, on 22 May 1970, in two copies, one in Spanish and the other in
Portuguese, both texts being equally authentic.

For Spain: For Portugal:

[Signed] [Signed]
GREGORIO L6PEZ BRAVO Rui PATRiCIO

Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ADMINISTRATIVE AGREEMENT' CONCERNING THE SOCIAL
SECURITY SCHEME APPLICABLE TO FRONTIER WORKERS

Pursuant to article 27, paragraph (a), of the Hispano-Portuguese Convention
on social security dated II June 1969,2 the competent Spanish and Portuguese au-
thorities, represented:
For Spain, by Mr. Gregorio L6pez Bravo de Castro, Minister for Foreign Affairs;
For Portugal, by Dr. Rui Patricio, Minister for Foreign Affairs;

Have agreed that the application of the Convention on social security in respect
of frontier workers of both countries shall be subject to the following provisions:

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Spanish and Portuguese nationals who, while maintaining their
residence in the frontier zone of one of the two countries, to which they return every
day, travel to the frontier zone of the other country to work as wage-earning em-
ployees, shall, solely for the purposes of application of the Hispano-Portuguese
Convention on social security, be considered frontier workers.

Article 2. Frontier zones, for the purposes of this Agreement, are those situ-
ated within 20 kilometres of the Hispano-Portuguese border on each side. Notwith-
standing, the competent authorities may, by agreement, declare to be included in the
frontier zone workers domiciled or employed in specified localities near the border.

Article 3. The status of frontier worker shall be certified:
(a) By means of a frontier pass, to be issued, renewed or extended, without charge:

- In Spain, by the civil government of the province of the worker's place of
residence;

- In Portugal, by the Direcqdo Geral de Seguranga;
(b) By means of the registration of the worker:

- In Spain, in the registro de contrataciones (register of contracts) kept by
each Delegaci6n Provincial del Trabajo;

- In Portugal, with the regional divisions of the Serviqo Nacional de Em-
prego.

Article 4. The proper authorities shall establish, by agreement, the rules of
procedure for the documentation of frontier workers, as specified in the preceding
article of this Agreement, notice of such rules being given by an exchange of notes
between the two Governments.

I Came into force on I September 1971, i.e., the first day of the second month following the date of signature, in ac.
cordance with article 35.

2 See p. 132 of this volume.
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Article 5. 1. Subject to the provisions of this Administrative Agreement,
frontier workers shall be governed by the provisions of the Convention on social
security between Spain and Portugal.

2. For the purposes of this Agreement, the institutions from which the worker
would be entitled to benefits if he were employed in the territory of the Contracting
Party in which he is resident shall be considered competent institutions, in addition
to those specified in article 1, paragraph (0), of the Convention.

TITLE II. SICKNESS AND MATERNITY

Chapter 1. COMMON PROVISIONS

Article 6. 1. Health benefits owing to ordinary sickness, maternity or acci-
dents other than industrial accidents shall be provided to frontier workers either in
the country of employment or in the country of residence.

2. In the country of employment, health benefits shall be provided by the insti-
tution with which the worker is insured, in the manner provided by the legislation ap-
plicable in that country.

3. In the country of residence, health benefits shall be provided by the compe-
tent institution of the place of residence, in accordance with the legislation applied by
that institution and for the account of the institution with which the worker is in-
sured.

4. Maternity health benefits shall in all cases be provided in accordance with
the legislation applied by the competent institution of the country in which the birth
takes place.

Article 7. Cash benefits, in cases of sickness and maternity, shall be paid to
frontier workers by the competent institution of the country of employment, in the
manner provided by its legislation.

Article 8. The provisions of article 6 shall apply, mutatis mutandis, to the
members of the family of a frontier worker, provided that they are not entitled to
health benefits, in accordance with the legislation of the country of residence.

Chapter 2. SPECIAL PROVISIONS APPLICABLE TO FRONTIER WORKERS
RESIDENT IN PORTUGAL AND EMPLOYED IN SPAIN

Article 9. Frontier workers resident in Portugal and employed in Spain shall
register with the competent Portuguese institution, evidencing their status as frontier
workers by presenting the document specified in article 3, paragraph (b), of this
Agreement.

Article 10. 1. In order to obtain health benefits pursuant to article 6, para-
graph 3, of this Agreement, the person concerned shall apply for them from the Por-
tuguese institution specified in the preceding article, provided that he satisfies the
conditions imposed by Spanish legislation in respect of entitlement to benefits.

2. For this purpose the frontier worker must obtain a certificate issued by the
competent Spanish institution on the established standard form and must send it to
the Portuguese institution of the place of residence. The certificate shall be renewable
every three months.
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Article 11. In order to obtain maternity health benefts, if the birth takes place
in the country of residence of the worker, the person concerned shall request the
Spanish institution to issue to him a certificate, in conformity with an appropriate
standard form, attesting that he satisfies the conditions for entitlement laid down by
Spanish legislation and, upon the presentation of that certificate, the benefits shall be
granted to him by the Portuguese institution.

Article 12. 1. Where medical assistance owing to sickness or maternity is
provided in Portugal, if the patient's condition requires his hospitalization, the Por-
tuguese institution shall, without delay, notify the Spanish institution of the date of
admission to and discharge from the establishment.

2. When an employed person is discharged for work, the Portuguese institu-
tion shall send to the Spanish institution a certificate attesting the end of the period of
loss of working capacity.

Article 13. A frontier worker or the members of his family shall, when apply-
ing for benefits in Spain, provide the competent Spanish institution with the docu-
ments required by Spanish legislation and evidence of registration with the Por-
tuguese institution.

Article 14. Where the competent Spanish institution deems it appropriate that
a medical or administrative check should be carried out, it shall be done, at the re-
quest of that institution, by the insuring Portuguese institution.

Chapter 3. SPECIAL PROVISIONS APPLICABLE TO FRONTIER WORKERS
RESIDENT IN SPAIN AND EMPLOYED IN PORTUGAL

Article 15. Frontier workers resident in Spain and employed in Portugal shall
register with the competent Spanish institution, evidencing their status as frontier
workers by presenting the document specified in article 3, paragraph (b), of this
Agreement.

Article 16. 1. In order to obtain health benefits pursuant to article 6, para-
graph 3, of this Agreement, the person concerned shall apply for them from the
Spanish institution specified in the preceding article, provided that he satisfies the
conditions imposed by Portuguese legislation in respect of entitlement to benefits.

2. For this purpose the frontier worker must obtain a certificate issued by the
competent Portuguese institution on the established standard form and must send it
to the Portuguese institution of the place of residence. The certificate shall be
renewable every three months.

Article 17. In order to obtain maternity health benefits, if the birth takes place
in the worker's country of residence, the person concerned shall request the Portu-
guese insurance institution to issue to him a certificate, in conformity with an appro-
priate standard form, attesting that he satisfies the conditions for entitlement laid
down by Portuguese legislation and, upon the presentation of that certificate, the
benefits shall be granted to him by the appropriate Spanish institution.

Article 18. 1. Where medical assistance owing to sickness or maternity is
provided in Spain, if the patient's condition requires his hospitalization, the Spanish
institution shall, without delay, notify the Portuguese institution of the date of
admission to and discharge from the establishment.
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2. When an employed person is discharged for work, the Spanish institution
shall send to the Portuguese institution a certificate attesting the end of the period of
loss of working capacity.

Article 19. A frontier worker or the members of his family shall, when apply-
ing for benefits in Portugal, provide the competent Portuguese institution with the
documents required by Portuguese legislation and evidence of registration with the
appropriate Spanish institution.

Article 20. Where the competent Portuguese institution deems it appropriate
that a medical or administrative check should be carried out, it shall be done, at the
request of that institution, by the Spanish institution.

Chapter 4. REIMBURSEMENTS

Article 21. 1. Expenses incurred by the competent Portuguese institution
pursuant to article 6, paragraph 3, of this Administrative Agreement shall be reim-
bursed in a lump sum by the competent Spanish institution, account being taken of
the actual cost of health benefits received directly from the competent Spanish insti-
tution by frontier workers resident in Portugal and members of their families.

2. The lump sum shall be established on the basis of the number of frontier
workers and the average cost of health benefits in Portugal for that country in its en-
tirety, as shown by its statistical and accounting data.

Article 22. 1. Expenses incurred by the competent Spanish institution pur-
suant to article 6, paragraph 3, of this Administrative Agreement shall be reimbursed
in a lump sum by the competent Portuguese institution, account being taken of the
actual cost of health benefits received directly from the competent Portuguese in-
stitution by frontier workers resident in Spain and members of their families.

2. The lump sum shall be established on the basis of the number of frontier
workers and the average cost of health benefits in Spain for that country in its entirety,
as shown by its statistical and accounting data.

TITLE III. INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Chapter 1. COMMON PROVISIONS

Article 23. 1. Health benefits in accordance with the legislation concerning
industrial accidents and occupational diseases shall be provided to frontier workers
in the country of employment or in the country in which they have their residence.

2. The right of a victim of an industrial accident to prostheses and occupa-
tional retraining benefits, however, may only be exercised in the country of employ-
ment and in accordance with the conditions imposed by the legislation of that coun-
try.

3. In the country of employment, health benefits shall be provided by the com-
petent institution, unless the applicable legislation imposes that obligation on the
employer.

4. In the country of residence, health benefits shall be provided by the compe-
tent institution of that country, in accordance with its legislation and for the account
of the competent institution of the other country.
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Article 24. Cash benefits provided under the legislation pertaining to indus-
trial accidents and occupational diseases shall be paid to the frontier worker by the
competent institution of the country of employment.

Article 25. Expenses incurred by the institution of the country of residence in
the cases specified in article 23, paragraph 4, shall be reimbursed to that institution
by the competent institution of the place of work, provided, however, that such reim-
bursements shall not be in excess of the costs resulting from the application of the
current standard rates of the country of the last-mentioned institution.

Article 26. 1. For the purposes of this title, the institutions responsible, in
accordance with the respective legislation of each of the two countries, for compen-
sation for industrial accidents and occupational diseases shall be considered compe-
tent institutions of those countries.

2. For the same purposes, the following shall be considered competent institu-
tions for the provision of health benefits:
- In Spain: The Instituto Nacional de Previsi6n;
- In Portugal: The Caixa de Previdancia e Abono de Familia of the District of the

place of residence.

Article 27. 1. This Administrative Agreement shall apply in respect of in-
dustrial accidents occurring in Spain or Portugal in accordance with the conditions
specified by the legislation of each country, respectively, during travel from the
domicile of the person concerned to the place of work and vice versa.

2. Regardless in which country the industrial accident in itinere occurs, the
legislation of the country of employment shall apply.

Chapter 2. SPECIAL PROVISIONS APPLICABLE TO FRONTIER WORKERS
RESIDENT IN SPAIN AND EMPLOYED IN PORTUGAL

Article 28. The competent Portuguese institution which receives the declara-
tion of an industrial accident or occupational disease and assumes the consequent lia-
bility shall issue a document certifying entitlement to benefits, which the person con-
cerned must present to the delegaci6n provincial (provincial office) of the Instituto
Nacional de Previsi6n in order to be able to receive the proper health assistance in
Spain.

Article 29. Medical certificates concerning an accident which are issued in
Spain shall be sent to the competent Portuguese institution.

Article 30. The Spanish institution shall notify the Portuguese institution,
and, at the same time, the victim, of the date of healing or consolidation of injuries.

Chapter 3. SPECIAL PROVISIONS APPLICABLE TO FRONTIER WORKERS
RESIDENT IN PORTUGAL AND EMPLOYED IN SPAIN

Article 31. The competent Spanish institution which receives the declaration
of an industrial accident or occupational disease shall issue a document certifying en-
titlement to benefits, which the person concerned must present to the appropriate
Portuguese institution in order to be able to receive the proper health assistance in
Portugal.
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Article 32. Medical certificates concerning an accident which are issued in
Portugal shall be sent to the competent Spanish institution.

Article 33. The appropriate Portuguese institution shall notify the competent
Spanish institution, and, at the same time, the victim, of the date of healing or con-
solidation of injuries.

Chapter 4. REIMBURSEMENTS

Article 34. In the cases specified in article 23, paragraph 1, of this Agreement,
the institution of the country of employment shall reimburse to the institution of the
country of residence the cost of health benefits provided for the account of the first-
mentioned institution in the case of an industrial accident or occupational disease.
The liquidation of such reimbursements shall take place on a provisional basis at the
end of each calendar half-year by correspondence between the institutions concerned,
and such provisional liquidations shall become final upon being approved by a com-
mission appointed, by agreement, by the competent authorities.

TITLE IV. FINAL PROVISION

Article 35. This Agreement shall enter into force on the first day of the second
month following the month of its signature and shall remain in force for the same
period as the General Convention on social security of 11 June 1969.

DONE at Madrid, on 15 July 1971, in four copies, two in the Spanish and two in
the Portuguese language, both texts being equally authentic.

For the Spanish State: For the Portuguese Republic:

[Signed] [Signed]
GREGORIO L6PEZ BRAVO Rui PATRiCIO

Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT' TO THE GENERAL CONVENTION
ON SOCIAL SECURITY BETWEEN SPAIN AND PORTUGAL

The Contracting Parties, represented:
For Spain, by Mr. Gregorio L6pez Bravo, Minister for Foreign Affairs;

For Portugal, by Dr. Rui Patrcio, Minister for Foreign Affairs;

Desiring that the provisions of the General Convention on social security be-
tween Spain and Portugal of 11 June 19692 should apply to new categories of
employed persons and that its benefits in matters of medical assistance should be
granted with no restriction by reason of the place of residence of the persons con-
cerned, have agreed on the following provisions:

Article 1. Article 2, paragraph 1, of the Convention on social security of
11 June 1969 shall read as follows:

1. This Convention shall apply:
A. In Spain:

(a) To the general social security scheme legislation concerning:
i) Temporary loss of working capacity resulting from ordinary or

occupational disease, maternity and industrial and other acci-
dents;

ii) Temporary and permanent invalidity;
iii) Old age;
iv) Death and survivors' insurance;
v) Family welfare;

vi) Unemployment;
vii) Retraining and rehabilitation of invalids;

viii) Social assistance benefits of a benevolent character;
(b) To the legislation governing the special social security schemes applica-

ble to employed persons, as relates to the risks and benefits specified in
section (a) above.

B. In Portugal:
(a) To the legislation concerning:

i) The general scheme of sickness, maternity, invalidity, old-age,
death and survivors' insurance provided for employed persons
who are not self-employed;

ii) The general provident scheme for self-employed persons;
iii) Industrial accidents and occupational diseases;
iv) Family allowances;
v) Technological unemployment;

I Came into force on I June 1978, i.e., the first day of the second month following the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Lisbon on 27 April 1978, in accordance with article 5 (2).

2 See p. 132 of this volume.
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(b) To the legislation relative to the special provident schemes applicable to
employed persons, as relates to the risks and benefits specified in sec-
tion (a) above.

Article 2. Article 3, paragraph 1, of the Convention is amended as follows:
1. The provisions of this Convention shall apply to Spanish and Portu-

guese employed persons who are or have been subject to the legislation of one of
the Contracting Parties and to their family members and survivors.

Article 3. To title II, chapter 1, of the Convention there shall be added the
following provisions:

Article 10/1. 1. Where a person in receipt of a pension or annuity pay-
able under the legislation of both Contracting Parties is entitled to health bene-
fits in accordance with the legislation of the Contracting Party in whose territory
he is resident or is abiding temporarily, such benefits shall be provided to him by
and at the expense of the competent institution of the country of residence or
abode, as though the person in question were in receipt of a pension or annuity
payable under the legislation of the last-mentioned Party only.

2. Where a person in receipt of a pension or annuity is entitled to health
benefits under the legislation of one only of the Contracting Parties and is resi-
dent or temporarily abiding in the territory of the other Party, health benefits
shall be provided to him by the institution of the country of residence or abode as
though he were in receipt of a pension under the legislation of the last-mentioned
Party.

The social security scheme of the country by which the pension is payable
shall be liable for the payment of those benefits and shall reimburse the amount
thereof to the competent institution of the country of residence or abode in the
form of an overall charge or actual costs, in cases of residence or temporary
abode, respectively.

3. The provisions of the preceding paragraphs shall apply, mutatis mutan-
dis, to the members of the family of a person in receipt of a pension or annuity.

Article 10/2. A person in receipt of a pension or annuity and the members
of his family must notify the institution of the place of residence or abode of any
change in their situation that might affect the right to medical assistance, and of
transfers of residence from one country to the other.

Article 10/3. With a view to maintaining the right to medical assistance
for the persons referred to in article 10/1, paragraph 2, and the members of their
families, the persons concerned must submit to the institution of the place of
residence or abode a standard form issued by the competent institution, certify-
ing that right.

Article 4. In title III, "Miscellaneous Provisions," there is included a new
article, bearing number 27/1 and worded as follows:

Article 27/1. 1. For the purposes of implementation of the provisions
contained in the General Convention and the other texts which complement and
further develop it there shall be constituted a technical mixed commission, whose
members shall be appointed by the respective competent authorities.
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2. The mixed commission shall have the following tasks:
(a) To establish the rules of procedure for the implementation of the General

Convention by the liaison institutions and those in charge of social security;
(b) To fix the lump-sum amounts to be reimbursed by the competent institution

to the institution which provides medical assistance to persons eligible for
such benefits;

(c) Such other matters as are submitted to it by the competent authorities.
3. The commission shall meet alternately in each of the two countries,

under the chairmanship of a member of the delegation from the country in which
the commission is meeting.

Article 5. 1. This Supplementary Agreement shall be ratified and the instru-
ments of ratification shall be exchanged at Lisbon as soon as possible.

2. It shall enter into force on the first day of the second month following the
month in which the instruments of ratification are exchanged.

3. It shall have the same duration as the General Convention of 11 June 1969.

DONE at Madrid, on 7 May 1973, in four copies, two in the Spanish and two in
the Portuguese language, both texts being equally authentic.

For the Spanish State: For the Portuguese Republic:

[Signed] [Signed]
GREGORIO LOPEZ BRAVO RUI PATRiCIO

Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD GI8N8RAL' ENTRE L'ESPAGNE ET LE PORTUGAL RELA-
TIF A LA SECURITE SOCIALE

Le Chef de 'Etat espagnol et le President de la R~publique portugaise,
Consid6rant les liens historiques et l'amiti6 qui unissent les deux pays ainsi que le

d~veloppement de la sdcurit6 sociale dans ces derniers et anim6s du meme d6sir de
voir les travailleurs portugais en Espagne et les travailleurs espagnols au Portugal
jouir de tous les avantages possibles dans le domaine de la prdvoyance sociale,

Ont d6cidd de conclure un trait6 sur cette question et ont A cet effet nomm6 comme
pl~nipotentiaires :
Pour le Chef de l'Etat espagnol, M. Fernando Maria Castiella y Maiz, Ministre des

affaires extrieures, et

Pour le Prdsident de la R6publique portugaise, M. Manuel F. Rocheta, Ambassadeur
extraordinaire et pl6nipotentiaire du Portugal en Espagne,

lesquels, apr~s s'Etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GENtRALES

Article premier. Aux fins du pr6sent Accord, les termes et expressions ci-des-
sous ont le sens indiqu6 :

a) Le terme (territoire d6signe
- En ce qui concerne rEspagne, le territoire oii s'exerce la souverainet6 espagnole;
- En ce qui concerne le Portugal, le territoire ofi s'exerce la souverainet6 portugaise.

b) Le terme ressortissant d6signe :
- En ce qui concerne l'Espagne, quiconque b6n6ficie de la nationalit6 espagnole

conform6ment A sa 16gislation; et,
- En ce qui concerne le Portugal, quiconque b6n6ficie de la nationalit6 portugaise

conform~ment b sa 16gislation.
c) Le terme l1gislation> d6signe les lois, r~glements et autres dispositions qui

sont en vigueur sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes pour ce qui
concerne les questions vis~es A 'article 2.

d) L'expression oautorit comp6tente> d6signe
- En ce qui concerne l'Espagne, le Ministre du travail;
- En ce qui concerne le Portugal, le Ministre des entreprises et de la pr6voyance

sociale.
e) Le terme organisme> d6signe l'institution charg6e de l'application int6grale

ou partielle des 16gislations vis6es A 'article 2.
f) L'expression oorganisme comp6tent d6signe l'organisme aupr s duquel l'in-

t6ress6 est assur6 au moment oii il demande le versement des prestations; l'organisme

I Entri en vigueur le ler juillet 1970, soit le premier jour du deuxieme mois qui a suivi I'echange des instruments de
ratification, effectu A Lisbonne Le 22 mal 1970, conformement A l'arttcle 36, paragraphe 2.
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devant lequel il a droit aux prestations ou devrait y avoir droit du fait qu'il a sa
residence sur le territoire de la Partie contractante ofi il a occup6 son dernier emploi, ou
encore l'organisme ddsign6 par l'autorit6 compdtente.

g) L'expression oorganismes de liaison)) ddsigne les organismes ddsignds par les
autoritds compdtentes pour instruire et transmettre aux organismes compdtents les dos-
siers relatifs A des demandes de prestations.

h) L'expression -organisme du lieu de residence ou de sdjour permanent))
ddsigne l'organisme qui sera compdtent au lieu oil se trouve la personne dont il s'agit;
ou, quant la legislation de la Partie contractante intdressde ne ddsigne pas d'organisme
A cet effet, l'organisme ddsign6 par l'autorit6 compdtente de ladite Partie.

i) L'expression omembres de la famille)) ddsigne les personnes consid~rdes
comme telles par la legislation applicable.

Le terme <<survivant>> ddsigne les personnes ddfinies ou admises comme telles par
la legislation applicable.

j) L'expression <<pdriode de cotisation>> ddsigne toute pdriode pour laquelle, au
sens de la legislation de l'une ou l'autre des Parties contractantes, les cotisations don-
nant droit aux prestations considdrdes ont &6 acquittdes, ou auraient dfi &re acquittdes
ou sont rdputdes avoir dt6 acquittdes.

k) L'expression <<priode dquivalente>> dsigne toute pdriode exempte de cotisa-
tions qui, conformdment aux dispositions de la loi espagnole ou de la loi portugaise, est
assimile A une pdriode de cotisation.

1) L'expression <<pdriode d'assurance>> ddsigne les p~riodes de cotisations ou
d'emploi et les pdriodes assimildes.

m) Les termes <<prestation>, <<pension> et << rente> ddsignent le total des presta-
tions, pensions et rentes, y compris toutes les majorations et suppldments qui peuvent
s'y ajouter, ainsi que les prestations qui peuvent atre versdes sous la forme de capital ou
d'indemnitds A la place des prdcddentes.

Article 2. 1. Le present Accord s'appliquera
A) En Espagne:

a) A la legislation du regime gdn~ral de la sdcurit6 sociale concernant
i) L'incapacit6 de travail temporaire due A une maladie courante ou profes-

sionnelle, la maternit6 et les accidents, qu'il s'agisse ou non d'accidents
du travail;

ii) L'invalidit6 temporaire et l'invalidit6 permanente;
iii) La vieillesse;
iv) Les ddc~s et les survivants;
v) La protection de la famille;

vi) Le ch6mage;
vii) La r66ducation et la rdadaptation des invalides;

viii) Les prestations d'assistance sociale pouvant tre 6ventuellement servies A
titre gracieux;

b) A la legislation relative aux regimes spdciaux applicables aux:
i) Travailleurs agricoles;

ii) Gens de mer;
iii) Travailleurs inddpendants;
iv) Employds de maison.
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B) Au Portugal:
A la 16gislation concernant

i) Le regime g6n6ral des assurances maladie, maternit6, invalidit6, vieillesse et
d6c~s-survivants;

ii) Les accidents du travail et les maladies professionnelles;
iii) Les r6gimes sp6ciaux de pr6voyance applicables k certaines cat6gories pour

celles de leurs dispositions qui concernent les risques ou prestations 6numfr6s
aux alin6as ci-dessus;

iv) Les allocations familiales; et
v) Le ch6mage technique.

2. Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement:
a) A tous les actes 16gislatifs ou r6glementaires qui modifient, compl~tent ou codifient

les legislations 6num6r6es au paragraphe 1 du present article;
b) Aux 16gislations qui 6tablissent une nouvelle branche de la s6curit6 sociale non prd-

vue dans le pr6sent Accord, A condition que soit conclu un accord A cet effet entre
les Parties contractantes; et

c) Aux 16gislations qui 6tendent les r6gimes existants A de nouvelles cat6gories de
b~n6ficiaires, sous r6serve qu'il n'y ait pas A cet 6gard d'objection de la Partie
contractante int~ress~e qui ait &6 notifi6e A 'autre Partie dans un d6lai de trois
mois a compter de la publication officielle desdites dispositions.

Article 3. 1. Les dispositions du pr6sent Accord seront applicables aux tra-
vailleurs salaries ou assimil6s qui sont ou ont &6 assujettis la 16gislation de l'une des
Parties contractantes et qui sont ressortissants de 'autre Partie ainsi qu'aux membres
de leur famille et h leurs survivants.

Pour l'interpr~tation du terme << salari6>aux fins du pr6sent Accord, il n'est pas fait
de distinction entre les employ6s et les ouvriers.

2. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes qui sont couverts par le
pr6sent Accord seront assujettis aux obligations et auront droit aux avantages d6cou-
lant des 16gislations vis6es a 'article 2 dans les m~mes conditions que les ressortissants
de l'autre Partie sous r6serve des exceptions pr6vues dans le pr6sent Accord.

3. Les ressortissants espagnols ou portugais qui r6sident dans l'un des deux pays
peuvent souscrire les assurances volontaires pr6vues par les 16gislations 6numr6es b
l'article 2, dans les mmes conditions que les ressortissants du pays dans lequel ils ont
leur r6sidence, compte tenu, le cas 6ch6ant, des priodes d'assurance couvertes en
Espagne et au Portugal.

Article 4. 1. Les ressortissants espagnols et portugais ayant droit A prestations
par application des l6gislations vis6es A l'article 2 percevront int6gralement les presta-
tions dues, sans aucune restriction, pendant tout le temps qu'ils r6sideront sur le terri-
toire de l'une des Parties contractantes.

2. Les prestations de s6curit6 sociale sont accord6es par l'une des deux Parties
contractantes aux ressortissants de l'autre Partie qui r6sident dans un pays tiers dans les
m~mes conditions et dans la m~me mesure que s'il s'agissait de ressortissants de la pre-
mitre Partie contractante r~sidant sur le territoire dudit pays tiers.

Article 5. 1. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes qui exercent
sur le territoire de l'une ou l'autre Partie une activit6 professionnelle ayant caract~re de
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travail r~munr6 seront assujettis A la legislation de la Partie sur le territoire de laquelle
ils exercent cette activit6.

2. Le principe 6nonc6 au paragraphe 1 du pr6sent article s'applique sous r6serve
des exceptions ci-dessous :
a) Les travailleurs au service d'une entreprise domicili~e sur le territoire de L'une des

Parties contractantes qui ont 6 d6tach6s sur le territoire de l'autre Partie pour une
p~riode de temps limit6e continueront d'etre assujettis A la 16gislation de la Partie
sur le territoire de laquelle l'entreprise a son domicile, A condition que la dur6e du
s6jour sur le territoire de r'autre Partie contractante ne soit pas sup6rieure A douze
mois. La mme norme s'appliquera aux travailleurs qui sont au service d'une entre-
prise domicili6e stir le territoire de l'une des deux Parties contractantes et se ren-
dent r6gulirerneut sur le territoire de 'autre Partie en raison du caractre particu-
lier du travail A effectuer, A condition IA encore que la dur6e de chacun de ces
s6jours ne soit pas sup6rieure A douze mois.

Si la dure du d~placement se prolonge pour une raison impr6vue quelconque
au-delA du d~lai ainsi fix6, il sera possible A titre exceptionnel de continuer d'appli-
quer la l6gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le travail est
effectu6 habituellement sous reserve d'obtenir l'autorisation de 'autorit6 compd-
tente du pays oO est effectu6 le travail occasionnel.

b) Les travailleurs des entreprises de transport et de communication ayant leur siege
sur le territoire de l'une des Parties contractantes qui sont employ~s sur le territoire
de 'autre Partie A titre de personnel en transit ou itin6rant seront assujettis A la
16gislation de la Partie sur le territoire de laquelle 'entreprise a son sife; toutefois,
quand l'entreprise a sur le territoire de l'autre Partie une succursale ou une repr6-
sentation permanente, les travailleurs employ6s titre permanent dans la succur-
sale ou la representation seront assujettis A la 16gislation de la Partie sur le territoire
de laquelle ladite succursale ou reprdsentation est installe.

c) Les membres de l'6quipage d'un navire ou d'un a6ronef de l'une des deux Parties
contractantes seront assujettis aux dispositions en vigueur dans le pays qui est pro-
pri6taire du navire ou de 'a6ronef.

Article 6. 1. Les dispositions 6nonc6es au paragraphe I de 'article 5 seront
applicables aux travailleurs et employ6s administratifs, permanents ou temporaires, au
service des repr6sentations diplomatiques et consulaires des deux Parties contractantes
ou qui sont au service personnel des chefs, des membres et des agents desdites repr6sen-
tations.

2. Les travailleurs vis~s au paragraphe 1 ci-dessus qui possdent la nationalit6 du
pays dont relbve la repr6sentation diplomatique ou consulaire et qui ne sont pas 6tablis
d6finitivement dans le pays o/i ils sont employ6s peuvent opter entre r'application de la
lgislation de la Partie contractante dont ils sont ressortissants et celle de 1gislation de
r'autre Partie.

3. Sont exclus de 'application des paragraphes 1 et 2 ci-dessus les agents diplo-
matiques et consulaires de carrire et les fonctionnaires appartenant au cadre des chan-
celleries.

4. Les paragraphes 1 et 3 ci-dessus ne seront pas applicables aux employ6s des
membres honoraires des postes consulaires.

5. Les travailleurs au service du Gouvernement de l'une des Parties contrac-
tantes qui sont assujettis A la lgislation dudit pays et qui sont d6tach6s dans l'autre
pays continueront d'etre assujettis ; la 16gislation du pays qui les a d6tachds.
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Article 7. Les autorit~s comp~tentes pourront d'un commun accord d~finir des
exceptions aux r~gles 6nonc6es aux articles 5 et 6 ou convenir que les exceptions pr6vues
dans lesdits articles ne sont pas applicables A certains cas particuliers.

TITRE ii. DISPOSITIONS SPtCIALES

Chapitre premier. MALADIE, MATERNITE ET SOINS MEDICAUX

Article 8. 1. Les travailleurs qui se rendent d'Espagne au Portugal ou inverse-
ment auront droit ainsi que les membres de leur famille aux prestations maladie et
maternit6 dans le pays du nouveau lieu de travail, sous reserve :
a) Qu'ils aient effectu6, dans le pays dans lequel is ont transf6r6 leur residence, un

travail soumis A l'assurance, et
b) Qu'ils remplissent dans ledit pays les conditions requises pour b~n6ficier desdites

prestations, quitte A se pr~valoir, si besoin est des p6riodes d'assurance accomplies
dans l'autre pays.
2. Si, dans les cas pr6vus au paragraphe 1 du present article, les travailleurs ne

remplissent pas les conditions nonc6es aux alin~as a et b mais ont encore droit A des
prestations en vertu de la 1gislation de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle ils 6taient pr6c6demment assures avant de transf~rer leur r6sidence, ils conser-
veront le droit auxdites prestations pendant la p~riode fix6e par ladite legislation. L'or-
ganisme competent pourra demander A l'organisme du lieu de r6sidence de servir les
prestations m6dicales suivant les modalit6s de la legislation appliqu~e par cette derni~re
institution.

Article 9. 1. Les prestations m6dicales pr~vues en cas de maladie et de mater-
nit6, y compris l'hospitalisation, seront servies pour le compte de l'organisme comp&
tent par l'organisme du lieu de r6sidence :
a) Quand les travailleurs vis~s A l'alin6a a du paragraphe 2 de l'article 5 se rendent

temporairement du territoire de l'une des Parties dans le territoire de l'autre Partie
contractante, pendant la dur~e du sjour dans le second pays;

b) Aux membres de la famille des travailleurs qui r6sident normalement dans l'un des
deux pays pendant le temps que le travailleur exerce son activit6 dans l'autre pays;

c) Aux travailleurs admis au b6n6fice des prestations en nature qui transf~rent leur
r6sidence du pays dans lequel ils effectuent leur travail dans l'autre pays, sous
r6serve qu'avant le transfert de r6sidence ils aient obtenu l'autorisation de l'orga-
nisme comp6tent, laquelle ne peut tre refus~e que s'il est 6mis une objection quel-
conque pour raisons de sant6.

d) Aux travailleurs dont l'tat appelle des soins m~dicaux imm6diats au cours de leur
sjour temporaire, A l'occasion de congas pay6s dans le pays dont ils sont origi-
naires.
2. Dans les cas pr6vus par le present article, les prestations en nature seront ser-

vies par l'organisme du lieu de residence, suivant les dispositions de la 16gislation appli-
cable par ledit organisme, en particulier en ce qui concerne l'extension et les modalit~s
du service des prestations. Toutefois, la dur~e du service desdites prestations sera celle
qui est prvue dans la legislation applicable par l'organisme comp6tent.

3. L'octroi de proth~ses, d'appareils orthop~diques et autres prestations en
nature d'une grande importance est subordonn6, sauf en cas d'urgence absolue, A
l'autorisation pr6alable de l'organisme competent. La notion d'urgence absolue sera
d~finie dans un accord administratif.
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Est exclu de l'application des dispositions du present paragraphe l'octroi de presta-
tions aux membres de la famille dans les cas vis~s A l'alin6a b du paragraphe 1 du pr6-
sent article.

Article 10. 1. Les prestations m6dicales servies en vertu des dispositions de
l'article 9 du present Accord feront l'objet d'un remboursement vers6 par l'organisme
competent k l'organisme du pays de residence ayant servi lesdites prestations.

2. Le remboursement vis6 au paragraphe ci-dessus pourra tre effectu6 sur la
base de sommes forfaitaires, suivant les modalit6s dont les autorit6s comp~tentes
conviendront A cet effet.

Chapitre 2. INVALIDITt

Article 11. Les pensions dues dans les cas d'invalidit6 non imputables A un acci-
dent de travail ni A une maladie professionnelle dont le montant est calcul sur la base
du total des p6riodes d'assurance suivant les dispositions de l'alin6a b du paragraphe 1
de l'article 15, seront liquid~es par chacun des organismes comp6tents suivant les
modalit~s pr6vues dans ledit article.

Article 12. 1. Si, apr~s la suspension d'une pension d'invalidit6, 'assur6
recouvre son droit, le service de la pension est A nouveau assur6 par l'organisme ou les
organismes d6biteurs de la pension initialement versde. Si, apr~s la suspension de la
pension d'invalidit6, 1'6tat de l'assur6 justifie rattribution d'une nouvelle pension, cette
dernire sera liquid~e conform~ment aux dispositions de I'article pr6c6dent.

2. Quand l'organisme competent de l'une des Parties contractantes a d6crt6 la
suspension de la pension d'invalidit6, quelle qu'en soit la cause, il doit notifier la d~ci-
sion A l'organisme comptent de 'autre Partie.

Article 13. Si la pension d'invalidit6 se transforme en pension de vieillesse dans
les conditions pr~vues par la 16gislation en vertu de laquelle elle a W attribute, il est fait
application des dispositions du chapitre 3 du present titre.

Chapitre 3. VIEILLESSE, DtCES ET SURVIVANTS

Article 14. 1. Pour l'acquisition, le maintien, la majoration ou le recouvre-
ment du droit aux prestations, quand un travailleur a 6 assujetti successivement ou
alternativement A la lgislation des deux Parties contractantes, les p~riodes d'assurance
et les p6riodes 6quivalentes accomplies en vertu de la l6gislation de chacune des Parties
sont totalis6es A condition qu'elles ne coincident pas.

2. Quand la 16gislation de l'une des Parties contractantes subordonne roctroi de
certaines prestations A la condition que les p6riodes d'assurance aient 6 accomplies
dans une profession soumise A un r6gime sp6cial, ne sont totalis6es, pour l'ouverture du
droit auxdites prestations, que les p6riodes accomplies sous les r6gimes correspondants
de 'autre Partie et les p6riodes accomplies dans la m~me profession sous d'autres r6-
gimes de ladite Partie pour autant que ces p~riodes ne coincident pas.

3. Quand les p6riodes d'assurance et les p6riodes 6quivalentes en vertu de la
1dgislation de L'une des Parties contractantes n'atteignent pas six mois au total, il n'est
attribu6 aucune prestation en vertu de cette 1dgislation; en pareil cas, les p~riodes vis6es
sont prises en compte en vue de l'acquisition, du maintien, de la majoration ou du re-
couvrement du droit aux prestations A verser par rautre Partie contractante, mais il
n'en est pas tenu compte pour fixer le montant dQi au prorata de la dur~e des pdriodes
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accomplies conform~ment A I'article 15 du present Accord. Toutefois la pr~sente dispo-
sition ne s'applique pas si le droit aux prestations n'est acquis en vertu de la legislation
de la premi&e Partie que sur la base des p6riodes accomplies suivant sa 16gislation.

Article 15. 1. Les prestations auxquelles peuvent pr6tendre un assur6 ou ses
survivants, suivant les dispositions de I'article precedent, en vertu des lgislations des
Parties contractantes au regard desquelles l'assur6 a deiment accompli les p6riodes d'as-
surance ou les p6riodes 6quivalentes, seront liquid~es de la faqon suivante :
a) L'organisme compktent de chacune des Parties contractantes determine, confor-

m6ment A sa propre legislation, si, compte tenu de la totalisation des p~riodes vis~e
A l'article pr6cdent, l'assur6 r~unit les conditions requises pour avoir droit aux
prestations pr~vues par ladite legislation.

b) Si le droit aux prestations est acquis en vertu de l'alin6a pr6c6dent, l'institution sus-
mentionn6e d6terminera le montant de la prestation A laquelle aurait droit l'int&
ress6 si toutes les p6riodes d'assurance ou p~riodes 6quivalentes, totalis~es suivant
les modalit~s indiqu6es A l'article prcedent, avaient 6 accomplies exclusivement
sous sa propre 16gislation; sur la base dudit montant, l'institution fixera ensuite la
somme due au prorata de la dur~e des p6riodes accomplies sous ladite 16gislation
par rapport A la dur6e totale des priodes accomplies et des cotisations vers6es
sous les 16gislations des Parties contractantes avant que ne survienne la circons-
tance cr6ant le droit A prestation; ce montant constituera la prestation due A
l'int~ress6 par l'organisme en question.

c) Si l'int~ress6, compte tenu de la totalisation des p6riodes vis6e A l'article pr~c6dent,
ne remplit pas, A un moment donn6, les conditions requises par les l6gislations
applicables, mais satisfait seulement aux conditions de l'une d'elles, le montant de
la prestation sera d6termin6 conform~ment aux dispositions de l'alin6a b du pr6-
sent paragraphe.

d) Si, A un moment donn6, l'int~ress6 ne remplit pas les conditions requises par les
16gislations applicables, mais satisfait aux conditions de l'une d'elles sans qu'il soit
ncessaire de calculer les p~riodes couvertes sous I'autre lgislation, le montant de
la prestation sera d~termin6 par application de la seule 16gislation en vertu de la-
quelle le droit A prestation est acquis, compte exclusivement tenu des seules p6rio-
des accomplies sous ladite l6gislation.

e) Dans les cas vis~s aux alin6as c et d du pr6sent paragraphe, les prestations dejA
liquid6es seront r6vis~es conform~ment aux dispositions de l'alin6a b ci-dessus, a
mesure que les conditions requises par 'autre 16gislation seront remplies, compte
tenu de la totalisation des p~riodes vis~e A I'article pr~c6dent.
2. Si le montant de la prestation a laquelle l'int~ress6 peut avoir droit sans qu'il

soit fait application des dispositions de L'article 14 pour les seules p~riodes d'assurance
ou p~riodes 6quivalentes accomplies en vertu de la lgislation de l'une des Parties
contractantes est sup~rieur au total des prestations resultant de 'application des dispo-
sitions du paragraphe prcedent du pr6sent article, l'int~ress6 aura droit, de la part de
l'organisme competent de cette Partie, A un compl6ment 6gal A la difference.

Article 16. Les p~riodes d'emploi accomplies dans l'une des Parties contrac-
tantes sans etre couvertes par les regimes de s6curit6 sociale de ladite Partie seront
prises en compte, aux fins de l'ouverture du droit A prestations, par l'autre Partie ds
lors que sa 16gislation aurait couvert les p~riodes accomplies dans i'exercice dudit
emploi.
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2. Seront 6galement prises en compte dans le calcul les p~riodes d'assurance cou-
vertes sur le territoire d'un Etat tiers pour autant qu'elles soient valables au regard d'un
regime de l'une des Parties contractantes.

Article 17. 1. Aux fins de la reconnaissance du droit A b6n6ficier d'une pension
de vieillesse ou d'une pension d'invaliditd ne dcoulant pas d'un accident du travail ni
d'une maladie professionnelle, quand il convient de calculer les p6riodes d'assurance ou
p~riodes 6quivalentes rdgulirement accomplies dans les deux pays, la 16gislation
espagnole s'applique sous r6serve des particularit~s ci-dessous :
a) Les ressortissants espagnols et portugais qui, lorsqu'ils demandent A b6ndficier

d'une prestation cotisent A l'un quelconque des r6gimes 6numr6s A la section B du
paragraphe 1 de r'article 2 du pr6sent Accord en vue d'une assurance vieillesse et in-
validit6 ou qui se trouvent dans une situation dquivalente suivant la 16gislation ap-
plicable, seront consid6r6s au regard de la s6curitd sociale espagnole comme 6tant
dans une situation correspondant au premier cas consid6r6.

b) Sur le temps minimum de cotisation n~cessaire A l'ouverture du droit A pension, il
faut qu'une p~riode minimale de 700 jours ait 6 consacrde au cours des sept
ann6es pr6c6dant imm~diatement la circonstance ouvrant droit A prestations au
versement de cotisations destinies A la s6curit6 sociale espagnole ou portugaise.

c) Aux fins du calcul de 'assiette de la pension, il faut utiliser, pour les p6riodes d'as-
surance accomplies au Portugal, la moyenne des cotisations verses en Espagne
pendant les mois qui sont pris en consid6ration A lintdrieur de la p~riode retenue
pour le calcul, ou, A d6faut, la moyenne des cotisations vers6es au cours des
24 mois cons6cutifs pr6c6dant la dernire sortie d'Espagne.

d) Pour pouvoir b6n~ficier des dispositions relatives au versement de la pension de
vieillesse minimum, il faut avoir A son actif dix ann~es completes de cotisation A
la s6curit6 sociale espagnole.
2. Pour d6terminer le salaire de base aux fins du calcul de la pension de vieil-

lesse ou d'invalidit6 suivant la 16gislation portugaise, il faudra utiliser, pour les
p~riodes d'assurance accomplies en Espagne, la moyenne des salaires sur lesquels la
cotisation a 6td imput6e au Portugal.

Article 18. Les travailleurs qui transf~rent leur residence d'Espagne au Portu-
gal ou inversement acquirent ou ouvrent, selon les cas, droit aux allocations d6c~s
pour autant :
a) Qu'ils aient effectu6 dans le pays o/i ils ont transf6r6 leur r6sidence un travail

soumis A l'assurance; et
b) Qu'ils remplissent dans ledit pays les conditions requises pour avoir droit auxdites

prestations, quitte A se pr6valoir, si besoin est, des p6riodes d'assurance ou p6-
riodes 6quivalentes accomplies dans r'autre pays.

Chapitre 4. ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 19. 1. Le droit aux prestations servies A la suite d'accidents du travail
est reconnu, et la nature et le montant des prestations sont d6terminds, par applica-
tion de la 16gislation du pays dans lequel l'accident est survenu.

2. Les dispositions de r'article 9 s'appliquent par analogie aux prestations ser-
vies en cas d'accident du travail et de maladie professionnelle.
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Article 20. 1. Les ressortissants espagnols et portugais et les ressortissants
d'un pays tiers couverts par la lgislation de l'une des Parties contractantes qui sont
victimes d'un accident du travail ou qui ont contract6 une maladie professionnelle
alors qu'ils se trouvaient sur le territoire de l'autre Partie pourront demander A celle-
ci le b6n~fice des soins m~dicaux n6cessaires qui seront donns par l'organisme qu'elle
d~signera.

2. Les ressortissants espagnols et portugais b6n~ficiant de prestations en
nature A raison d'un accident du travail ou d'une maladie professionnelle en applica-
tion de la lgislation de l'une des Parties contractantes continueront de b~n~ficier des-
dites prestations au cas oti, pendant leur traitement, ils transf~rent leur residence
dans le territoire de l'autre Partie, sous r6serve d'avoir l'autorisation pr6alable de l'or-
ganisme competent.

3. Les prestations en nature, dans les cas vis6s aux paragraphes 1 et 2 du pr-
sent article, seront servies, conform6ment A la 16gislation applicable, par l'organisme
du lieu de r6sidence.

4. L'octroi de proth~ses, d'appareils orthop6diques et d'autres prestations en
nature de grande importance, est subordonn6, sauf en cas d'urgence absolue, a
l'autorisation prdalable de l'organisme competent.

5. L'organisme comp6tent devra rembourser A l'organisme du lieu de r6sidence
le montant des prestations que ce dernier aura servies en application des dispositions
du pr6sent article.

Article 21. Les travaux effectu6s par un ressortissant de l'une des Parties
contractantes sur le territoire des deux Parties qui sont, par leur nature, susceptibles
d'avoir provoqu6 une maladie professionnelle, sont pris en consideration par les deux
Parties contractantes aux fins de determiner le droit A prestations. A cet effet, il est
fait application des dispositions ci-aprs :
a) L'organisme competent de chacune des Parties contractantes determine suivant

sa propre 16gislation si les conditions exig6es pour l'octroi des prestations sont
r~unies.

b) Si l'int6ress6 a droit A des prestations suivant la ldgislation des deux Parties
contractances, lesdites prestations seront servies uniquement par application de
la 16gislation de la Partie sur le territoire de laquelle l'int6ress6 r6side, A l'exclu-
sion des rentes auxquelles il pourrait avoir droit.

c) Quand l'intress6 acquiert le droit A une rente en vertu des 16gislations des deux
Parties contractantes, chaque organisme comptent verse la fraction qui lui re-
vient compte tenu de la dur~e des travaux ex6cut~s sur son territoire et de la dur6e
totale des travaux A prendre en consid6ration, conform6ment aux dispositions
du premier alin6a du present article.

d) En cas d'aggravation de la maladie, les dispositions de l'alin~a c ci-dessus seront
6galement applicables h la revision des rentes servies.

Chapitre 5. CH6MAGE

Article 22. Quand un travailleur au ch6mage qui r~unit les conditions fix6es
par la 16gislation de l'une des Parties contractantes pour avoir droit A des prestations
transfre sa residence ou retourne sur le territoire de l'autre Partie contractante, il
conservera le droit aux prestations de ch6mage pr~vues par la legislation de la pre-
miere Partie A condition qu'il ait 6 pr6alablement autoris6 par l'organisme comp&
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tent A effectuer ce transfert de r6sidence. Les modalit~s du versement desdites presta-
tions seront fix6es par voie d'accord administratif.

Chapitre 6. PRESTATIONS POUR CHARGES DE FAMILLE

Article 23. Le travailleur qui remplit les conditions requises par la legislation
de I'une des deux Parties contractantes pour avoir droit aux prestations pour charges
de famille percevra celles-ci m~me au cas oCI sa famille reside ou se trouve dans l'autre
pays. Les autoritds comp6tentes pourront arr&er ensemble la forme A donner au ver-
sement desdites prestations.

Article 24. Le travailleur au ch6mage qui perqoit des prestations de ch6mage
en vertu de la I6gislation de l'une des Parties contractantes aura droit, pour les mem-
bres de sa famille qui resident sur le territoire de l'autre Partie, aux prestations pour
personnes A charge pr6vues par la lgislation du pays auquel il incombe de verser les
prestations de ch6mage.

Article 25. 1. Le titulaire d'une pension ou d'une rente servie en vertu de la
l6gislation de l'une des Parties contractantes aura droit aux prestations pour per-
sonnes A charge pr6vues par la 16gislation de ladite Partie, y compris au cas oii les
membres de sa famille r6sident dans l'autre pays.

2. Les prestations pour charges de famille dont b6n6ficient les titulaires de pen-
sions servies en vertu des l6gislations des deux Parties contractantes seront A la charge
de l'organisme comp6tent sous la 16gislation duquel l'int6ress6 aura accompli la
p~riode d'assurance la plus longue.

Article 26. 1. Lorsqu'une personne ouvre droit A des prestations pour
charges de famille en vertu des l6gislations des deux Parties contractantes, sont exclu-
sivement admises les prestations dues par application de la legislation du lieu de tra-
vail du p~re.

2. Si, au courant d'une meme p~riode, un travailleur peut pr6tendre, en vertu
des 16gislations des deux Parties contractantes, A des prestations au b~n~fice du m~me
membre de sa famille, il ne lui sera vers6 que les prestations dues conform~ment A la
l6gislation du pays o6i r6side ladite personne A charge.

TITRE III. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 27. Les autorit~s comp6tentes :
a) Adopteront les accords administratifs n~cessaires aux fins de l'application du

present Accord ainsi que les dispositions voulues pour r~glementer les droits des
travailleurs frontaliers;

b) Se communiqueront tous renseignements sur les mesures adopt~es aux fins de
l'application du present Accord et s'informeront en particulier des modifications
de la legislation applicable qui seraient susceptibles de modifier son mode d'ap-
plication;

c) Pourront d6signer d'un commun accord des organismes de liaison.

Article 28. 1. Aux fins de l'application du present Accord les autorit~s des
Parties contractantes ainsi que les organismes de gestion de la s6curit& sociale se pre-
teront mutuellement assistance comme s'il s'agissait de l'application de leur propre
legislation. Cette collaboration sera gratuite.
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Lesdites autorit~s et organismes pourront 6galement, en cas de besoin, faire A la
m~me fin appel A I'intervention des representations diplomatiques et consulaires de
I'autre pays.

2. Les autorit~s comp~tentes fixeront les modalit6s du contr6le administratif et
des examens m6dicaux auxquels est soumis pour le compte des organismes de l'une
des Parties contractantes le b~n~ficiaire qui se trouve sur le territoire de l'autre Partie,
celle-ci faisant proc~der au contr6le et aux examens par l'organisme du lieu de r~si-
dence sur la demande et pour le compte de l'organisme competent.

Article 29. 1. Les exemptions ou r6ductions d'imp6ts, de contributions et de
droits accord~es par la l6gislation de l'une des Parties contractantes seront, aux fins
de I'application du present Accord, 6tendues aux ressortissants de I'autre Partie.

2. Les exemptions de droits d'enregistrement, de droits de greffe, de droits de
timbre et de taxes consulaires pr6vues dans la 16gislation de l'une des Parties contrac-
tantes pour les pieces A produire aux administrations et aux organismes de ladite
Partie seront 6tendues aux pieces correspondantes A produire, aux fins de l'applica-
tion du present Accord, aux administrations ou organismes comptents de l'autre
Partie.

Article 30. Les communications A adresser aux fins de l'application du pr6sent
Accord aux organismes, autorit~s ou juridictions de l'une des Parties contractantes
qui sont comp6tentes en matire de s~curit6 sociale seront r~dig6es dans la langue offi-
cielle de l'une desdites Parties.

Article 31. Les demandes, r~clamations et recours qui doivent tre prdsent6s
dans un d~lai d~termin6 A une autorit6 ou un organisme de l'une des deux Parties
contractantes seront considdr6s comme pr6sent~s dans le d6lai voulu s'ils parviennent
dans ledit d~lai A une autorit6 ou A un organisme homologue de I'autre Partie
contractante. En pareil ces, cette dernire autorit6 ou ce dernier organisme devra
transmettre sans retard les rclamations ou recours A l'organisme comp6tent de la
premiere Partie soit directement, soit par l'interm6diaire des autorit~s comp6tentes
ou des organismes de liaison.

Article 32. Les organismes d~biteurs de prestations en espces au titre du pr6-
sent Accord s'en lib6reront valablement dans la monnaie de leur pays conform6ment
aux accords de paiement en vigueur. Au cas ofA il serait adopt6 dans l'une ou l'autre
des Parties contractantes des dispositions en vue de soumettre A des restrictions
l'6change de devises, il y aura lieu d'adopter, par voie d'accord entre les deux gouver-
nements, les mesures voulues pour assurer, conform~ment aux dispositions du pr6-
sent Accord, le transfert des sommes dues de part et d'autre.

Article 33. 1. Tout diff~rend survenant entre les Parties contractantes au sujet
de l'interprtation ou de 'application du pr6sent Accord devra atre r6solu par voie de
n6gociations directes entre lesdites Parties.

2. Si le diff6rend ne peut etre r6solu dans un d~lai de six mois A compter de l'ou-
verture des n~gociations, il sera soumis A une commission arbitrale dont la composi-
tion est arr~tde d'un commun accord entre les Parties. La commission arbitrale devra
r~soudre le diffrend selon les principes fondamentaux du pr6sent Accord et dans son
esprit. Ses d6cisions seront obligatoires et d~finitives.
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TITRE IV. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 34. 1. Le present Accord ne portera pas atteinte aux droits acquis
avant son entree en vigueur.

2. Le present Accord ne conf~rera pas de droits pour des p~riodes ant~rieures A
la date de son entree en vigueur.

3. Toute p~riode d'assurance ou p~riode 6quivalente accomplie sous la 1gisla-
tion de l'une des Parties contractantes avant la date d'entr~e en vigueur du present
Accord sera prise en consideration pour la determination du droit aux prestations
conform~ment aux dispositions du present Accord.

4. Le present Accord ne s'appliquera pas aux droits qui auront 6 liquid6s par
l'octroi d'une indemnisation forfaitaire ou par un remboursement de cotisations.

Article 35. 1. Le pr6sent Accord est conclu pour un an. II sera ensuite recon-
duit tacitement d'ann6e en ann6e sauf A 8tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des Parties
contractantes sous pr6avis de trois mois au moins.

2. En cas de d6nonciation, tous les droits acquis sous 'effet du pr6sent Accord
en vertu de ses dispositions seront pr6serv6s.

3. L'Accord conclu entre I'Espagne et le Portugal le 20 janvier 1962 et l'Accord
compl6mentaire de mme date prendront fin A compter de la date de 1'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

4. Les accords administratifs num6ros 1 et 2 conclus aux fins de l'application
de l'accord du 20 janvier 1962 resteront en vigueur pour autant qu'ils soient adapta-
bles aux dispositions du present Accord jusqu'A la date d'approbation de 'accord
administratif qui devra etre conclu aux fins de l'application du pr6sent Accord.

Article 36. 1. Le pr6sent Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification
seront 6chang~s A Lisbonne le plus t6t possible.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui
suivra rNchange des instruments de ratification.

FAIT A Madrid, le 11 juin 1969, en deux exemplaires, l'un en espagnol et l'autre
en portugais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement espagnol : Pour le Gouvernement portugais
Le Ministre des affaires ext~rieures, L'Ambassadeur du Portugal A Madrid,

[Signal [Signi]
FERNANDO MA CASTIELLA Y MAiZ MANUEL FARRAJOTA ROCHETA

Vol. 1155, 1-18226



1980 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 179

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ADMINISTRATIF' RELATIF AUX MODALIT.S D'APPLI-
CATION DE L'ACCORD G8NI8RAL ENTRE L'ESPAGNE ET LE
PORTUGAL SUR LA SICURITt SOCIACE

En application de I'article 27 de l'Accord g~n~ral entre l'Espagne et le Portugal
relatif A la s6curit6 sociale en date du 11 juin 19692, les autorit6s administratives
espagnoles et portugaises, repr~sent6es :
Pour la Partie espagnole, par Son Excellence Monsieur Gregorio L6pez Bravo,

Ministre des affaires ext~rieures;
Pour la Partie portugaise, par Son Excellence Monsieur Rui Patricio, Ministre des

affaires ext6rieures,
Fixent d'un commun accord les modalit6s d'application ci-apr~s de l'Accord

gn~ral entre l'Espagne et le Portugal sur la s6curiti sociale.

TITRE I. APPLICATION DES ARTICLES 5 ET 6 DE L'ACCORD

Article premier. Quand les travailleurs salarids ou assimilks sont employds
dans un autre pays que celui de leur residence habituelle par l'entreprise qui les
rimunre et qu'ils continuent d'tre assujettis A la i6gislation en vigueur dans le pays
qui est celui de leur lieu de travail habituel en vertu de I'alinea a du paragraphe 2 de
I'article 5 de l'Accord g~n~ral, les organismes comp~tents du pays du lieu de travail
habituel d~livrent A chacun des intress~s un certificat attestant qu'il est assujetti , la
l6gislation dudit pays en matibre de s~curit& sociale, le certificat &tant tabli suivant
un modele qui sera mis au point par les autorits comp~tentes des deux pays.

Ledit certificat devra tre pr~sent6 le cas echeant A I'organisme competent de
I'autre pays par le repr~sentant i6gal de l'entrepreneur de ce pays au cas oi ledit
repr~sentant 16gal existe ou bien, dans la negative, par le travailleur.

Quand les travailleurs sont plusieurs quitter en mrme temps le pays de leur lieu
de travail habituel pour travailler ensemble dans I'autre pays et doivent rentrer en
mime temps dans le premier pays, il suffira d'6tablir un seul certificat pour tous les
travailleurs en question.

Article 2. Le droit de choisir pr~vu au paragraphe 2 de l'article 6 de l'Accord
gn ral devra tre exerc6 dans les trois mois compter de la date A laquelle l'interess6
commence A travailler au service de la representation diplomatique ou consulaire et
produira ses effets 5 compter de ladite date.

Pour exercer ce droit, il suflira que le travailleur adresse sa demande A
l'organisme competent du pays du lieu de travail.

I Entr en vigueur le 1er juillet 1970, conlormnment A ['article 53
2 Voir p. 167 du present volume.
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TITRE ii. DISPOSITIONS SPECIALES

Chapitre premier. MALADIE-MATERNITI ET SOINS MEDICAUX

Article 3. L'organisme competent du pays du nouveau lieu de travail auquel il
est demand6 de servir les pretations devra s'adresser A l'organisme competent de
I'autre pays en vue d'obtenir des renseignements concernant les p6riodes de cotisation
ou d'assurance du travailleur pour lequel, aux fins du versement desdites prestations,
il convient de totaliser lesdites p~riodes comme il est pr~vu A l'alinda b du paragraphe I
de l'article 8 de l'Accord g~n~ral. Il conviendra d'utiliser A cette fin le module de
formulaire approuv6 par les autorit6s comp~tentes des deux pays.

Article 4. Quand les membres de la famille du travailleur changent de r6si-
dence et s'installent sur le territoire du pays dans lequel le travailleur exerce son acti-
vit6, ils b~ndficieront des prestations m6dicales conform~ment aux dispositions de la
legislation dudit pays. Cette regle s'appliquera 6galement quand les membres de la
famille ont d~jt b6n~fici6, pour un m~me cas de maladie ou de maternitd, de presta-
tions servies par l'organisme du pays sur le territoire duquel les intdress~s r~sidaient
avant leur changement de residence. Si la legislation applicable par l'organisme com-
p6tent prvoit une dur6e maximale pour le service des prestations visdes, il sera tenu
compte de la p~riode pendant laquelle les prestations auront &6 servies avant le
changement de residence.

Article 5. Pour que les membres de la famille vis6s A l'alin~a b du paragraphe I
de l'article 9 de I'Accord g6n~ral puissent b6n6ficier des prestations m6dicales dans
leur pays de r6sidence, ils devront s'inscrire aupr~s de l'organisme du lieu de r6sidence
en pr6sentant une attestation ainsi que les autres pi~ces justificatives n~cessaires
exig~es par la l6gislation applicable dans ledit pays aux fins de i'octroi desdites presta-
tions. Si les int~ress~s b~n6ficiaient d~jA des m~mes prestations soit en raison de leur
propre activitd soit parce qu'ils sont les ayants droit d'un assur6 travaillant dans leur
pays de residence, les prestations seront A la charge de l'organisme dudit pays.

L'organisme du lieu de rdsidence, A la suite de I'inscription vis6e A l'alinea ci-
dessus, fera savoir A l'organisme competent au moyen du formulaire voulu si les
membres de la famille de l'assur6 ont ou non droit aux prestations en vertu de sa
propre legislation.

La validitd de l'inscription prend fin quand l'organisme competent le fait savoir
au moyen du formulaire correspondant A l'organisme du lieu de rdsidence des mem-
bres de la famille de l'assur6. Ladite notification produit ses effets A partir de la date
de sa reception par l'organisme du lieu de residence.

Article 6. L'organisme du pays de residence pourra A tout moment demander
A titre de verification que les membres de la famille de l'assur6 fournissent l'attesta-
tion justifiant le droit du travailleur aux prestations medicales ainsi que les pieces
prouvant que lesdits membres de la famille du travailleur sont principalement A la
charge de celui-ci, auquel cas cette dernire condition sera consid~r6e comme rem-
plie.

L'organisme du pays de residence pourra 6galement demander A tout moment A
l'organisme competent de I'autre pays des renseignements relatifs au droit du travail-
leur A bdn~ficier de ces prestations.
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Article 7. Le travailleur ou les membres de sa famille devront informer
l'organisme du pays de residence de ces derniers de tout changement de leur situation
de nature A modifier le droit des membres de la famille du travailleur A b6n6ficier des
prestations m6dicales, et l'informer en particulier de la cessation d'emploi ou de tout
changement d'emploi du travailleur ainsi que de tout changement de r6sidence ou de
domicile du travailleur ou de l'un quelconque des membres de sa famille.

Article 8. L'organisme du pays de r6sidence informera l'organisme comptent
de l'autre pays de tout changement, dans la situation du travailleur ou des membres
de sa famille, qui pourrait mettre fin A leur droit aux prestations m6dicales, notam-
ment dans les cas visas aux articles 6 et 7 du pr6sent Accord.

Article 9. Pour conserver le b~n~fice des prestations m6dicales pr~vues en cas
de maladie et de maternit6 dans le nouveau pays de r6sidence, le travailleur se trou-
vant dans le cas vis6 h l'alin~a c du paragraphe 1 de l'article 9 de l'Accord g~n6ral
devra presenter a l'organisme de son nouveau lieu de r6sidence, suivant le module
voulu, une attestation prouvant que l'organisme comptent l'autorise A conserver le
b~n~fice desdites prestations post~rieurement au changement de residence.

Ladite attestation devra en tout cas pr~ciser la dur~e maximale des prestations
medicales pr6vues dans la l6gislation du pays dont relkve l'organisme comptent.

L'organisme competent adressera copie de ladite attestation a l'organisme du
nouveau pays de r6sidence du travailleur.

Si, en cas de force majeure, l'attestation ne peut pas tre dMlivr~e avant le
changement de residence, l'organisme competent pourra, sur demande du travailleur
ou de l'organisme du nouveau lieu de residence, d~livrer l'attestation post6rieurement
au changement de residence.

Article 10. Au cas obI le travailleur qui a chang6 de r6sidence dans les condi-
tions vis~es A 'article 9 du present Accord est hospitalis6 dans le nouveau pays de
residence, l'organisme du lieu de residence informe l'organisme competent, dans un
d~lai de trois jours A compter de la date A laquelle il a eu connaissance de la cir-
constance, de la date A laquelle l'int~ress6 est entr6 A I'h6pital ou dans un autre
dtablissement medical et de la dur6e probable de l'hospitalisation.

Quand le bulletin de sortie de l'h6pital ou de l'autre 6tablissement m6dical lui est
communiqu6, l'organisme du lieu de residence informe dans le mme d6lai l'orga-
nisme comptent de la date de sortie de l'int6ress6.

Les communications vis~es ci-dessus seront 6tablies conform6ment aux modules
pr6vus A cette fin.

Article 11. L'organisme du nouveau lieu de r6sidence, soit de sa propre ini-
tiative, soit sur la demande de l'organisme competent, fera passer A l'assur6 des
examens m~dicaux pour d6terminer si les soins m6dicaux sont effectivement et r~gu-
lirement fournis, et informera imm~diatement l'organisme compdtent des rdsultats
desdits examens.

L'organisme competent ne continue d'assumer la charge des soins m~dicaux que
si ces r~gles sont dOment respect~es.

Article 12 Les dispositions des articles 9, 10 et 11 ci-dessus s'appliquent par
analogie aux membres de la famille du travailleur.
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Article 13. Pour b~n~ficier des prestations m~dicales pr~vues en cas de
maladie et de maternit6, y compris, le cas 6ch6ant, l'hospitalisation pendant un
sjour temporaire effectu6 A l'occasion de cong6s pay6s, tout travailleur se trouvant
dans la situation vise l'alin6a d du paragraphe 1 de l'article 9 de l'Accord g6n~ral
pr6sentera A l'organisme du lieu de s6jour, sur le modile pr6vu A cette fin, une attesta-
tion 6tablie par l'organisme comp6tent, si possible avant le d6but du s6jour tempo-
raire du travailleur, et justifiant du droit de celui-ci A b6n6ficier desdites prestations.

Ladite attestation indiquera en particulier la dur6e de la p6riode durant laquelle
les prestations pourront etre servies.

Si le travailleur ne pr6sente pas I'attestation vis6e ci-dessus, l'organisme du lieu
de sjour s'adresse, pour l'obtenir, A l'organisme comp6tent.

Article 14. Tout travailleur se trouvant dans le cas pr~vu A r'alin6a a du para-
graphe 2 de 'article 5 de l'Accord g6n6ral devra, pour b6n6ficier des prestations vis6es

l'alin6a a du paragraphe 1 de 'article 9 de 'Accord g~n~ral, pr6senter A l'organisme
du lieu de s6jour 'attestation pr6vue A I'article premier du pr6sent Accord.

Une fois que le travailleur a pr6sent6 le certificat vis6 A l'alin6a ci-dessus, les
conditions A remplir pour que soit reconnu le droit aux prestations sont pr~sum~es
accomplies et si l'6tat de sant6 du travailleur n6cessite des soins m6dicaux imm6diats,
y compris le cas 6ch6ant, son hospitalisation, r'organisme du lieu de s6jour est dans
l'obligation de servir lesdites prestations.

Article 15. Quand il y a hospitalisation dans le pays du lieu de s~jour du
travailleur suivant les cas pr6vus aux alin6as a et d du paragraphe 1 de l'article 9 de
'Accord g6n6ral, l'organisme du lieu de s6jour doit appliquer les r~gles pr6vues A l'ar-

ticle 10 du pr6sent Accord.

Article 16. Les dispositions des articles 13 A 15 ci-dessus seront applicables par
analogie aux membres de la famille du travailleur qui l'accompagnent pendant son
s6jour temporaire.

Article 17. Les cas d'urgence absolue au sens du paragraphe 3 de 'article 9 de
r'Accord g6n6ral seront ceux pour lesquels il sera impossible de diff~rer sans mettre
gravement en danger la vie ou la sante de l'int6ress6 l'octroi de l'une quelconque des
prestations envisag6es dans l'article en question.

Au cas o/i une proth~se ou un appareil orthop6dique se brise accidentellement
ou est accidentellement endommag6, il suffira, pour 6tablir 'urgence absolue, de
justifier la n6cessit6 de la reparation ou du remplacement dudit appareil ou de ladite
prothse.

Article 18. Pour de1ivrer l'autorisation a laquelle est subordonn6 l'octroi des
prestations vis6es au paragraphe 3 de l'article 9 de I'Accord g6n6ral, l'organisme du
lieu de s6jour la sollicitera auprs de l'organisme competent au moyen du formulaire
correspondant.

Quand les prestations mentionn6es ci-dessus ont 6 servies, en cas d'urgence
absolue, en I'absence d'autorisation de l'organisme comp6tent, l'organisme du lieu de
s6jour le lui fera savoir imm6diatement en lui adressant le formulaire voulu.

Les demandes d'autorisation et les attestations d'octroi de prestations en cas
d'urgence absolue doivent tre accompagn~es de l'expos6 d~tailI des raisons moti-
vant l'octroi des prestations et d'une indication estimative de leur cofit.

Vol. 1155.1- 18226



1980 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 183

Article 19. En application des dispositions du paragraphe 2 de l'article 10 de
l'Accord gdn~ral, les frais relatifs aux prestations m~dicales servies aux membres de
la famille du travailleur dans les cas vis~s A l'alin~a b du paragraphe 1 de l'article 9 de
l'Accord g~n~ral seront calculus au moyen d'une somme globale pour chaque annde
civile.

Pour obtenir le montant de la somme globale, il faudra multiplier le cooit moyen
annuel par famille desdites prestations par le nombre de families A prendre en
considdration; les 6lments du calcul sont les suivants :
a) Pour 6tablir le coit moyen annuel par famille il convient, pour chaque Partie

contractante, de diviser les d~penses annuelles correspondant au total des presta-
tions m~dicales servies par les organismes du pays en question A l'ensemble des
personnes A la charge des assures assujettis A la legislation du pays consid~r6 par
le nombre moyen annuel d'assur~s assujettis A ladite legislation ayant des per-
sonnes A charge pouvant pr6tendre aux prestations;

b) Le nombre de familles et de mois pour lesquels le montant de la somme globale
sera di fera l'objet d'une liquidation d~taill~e. Pour dtablir le nombre de mois
pendant lesquels le droit A prestations a &6 reconnu aux personnes A la charge du
travailleur, la p~riode A considdrer commencera avec le mois pendant lequel l'ins-
cription desdites personnes A charge aura &6 enregistr~e, quelle que soit la date
de l'inscription, suivant l'indication port6e sur le formulaire visd au deuxi~me
alin~a de l'article 5 du present Accord; sera consid~r6 comme le dernier mois de
la p~riode A prendre en compte le mois pr6c~dant celui de la reception du formu-
laire vis6 au troisi~me alinda du m~me article 5, ou bien le mois de d6cembre de
l'ann6e en cours si le travailleur continue d'8tre assur6. La pr6sente liquidation
annuelle est adressee, par l'entremise des bureaux de liaison, A l'organisme com-
petent dans les six mois suivant l'exercice qu'elle concerne.

Article 20. Les prestations m6dicales servies aux personnes vis6es aux articles 9,
12, 13, 14, 16 et 22 du pr6sent Accord seront rembours6es tous les semestres par
l'organisme comptent A l'organisme qui les a servies sur la pr6sentation d'un formu-
laire individuel relatif aux d6penses engagdes dont le module sera 6tabli d'un commun
accord.

Toutefois, les frais relatifs aux produits pharmaceutiques pourront etre dvalu6s
sous la forme d'une somme globale; les modalit6s du calcul dudit montant global
seront fix6es d'un commun accord.

Article 21. Les d6penses resultant des examens m6dicaux pratiqu6s par
l'organisme du lieu de sdjour sur la demande de l'organisme competent seront A la
charge de celui-ci.

Le montant de ces d~penses sera calculM par l'organisme cr~diteur suivant ses
propres tarifs et sera rembours6 par l'organisme d6biteur par 'entremise des orga-
nismes de liaison sur pr6sentation d'un d6compte individuel 6tabli suivant le module
qui sera pr6vu A cette fin.

Toutefois, les autorit6s comp~tentes pourront pr~voir d'un commun accord
d'autres modalit~s de paiement et d6cider notamment que les remboursements seront
effectu6s suivant une formule forfaitaire.

Article 22. Aux fins des prestations m~dicales servies pendant la p6riode d'in-
capacit6 de travail temporaire et d'invalidit6 temporaire ou permanente en cas d'acci-
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dent du travail et de maladie professionnelle, les dispositions des articles 9 A 15 et 17
et 18 du present Accord s'appliquent par analogie.

Chapitre H1. INVALIDITE, VIEILLESSE, DtCtS ET SURVIVANTS

Article 23. Pour bdn~ficier des prestations pr~vues aux chapitres II, III et IV
du titre II de l'Accord g~n~ral, le travailleur ou ses survivants ou, quand ces derniers
sont mineurs ou incapables, leurs repr6sentants lgaux, doivent adresser une
demande A rorganisme competent du pays oii ils r6sident suivant les modalit6s fixdes
par la legislation dudit pays.

Quand le travailleur ou le survivant qui ne rdside pas en Espagne ni au Portugal
sollicite une prestation en vertu des dispositions des chapitres II, III et IV du titre II
de l'Accord g6n6ral, il doit adresser sa demande A l'organisme competent du pays
sous la 1dgislation duquel le travailleur a 6td assur6 en dernier lieu.

Chacune des circonstances qui constituent le fondement de la prestation devra
8tre justifi6e par l'auteur de la demande au moyen des pi ces voulues, le requ~rant
pr~cisant tout particulirement quels sont les organismes des deux pays auprs des-
quels le travailleur a 6td assur6.

Article 24. Les d6lais impartis A la pr6sentation des demandes de prestations
seront ceux qui sont fixes pour chacune des prestations par la legislation du pays ou
des pays qui doivent les servir.

Article 25. Pour instruire, conform6ment aux dispositions des articles pr6-
c~dents, les demandes pr6sent6es, l'organisme du lieu de r6sidence utilisera le formu-
laire dtabli A cet effet, lequel doit en particulier donner l'tat r6capitulatif des p~riodes
d'assurance et priodes 6quivalentes accomplies par l'assur6 en vertu des legislations
auxquelles il a 6 assujetti.

L'exactitude des renseignements communiques par l'auteur de la demande devra
Etre attest6e au moyen des pieces officielles jointes A la demande ou d'un certificat
dmanant de l'organisme comptent du pays int~ress6. La remise du formulaire visd
dans le pr6sent article A l'organisme comp6tent de l'autre pays remplace 'envoi des
pieces justificatives.

Article 26. L'organisme du lieu de r6sidence indiquera sur le formulaire vis6 A
l'article pr6c6dent les pdriodes d'assurance et les p6riodes 6quivalentes accomplies
dans le cadre de sa propre 16gislation et adressera par l'entremise de l'organisme de
liaison deux exemplaires dudit formulaire A l'organisme compdtent de l'autre pays.

L'organisme comp6tent de l'autre pays d6cidera dans quelle mesure la demande
le concerne et renverra par la m~me voie A l'organisme du lieu de rdsidence un exem-
plaire du formulaire sur lequel, outre les pdriodes d'assurance et pdriodes 6quiva-
lentes accomplies sous sa propre legislation, il indiquera le montant des prestations
auxquelles l'int~ressd aurait droit par application des dispositions de l'article 15 de
l'Accord g6n~ral.

Avant de d6terminer, ds lors que l'existence du droit est 6tablie, le montant de
la prestation conform~ment aux normes en vigueur dans le pays de l'organisme du
lieu de rdsidence et pour dviter dans la mesure du possible le prdjudice que le bdndfi-
ciaire pourrait subir du fait d'un retard dans l'instruction du dossier, l'organisme
compdtent peut accorder A l'intressd un acompte r6cuperable, calculM en fonction du
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montant de la prestation qui devra lui 8tre versde conform~ment bk la legislation
nationale applicable par ledit organisme.

Article 27. Aux fins de d6terminer le droit aux prestations dans les cas pr6vus
Sl'alinda b du paragraphe 1 de l'article 15 de l'Accord gdn~ral, chaque organisme

compdtent ajoutera aux pdriodes d'assurance et pdriodes 6quivalentes couvertes dans
son propre pays les pdriodes accomplies sous le r6gime de l'autre pays sous r6serve
qu'elles ne coincident pas, conform6ment aux normes ci-apr~s :
a) Quand une p~riode d'assurance accomplie au titre de l'assurance obligatoire en

vertu de la legislation de l'un des pays coincide avec une p6riode d'assurance
volontaire couverte en vertu de la lgislation de rautre pays, seule est prise en
considdration la premi&e p6riode;

b) Quand une p6riode d'assurance accomplie en vertu de la 16gislation de F'un des
pays coincide avec une p6riode dquivalente en vertu de la 1dgislation de rautre
pays, seule est prise en consid6ration la premiere pdriode;

c) Quand la lgislation des deux pays prend en consideration en m~me temps une
m~me p6riode 6quivalente, seule est prise en compte la pdriode A consid6rer au
regard de l'organisme comptent du pays sous la lgislation duquel 'assur6 a dt6
affili6 en permanence A titre obligatoire en dernier lieu avant ladite pdriode;
quand 'assur6 n'a W assujetti A titre obligatoire au regard de la l6gislation
d'aucun des deux pays ant~rieurement A ladite pdriode assimilde, celle-ci sera
prise en compte par l'organisme comp6tent du pays sous la 16gislation duquel
l'assur6 aura &6 affili6 A titre obligatoire, pour la premiere fois, post~rieurement
b la p6riode 6quivalente.

Article 28. L'organisme comp&ent de chacun des deux pays proc~dera au
calcul de la prestation qui est A sa charge en portant les renseignements voulus sur le
formulaire, dans le cas oi la prestation est d~termin6e conform6ment aux disposi-
tions de 'alin6a b du paragraphe 1 de 'article 15 de 'Accord g~n6ral, comme si le
calcul se faisait exclusivement par application de sa propre legislation.

Article 29. L'organisme competent de chacun des deux pays informera le
b6n6ficiaire par l'interm6diaire de l'organisme de liaison de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle le dossier a 6t6 instruit de la r6ponse faite par lui A la demande
et tendant soit A accorder la prestation soit A la refuser, en l'informant dans l'un et
r'autre cas du recours que l'intress6 peut former pour contester la r6ponse ainsi que
du dMlai dans lequel le recours doit Etre form6 et de l'organe juridictionnel qui doit en
Etre saisi. De plus, chaque organisme competent envoie & l'organisme competent de
rautre pays copie de ladite notification en l'informant en outre du lieu de rdsidence du
b6n6ficiaire oii la notification a 6td adress~e.

Article 30. Les prestations dues par les organismes de l'un des deux pays aux
titulaires r6sidant dans l'autre pays seront pay6es directement et suivant les 6chdances
pr~vues par la 16gislation respective.

L'organisme comp&ent versera les prestations 6conomiques par mandat-
poste international ou par virement bancaire, en avisant l'organisme du lieu de
rdsidence du versement ou du virement du premier paiement. Toutefois, lesdites
prestations pourront atre versdes par l'organisme du lieu de residence pour le compte
de l'organisme competent sous reserve que ce dernier donne son accord. En pareil
cas, l'organisme compkent communiquera, par rentremise des organismes de liaison
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respectifs, A l'organisme du lieu de rdsidence, le montant des prestations et les dates
auxquelles elles doivent etre pay6es ainsi que les autres d6tails de la proc6dure que
fixeront d'un commun accord les organismes de liaison des deux pays.

Article 31. Les ressortissants espagnols qui r6sident dans un Etat tiers et qui
exercent leurs droits A prestations conform~ment A la 1dgislation du Portugal b
'exclusion de toute autre, doivent adresser leur demande accompagn6e de la

documentation voulue A l'organisme comp6tent portugais conform~ment A la lgisla-
tion du Portugal.

Les demandes pr6sent6es A un organisme espagnol seront transmises par celui-ci
A l'organisme comp6tent portugais par l'entremise des organismes de liaison.

L'organisme competent portugais versera les prestations A sa charge conform&-
ment aux dispositions en vigueur pour les paiements dans le pays tiers.

Article 32. Les ressortissants portugais qui r6sident dans un Etat tiers et exer-
cent leurs droits A prestations conform6ment A la legislation espagnole r l'exclusion
de toute autre doivent adresser leur demande accompagnde de la documentation vou-
lue A l'organisme comp6tent espagnol conform6ment A la 16gislation de 'Espagne.

Les demandes pr6sent6es A un organisme portugais seront transmises par celui-ci
A l'organisme competent espagnol par 'entremise des organismes de liaison. L'orga-
nisme comp6tent espagnol versera les prestations A sa charge conform6ment aux dis-
positions en vigueur pour les paiements dans le pays tiers.

Article 33. Quand une assurance d~c~s ou une indemnit6 A la charge de l'orga-
nisme comp6tent du pays dans lequel l'intdressd se trouvait affili6 au moment oi s'est
produite la circonstance ouvrant droit A la prestation doit &re vers6e h des b~n~fi-
ciaires qui r6sident dans l'autre pays, l'organisme du lieu de r6sidence doit au pr6a-
lable aviser les b6ndficiaires de ce versement. Cette formalit6 accomplie, l'organisme
compdtent verse la somme voulue A son titulaire par mandat-poste international ou
bien l'adresse k l'organisme de son lieu de r6sidence qui la versera aux int6ress6s.

Article 34. Aux fins de l'instruction des demandes de prestations dans les cas
vis6s aux articles 11, 12 et 13 de l'Accord gdn~ral, il convient d'appliquer par analogie
les dispositions 6nonc6es aux articles 23 A 33 du pr6sent Accord.

Article 35. Quand un organisme de l'un des deux pays sert une pension pour le
compte de l'organisme competent de l'autre pays et qu'il est port6 h sa connaissance
que le titulaire de la prestation est d6cdd6 ou qu'une autre circonstance met fin au
versement de la pension ou en entraine la suspension, l'organisme en question s'abs-
tient d~s lors d'effectuer le paiement et informe l'organisme compdtent de l'autre pays
afin que celui-ci prenne les mesures pr6vues en pareil cas.

Chapitre III. ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 36. La demande bt presenter pour b6n6ficier des prestations pr6vues en
cas d'accident du travail ou de maladie professionnelle devra 8tre dtablie conformd-
ment A la 16gislation en vigueur au lieu ofi s'est produit l'accident du travail ou bien oil
s'est manifest~e la maladie professionnelle et devra Etre adress6e directement A
l'organisme comp6tent sur le formulaire mis au point A cet effet par les autorit6s com-
ptentes.
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Si le requ~rant se trouve dans un Etat tiers, les r~gles 6nonc~es aux articles 31 et
32 du pr6sent Accord s'appliquent par analogie.

Article 37. Les dispositions de l'article pr6c6dent s'appliquent 6galement aux
demandes par lesquelles un b6n~ficiaire veut obtenir la reprise du versement d'une
rente d6j liquid6e par les organismes comp6tents de l'un des deux pays quand il
transf~re sa residence dans l'autre pays.

Article 38. Les prestations 6conomiques dues par un organisme de l'un des
deux pays A des b6n6ficiaires qui se trouvent dans l'autre pays seront vers6es soit
directement soit par l'interm6diaire de l'organisme du lieu de r6sidence. Les disposi-
tions de 'article 30 du pr6sent Accord sont applicables par analogie.

Les rigles 6nonc~es dans le pr6sent Accord relativement aux prestations
m6dicales en cas de maladie seront 6galement applicables A l'octroi de prestations
m6dicales en cas d'accident du travail ou de maladie professionnelle, sous rdserve des
dispositions de l'article 21 de 'Accord g6n~ral.

Article 39. Aux fins de la fourniture, de la r6paration ou du remplacement des
appareils de prothise dans les cas prdvus au paragraphe 3 de l'article 9 et au para-
graphe 4 de l'article 20 de l'Accord gdn6ral, l'int6ress6 devra pr6senter sa demande
directement h l'organisme comptent.

L'organisme du lieu de r6sidence, sur la demande du travailleur lui-m~me ou de
l'organisme comp6tent, communiquera A ce dernier le r6sultat des v6rifications faites
au sujet de la n6cessit6 de la pose, de la r6paration ou du remplacement des appareils
visds A l'alin6a pr6c6dent.

Article 40. Aux fins de 'application des articles 19, 20 et 21 de l'Accord
g6n6ral, les organismes compkents espagnols et portugais s'adresseront, sur la
demande de la Partie int~ress~e, copie de toutes les pices qui pourraient avoir des in-
cidences sur les suites donner aux cas d'accident du travail ou de maladie profes-
sionnelle.

Sur la demande de l'organisme competent, l'organisme du pays de residence
placera sous observation les b6n6ficiaires des prestations dues en cas d'accident du
travail ou de maladie professionnelle qui r6sident ou qui se trouvent sur son propre
territoire, dans les conditions pr6vues par sa propre 16gislation et sans pr6judice des
verifications auxquelles l'organisme comp6tent peut proc6der directement.

Les d6penses aff6rentes aux examens m6dicaux sp6ciaux ou encourues pendant
les p~riodes d'observation dans des 6tablissements m6dicaux ainsi que les frais de
d6placement des b6n6ficiaires de rente lorsqu'ils ont h subir un examen m6dical
seront rembours6es par l'organisme comp6tent sur pr6sentation prdalable d'une fac-
ture d6taill6e 6tablie conform6ment aux tarifs de l'organisme qui a proc6d6 b l'exa-
men.

Article 41. Aux fins de l'instruction des demandes de prestations dans les cas
vis6s A l'article 19 de l'Accord g6n6ral, les dispositions 6nonc~es aux articles 24 et 25
du pr6sent Accord s'appliquent par analogie.

Chapitre IV. CH6MAGE

Article 42. Pour conserver dans son nouveau pays de r6sidence le droit aux
prestations acquis dans le cadre de la 16gislation du pays de son dernier emploi, le
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travailleur au ch~mage vis6 A l'article 22 de l'Accord g~n~ral devra presenter A l'orga-
nisme de son nouveau lieu de r6sidence une attestation par laquelle l'organisme com-
ptent l'autorise A conserver ledit droit post6rieurement A son changement de
residence.

L'organisme competent indiquera express6ment dans ladite attestation le mon-
tant de la prestation due en vertu de la lgislation du pays competent et la durde maxi-
male de la pdriode pendant laquelle le droit aux prestations pourra etre conserv6.
L'organisme indiquera 6galement s'il existe un droit A prestations pour personnes A
charge et un droit A assistance m6dicale, auquel cas l'attestation devra comporter les
renseignements relatifs aux membres de la famille b~ndficiaires des prestations indi-
qu6es.

L'attestation devra 8tre ddlivr6e si possible avant le changement de residence. Si
le travailleur au ch~mage ne pr~sente pas l'attestation, l'organisme du nouveau lieu
de residence demandera A l'organisme competent de l'tablir et de la lui adresser.

Article 43. L'organisme du nouveau lieu de residence servira les prestations de
ch6mage en tenant compte, en ce qui concerne leur dur~e et leur montant, des indica-
tions fournies par l'organisme compkent dans 'attestation vis6e A l'article pr6c6dent.

Au cas oii se produit un fait quelconque de nature A entrainer la suspension des
prestations de ch~mage, l'organisme du nouveau lieu de r6sidence en informe imm&
diatement l'organisme comptent afin que celui-ci prenne les mesures voulues et sus-
pend le versement des prestations jusqu'au moment ofi il a connaissance des mesures
adopt~es par l'organisme comptent.

Article 44. L'organisme du nouveau lieu de r6sidence qui a vers6 les presta-
tions en application de l'article 22 de 'Accord gdneral r6clamera les montants qui doi-
vent lui etre remboursds par l'organisme comp6tent au moyen du formulaire 6tabli
d'un commun accord par les organismes de liaison.

Les formulaires seront remis A l'organisme comptent par l'entremise de 'orga-
nisme de liaison lorsque le droit A bdn~ficier de prestations d6coulant de la situation
de chfmage prend fin. L'organisme comp6tent versera le montant A rembourser par
l'intermddiaire de l'organisme de liaison dans un d6lai de trois mois A compter de la
r6ception des formulaires. Les organismes de liaison pourront fixer les details de la
procedure de liquidation.

Chapitre V. PRESTATIONS POUR PERSONNES A CHARGE

Article 45. Le travailleur qui, par application de 'article 23 de l'Accord
g~n~ral, fait valoir son droit A des prestations pour personnes A charge dans l'un des
deux pays au profit de b~n~ficiaires qui resident sur le territoire de l'autre pays devra
sur un formulaire pr~vu A cet effet presenter directement ou par l'entremise de son
chef d'entreprise A l'organisme competent de son lieu de travail une demande assortie
des renseignements voulus le concernant lui-meme ainsi que les membres de sa
famille. La demande devra etre accompagn~e d'un certificat ou document analogue
relatif A sa situation de famille d~livr6 par l'autorit6 civile compdtente du lieu de
residence des b~ndficiaires qui sont A la charge du travailleur.

S'il se produit des modifications dans la situation de famille du travailleur, l'ap-
plication des dispositions de l'alin~a precedent est modifi~e en consequence.

Quand il ne se produit aucune modification dans la situation de famille du tra-
vailleur, l'attestation sera valable pendant un an A compter de la date de la demande
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de prestations. I1 sera proc~d6 r~gulirement au renouvellement de l'attestation dans
le mois qui suit chaque ann6e de s6jour accomplie par le travailleur dans 'autre pays.

Les prestations pour charges de famille seront vers6es directement au travailleur
ou A la personne que celui-ci d6signera A l'ch6ance de chaque mensualit6, par
l'organisme comptent, et conform6ment 6 la 16gislation applicable par celui-ci.

Article 46. Aux fins du versement des prestations pour personnes A charge aux
travailleurs b6n~ficiaires de prestations de ch~mage et aux titulaires de pensions ou
de rentes, dans les cas vis6s aux articles 24 et 25 de 'Accord g6n6ral, respectivement,
les dispositions pr~vues r Particle precedent s'appliquent mutatis mutandis.

TITRE III. DISPOSITIONS DIVERSES ET FINALES

Article 47. Aux fins de 'application de l'Accord g6ngral et du pr6sent Accord
les organismes comp~tents des deux pays prendront en consid6ration les p~riodes
d'assurance et les pgriodes 6quivalentes ainsi que, si besoin est, les p6riodes de travail
accomplies ant6rieurement A l'entr6e en vigueur de 'Accord gdn6ral comme si celui-ci
avait W en vigueur pendant qu'6taient accomplies lesdites p~riodes.

Article 48. Tous les transferts de fonds entre les deux pays qui sont motives
par l'application de 'Accord g6n6ral et du pr6sent Accord seront effectu6s conform6-
ment aux accords de paiement en vigueur entre 'Espagne et le Portugal A la date du
transfert de fonds.

Article 49. Toutes les prestations 6conomiques prgvues dans 'Accord g~ngral
seront vers6es aux b6n6ficiaires sans d6duction de frais administratifs, postaux ni
bancaires.

Article 50. Les organismes comptents sont les suivants
A. En Espagne :

a) Aux fins des soins mgdicaux et des prestations 6conomiques servies en cas
d'incapacit6 du travail provisoire et d'invalidit6 provisoire due t une maladie
courante ou A un accident qui n'est pas un accident du travail et aux fins des
prestations de protection de la famille et de ch6mage; aux fins, par ailleurs,
des diverses situations et des divers risques couverts par les regimes spgciaux
qui s'6tendent aux travailleurs agricoles et aux employ6s de maison, l'Insti-
tuto Nacional de Previsi6n.

b) Aux fins de la protection des gens de mer, l'Instituto Social de la Marina.
c) Aux fins des situations cr6es par les accidents du travail et les maladies pro-

fessionnelles aux fins de l'invalidit6 permanente, de 'assurance d6c~s et sur-
vivants, de 'assurance vieillesse, de 'assistance sociale; aux fins, par ailleurs
de la protection des travailleurs membres des mutualitgs des travailleurs
autonomes, de l'industrie, des services et des activit6s directes au b6n6fice de
la consommation, les diverses mutualit6s du travail par l'interm6diaire du
Servicio de Mutualidades Laborales.

B. Au Portugal:
a) Pour les assurances maladie et maternit6 et pour les allocations familiales: la

Caixa Sindical de Previd~ncia, la Caixa de Reforma ou de Previdencia, ou la
Caixa de Previd~ncia e Abono de Familia, laquelle assure le service des
prestations.
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b) Aux fins des assurances invaliditY, vieillesse et dc~s : la Caixa Nacional de
Pens6es pour les b6n6ficiaires inscrits dans les caisses de pr~voyance et d'al-
locations familiales; dans les autres cas, la Caixa Sindical de Previd~ncia, la
Caixa de Reforma ou de Previd~ncia ou la Caixa de Pens6es, laquelle assure
le service des prestations.

c) Pour l'assurance accidents du travail et maladies professionnelles : ia Caixa
Nacional de Seguros de Doenqas Profissionais ou l'organisme assureur
aupr~s duquel est assur~e l'entreprise A laquelle le travailleur fournit ses
services.

Aux fins de l'application de l'Accord g6n~ral, l'organisme de liaison d~sign6 est:
- En Espagne : l'Instituto Nacional de Previsi6n.
- Au Portugal : la Caixa Central de Seguranqa Social dos Trabalhadores

Migrantes.
Les autorit~s comp~tentes des deux pays peuvent d6signer d'autres organismes

de liaison.

Article 51. L'organisme de liaison de chacun des deux pays informera l'orga-
nisme de liaison de l'autre pays A la fin de chaque annde de la nature et du montant
total des prestations qui auront 6 servies directement, en vertu de l'Accord gdndral,
aux b6n6ficiaires r~sidant dans l'autre pays.

Article 52. Les modules de formulaires n6cessaires b l'ex6cution du pr6sent
Accord seront 6tablis par les autorit6s comp6tentes de l'un et l'autre pays.

Les m~mes autorit6s pourront d6l guer leurs pouvoirs A cet effet aux organismes
de liaison respectifs.

Ces organismes pourront en outre adopter des instructions aux fins d'informer
les intress6s de leurs droits et des normes A respecter pour pouvoir exercer lesdits
droits.

Article 53. Le pr6sent Accord entrera en vigueur en m~me temps que l'Accord
g~n~ral et pour la m~me dur6e.

A son entree en vigueur les accords administratifs n0 s I et 2 conclus aux fins de
l'application de l'Accord gdn6ral du 20 janvier 1962 prendront fin.

FAIT A Madrid le 22 mai 1970, en deux exemplaires, l'un en espagnol et l'autre en
portugais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Etat espagnol : Pour l'Etat portugais
Le Ministre des affaires ext6rieures, Le Ministre des affaires extdrieures,

[Signe] [Signel

GREGORIO L6PEZ BRAVO Rui PATRiCIO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ADDITIONNEL ! JOINT A L'ACCORD GtNtRAL ENTRE
L'ESPAGNE ET LE PORTUGAL SUR LA StCURITt SOCIALE EN
DATE DU 11 JUIN 1969

Le Chef de I'Etat espagnol et le President de la R~publique portugaise,
Ont d~cidd de prdciser le sens du principe 6noncd au paragraphe 2 de l'article 16

de l'Accord g6n~ral entre l'Espagne et le Portugal relatif A la s6curit6 sociale qui a &6
sign6 A Madrid le 11 juin 19692 et ont A cet effet d6sign6 comme plnipotentiaires :
Pour le Chef de l'Etat espagnol, Son Excellence Monsieur Gregorio L6pez Bravo,

Ministre des affaires ext6rieures;
Pour le Pr6sident de la R6publique portugaise, Son Excellence Monsieur Rui

Patricio, Ministre des affaires ext6rieures,
lesquels sont convenus des dispositions ci-apr~s

Article premier. 1. Les p6riodes d'assurance accomplies dans des pays tiers
par les ressortissants de l'une des Parties contractantes seront prises en considdration
et totalis6es aux fins de l'ouverture du droit aux prestations d'invalidit6, d~c~s et sur-
vivants et du calcul desdites prestations.

2. Aux fins de l'application de la r~gle ci-dessus, les organismes comp6tents des
deux Parties contractantes appliqueront les dispositions des articles 11 t 16 de
l'Accord g~n~ral hispano-portugais sur la s6curit6 sociale sous rdserve des disposi-
tions du present Accord.

Article 2. 1. Aux fins de d6terminer la prestation A sa charge et sous rdserve
qu'il d6coule des conventions bilat~rales conclues avec des pays tiers que la prestation
demand~e doit 8tre d6terminde suivant une et une seule des lgislations des Etats par-
ties auxdites conventions, l'organisme competent de la Partie contractante dont le
requ6rant est ressortissant prendra comme p6riodes 6quivalentes aux siennes propres
les p~riodes d'assurance ou 6quivalentes accomplies par l'intdress6 dans lesdits pays
tiers en les ajoutant aux fins du calcul de la prestation th6orique aux pdriodes que
l'int6ress6 a accomplies dans l'autre Etat contractant Partie au present Accord.

La prestation ainsi obtenue sera accordde par ledit organisme comptent pour la
partie qui correspond au rapport entre les pdriodes de cotisation et p6riodes
6quivalentes accomplies par le requdrant exclusivement sur le territoire de l'Etat dont
il est ressortissant d'une part, et de l'autre la somme des p6riodes portdes A son cr6dit
sous les 16gislations des deux Parties contractantes, y compris, au nombre de ces der-
nitres, les p6riodes 6quivalentes A des p~riodes proprement dites au sens de l'alin~a
pr6c6dent.

2. L'organisme competent de l'autre Partie contractante, toutefois, deter-
minera les prestations A sa charge proportionnellement A ses propres p~riodes de
cotisation ou p6riodes 6quivalentes et A celles que l'assur6 a accomplies exclusivement

I Entrd en vigueur le 7 mai 1973 par I'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Madrid, avec effet
rttroactif au 1er juillet 1970, conformtment & I'article 4.

2 Voir p. 167 du present volume.
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dans l'Etat dont il est ressortissant, sans comptabiliser au nombre de ces dernires les
pdriodes dquivalentes en vertu de la norme 6noncde ci-dessus.

Article 3. L'application des r~gles 6noncdes dans le present Accord, pour ce
qui concerne chacune des Parties contractantes, sera subordonnde A r'adoption par
ladite Partie de r~gles similaires convenues avec les pays tiers vis~s dans le pr6sent
Accord.

Article 4. Le pr6sent Accord sera ratifi6 et entrera en vigueur A la meme date
que r'Accord g6n6ral sur la s~curit6 sociale du 11 juin 1969, et prendra fin 6galement A
la meme date que I'Accord gdn6ral.

FAIT A Madrid le 22 mai 1970 en deux exemplaires, l'un en espagnol, l'autre en
portugais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour 'Espagne : Pour le Portugal
Le Ministre des affaires Le Ministre des affaires

ext6rieures, ext6rieures,

[Signj] [Signe]

GREGORIO L6PEZ BRAVO Rui PATRiCIO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ADMINISTRATIF SUR LE REGIME DE StCURITt
SOCIALE APPLICABLE AUX TRAVAILLEURS FRONTALIERS

Conformment aux dispositions de l'alin~a a de l'article 27 de l'Accord hispano-
portugais sur la s~curit6 sociale en date du I I juillet 1969', les autorit~s comp~tentes
espagnoles et portugaises repr~sent~es :
Pour la partie espagnole, par Son Excellence Monsieur Gregorio L6pez Bravo de

Castro, Ministre des affaires extdrieures,

Pour la partie portugaise, par Son Excellence Monsieur Rui Patricio, Ministre des
affaires ext~rieures,
Sont convenues que l'application de l'Accord sur la s~curit6 sociale aux travail-

leurs frontaliers des deux pays serait subordonn~e aux dispositions ci-dessous

TITRE I. DISPOSITIONS GtNERALES

Article premier. Aux fins exclusives de l'application de l'Accord hispano-
portugais relatif A la sdcurit6 sociale, seront consid~r~s comme travailleurs frontaliers
les ressortissants espagnols et portugais qui, tout en conservant leur residence dans la
zone frontali~re de l'un des deux pays oi ils reviennent tous les jours, se transportent
pour travailler A titre de salaries dans la zone fronti~re de l'autre pays.

Article 2. Aux fins du present Accord, il est d~fini de part et d'autre de la fron-
tire hispano-portugaise des zones frontali~res d'une profondeur de 20 kilomrtres.
Toutefois, les autorit~s comptentes pourront d'un commun accord declarer que
relkvent de la zone frontitre les travailleurs domicili~s ou travaillant dans certaines
localit~s dtermin~es tt proximit6 de la frontire.

Article 3. La qualit6 de travailleur frontalier est attest~e
a) Par une carte de circulation frontalire qui est d~livr~e, renouvel~e ou prorogue

gratuitement :
- En Espagne: par le Gouvernement civil de la province dans laquelle est situ6

le lieu de residence du travailleur;
- Au Portugal : par la Direccdo Geral de Seguran~a;

b) Par l'enregistrement du travailleur :
- En Espagne : sur le registro de contrataciones (registre de l'embauche) que

doivent tenir les d6l gations provinciales du travail;
- Au Portugal : aupr~s des divisions r6gionales du Servigo Nacional de

Emprego.

Article 4. Les autorit6s comp6tentes 6tabliront d'un commun accord les
normes A suivre pour l'tablissement des pi~ces A d6livrer aux travailleurs frontaliers

1 Entr6 en vigueur le ler septembre 1971, soit le premier jour du deuxieme mois suivant la date de signature, confor-
m~ment 'arnicle 35.

2 Voir p. 167 du present volume.
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suivant les dispositions de l'article precedent du present Accord, lesdites normes de-
vant 8tre notifi~es par 6change de notes entre les deux gouvernements.

Article 5. 1. Sous reserve des dispositions du present Accord administratif,
les travailleurs frontaliers seront assujettis aux dispositions de l'Accord gdn~ral entre
l'Espagne et le Portugal sur la s~curit6 sociale.

2. Aux fins du present Accord, seront consid~r~s comme organismes comp&-
tents, en sus des organismes d~finis A l'alin6afde I'article premier de 'Accord g~n6-
ral, les organismes aupr~s desquels le travailleur aurait droit A prestations s'il exergait
son activit6 sur le territoire de la Partie contractante sur lequel il reside.

TITRE II. MALADIE-MATERNITt

Chapitre premier. DISPOSITIONS COMMUNES

Article 6. 1. Les prestations m~dicales pr~vues en cas de maladie courante,
de maternit6 ou d'accident non consid~r6 comme un accident du travail seront servies
au travailleur frontalier soit dans le pays du lieu de travail, soit dans le pays de r6si-
dence.

2. Quand le service des prestations m~dicales est assur6 dans le pays du lieu de
travail, elles seront servies par l'organisme d'affiliation du travailleur dans les condi-
tions pr~vues par la legislation applicable dans ledit pays.

3. Quand les prestations m~dicales sont assur~es dans le pays de residence,
elles seront servies par l'organisme competent dudit lieu de residence, conform~ment
A la legislation appliqu~e par ledit organisme et pour le compte de l'organisme d'affi-
liation du travailleur.

4. Les prestations m~dicales pr~vues en cas de maternit6 seront servies dans
tous les cas conform6ment A la legislation applicable par l'organisme competent du
pays dans lequel l'accouchement a lieu.

Article 7. Les prestations dconomiques pr~vues en cas de maladie et de mater-
nit6 seront vers~es au travailleur frontalier par rorganisme competent du pays d'em-
ploi suivant les modalit~s de sa legislation.

Article 8. Les dispositions de l'article 6 s'appliqueront par analogie aux mem-
bres de la famille du travailleur frontalier A condition qu'ils n'aient pas droit A des
prestations m~dicales suivant la legislation de leur pays de residence.

Chapitre 2. DISPOSITIONS PARTICULIERES APPLICABLES AUX TRAVAILLEURS
FRONTALIERS RtSIDANT AU PORTUGAL ET TRAVAILLANT EN ESPAGNE

Article 9. Les travailleurs frontaliers r~sidant au Portugal qui travaillent en
Espagne s'inscriront aupr~s de l'organisme competent portugais en attestant de leur
qualit6 de frontaliers par la presentation du justificatif vis6 A l'alin~a b de l'article 3 du
present Accord.

Article 10. 1. Aux fins de b~n~ficier des prestations m~dicales en application
du paragraphe 3 de l'article 6 du present Accord, les int6ress~s s'adresseront A
l'organisme portugais vis6 A l'article pr6c~dent sous r6serve qu'ils remplissent les
conditions exig6es par.la 16gislation espagnole pour l'ouverture du droit auxdites
prestations.
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2. A cet effet, le travailleur frontalier devra obtenir une attestation 6tablie par
l'organisme espagnol comp6tent sur le formulaire pr~vu qu'il remettra A l'organisme
portugais du lieu de r6sidence. Cette attestation sera renouvelable tous les trois mois.

Article 11. Aux fins d'obtenir le b6n6fice des prestations m~dicales en cas de
maternit6, si l'accouchement a lieu dans le pays de r6sidence du travailleur, l'int6ress6
demandera a l'organisme espagnol de lui dM1ivrer un certificat tabli suivant le formu-
laire module et attestant qu'il remplit les conditions d'ouverture du droit qui sont
fix6es par la legislation espagnole et, sur pr6sentation dudit certificat, les prestations
seront servies par l'organisme portugais.

Article 12. 1. S'agissant des soins m6dicaux pr6vus en cas de maladie ou de
maternit6 qui sont assur6s au Portugal, si l'tat du malade r6clame son hospitalisa-
tion, l'organisme portugais devra indiquer sans retard A l'organisme espagnol la date
de son entr6e dans l'tablissement m6dical et la date de sa sortie.

2. Quand un travailleur est autoris6 A retourner au travail, l'organisme portu-
gais adresse 6 l'organisme espagnol une attestation 6tablissant que la pdriode d'inca-
pacit6 de travail a pris fin.

Article 13. Au cas oii le travailleur frontalier ou bien les membres de sa
famille demandent A b6n6ficier de prestations en Espagne, ils doivent fournir A l'or-
ganisme comptent espagnol les pieces exig6es par la 16gislation espagnole et le justifi-
catif de leur inscription aupr~s de l'organisme portugais.

Article 14. Quand l'organisme comp6tent espagnol estime utile de proc6der A
un contr6le m6dical ou administratif, celui-ci est effectu& sur sa demande par l'orga-
nisme assureur portugais.

Chapitre 3. DISPOSITIONS PARTICULIERES APPLICABLES AUX TRAVAILLEURS
FRONTALIERS RESIDANT EN ESPAGNE ET TRAVAILLANT AU PORTUGAL

Article 15. Les travailleurs frontaliers r6sidant en Espagne qui travaillent au
Portugal s'inscriront aupr~s de l'organisme comp6tent espagnol en attestant de leur
qualit6 de frontaliers par la pr6sentation du justificatif vis6 t l'alin6a b de l'article 3 du
pr6sent Accord.

Article 16. 1. Aux fins de b6n~ficier des prestations m6dicales en application
du paragraphe 3 de l'article 6 du present Accord, les int6ressds s'adresseront l'orga-
nisme espagnol vis6 a I'article prc~dent, sous r6serve qu'ils remplissent les conditions
exig6es par la l6gislation portugaise pour l'ouverture du droit auxdites prestations.

2. A cet effet, le travailleur frontalier devra obtenir une attestation 6tablie par
l'organisme comp6tent portugais sur le formulaire voulu qu'il remettra A l'organisme
espagnol du lieu de r6sidence. Cette attestation sera renouvelable tous les trois mois.

Article 17. Pour obtenir le b6n6fice des prestations m6dicales en cas de mater-
nit6, si l'accouchement a lieu dans le pays de r6sidence du travailleur, l'int~ress6 deman-
dera . l'organisme portugais d'affiliation de lui d6livrer un certificat tabli sur le for-
mulaire module et attestant qu'il remplit les conditions d'ouverture du droit qui ont 6
fix6es par la 16gislation portugaise et, sur pr6sentation dudit certificat, les prestations
seront servies par l'organisme comp6tent espagnol.
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Article 18. 1. S'agissant des soins m6dicaux pr6vus en cas de maladie ou de
maternit6 qui sont assur6s en Espagne, si l'tat du malade exige son hospitalisation,
l'organisme espagnol devra indiquer sans retard A l'organisme portugais la date de son
entree dans l'tablissement m6dical et la date de sa sortie.

2. Quand un travailleur est autoris6 A retourner au travail, l'organisme espagnol
adresse A l'organisme portugais une attestation 6tablissant que la p~riode d'incapacit6
de travail a pris fin.

Article 19. Au cas ofi le travailleur frontalier ou bien les membres de sa famille
demandent A bdn6ficier de prestations au Portugal, ils doivent fournir A l'organisme
comp6tent portugais les pieces exig(es par la 16gislation portugaise et le justificatif de
leur inscription aupr~s de l'organisme competent espagnol.

Article 20. Quand l'organisme competent portugais estime utile de proc6der A
un contr6le medical ou administratif, celui-ci est effectu6 sur sa demande par l'orga-
nisme espagnol.

Chapitre 4. REMBOURSEMENTS

Article 21. 1. Les d6penses engag6es par l'organisme competent portugais
en application des dispositions du paragraphe 3 de 'article 6 du present Accord admi-
nistratif feront l'objet d'un remboursement forfaitaire de la part de rorganisme com-
petent espagnol, compte tenu des d6penses r~elles affdrentes aux prestations mddi-
cales que les frontaliers r~sidant au Portugal et les membres de leur famille ont reques
directement de l'organisme competent espagnol.

2. Le montant forfaitaire sera calcul sur la base du nombre de travailleurs fron-
taliers et du coft moyen des prestations m6dicales au Portugal servies A lensemble de la
collectivitd dudit pays tel qu'il r6sulte des indications tir6es des donn6es comptables et
statistiques.

Article 22. 1. Les d6penses engag6es par l'organisme comptent espagnol en
application des dispositions du paragraphe 3 de 'article 6 du present Accord admi-
nistratif feront l'objet d'un remboursement forfaitaire de la part de l'organisme com-
potent portugais, compte tenu des d6penses rdelles aff~rentes aux prestations mdi-
cales que les frontaliers r6sidant en Espagne et les membres de leur famille auront
reques directement de l'organisme competent portugais.

2. Le montant forfaitaire sera calculd sur la base du nombre de travailleurs fron-
taliers et du coft moyen des prestations m6dicales servies en Espagne A 'ensemble de la
collectivit6 dudit pays tel qu'il r6sulte des indications tir6es des donn6es comptables et
statistiques.

TITRE III. ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Chapitre premier. DISPOSITIONS COMMUNES

Article 23. 1. Les prestations m6dicales pr~vues par la 16gislation relative aux
accidents du travail et aux maladies professionnelles sont servies au travailleur fronta-
lier dans le pays d'emploi ou dans le pays de residence.

2. Toutefois, le droit de la victime d'un accident du travail i b6n~ficier d'une pro-
these et de prestations de rdducation professionnelle ne pourra s'exercer que dans le
pays d'emploi et dans les conditions pr~vues par sa 16gislation.
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3. Quand les prestations m6dicales sont servies dans le pays d'emploi, elles le
seront par l'organisme competent A moins que la 16gislation applicable n'impose cette
obligation au chef d'entreprise.

4. Quand les prestations m6dicales sont servies dans le pays de r6sidence, elles le
seront par l'organisme comptent dudit pays, conform6ment a sa 16gislation et pour le
compte de l'organisme comp6tent de l'autre pays.

Article 24. Les prestations 6conomiques pr6vues par la 16gislation relative aux
accidents du travail et aux maladies professionnelles sont vers~es au travailleur fronta-
lier par l'organisme comp6tent du pays d'emploi.

Article 25. Les d6penses engag6es par l'organisme du pays de residence dans les
cas vis6s au paragraphe 4 de l'article 23 lui seront rembours6es par l'organisme comp6-
tent du lieu de travail, sous r6serve toutefois que le montant du remboursement ne soit
pas sup6rieur aux d6penses qui r6sulteraient de l'application des tarifs en vigueur dans
ce dernier pays.

Article 26. 1. Aux fins du pr6sent titre, seront consid6r6es comme
organismes comp6tents de l'un et de l'autre pays les entit~s charg6es de la r6paration
des accidents du travail et des maladies professionnelles conform6ment A la 16gisla-
tion de chacun des pays.

2. Aux memes fins, seront consid6r6s comme organismes comp6tents pour le
service des prestations m6dicales :
- En Espagne : l'Instituto Nacional de Previsi6n;
- Au Portugal la Caixa de PrevidEncia et Abono de Familia du district dont

relive le lieu de r6sidence.

Article 27. 1. Les accidents du travail survenus en Espagne ou au Portugal
dans les conditions pr6vues par les 16gislations des deux pays pendant le trajet par-
couru entre le domicile de l'int6ress6 et son lieu de travail et inversement donnent lieu
A l'application du pr6sent Accord administratif.

2. Quel que soit le pays dans lequel survient l'accident du travail in itinere, c'est
la 16gislation du pays d'emploi qui s'applique.

Chapitre 2. DISPOSITIONS PARTICULIERES APPLICABLES AUX TRAVAILLEURS

FRONTALIERS RtSIDANT EN ESPAGNE ET TRAVAILLANT AU PORTUGAL

Article 28. L'organisme comp6tent portugais qui reqoit la d6claration relative
A un accident du travail ou une maladie professionnelle et qui doit en assumer la
responsabilit6 6tablit un document attestant le droit A prestations, lequel devra etre
pr6sent6 par l'int6ress6 A la d616gation provinciale de l'Instituto Nacional de
Previsi6n aux fins de pouvoir b6n6ficier des soins m6dicaux voulus en Espagne.

Article 29. Les certificats m6dicaux relatifs A un accident qui sont d61ivr6s en
Espagne sont remis A r'organisme comp6tent portugais.

Article 30. L'organisme espagnol notifie A l'organisme portugais en m~me
temps qu'A la victime la date de gu~rison ou de consolidation des 16sions.
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Chapitre 3. DISPOSITIONS PARTICULIERES APPLICABLES AUX TRAVAILLEURS
FRONTALIERS RESIDANT AU PORTUGAL ET TRAVAILLANT EN ESPAGNE

Article 31. L'organisme competent espagnol qui re~oit la declaration relative A
un accident du travail ou une maladie professionnelle 6tablit un document attestant le
droit A prestations, lequel devra atre pr~sent6 par l'int~ress6 A l'organisme competent
portugais aux fins de pouvoir b~n~ficier des soins m~dicaux voulus au Portugal.

Article 32. Les certificats m~dicaux relatifs A un accident qui sont d~livr~s au
Portugal sont remis A l'organisme competent espagnol.

Article 33. L'organisme competent portugais notifie A l'organisme competent
espagnol en m~me temps qu'A la victime la date de gu~rison ou de consolidation des
lesions.

Chapitre 4. REMBOURSEMENTS

Article 34. Dans les cas vis6s au paragraphe I de l'article 23 du pr6sent Accord,
l'organisme du pays d'emploi devra rembourser A l'organisme du pays de r6sidence le
montant des prestations m~dicales qu'il a servies pour son compte en cas d'accident du
travail ou de maladie professionnelle. La liquidation desdits remboursements est effec-
tu6e A titre provisoire, &;i terme de tous les semestres civil 6coul6s, par correspondance
entre les organismes int6ress~s, et les liquidations provisoires acqui~rent un caractere
d6finitif quand elles sont approuv~es par une commission d6sign6e d'un commun
accord par les autorit6s comptentes.

TITRE IV. DISPOSITION FINALE

Article 35. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me
mois suivant la date de sa signature et aura la meme dur6e que l'Accord g~n6ral sur la
s6curit6 sociale du 11 juin 1969.

FAIT A Madrid le 15 juillet 1971, en quatre exemplaires, deux en langue espagnole
et deux en langue portugaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour l'Etat espagnol : Pour la R~publique portugaise
Le Ministre des affaires ext~rieures, Le Ministre des affaires ext6rieures,

[Signg] [Sign]
GREGORIO L6PEz BRAVO RuI PATRiCIO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMPLIMENTAIRE' VISANT L'ACCORD GtNtRAL RE-
LATIF A LA StCURITt SOCIALE CONCLU ENTRE L'ESPAGNE
ET LE PORTUGAL

Les Parties contractantes reprdsent~es par
Pour la Partie espagnole : Son Excellence Monsieur Gregorio L6pez Bravo, Ministre

des affaires ext~rieures,
Pour la Partie portugaise : Son Excellence Monsieur Rui Patricio, Ministre des

affaires 6trangres,
Souhaitant 6tendre A de nouvelles categories de travailleurs l'application des dis-

positions de l'Accord g~nral sur la s~curit6 sociale conclu entre l'Espagne et le Por-
tugal le II juin 19692 et assurer, en mati~re de soins m~dicaux, le b~n~fice desdites
dispositions A tous les int~ress~s sans limitation motiv~e par leur lieu de residence,
sont convenues des dispositions ci-dessous :

Article premier. Le paragraphe I de l'article 2 de 'Accord g~n~ral sur la s~curit6
sociale du I juin 1969 est d~sormais libell comme suit

1. Le present Accord s'appliquera
A. En Espagne:

a) A la legislation du regime g~n~ral de la sdcurit6 sociale concernant
i) L'incapacit6 de travail temporaire due une maladie courante ou

professionnelle, la maternit6 et les accidents, qu'il s'agisse ou non
d'accidents du travail;

ii) L'invalidit6 temporaire et l'invalidit6 permanente;
iii) La vieillesse;
iv) Les d~c~s et les survivants;
v) La protection de la famille;
vi) Le ch6mage;

vii) La r6ducation et la r~adaption des invalides;
viii) Les prestations d'assistance sociale pouvant 6ventuellement Etre ser-

vies k titre gracieux;
b) A la legislation relative aux regimes sp~ciaux de s~curit6 sociale applica-

bles aux travailleurs, pour ce qui concerne les risques et les prestations
6num~r~s A l'alin~a a ci-dessus.

B. Au Portugal:
a) A la lgislation concernant

i) Le regime g~n~ral d'assurance maladie, maternit6, invalidit6, vieil-
lesse, ddc~s et survivants, pr~vu pour les travailleurs travaillant pour
compte d'autrui;

Entri en vigueur le I er juin 1978, soit le premier jour du deuxiime mois suivant I'dchange des instruments de ratifica-
tion, qui a eu lieu & Lisbonne le 27 avril 1978, conform~ment & l'article 5, paragraphe 2.

2 Voir p. 167 du pr6sent volume.
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ii) Le regime g~n~ral de pr~voyance pr~vu pour les travailleurs travail-
lant pour compte propre;

iii) Les accidents du travail et les maladies professionnelles;
iv) Les allocations familiales;
v) Le chfmage technique;

b) A la legislation relative aux r6gimes sp6ciaux de pr~voyance applicables
aux travailleurs pour ce qui concerne les risques et les prestations
dnum6r6s A l'alin~a a ci-dessus.

Article 2. Le paragraphe I de l'article 3 de l'Accord g6n~ral est modifi6 comme
suit :

1. Les dispositions du pr6sent Accord seront applicables aux travailleurs
espagnols et portugais qui sont ou ont W assujettis A la 16gislation de l'une des Par-
ties contractantes, ainsi qu'aux membres de leur famille et A leurs survivants.

Article 3. Le titre II, chapitre premier, de l'Accord g6n6ral est compl6t6 par les
dispositions ci-dessous :

Article 10/1. 1. Quand le titulaire d'une pension ou d'une rente due par
application des 16gislations des deux Parties contractantes a droit A des prestations
m6dicales conform6ment A la legislation de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle il reside ou s6journe temporairement, lesdites prestations lui seront ser-
vies par l'organisme competent du pays de r6sidence ou de s6jour et A sa charge,
comme s'il s'agissait du titulaire d'une pension ou d'une rente par application ex-
clusive de la 1egislation de cette derni~re Partie.

2. Quand le titulaire d'une pension ou d'une rente a droit A des prestations
m6dicales par application de la 16gislation d'une seule des Parties contractantes et
qu'il r6side ou s6journe temporairement sur le territoire de 'autre Partie, les pres-
tations m6dicales lui seront servies par l'organisme du pays de r6sidence ou de s6-
jour comme s'il 6tait titulaire d'une pension par application de la legislation de
cette derni~re Partie.

Le versement desdites prestations sera conforme au r6gime de s6curit6 sociale
du pays d6biteur de la pension lequel remboursera leur montant A l'organisme
comp6tent du pays de rdsidence ou de s6jour sous la forme d'une somme globale
ou bien du remboursement des d6penses r~elles selon qu'il s'agit des cas de r6si-
dence ou des cas de s6jour temporaire respectivement.

3. Les dispositions des paragraphes pr6c6dents s'appliquent par analogie
aux membres de la famille du titulaire d'une pension ou d'une rente.

Article 10/2. Le titulaire d'une pension ou d'une rente ainsi que les mem-
bres de sa famille doivent informer l'organisme du lieu de r6sidence ou de s~j our de
toute modification de leur situation de nature A avoir des effets sur le droit A soins
m6dicaux ainsi que de tout changement de residence par lequel ils passent d'un
pays dans rautre.

Article 10/3. Aux fins de conserver le droit A soins m6dicaux dont b6n6fi-
cient les personnes vis6es au paragraphe 2 de l'article 10/1 ainsi que les membres de
leur famille, les int6ressds doivent pr6senter A l'organisme du lieu de r6sidence ou
de sjour un formulaire d6livr6 par l'organisme comp6tent qui atteste l'existence
dudit droit.
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Article 4. Au titre III, intitul6 ((Dispositions diverses , il est ajout6 un nouvel
article portant le num~ro 27/1 lequel est libell6 comme suit :

Article 27/1. 1. Aux fins de l'application des dispositions pr6vues dans
l'Accord g~n~ral et dans les autres textes qui le compl tent et le pr6cisent, il est
constitu6 une Commission mixte de caract~re technique dont les membres seront
d~sign6s par les autorit6s comp6tentes respectives.

2. La Commission mixte aura comp6tence pour:
a) Fixer les normes de proc6dure aux fins de l'application de l'Accord g6n~ral

par les organismes de liaison et gestionnaires de la s6curit6 sociale;
b) Fixer le montant des sommes qui doivent atre rembours6es forfaitairement

par l'organisme comp6tent A l'organisme qui sert les soins m6dicaux aux per-
sonnes b~n~ficiaires desdites prestations;

c) Toutes autres questions dont l'auront saisie les autoritds comp6tentes.
3. La Commission se r6unira alternativement dans l'un des deux pays sous

la pr6sidence d'un membre de la d6lgation du pays dans lequel elle se rdunit.

Article 5. 1. Le pr6sent Accord compl~mentaire sera ratifi6 et les instruments
de ratification seront 6chang~s A Lisbonne au plus t6t.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois sui-
vant celui au cours duquel aura eu lieu l'change des instruments de ratification.

3. Le pr6sent Accord aura la meme dur6e que l'Accord gdn6ral du 11 juin 1969.

FAIT A Madrid, le 6 mai 1973, en quatre exemplaires, deux en langue espagnole et
deux en langue portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Etat espagnol : Pour la R~publique portugaise
Le Ministre des affaires ext~rieures, Le Ministre des affaires 6trang~res,

[Signd] [Signe]
GREGORIO LOPEz BRAVO Rui PATRiCIO
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AUSTRALIA, CANADA, FRANCE, GERMANY, FE-
DERAL REPUBLIC OF, INDIA, JAPAN, LAO PEO-

PLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC, NETHERLANDS,*
NEW ZEALAND, SWITZERLAND,** THAILAND,

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND, AND UNITED STATES OF

AMERICA*

and
ASIAN DEVELOPMENT BANK

Second Nam Ngum Development Fund Agreement, 1974
(with schedule). Concluded at Manila on 26 June 1974

Supplementary Agreement, 1976, to the above-mentioned
Agreement. Concluded at Manila on 12 April 1976

Authentic texts: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on

10 January 1980.

* Not a Party to the Supplementary Agreement.

** Not a Party to the Second Nam Ngum Development Fund Agreement, 1974.
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ALLEMAGNE, REPUBLIQUE FEDERALE D',
AUSTRALIE, CANADA, ETATS-UNIS D'AMERIQUE*,

FRANCE, INDE, JAPON, NOUVELLE-ZELANDE,
PAYS-BAS*, REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE

POPULAIRE LAO, ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD, SUISSE** ET

THAILANDE
et

BANQUE ASIATIQUE DE DEVELOPPEMENT

Deuxie'me Convention sur le Fonds d'amenagement de ia
Nam Ngum, 1974 (avec annexe). Conclue i Manille le
26 juin 1974

Convention supplementaire, 1976, i la Convention susmen-
tionnee. Conclue i Manille le 12 avril 1976

Textes authentiques : anglais.

Enregistries par le Royaume-LUni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
10 janvier 1980.

* Ces Etats ne sont pas Parties A la Convention suppl~mentaire.

** Cet Etat n'est pas Partie A la Deuxime Convention sur le Fonds d'am~nagement de la Nam Ngum,
1974.
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SECOND NAM NGUM DEVELOPMENT FUND AGREEMENT,' 1974

AGREEMENT dated 26 June 1974 between the GOVERNMENTS OF AUSTRALIA,
CANADA, THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY, INDIA, JAPAN, LAOS, THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS, NEW ZEALAND, THAILAND, THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND and THE UNITED STATES OF AMERICA, and the
ASIAN DEVELOPMENT BANK.

WHEREAS:

(A) Under the Nam Ngum Development Fund Agreement, 1966,2 the Nam
Ngum Development Fund was established to finance the first phase of construction
of the Nam Ngum hydropower facilities and construction of such first phase was
completed in 1971;

(B) The Committee for Coordination of Investigations of the Lower Mekong
Basin (Khmer Republic, Laos, Thailand and the Republic of Viet-Nam) operating
under the aegis of the United Nations Economic Commission for Asia and the Far
East has recommended early commencement of the second phase of construction of
the Nam Ngum hydropower facilities as an integral component of the comprehensive
development of the Lower Mekong Basin;

(C) As administrator of the Nam Ngum Development Fund, the International
Bank for Reconstruction and Development, in consultation with the Asian Develop-
ment Bank (the Bank), has made an Evaluation Study of the second phase of
construction of the Nam Ngum hydropower facilities and has found such second
phase to be economically viable and technically feasible;

(D) The Governments of Laos and Thailand have agreed to make arrange-
ments for further inter-connection of the high-voltage transmission facilities of the
two countries and for further sales by Electricit6 du Laos (EDL) to Electricity Gener-
ating Authority of Thailand of electrical energy to be produced by the Nam Ngum
hydropower facilities;

I Came into force on 5 July 1974, the date on which the Secretary of the Bank certified that the Lao People's Demo-
cratic Republic, Thailand, the Bank and such of the Contributing Parties* and Bilateral Lenders whose contributions
total an amount of not less than the equivalent of twenty-four million seven hundred thousand dollars ($24,700,000) had
either signed the Agreement without reservation as to acceptance or, having signed it subject to acceptance, had notified
the Bank, as prospective Administrator, of their acceptance, in accordance with section 14.02. Definitive signatures were
affixed as follows:
Asian Development Bank ............ 26 June 1974 Lao People's Democratic Republic .... 26 June 1974
Australia .......................... 5 July 1974 New Zealand ................ ...... 7 June 1974
Canada ............................ 26 June 1974 Thailand .......................... 26 June 1974
Germany, Federal Republic of ........ 26 June 1974 United Kingdom of Great Britian and
India .............................. 26 June 1974 Northern Ireland ................. 26 June 1974
Japan ............................. 26 June 1974 United States of America ............. 26 June 1974

Subsequently, the Agreement came into force for the following State on the date of the deposit of its instrument of
acceptance with the Asian Development Bank:

Date of deposit
of the instrument

State of acceptance
Netherlands .................................. .................... .. 26 February 1975

(For the Kingdom in Europe.)

See footnote I on p. 222 of this volume concerning the acceptance of this Agreement by France.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 48.
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(E) The Governments of Australia, India, Japan, the Kingdom of the Nether-
lands, New Zealand, the United Kingdom and the United States have agreed on
arrangements for the joint financing of the Project, as described in the Schedule, on
the terms and conditions set forth in this Agreement and, together with the Govern-
ment of Laos, have invited the Bank and the Bank has agreed to act as Administrator
of the funds so provided;

(F) The Government of Canada has agreed to finance goods and services re-
quired for the Project under its bilateral aid to Laos;

(G) The Government of the Federal Republic of Germany has agreed to
finance the construction of transmission, substation and certain distribution facilities
included in the Project under its bilateral aid to Laos; and

(H) The Project will be executed by EDL, a statutory corporation of Laos, in
accordance with the terms of a Project Agreement of even date herewith between
Laos, EDL and the Bank and for this purpose Laos will make the proceeds of the
funds provided for the Project available to EDL upon the terms and conditions
herein provided;

Now THEREFORE the Parties hereto hereby agree as follows:

Article I. TITLE; DEFINITIONS

Section 1.01. This Agreement may be cited as the "Second Nam Ngum
Development Fund Agreement, 1974".

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following
terms have the following meanings wherever used in this Agreement:

(a) "Administrator" means the Bank acting in the capacity of Administrator of
the Fund;

(b) "Bank" means the Asian Development Bank;
(c) "Bilateral Lenders" means the Government of Canada and the Govern-

ment of the Federal Republic of Germany, representing itself and KFW;
(d) "Bilateral loans" means the loan by KFW to EDL referred to in Section 3.04

and the loan by the Government of Canada to Laos referred to in Section 3.05;
(e) "Contributing Parties" means the Governments of Australia, India, Japan,

the Kingdom of the Netherlands, New Zealand, the United Kingdom and the United
States;

(") "Currency" means such coin or currency as at the relevant time is legal
tender for the payment of public and private debts in the territories of the govern-
ment referred to;

(g) "Dollars" and "$" mean dollars in currency of the United States;
(h) "EDL" means Electricit6 du Laos, a corporation established under the pro-

visions of the Ordonnance Royale No. 38 dated 26 January 1959 of the Kingdom of
Laos;

(i) "EGAT" means Electricity Generating Authority of Thailand, a corpora-
tion established under the provisions of the Electricity Generating Authority of
Thailand Act (B.E. 2511), as amended from time to time, of the Kingdom of
Thailand;

(j) "Energy Supply Agreement" means the agreement dated 22 June 1971 be-
tween EDL and EGAT relating to the sale of energy by EDL to EGAT from the Nam
Ngum hydropower facilities;
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(k) "Financing Agreement" means the agreement between Laos and EDL
referred to in Section 4.01;

(I) "Foreign currency" means any currency other than kip;

(m) "Fund" means the Second Nam Ngum Development Fund established by
this Agreement;

(n) "Goods" means equipment, supplies and services required for the Project
or for the carrying out of the Administrator's duties hereunder; wherever reference is
made to the cost of any goods, such cost shall be deemed to include the cost of
importing such goods into the territories of the Kingdom of Laos;

(o) "KFW" means Kreditanstalt fuer Wiederaufbau, a corporation established
under the laws of the Federal Republic of Germany;

(p) "Kip" means the currency of the Kingdom of Laos;
(q) "Laos" means the Kingdom of Laos represented by the Government of

Laos;
(r) "OECF" means The Overseas Economic Cooperation Fund, a corporation

established under the laws of Japan;
(s) "OECF Loan" means the loan by OECF to Laos referred to in Section 3.03;
(t) "Parties" means the Governments named in the Preamble to this Agree-

ment as parties and the Bank, and any other Government, institution or entity which
shall become a party to this Agreement pursuant to Article XII;

(u) "Project" means the second phase of construction of the Nam Ngum
hydropower facilities described in the Schedule, as such description may be amended
from time to time by agreement between the Parties;

(v) "Project Agreement" means the agreement between Laos, EDL and the
Bank referred to in Recital (H) of the Preamble to this Agreement; and

(w) "Thailand" means the Kingdom of Thailand represented by the Royal
Government of Thailand.

Section 1.03. Unless otherwise specified, references in this Agreement to Arti-
cles, Sections or the Schedule are, respectively, to Articles, Sections and the Schedule
of this Agreement.

Article II. ESTABLISHMENT OF SECOND NAM NGUM DEVELOPMENT FUND

Section 2.01. There is hereby established the Second Nam Ngum Develop-
ment Fund, constituted by the contributions which shall from time to time be made
to the Fund, whether as grant or loan, in accordance with the provisions of this
Agreement, together with any additions thereto and any other assets and receipts of
the Fund, to be held in trust and administered by the Bank and used only for the pur-
poses, and in accordance with the provisions, of this Agreement and the Project
Agreement.

Section 2.02. The Bank is hereby designated as Administrator of the Fund.
The Bank agrees to act in that capacity in accordance with the provisions of this
Agreement and the Project Agreement.

Section 2.03. The Fund and its assets and accounts shall be kept separate and
apart from all assets and accounts of the Bank and shall be separately designated in
such appropriate manner as the Bank shall determine.
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Article IlL CONTRIBUTIONS TO THE FUND; BILATERAL LOANS

Section 3.01. Each of the Parties specified in this Section 3.01 hereby under-
takes, subject to such parliamentary or congressional action as may be necessary (if
any), to make a contribution to the Fund in the amount and on the terms and condi-
tions specified below:
(a) The Government of Australia shall contribute a grant of the equivalent in Aus-

tralian dollars of five hundred thousand dollars ($500,000), which may be dis-
bursed for any expenditures, whether in foreign currency or kip, on the Project.

(b) The Government of India shall contribute a grant of one million Indian rupees
(Ind. Rs. 1,000,000), provided that, except as the Government of India shall
otherwise agree, such contribution shall not exceed actual disbursements from
the Fund for the foreign currency cost of goods required for the Project and pro-
cured in, or supplied from, the territories of India.

(c) The Government of the Kingdom of the Netherlands shall contribute a grant of
one hundred and forty-four thousand five hundred and forty-five dollars
($144,545), which may be disbursed for any expenditures, whether in foreign
currency or kip, on the Project.

(d) The Government of New Zealand shall contribute a grant of five hundred thou-
sand New Zealand dollars (NZ$500,000), provided that, except as the Govern-
ment of New Zealand shall otherwise agree, such contribution shall not exceed
actual disbursements from the Fund for a reasonable part of total kip expendi-
tures for the Project and for the foreign currency cost of goods required for the
Project and procured in, or supplied from, the territories of New Zealand.

(e) The Government of the United Kingdom shall contribute a grant of thirty-two
thousand pounds (32,000) and a loan of forty-eight thousand pounds
(f48,000), a total of eighty thousand pounds (E80,000). The loan shall be
interest-free and shall mature over twenty-five (25) years, including a grace
period of seven (7) years. Except as the Government of the United Kingdom shall
otherwise agree, such contribution shall not exceed actual disbursements from the
Fund for the foreign currency cost of goods required for the part of the Project
described in paragraph (g) of the Schedule and procured in, or supplied from,
the territories of the United Kingdom.

(f) The Government of the United States shall contribute a loan of five million dol-
lars ($5,000,000), provided that, except as the Government of the United States
shall otherwise agree, such contribution shall not exceed actual disbursements
from the Fund for a reasonable part of total kip expenditures for the Project and
for the foreign currency cost of goods required for the Project and procured in, or
supplied from, the territories of the United States. Such loan shall bear interest at
the rate of two per cent (216) per annum during the grace period and at the rate of
three per cent (3076) per annum thereafter and shall mature over forty (40) years,
including a grace period of ten (10) years.
Section 3.02. Each contribution to the Fund referred to in Section 3.01,

whether in the form of grant or loan, shall be a grant or loan to Laos (but payable to
the Fund) and shall be made directly by the Contributing Party, or any agency or
instrumentality thereof, on terms and conditions, not inconsistent with this Agree-
ment and the Project Agreement, to be agreed between Laos and the Contributing
Party or its agency or instrumentality concerned.

Section 3.03. The Government of Japan hereby confirms that OECF has
agreed to make a loan to Laos for the Project not exceeding three billion one hundred
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and eighty million yen (Y3,180,o00,o00) nor exceeding fifty per cent (50°7o) of the
total Project cost. Such loan will be a contribution to the Fund; may be disbursed for
any expenditures, whether in foreign currency or kip, on the Project; will bear inter-
est at the rate of two per cent (207o) per annum and will mature over thirty (30) years,
including a grace period of ten (10) years. Such loan will be on terms and conditions,
not inconsistent with this Agreement and the Project Agreement, as agreed between
Laos and OECF. The Administrator will coordinate with OECF in relation to the
Project under arrangements to be agreed between them.

Section 3.04. The Government of the Federal Republic of Germany hereby
undertakes that, on the basis of a bilateral agreement to be concluded with Laos,
KFW shall make a loan to EDL not exceeding eleven million five hundred thousand
Deutsche Mark (DM11,500,000) to finance the parts of the Project described in para-
graphs (e) and (f) of the Schedule, and the part of the consulting services referred to
in paragraph (i) of the Schedule relating thereto. Such loan shall bear interest at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1016) per annum and shall mature over
fifty (50) years, including a grace period of ten (10) years. Such loan shall be on terms
and conditions, not inconsistent with this Agreement and the Project Agreement, to
be agreed between KFW and EDL, and shall not comprise part of the Fund. The
Administrator and KFW will coordinate their respective actions in relation to the
Project under arrangements to be agreed between them.

Section 3.05. The Government of Canada hereby undertakes that, on the
basis of a bilateral agreement to be concluded with Laos, the Government of Canada
shall make a loan to Laos not exceeding two million five hundred thousand Canadian
dollars (Can.$2,500,000) to finance goods required for the Project and procured in,
or supplied from, the territories of Canada. Such loan shall be interest-free and shall
mature over fifty (50) years, including a grace period of ten (10) years. Such loan shall
be on terms and conditions, not inconsistent with this Agreement and the Project
Agreement, to be agreed between the Government of Canada and Laos, and shall not
comprise part of the Fund. Except as the Government of Canada may otherwise
agree, such loan shall not be available to finance any commitment incurred after
31 December 1975. The Administrator and the Government of Canada will coordi-
nate their respective actions in relation to the Project under arrangements to be
agreed between them.

Section 3.06. (a) Upon the entry into force of this Agreement, the Adminis-
trator shall promptly notify each of the Contributing Parties of the amount required
to be paid as part of its contribution to the Fund to cover estimated disbursements of
the Fund prior to 30 June 1974. The Administrator shall, before the beginning of the
semi-annual period commencing 1 July 1974 and before the beginning of each semi-
annual period commencing 1 January or 1 July thereafter (at a time to be agreed be-
tween the Administrator and each of the Contributing Parties), notify each of the
Contributing Parties of the amount required to be contributed by it to cover esti-
mated disbursements during each such semi-annual period. Payment will be made of
the amounts specified or provided for in such notifications at the time or times speci-
fied therein.

(b) The Administrator may include in its estimate of amounts required to be
paid in any period pursuant to Section 3.06(a) such sums as it shall consider neces-
sary or desirable to establish and maintain a reasonable reserve against an excess of
actual expenditures over the estimates of such expenditures.
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(c) The Contributing Parties and Laos agree to accept the Administrator's
decisions under Section 3.06(a) and (b) as to the estimated requirements of the Fund,
including reserve.

Section 3.07. Notwithstanding the provisions of Section 3.06(a):
(a) The contribution of the Government of Australia shall be paid in six (6) equal

semi-annual instalments commencing with the instalment payable in respect of
the semi-annual period commencing 1 July 1974;

(b) The contribution of the Government of the Kingdom of the Netherlands shall be
paid in one instalment at such time as the Government of the Kingdom of the
Netherlands and the Administrator shall agree; and

(c) The contribution of the Government of New Zealand shall be paid in four (4)
semi-annual instalments commencing with the instalment payable in respect of
the semi-annual period commencing 1 July 1974.
Section 3.08. Contributions will be paid in the respective currencies of the

Contributors or in the equivalents thereof in such other currencies, freely usable or
convertible, as may be agreed upon between the respective Contributing Parties and
the Administrator.

Article IV. USE OF THE FUND; DISBURSEMENTS FROM THE FUND

Section 4.01. (a) Laos shall make the proceeds of the Fund available to EDL
under a Financing Agreement upon terms and conditions satisfactory to the Admin-
istrator.

(b) Laos shall cause EDL to apply the proceeds of the Fund exclusively to the
financing of expenditures on such parts of the Project as shall not be financed under
bilateral loans, in accordance with the provisions of this Agreement and the Project
Agreement.

(c) Except as may be agreed between Laos and any Contributing Party, no
part of the contribution of that Contributing Party to the Fund or income from
deposit or investment of such contribution shall be applied to the financing of interest
or any other charges on such contribution or on any other contribution to the Fund.

Section 4.02. Subject to the provisions of this Agreement, the allocation of
the proceeds of the Fund among the expenditures on the Project and the specific
goods to be financed from the Fund shall be determined by agreement between Laos
and the Administrator, subject to modification by further agreement between them.

Section 4.03. Except as the Administrator may otherwise determine, no dis-
bursements shall be made from the Fund on account of (i) any expenditure prior to
the date of this Agreement; (ii) any payment for taxes imposed under the laws of
Laos or laws in effect in its territories on goods or services, or on the importation,
manufacture, procurement or supply thereof; (iii) any expenditure in any ineligible
source territory or for goods produced in, or services supplied from, any such terri-
tory. For the purposes of this Section 4.03, "ineligible source territory" means any
territory other than (i) territories of any of the Contributing Parties and (ii) terri-
tories which have been specified by the Bank from time to time to Laos as eligible
sources for procurement of goods and services under loans by the Bank in its Special
Operations.

Section 4.04. Except as the Administrator may otherwise determine, Laos
shall cause all goods financed out of the proceeds of the Fund to be used exclusively
in the carrying out of the Project.
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Section 4.05. Disbursements from the Fund shall be made by the Administra-
tor upon written application by Laos in such form, and containing such statements
and agreements, as the Administrator shall request.

Section 4.06. Laos shall furnish to the Administrator such documents and
other evidence in support of each such application as the Administrator shall re-
quest, whether before or after the Administrator shall have permitted any disburse-
ment requested in its application.

Section 4.07. Each application and the accompanying documents shall be
sufficient in form and substance to satisfy the Administrator that the amount re-
quested is to be used only for the purposes specified in this Agreement, that the goods
on account of which disbursement is requested are suitable for the Project, and that
the cost of such goods is reasonable.

Section 4.08. The Administrator may make payments or arrangements for
payment directly to the suppliers of goods or others without any application by Laos
therefor whenever, after consultation with Laos, it determines that such procedure is
necessary or desirable for the efficient carrying out of the Project.

Section 4.09. Disbursements from the Fund shall be in such currencies as the
Administrator shall elect.

Section 4.10. Laos shall make and maintain arrangements for the sale, at the
most advantageous legal rate, of kip required for the carrying out of the Project.

Article V. THE ADMINISTRATOR

Section 5.01. The Administrator shall, on behalf of the Contributing Parties
and in accordance with this Agreement and the Project Agreement, supervise the
execution of the Project (including the procurement of the goods and coordination
of implementation of the parts of the Project financed out of the Fund and the parts
of the Project financed out of the bilateral loans), administer the Fund and coordi-
nate the performance by the Parties of their respective obligations under this Agree-
ment and the Project Agreement.

Section 5.02. The Administrator shall, within thirty (30) days after 30 June
1974 and after each 30 June and 31 December thereafter, send to each of the Contrib-
uting Parties, the Bilateral Lenders and Laos, a report containing appropriate infor-
mation with respect to the receipts and disbursements of, and balances in, the Fund,
the progress of the Project, and other matters relating to the Fund, the Project, this
Agreement and the Project Agreement.

Section 5.03. The Administrator may, but shall not be obliged to, deposit and
invest the Fund, or any part of it, pending disbursement, in such manner as it shall
deem appropriate. Except as any Contributing Party shall otherwise specify to the
Administrator in respect of income derived from deposit and investment of the con-
tribution of such Party, the income from deposit and investment of the Fund, after
deduction of expenses relating to such deposit and investment, shall be held and
administered by the Administrator, on behalf of Laos, as part of the assets of the
Fund.

Section 5.04. Whenever it shall be necessary for the purposes of this Agree-
ment to value one currency in terms of another currency, such value shall be as
reasonably determined by the Administrator in accordance with the Bank's usual
procedures.
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Section 5.05. The Administrator shall not be liable for any losses, resulting
from fluctuations in exchange rates, sustained by the Fund on sales and purchases of
different currencies.

Section 5.06. The Bank, in acting as Administrator, shall exercise the same
care in the management and administration of the Fund, and in the discharge of its
other functions under this Agreement and the Project Agreement, as it exercises in
respect of the management and administration of its own affairs.

Section 5.07. (a) The Administrator shall receive no compensation for serv-
ices rendered by it under this Agreement but shall be reimbursed out of the Fund for
all expenses incurred by it in performing such services, including an appropriate por-
tion of its overhead administrative expenses.

(b) The Administrator shall compute such expenses and reimburse itself
therefor out of the Fund semi-annually, provided that the first computation and pay-
ment shall be in respect of the period ending 30 June 1974. Notwithstanding any
other provision of this Agreement, such expenses shall be charged semi-annually,
first, to income of the Fund, and then, to all contributions to the Fund in proportion
to such contributions.

Section 5.08. Whenever the Administrator determines that special circum-
stances so require, it may make, or require or approve the making of, such agreement
or arrangement with consultants, contractors and other entities as it shall consider
desirable for carrying out the Project in the manner it deems to be the most efficient,
expeditious and economical.

Article VI. UNDERTAKINGS OF THE CONTRIBUTING PARTIES

AND THE BILATERAL LENDERS

Section 6. 01. Each of the Contributing Parties and the Bilateral Lenders shall
cooperate fully with each other and with Laos and the Administrator to ensure that
the Project will be efficiently and economically implemented and that the purposes of
this Agreement will be accomplished. To these ends, each of the Contributing Parties
and the Bilateral Lenders shall:
(a) Furnish or cause to be furnished to the Administrator all such information as the

Administrator shall reasonably request concerning (i) the contributions to the
Fund and the expenditure of the proceeds thereof; (ii) the bilateral loans and the
expenditure of the proceeds thereof; (iii) the goods; and (iv) the Project;

(b) From time to time at the request of the Administrator exchange views with the
Administrator through their respective representatives with regard to matters
relating to the execution of the Project and the purposes of this Agreement; and

(c) Promptly inform the Administrator of any condition which interferes with, or
threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of this Agreement.
Section 6.02. (a) The Contributing Parties and the Bilateral Lenders shall

not take or permit any action which would interfere with the efficient and economic
implementation of the Project, and the performance by Laos, the Administrator and
EDL of their respective obligations, and the exercise of their respective rights, powers
and privileges, under this Agreement, the Project Agreement and the Financing
Agreement.

(b) Nothing in Section 6.02(a) shall prevent any Contributing Party or Bilat-
eral Lender from suspending disbursement of its contribution to the Project in the
event of any default in payment of principal of, or interest or other charges on, such
contribution.
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Article VIL UNDERTAKINGS OF LAOS

Section 7.01. (a) Laos shall cause EDL to carry out the Project with due
diligence and efficiency, and in conformity with sound administrative, financial,
engineering and public utility practices, all in accordance with the Project Agree-
ment.

(b) Subject to the provisions of Section 4.03, Laos shall cause EDL to procure
all goods required for the Project under arrangements and procedures satisfactory to
the Administrator.

Section 7.02. (a) Laos shall make available to EDL, promptly as needed,
any funds, facilities, services and other resources which are required, in addition to
the proceeds of the Fund, for the carrying out of the Project and the operation and
maintenance of the Project facilities.

(b) Without prejudice to the generality of the foregoing, Laos shall make
available to EDL the proceeds of the loan by the Government of Canada under Sec-
tion 3.05.

Section 7.03. Laos shall ensure that the activities of its departments and agen-
cies with respect to the carrying out of the Project and the operation of the Project
facilities are conducted and coordinated in accordance with sound administrative
policies and procedures.

Section 7.04. Laos and the Administrator shall cooperate fully to ensure that
the Project will be efficiently and economically implemented and that the purposes of
this Agreement will be accomplished. To that end:
(a) Laos shall furnish or cause to be furnished to the Administrator all such informa-

tion as the Administrator shall reasonably request concerning (i) the Fund and the
expenditure of the proceeds thereof; (ii) the goods; (iii) the Project; (iv) the
bilateral loans; (v) the administration, operations and financial condition of
EDL and any other agencies of Laos responsible for carrying out the Project or
any part thereof; (vi) financial and economic conditions in the territories of Laos
and the international balance of payments position of Laos; and (vii) other mat-
ters relating to the Project or the purposes of the Fund.

(b) Laos shall promptly inform the Administrator of any condition which interferes
or threatens to interfere with the execution of the Project, or the accomplishment
of the purposes of this Agreement, or the performance by Laos of its obligations
under this Agreement or the Financing Agreement, or the performance by EDL of
its obligations under the Project Agreement or the Financing Agreement.

(c) Laos and the Administrator shall from time to time, at the request of either party,
exchange views through their representatives with regard to matters relating to
the execution of the Project, the purposes of this Agreement, and in particular
with regard to (i) the performance by Laos of its obligations under this Agree-
ment and the Financing Agreement and (ii) the performance by EDL of its obli-
gations under the Project Agreement and the Financing Agreement.
Section 7.05. (a) Laos shall enable the Administrator's representatives to

inspect the Project, the goods financed out of the proceeds of the Fund and the bilat-
eral loans and any relevant records and documents.

(b) Laos shall afford all reasonable opportunity for representatives of the
Administrator to visit any part of the territories of the Kingdom of Laos for purposes
related to the Project.
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Section 7.06. The Administrator may enter into such agreements or arrange-
ments with Laos, EDL or any other agency or agencies of Laos responsible for the
carrying out of the Project, as the Administrator shall deem desirable for implement-
ing this Agreement. Laos hereby agrees to perform its obligations and cause EDL
and any other such agency or agencies to perform their respective obligations under
any such agreement or arrangement.

Section 7.07. Laos shall take all action which shall be necessary on its part to
enable EDL to perform its obligations under the Project Agreement, including the
establishment and maintenance of tariffs as stipulated in Section 3.04 thereof, and
shall not take or permit any action which would interfere with the performance of
such obligations.

Section 7.08. (a) Laos shall exercise its rights under the Financing Agree-
ment in such a manner as to protect the interests of Laos and the Contributing Par-
ties and to accomplish the purposes of this Agreement.

(b) Except with the prior approval of the Administrator in consultation with
the Contributing Parties and the Government of Canada, no rights or obligations
under the Financing Agreement shall be assigned, amended, abrogated or waived.

Section 7.09. Except as the Administrator shall otherwise agree, Laos shall
make and maintain arrangements, satisfactory to the Administrator: (i) to ensure
that the importation, acquisition, sale, consumption and ownership of goods and the
provision of services for the purposes of carrying out the Project shall be exempt
from all taxes and duties; and (ii) to exempt from income and similar taxes payments
to non-Laotian contractors, suppliers, consultants and other entities supplying serv-
ices for the purposes of the Project, and to their non-Laotian employees.

Section 7.10. Laos, in consultation with EDL, shall, prior to 30 June 1974,
submit to the Administrator its proposals as to the detailed arrangements for owner-
ship, operation and maintenance of the facilities constructed under the first phase of
construction of the Nam Ngum hydropower facilities and to be constructed under
the Project and the disposition of any income arising from the operation of such
facilities, and shall, not later than 30 September 1974, implement arrangements satis-
factory to the Administrator on such matters.

Section 7.11. (a) Laos hereby designates EDL its agent for the purposes of
taking any action or entering into any agreement required or permitted under Sec-
tions 4.02, 4.05, 4.06, 4.07 and 4.08.

(b) Any action taken or agreement entered into by EDL pursuant to the
authority conferred under Section 7.11(a) shall be fully binding on Laos and shall
have the same force and effect as if taken by Laos.

(c) The authority conferred on EDL under Section 7.11(a) may be revoked or
modified by agreement between Laos and the Administrator.

Article VIII. UNDERTAKINGS OF THAILAND

Section 8. 01. Thailand shall, at its own expense, construct (a) a double-circuit
115 kV transmission line from Nakhon Ratchasima through Khon Kaen and Udon
Thani to connect with the transmission line crossing the Mekong River near Nong
Khai to be constructed by Laos under the Project, and (b) necessary additional sub-
station facilities at Nakhon Ratchasima, Khon Kaen and Udon Thani. Thailand shall
complete construction of such line and substation facilities in time to receive power
generated by the additional generating units to be constructed under the Project
upon the commencement of regular operation of such units.

Vol 1155, 1-18227



214 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1980

Section 8.02. (a) Thailand and the Administrator shall cooperate fully to
assure that the purposes of this Agreement will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the Project.

(b) Thailand and the Administrator shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of this
Agreement.

(c) Thailand shall promptly inform the Administrator of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of
this Agreement.

Section 8.03. The Administrator may enter into such agreements or arrange-
ments with Thailand, EGAT or any other agency or authority designated by
Thailand, as the Administrator shall deem desirable for implementing this Agree-
ment. Thailand hereby agrees to perform its obligations and to cause EGAT or any
other such agency or authority to perform its obligations under any such agreement
or arrangement.

Section 8.04. Thailand agrees to cooperate with Laos and with the Adminis-
trator in carrying out the Project, and in particular will facilitate the transport and
movement through its territories of persons and goods in connection with the carry-
ing out of the Project.

Article IX. JOINT UNDERTAKINGS OF LAOS AND THAILAND

Section 9.01. (a) Laos agrees to cause EDL, and Thailand agrees to cause
EGAT, prior to the expiry of the Energy Supply Agreement, to enter into an agree-
ment under which the Energy Supply Agreement shall be extended for a period of not
less than fifteen (15) years from the date of its expiry. Under such agreement, EDL
and EGAT shall determine the price of energy supplied during the period of such
extension taking into consideration, inter alia, the cost to EGAT of obtaining power
from alternative sources.

(b) Laos and Thailand each agrees that, except with the prior approval of the
Administrator, the Energy Supply Agreement shall not be amended prior to the
termination of this Agreement.

Section 9.02. Laos and Thailand agree that that part of the additional double-
circuit transmission line to be constructed under the Project which will cross the
Mekong River near Nong Khai shall be owned, after construction, jointly by EDL
and EGAT, and shall be operated and maintained under arrangements to be agreed
between them and notified to the Administrator prior to 31 December 1974.

Section 9.03. Laos agrees to cause EDL, and Thailand agrees to cause EGAT,
to cooperate in establishing efficient working arrangements for sale and transmission
of power generated by facilities constructed under the Project and for maintenance
by EDL and EGAT of their respective inter-connected transmission facilities.

Section 9.04. (a) Laos and Thailand shall cooperate fully to assure that the
purposes of this Agreement will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to
the Project.

(b) Laos and Thailand shall from time to time exchange views through their
representatives with regard to matters relating to the purposes of this Agreement.
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(c) Laos and Thailand shall each promptly inform the other of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the pur-
poses of this Agreement.

Article X. SUSPENSION AND TERMINATION

Section 10.01. If any of the events specified below shall have occurred and, in
the opinion of the Administrator, shall be likely to continue, the Administrator shall
promptly notify all other Parties of such event and may by notice to such Parties sus-
pend disbursements from the Fund in whole or in part:
(a) The Administrator shall have determined that the finance available may be in-

sufficient to meet the estimated cost of the Project;
(b) An event shall have occurred which will or may adversely affect the ability of

EDL to carry out the Project or to operate and maintain the Project facilities;
(c) A default shall have occurred in the performance by Laos of any of its obliga-

tions under this Agreement or the Financing Agreement;
(d) A default shall have occurred in the performance by EDL of any of its obliga-

tions under the Project Agreement or the Financing Agreement;
(e) Any other situation shall have arisen which will make it impossible or improb-

able that the Project can be successfully completed or that the purposes of this
Agreement can be substantially accomplished.
Section 10.02. (a) If, pursuant to Section 10.01, the Administrator shall sus-

pend disbursements from the Fund in whole or in part, the Contributing Parties,
Laos and the Administrator shall forthwith consult concerning the measures to be
taken to correct the event or events giving rise to such suspension.

(b) If, after such consultation, a special majority of the Contributing Parties
shall decide (i) that any such suspension shall be removed, the Administrator shall act
in accordance with such decision; or (ii) that such event is not likely to be corrected
and that the purposes of this Agreement are not likely to be substantially accom-
plished, this Agreement shall terminate.

(c) Pending any decision under Section 10.02(b), the suspension shall continue.
Section 10.03. (a) Notwithstanding the provisions of Section 10.02(b)(i), if

the Administrator, after consultation with the Contributing Parties and Laos, shall
decide that the event or events giving rise to any suspension is or are not likely to be
corrected or that the Administrator is not likely to be able to carry out its duties
under this Agreement in an effective manner and shall so notify the Parties, the obli-
gations of the Administrator under this Agreement shall cease, subject to Sec-
tion 10.03(b).

(b) Promptly after the termination of its obligations pursuant to Sec-
tion 10.03(a), the Administrator shall transfer all assets then remaining in the Fund
to such person or entity as Laos and a special majority of the Contributing Parties
shall designate to the Administrator for the purpose of this Section 10.03. Failing
such designation within six months after date of the Administrator's notice under
Section 10.03(a), the Administrator shall dispose of such assets in the manner
specified in Section 10.06.

Section 10.04. In Sections 10.02 and 10.03, "a special majority of the Contrib-
uting Parties" means a majority of the Contributing Parties whose contributions
constitute more that two-thirds of the aggregate contributions to the Fund.
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Section 10.05. Subject to Section 10.06, this Agreement, unless sooner termi-
nated pursuant to Section 10.02 or 10.03, shall terminate upon completion of the
Project or upon disbursement from the Fund of all amounts required to meet the cost
of the goods, whichever is later.

Section 10.06. If at the termination of this Agreement any amounts shall re-
main in the Fund, the Administrator, in consultation with the Contributing Parties
and other Governments and entities (if any) referred to in Section 12.02, shall deter-
mine the manner of disposition of such amounts, including the recipients, amounts,
times, methods and currencies of payment thereof.

Article XI. SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 11.01. (a) Subject to Section 11.01(b), any dispute between any of
the Parties hereto concerning the interpretation or the application of this Agreement,
or of any supplementary or collateral agreement (except any agreement referred to in
Sections 3.02, 3.03, 3.04 and 3.05), which cannot be resolved within a reasonable
time by agreement of such Parties, shall be decided, at the request of any one of them,
by the Administrator.

(b) If the Administrator shall decline or fail to make any such decision or if the
dispute shall be between the Administrator and any other Party, any party to the dis-
pute may submit it for decision to an arbitrator selected by the parties to the dispute
or, failing such selection within a reasonable time, appointed by the Secretary-
General of the United Nations.

(c) The decision of the Administrator or the arbitrator, as the case may be,
shall be final and shall be implemented by all Parties in accordance with their respec-
tive constitutional procedures.

Article XII. ADDITIONAL PARTIES AND CONTRIBUTIONS

Section 12. 01. Any Government or entity not a Contributing Party may, with
the prior approval of the Contributing Parties, Laos and the Administrator and in
accordance with such arrangements as they shall agree, become a Contributing Party
upon deposit with the Administrator of an instrument stating that it undertakes to
make a contribution to the Fund upon the terms and conditions set forth in the in-
strument and that it accepts and agrees to be bound by the provisions of this Agree-
ment.

Section 12.02. The Administrator may, with the prior approval of Laos, re-
ceive on behalf of the Fund from any Government or entity, whether or not a Party,
amounts not provided for herein to be held and used as part of the Fund subject to
the provisions hereof, in accordance with such arrangements, not inconsistent here-
with, as the Administrator may approve.

Article XIII. NOTICES AND REQUESTS

Section 13.01. Any notice or request required or permitted to be given or
made under this Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed
to have been duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail,
telegram, cable, telex or radiogram to the Party to which it is required or permitted to
be given or made at such Party's address specified in Section 13.02 or at such other
address as such Party shall have designated by notice to the Party giving such notice
or making such request.

Section 13.02. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 13.01:
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For the Government of Australia:

Secretary
Commonwealth Treasury
Canberra
Australia
Telegraphic Address:

DEPARTMENT OF TREASURY
CANBERRA
AUSTRALIA

For the Government of Canada:

Canadian International Development Agency
Ottawa, Canada
Telex Address:

CIDA 2208/053 4140
OTTAWA
CANADA

For the Government of the Federal Republic of Germany:

Bundesministerium fuer Wirtschaftliche Zusammenarbeit
Bonn, Germany
Telex Address:

886-9452
BONN
GERMANY

For the Government of India:

Secretary to the Government of India
Ministry of Finance
Department of Economic Affairs
New Delhi, India
Telegraphic Address:

ECOFAIRS
NEW DELHI
INDIA

For the Government of Japan:

Embassy of Japan
3rd Floor, Sikatuna Building
6762 Ayala Avenue, Makati, Rizal
Philippines
(Commercial Center P.O. Box 891
Makati, Rizal, Philippines)
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For the Government of Laos:

Minist~re des Finances
Vientiane, Laos
Telegraphic Address:

MINFINANCE
VIENTIANE
LAOS

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

Ministerie van Financien
Directie Buitenlandse Financiele
Betrekkingen
The Hague, Netherlands
Telegraphic Address:

MINISTER OF FINANCE
THE HAGUE
NETHERLANDS

For the Government of New Zealand:

Secretary of Foreign Affairs
Wellington
New Zealand
cc: The Secretary to the Treasury

Wellington
Telegraphic Address:

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
WELLINGTON
NEW ZEALAND

For the Government of Thailand:

Ministry of Finance
Na Phralan Road
Bangkok, Thailand
Telegraphic Address:

MINANCE
BANGKOK
THAILAND

For the Government of the United Kingdom:

The Foreign and Commonwealth Office
(Overseas Development Administration)
London, United Kingdom
Telex Address:

263 907
MINISTRANT
LONDON
UNITED KINGDOM
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For the Government of the United States:
Bureau for Supporting Assistance
Agency for International Development
Department of State
Washington, D.C. 20523
United States of America
Telegraphic Address:

AID
WASHINGTON DC
USA

For the Bank:
Asian Development Bank
P. 0. Box 789
Manila, Philippines
Telegraphic Address:

ASIANBANK
MANILA
PHILIPPINES

Telex Addresses:
ASIANBANK 7425071
7222094 ADBPH
3587 ADBPN

Article XIV. SIGNATURE AND ENTRY INTO FORCE

Section 14.01. This Agreement shall remain open for signature and accept-
ance on behalf of all the Parties named in the Preamble to this Agreement until
30 June 1974,' or such later date as may be fixed by the Bank by notice to the other
Parties.

Section 14.02. This Agreement shall enter into force on the date when the Sec-
retary of the Bank shall certify that Laos, Thailand, the Bank and such of the Con-
tributing Parties and Bilateral Lenders whose contributions total an amount of not
less than the equivalent of twenty-four million seven hundred thousand dollars
($24,700,000) have either signed this Agreement without reservation as to acceptance
or, having signed it subject to acceptance, notified the Bank as prospective Administra-
tor of acceptance. The Bank shall promptly after such date notify each of the Parties
of the entry into force of this Agreement.

Section 14.03. All contributions paid to, and all actions of, or approved by,
the Bank as prospective Administrator, on or after the date of this Agreement and
before the date when this Agreement shall enter into force pursuant to Section 14.02
shall be deemed to have been made or done pursuant to this Agreement, and credits
and charges to the Fund and to the Parties shall be upon that basis.

I The period for which this Agreement remained open for signature and acceptance was extended until 31 July 1974.
(Information supplied by the Government of the United Kingdom.)
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DONE at Manila, Philippines, this 26th day of June 1974, in the English
language, in a single copy to be deposited in the archives of the Asian Development
Bank, which shall communicate certified copies thereof to each of the Governments
signatory to this Agreement.

For the Government of Australia:'

[Signed - Signe]2

For the Government of Canada:
[Signed - SignalT

For the Government of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Signf]'

For the Government of India:

[Signed - SignJ]'

For the Government of Japan:

[Signed - Signf]'

For the Government of Laos:

[Signed - Signfl7

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

[Signed - Signal
subject to acceptance

For the Government of New Zealand:

[Signed - Signfl9

For the Government of Thailand:

[Signed - Signfl

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

[Signed- Signsl"
I Unless indicated otherwise, the signatures were affixed on 26 June 1974.
2 Signed by P. G. F. Henderson on 5 July 1974 - Signi par P. G. F. Henderson le 5 juillet 1974.
3 Signed by Frank B. Clark - Signk par Frank B. Clark.
4 Signed by Jobst von Buddenbrock - Sign6 par Jobst von Buddenbrock.
5 Signed by P. S. Naskar - Sign6 par P. S. Naskar.
6 Signed by Toshio Urabe - Sign6 par Toshio Urabe.
7 Signed by Somphou Oudomvilay - Sign6 par Somphou Oudomvilay.
8 Signed by R. S. N. van der Feltz on 22 July 1974 - Sign6 par R. S. N. van der Feltz le 22 juillet 1974.
9 Signed by Richard Basil Taylor - Sign6 par Richard Basil Taylor.

10 Signed by Klos Visessurakam - Sign6 par Klos Visessurakarn.
11 Signed by Mervyn E. Browne - Sign6 par Mervyn E. Browne.
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For the Government of the United States of America:

[Signed - Signd]'

For the Asian Development Bank:

[Signed - Signe]2

SCHEDULE

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project to be financed is the second phase of construction of the Nam Ngum hydro-
power facilities in Laos. The Project includes:
(a) Installation in the spillway structure of four radial gates to increase the storage capacity of

the reservoir by approximately 3,100 million cubic meters;
(b) Construction of civil works for the extension of the existing power house to accommodate

three additional generating units each of 40 MW capacity;
(c) Installation of turbines, generators and ancillary equipment for two additional generating

units each of 40 MW capacity;
(d) Installation of intake gates and additional stoplogs, removal of temporary steel bulkheads

and completion of penstocks for the two additional generating units;
(e) Construction of an additional double-circuit 115 kV transmission line from Nam Ngum

through Vientiane to connect near Nong Khai with additional transmission facilities to be
constructed in Thailand;

(f) Installation of additional substation facilities at Vientiane and erection of a substation, in-
cluding distribution facilities at Thanaleng;

(g) Installation of facilities for electrification of villages in the vicinity of the Nam Ngum
reservoir;

(h) Construction of site offices, housing and construction camps;
(i) Provision of the services of consulting engineers; and
(I) Provision of advisory services to EDL in the execution of the Project.

I Signed by William H. Sullivan - Signe par William H. Sullivan.
2 Signed by Shiro Inoue - Sign& par Shiro Inoue.
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT, 1976,' TO THE SECOND NAM
NGUM DEVELOPMENT FUND AGREEMENT, 19742

AGREEMENT dated 12 April 1976 between the GOVERNMENTS of AUSTRALIA,
CANADA, FRANCE, the FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY, INDIA, JAPAN, LAOS, NEW
ZEALAND, SWITZERLAND, THAILAND and the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND and the ASIAN DEVELOPMENT BANK.

WHEREAS:

(A) By an Agreement dated 26 June 1974 entitled "Second Nam Ngum Devel-
opment Fund Agreement, 1974 ''2 (the Fund Agreement), the Parties to the Fund
Agreement established the Second Nam Ngum Development Fund (the Fund) for the
purposes of financing the Project described in the Schedule to the Fund Agreement
(the Project) with the contributions and loans provided therein;

(B) Since the establishment of the Fund, the Administrator, acting pursuant to
Section 12.02 of the Fund Agreement, has received from the Governments of Aus-
tralia, France and the Kingdom of the Netherlands certain contributions, and has
received from the Government of the Kingdom of the Netherlands an offer to make a
further contribution of one million dollars ($1,000,000), in addition to the contribu-
tions provided for in the Fund Agreement, to be held and used as part of the Fund;

(C) Electricitd du Laos (EDL), a statutory corporation of Laos, has commenced
to implement the Project under the terms and conditions of the Fund Agreement and
of the Project Agreement dated 26 June 1974 between the Kingdom of Laos, EDL
and the Bank (the Project Agreement);

(D) The estimated cost of the Project has substantially increased since the date
of the Fund Agreement and the contribution previously available to the Fund from
the United States of America is no longer so available;

(E) In order to provide sufficient funds for the implementation and completion
of the Project, which remains economically and financially viable:

(i) The Governments of Australia, India, Japan, and New Zealand have agreed on
arrangements for jointly making additional contributions to the Fund;

Came into force on 12 April 1976 by signature, in accordance with section 6.02. Signatures were affixed as follows:

State Date of signature State Date of signature

Asian Development Bank .......... 12 April 1976 India .......................... 12 April 1976
Australia ........................ 12 April 1976 Japan ........................... 12 April 1976
Canada ......................... 12 April 1976 Lao People's Democratic Republic .. 12 April 1976
France .......................... 12 April 1976 Switzerland ..................... 12 April 1976

(With acceptance of the Agreement Thailand ........................ 12 April 1976
of 26 June 1974.) United Kingdom of Great Britain and

Germany, Federal Republic of ..... 12 April 1976 Northern Ireland ............... 12 April 1976

Subsequently, the Supplementary Agreement came into force for the following State on the date of its definitive
signature:

State Date of signature
New Zealand ...................... ....... ................ .......... 30 August 1976

(With effect from 30 August 1976.)
2 See p. 204 of this volume.
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(ii) The Government of Canada has agreed to vary the terms and conditions of its
bilateral loan to Laos provided for in the Fund Agreement and to become a
Contributing Party to the Fund;

(iii) The Government of the Federal Republic of Germany has agreed to make a
further loan to Laos for the purposes of the Project;

(iv) The Government of France has agreed to become a Contributing Party to the
Fund; and

(v) The Government of Switzerland has agreed to contribute a grant to Laos as
hereinafter provided;

(F) The Governments of Laos, Thailand and the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Asian Development Bank have agreed to con-
tinue their participation in the Project in accordance with the terms and conditions of
the Fund Agreement and this Agreement;

Now THEREFORE the Parties hereto hereby agree as follows:

Article I. DEFINITIONS

Section 1.01. This Agreement may be cited as the "Supplementary Agree-
ment, 1976 to the Second Nam Ngum Development Fund Agreement, 1974."

Section 1.02. Wherever used in this Agreement and in the Fund Agreement,
except where the context otherwise requires, the several terms defined in Section 1.02
of the Fund Agreement have the respective meanings therein set forth, except that:

(a) "Laos" means The Lao People's Democratic Republic represented by its
Government; and

(b) The term "Project Agreement" means the Project Agreement (Nam Ngum
Hydropower Project) dated 26 June 1974 between Laos, EDL and the Bank as
amended by an agreement of even date herewith entitled "Agreement Amending
Project Agreement (Nam Ngum Hydropower Project)."

Article II. CONTRIBUTIONS TO THE FUND; BILATERAL LOANS

Section 2.01. Each of the Parties specified in this Section 2.01 hereby under-
takes, subject to such parliamentary action as may be necessary (if any), to make a
contribution to the Fund, in addition to the contribution or contributions hitherto
undertaken to be made to the Fund, in the amount and on the terms and conditions
specified below:
(a) The Government of Australia shall contribute a further grant of the equivalent

in Australian dollars of eight hundred and eighty-two thousand dollars
($882,000), upon the same terms and conditions as apply to the contributions
hitherto undertaken to be made to the Fund by the Government of Australia;

(b) The Government of India shall contribute a further grant of five hundred thou-
sand Indian rupees (Ind. Rs. 500,000), upon the same terms and conditions as
apply to the contribution hitherto undertaken to be made to the Fund by the
Government of India; and

(c) The Government of New Zealand shall contribute a further grant of four hun-
dred and eighty-seven thousand seven hundred and forty-one dollars
($487,741), upon the same terms and conditions as apply to the contribution
hitherto undertaken to be made to the Fund by the Government of New
Zealand.
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Section 2.02. The Government of Japan hereby confirms that OECF has
agreed to make a further loan to Laos not exceeding two billion and ten million yen
(Y2,010,000,000) for the Project upon the same terms and conditions as apply to the
loan referred to in Section 3.03 of the Fund Agreement.

Section 2.03. The Government of the Federal Republic of Germany hereby
undertakes that, on the basis of a bilateral agreement to be concluded with EDL,
KFW shall make a further loan to EDL in an amount: (a) sufficient to completely
finance the parts of the Project referred to in Section 3.04 of the Fund Agreement;
and (b) to finance, to an amount not exceeding thirteen million Deutsche Mark
(DM 13,000,000) a portion of the part of the Project described in paragraph (c) of
the Schedule to the Fund Agreement as well as the part of the consulting services
referred to in paragraph (i) of the said Schedule relating thereto. In all other respects,
the further loan from KFW shall be made upon the same terms and conditions as ap-
ply to the loan referred to in Section 3.04 of the Fund Agreement.

Section 2.04. The Government of Canada hereby undertakes to amend the
terms and conditions of the loan referred to in Section 3.05 of the Fund Agreement in
accordance with this Section 2.04 and Laos hereby undertakes to accept such amend-
ments. Notwithstanding Section 3.05 of the Fund Agreement, the loan by the
Government of Canada shall be a contribution to the Fund pursuant to Section 12.01
of the Fund Agreement; may be disbursed for any expenditures at any time, whether
in foreign currency or kip, on the Project, provided that, to the extent possible, the
proceeds of the loan will be used to finance kip expenditures on the Project; shall be
interest-free and shall mature over fifty (50) years, including a grace period of ten
(10) years. The loan shall continue to be on terms and conditions, not inconsistent
with the Fund Agreement and the Project Agreement, as agreed between the Govern-
ment of Canada and Laos and, for the purposes of Section 12.01 of the Fund Agree-
ment, the Government of Canada shall be deemed to be a Contributing Party and
hereby accepts and agrees to be bound by the provisions of the Fund Agreement and
this Agreement.

Section 2.05. (a) The contribution by way of grant of the Government of
France of one hundred thousand dollars ($100,000) received by the Administrator on
behalf of the Fund on 17 November 1975 is hereby deemed to have been a contribu-
tion to the Fund made in conformity with an undertaking pursuant to Section 12.01
of the Fund Agreement. For the purposes of Section 12.01 of the Fund Agreement,
the Government of France hereby confirms its acceptance of, and agreement to be
bound by, the provisions of the Fund Agreement.

(b) The Government of France reaffirms its offer to make a contribution of an
amount not exceeding five million dollars ($5,000,000) to finance part of the Project
described in paragraph (c) of the Schedule to the Fund Agreement provided that
tenders for the procurement of such part shall be reissued. If tenders for the procure-
ment of such part are not reissued, the Government of France, Laos and the Admin-
istrator may consult with each other to determine whether the whole or part of the
amount offered may be used to finance the procurement of other goods or services.
The contribution by the Government of France would be in the form of a loan from
the French Treasury on terms and conditions to be agreed bilaterally between the
Government of France and Laos, to finance the cost of goods or services procured in,
or supplied from, the territories of France.

Section 2.06. The Government of Switzerland hereby confirms that, pursuant
to Section 12.02 of the Fund Agreement, the Government of Switzerland has agreed
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to contribute a grant of five hundred thousand Swiss Francs (Swiss Francs 500,000)
to be held and used as part of the Fund, in accordance with arrangements, not incon-
sistent with the Fund Agreement, as agreed between Switzerland, Laos and the Ad-
ministrator.

Section 2.07. (a) The further contribution of the Government of Australia
provided under Section 2.01 (a) of this Agreement shall be paid in four (4) equal
semi-annual instalments commencing with the instalment of the contributions of the
Government of Australia hitherto undertaken to be made which is first payable after
1 July 1976.

(b) The further contribution of the Government of New Zealand provided for
under Secton 2.01 (c) of this Agreement shall be paid in four (4) equal semi-annual
instalments commencing with the instalment payable in respect of the semi-annual
period commencing 1 July 1976.

Article III. ENERGY SUPPLY AGREEMENT

Section 3.01. For the purpose of Section 9.01(b) of the Fund Agreement, the
Administrator hereby confirms its approval of the amendment dated 6 October 1975
to the Energy Supply Agreement dated 22 June 1971, as extended in accordance with
Section 9.01 (a) of the Fund Agreement, whereby the sales price of energy supplied by
EDL to EGAT has been increased from 4.5 mills per kilowatt-hour to 10.5 mills per
kilowatt-hour.

Article IV. APPLICATION OF FUND AGREEMENT

Section 4.01. Laos and Thailand hereby confirm the undertakings given by
them respectively pursuant to the Fund Agreement. Except as otherwise provided in
this Agreement, the provisions of the Fund Agreement shall apply mutatis mutandis
to this Agreement.

Article V. NOTICES AND REQUESTS

Section 5. 01. The following additional addresses are specified for the pur-
poses of Secton 13.01 of the Fund Agreement:
For the Government of France:

Ministare de l'Economie et des Finances
Direction du Tr~sor
83, rue de Rivoli
75001 Paris, France
Telegraphic address:

Telex 220962
Direction du Trdsor
Ministare de l'Economie et des Finances
Paris, France

For the Government of Switzerland:
Office of Technical Cooperation
Federal Political Department
3003, Berne, Switzerland
Telegraphic address:

POLITIQUE
BERNE
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Article V. SIGNATURE AND BINDING EFFECT

Section 6.01. This Agreement shall remain open for signature and acceptance
on behalf of all the parties hereto until 30 June 1976,' or such later date as may be
fixed by the Administrator by notice to the other parties.

Section 6.02. This Agreement shall bind the signatories hereto either upon
signature or, if signature is expressed to be subject to acceptance, then upon accep-
tance. Acceptance shall be notified to the Administrator.

DONE at Manila, Philippines this 12th day of April 1976, in the English
language, in a single copy to be deposited in the archives of the Asian Development
Bank, which shall communicate certified copies thereof to each of the Governments
signatory to this Agreement.

For the Government of Australia:

[Signed]
D. G. NUTTER

For the Government of Canada:

[Signed]
JOHN H. IRWIN

For the Government of France:

[Signed]
FRANCOIS DUPONT

For the Government of the Federal Republic of Germany:

[Signed]
WOLFGANG EGER

For the Government of India:

[Signed]
P. S. NASKAR

For the Government of Japan:

[Signed]
MASAO SAWAKI

For the Government of the Lao People's Democratic Republic:

[Signed]
NOUPHANH SIDPHAXAY

1 The period for which this Supplementary Agreement remained open for signature and acceptance was extended un-

til 31 August 1976. (Information supplied by the Government of the United Kingdom.)
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For the Government of New Zealand:

(Signed]
M. P. CHAPMAN
30 August 1976

For the Government of Switzerland:

[Signed]
ROLF GERBER

For the Government of Thailand:

[Signed]
KLOS VISESSURAKARN

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

[Signed]
STANLEY FRYER

For the Asian Development Bank:

[Signed]
SHIRO INOUE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEUXILME CONVENTION' SUR LE FONDS D'AMtNAGEMENT DE
LA NAM NGUM, 1974

CONVENTION en date du 26 juin 1974 entre les GOUVERNEMENTS DE L'ALLE-
MAGNE, RtPUBLIQUE FED.RALE D', D'AUSTRALIE, DU CANADA, DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE, DE L'INDE, DU JAPON, DE LA NOUVELLE-ZFLANDE, DE LA RtPUBLIQUE
DtMOCRATIQUE POPULAIRE LAO, DU ROYAUME DES PAYS-BAS, DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD, DE LA THAILANDE, et la BANQUE ASIA-
TIQUE DE DEVELOPPEMENT.

ATTENDU :

A) Qu'en vertu de la Convention sur le Fonds d'am~nagement de la Nam
Ngum de 19662, il a &6 cr6 un Fonds d'am~nagement de la Nam Ngum pour financer
la premiere phase des travaux de construction des ouvrages hydro-6lectriques de la
Nam Ngum et que les travaux correspondant A cette premiere phase ont W achev~s
en 1971;

B) Que le Comit6 pour la coordination des 6tudes du bassin inf~rieur du
Mekong (R~publique khm~re, Laos, Thailande et R~publique du Viet Nam) dont les
activit~s sont plac~es sous l'6gide de la Commission 6conomique des Nations Unies
pour l'Asie et l'Extreme-Orient a recommand6 de mettre rapidement en train la
seconde phase des travaux de construction des ouvrages hydro-6lectriques de la Nam
Ngum qui doit faire partie int6grante de l'am~nagement complet du bassin inf~rieur
du Mkong;

C) Qu'en sa qualit6 d'Administrateur du Fonds d'amdnagement de la Nam
Ngum, la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement, en consul-
tation avec la Banque asiatique de d~veloppement (ci-apr~s d~nomm~e la Banque), a
procld A une dtude d'6valuation de la seconde phase des travaux de construction des

I Entr6e en vigueur le 5 juillet 1974, date A laquelle le secrdtaire de la Banque a certifie que la Rdpubfique ddmo-
cratique populaire lao, la Thailande, la Banque et des Parties contribuantes* ou des preteurs dont les contributions au
titre d'accords bilatraux reprtsentent ensemble une somme au mains dluivalente A vingt-quatre millions sept cent mile
dollars ($24 700 000) avaient soit signi 'Accord sans riserve d'acceptation, sait signi ledit Accord avec rdserve d'accepta-
tion mais avaient ultdrieurement notifii leur acceptation & la Banque agissant en qualitd d'Administrateur virtuel, confor-
m~ment A la section 14.02. Les signatures d~finitives ant &6 appos~es comme suit :
Allemagne, Republique f&lrale d' .... 26 juin 1974 Japan ............................. 26 juin 1974
Australie ........... .............. 5 juillet 1974 Nouvelle-ZMlande ................... 7 juin 1974
Banque asiatique dedeveloppement 26 juin 1974 R6publiqued~mocratique populairelao . 26 juin 1974
Canada ........................... 26 juin 1974 Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
Etats-Unisd'Amerique .............. 26 juin 1974 d'lrlandeduNord ................ 26 juin 1974
Inde .............................. 26 juin 1974 Thailande .......................... 26 juin 1974

Par la suite, la Convention est entrde en vigueur pour l'Etat suivant A la date du dep6t de son instrument d'acceptation
auprs de la Banque asiatique de ddveloppement

Date du dep6t
Etat de lInstrument d'acceptafton
Pays-Bas ........................................ ...... 26 fvirer 1975

(Pour le Royaume en Europe.)
Voir note I p. 248 du present volume relative A l'acceptation de la Convention par la France.

2 Nations Unies, Recued des Traites, vol. 575, p. 48.
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ouvrages hydro-dlectriques de la Nam Ngum et a conclu que cette seconde phase de
travaux 6tait 6conomiquement viable et techniquement realisable;

D) Que les Gouvernements du Laos et de la Thailande sont convenus de prendre
des dispositions visant A renforcer l'interconnexion des rdseaux de transport d'dnergie
6lectrique A haute tension des deux pays et A permettre A Electricit6 du Laos (EDL) de
vendre A Electricity Generating Authority of Thailand de plus fortes quantitds d'&ner-
gie 6lectrique produite par les ouvrages hydro-6lectriques de la Nam Ngum;

E) Que les Gouvernements de l'Australie, des Etats-Unis, de l'Inde, du Japon,
de la Nouvelle-ZWlande, du Royaume des Pays-Bas et du Royaume-Uni sont
convenus de prendre des dispositions pour financer conjointement le projet, suivant
la description donnde A l'annexe, conformdment aux conditions 6noncdes dans la
prdsente Convention et, avec le Gouvernement du Laos, ont invit6 la Banque A
exercer les fonctions d'Administrateur des fonds ainsi fournis et que la Banque a
donn6 son accord A ce sujet;

F) Que le Gouvernement du Canada a accept6 de financer la fourniture de
biens et de services indispensables aux fins du projet au titre de l'aide bilatdrale qu'il
accorde au Laos;

G) Que le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne a accept6 de
financer la construction d'installations de transport d'6nergie, d'installations de sous-
station et de certaines installations de distribution entrant dans le cadre du Projet au
titre de 'aide bilatdrale qu'il accorde au Laos; et

H) Que le Projet sera exdcut6 par EDL, socidt6 concessionnaire de service
public du Laos, conformdment aux dispositions 6noncdes dans un Accord relatif au
Projet sign6 A la m~me date que la prdsente Convention entre le Laos, EDL et la
Banque et qu'A cette fin le Laos mettra les sommes versdes aux fins du Projet A la dis-
position d'EDL suivant les conditions indiqudes dans la prdsente Convention;

PAR CES MOTIFS les Parties sont convenues de ce qui suit

Article premier. TITRE; DEFINITIONS

Section 1.01. La prdsente Convention peut tre citde sous le titre de
<<Deuxieme Convention sur le Fonds d'amdnagement de la Nam Ngum, 1974)).

Section 1.02. Sauf indication contraire du contexte, les termes et expressions
ci-dessous ont, chaque fois qu'ils sont utilisds dans la prdsente Convention, la signifi-
cation indiqude ci-apr~s :

a) Le terme <<Administrateur ) ddsigne la Banque agissant en qualit6 d'admi-
nistrateur du Fonds;

b) Le terme oBanque>) ddsigne la Banque asiatique de ddveloppement;
c) L'expression <<preteurs bilatdraux>> ddsigne le Gouvernement du Canada et

le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne, celui-ci reprdsentant lui-
m~me et la KFW;

d) L'expression <<pr&s bilatdraux > ddsigne le pr~t consenti par la KFW A EDL
vis6 k la section 3.04 et le prt consenti par le Gouvernement du Canada au Laos vis6
A la section 3.05;

e) L'expression <<Parties contribuantes>> ddsigne les Gouvernements de l'Aus-
tralie, des Etats-Unis, de l'Inde, du Japon, de la Nouvelle-Zlande, du Royaume des
Pays-Bas et du Royaume-Uni;
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f) Le terme «monnaie d~signe la monnaie m~tallique ou fiduciaire qui, a la
date pertinente, a cours 1gal pour le paiement des dettes publiques ou privies sur le
territoire du gouvernement consider6;

g) Le terme odollars et le signe o$ d6signent la monnaie des Etats-Unis
d'Am~rique;

h) Le sigle <EDL> d6signe Electricit6 du Laos, socidt6 constitu6e conform6-
ment aux dispositions de l'ordonnance royale du Royaume du Laos num~ro 38, en
date du 26 janvier 1959;

i) Le sigle «EGAT d6signe Electricity Generating Authority of Thailand,
socit constitute conform6ment aux dispositions de la loi du Royaume de Thaflande
intitul6e Electricity Generating Authority of Thailand Act (B. E. 2511) telle qu'amen-
d6e de temps A autre;

j) L'expression oAccord relatif A la fourniture d'6nergie d6signe 'accord con-
clu le 22 juin 1971 entre EDL et EGAT concernant la vente par EDL A EGAT d'dner-
gie produite par les installations hydro-6lectriques de la Nam Ngum;

k) L'expression <Accord de financement d6signe l'accord entre le Laos et
EDL vis6 A la section 4.01;

1) Le terme «devise d6signe toute monnaie autre que le kip;
m) Le terme <Fonds d~signe le Deuxi~me Fonds d'am6nagement de la Nam

Ngum cr66 par la pr~sente Convention;
n) Le terme "biens d6signe tout le mat6riel, les fournitures et les services

n6cessaires A l'ex&cution du Projet ou A l'ex6cution des tdches de 'Administrateur au
titre de la pr~sente Convention; chaque fois qu'il est question du cofit de biens quel-
conques, ce coot est cens6 s'6tendre au cofit de l'importation de ces biens dans le terri-
toire du Royaume du Laos;

o) Le sigle «KFW d~signe la Kreditanstalt fuer Wiederaufbau, soci6t consti-
tu6e conform6ment A la loi de la R6publique f6d6rale d'Allemagne;

p) Le terme okip d~signe la monnaie du Royaume du Laos;
q) Le terme «Laos d6signe le Royaume du Laos repr6sent6 par le Gouverne-

ment du Laos;
r) Le sigle «OECF ddsigne The Overseas Economic Cooperation Fund,

socit constitu6e conform6ment A la loi du Japon;
s) L'expression oprat de I'OECF d~signe le pr~t consenti par I'OECF au Laos

et visd A la section 3.03;
t) Le terme «Parties d6signe les Gouvernements nomm6s en tant que parties

dans le pr6ambule A la pr~sente Convention ainsi que la Banque, et tout autre gouver-
nement, institution ou entit6 qui deviendra partie A la pr6sente Convention confor-
m6ment aI 'article XII;

u) Le terme «Projet« d6signe la deuxi~me phase des travaux de construction
des ouvrages hydro-61ectriques de la Nam Ngum telle qu'elle est d6crite A 'annexe,
ledit descriptif dtant susceptible d'etre amend6 de temps A autre d'un commun accord
entre les Parties;

v) L'expression «Accord relatif au Projet d6signe l'accord conclu entre le
Laos, EDL et la Banque vis6 dans le considdrant (H) du pr~ambule A la pr6sente
Convention; et

w) Le terme oThailande> d~signe le Royaume de Thailande repr6sent6 par le
Gouvernement royal de Thailande.
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Section 1.03. Sauf indication contraire, tout renvoi, dans la prdsente Conven-
tion, a des articles, des sections ou i I'annexe, vise respectivement des articles, des
sections et l'annexe de la pr6sente Convention.

Article II. CRtATION DU DEUXIEME FONDS DE LA NAM NGUM

Section 2.01. II est cr& en vertu de la pr6sente Convention un Deuxi~me
Fonds d'am~nagement de la Nam Ngum, constitu6 par les contributions qui seront de
temps A autre vers6es au Fonds, soit A titre de don, soit A titre de prt, conform6ment
aux dispositions de la pr6sente Convention, ainsi que par les sommes suppldmen-
taires et tous autres avoirs et recettes du Fonds, lesquels seront d6tenus et administr~s
fiduciairement par la Banque et utilis6s exclusivement aux fins et conform~ment aux
dispositions de la pr~sente Convention et de l'Accord relatif au Projet.

Section 2.02. La Banque est par la pr6sente Convention d6sign6e comme
Administrateur du Fonds. La Banque accepte d'agir en cette qualit6 conform6ment
aux dispositions de la pr6sente Convention et de l'Accord relatif au Projet.

Section 2.03. Le Fonds ainsi que ses avoirs et comptes seront conservds et
tenus s~par~ment et en dehors de tous autres comptes et avoirs de la Banque et seront
d6sign6s s6par6ment de la fa~on que la Banque jugera appropri6e.

Article III. CONTRIBUTIONS AU FONDS; PRtTS BILATERAUX

Section 3.01. Chacune des Parties nomm6es dans la pr6sente section 3.01 s'en-
gage par la pr6sente Convention, sous rdserve de toute decision du Parlement ou du
Congres qui pourrait, le cas dch6ant, etre n~cessaire, verser au Fonds une contribu-
tion dont le montant ainsi que les conditions de versement sont indiqu6s ci-apr~s :
a) Le Gouvernement de l'Australie versera A titre de don l'6quivalent en dollars aus-

traliens de cinq cent mille (500 000) dollars des Etats-Unis, lesquels pourront tre
utilis~s pour couvrir toutes d~penses aff~rentes au Projet, qu'elles soient effec-
tu~es en devises ou en kips.

b) Le Gouvernement de l'Inde versera L titre de don un million (1 000 000) de
roupies indiennes sous r6serve que, sauf convention contraire accept~e par le
Gouvernement de l'Inde, cette contribution ne soit pas sup6rieure aux sommes
effectivement imput~es sur le Fonds pour couvrir le coot en devises de biens
n6cessaires A 'ex6cution du Projet et achet6s dans les territoires de l'Inde ou
fournis par ces territoires.

c) Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas versera A titre de don cent
quarante-quatre mille cinq cent quarante-cinq (144 545) dollars lesquels pour-
ront tre utilis~s pour couvrir toutes d6penses aff6rentes au Projet, que celles-ci
soient effectu~es en devises ou en kips.

d) Le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande versera A titre de don cinq cent mille
(500 000) dollars n6o-zM1andais sous r6serve que, sauf convention contraire
accept6e par le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande, cette contribution ne soit
pas sup6rieure aux sommes effectivement imput6es sur le Fonds pour couvrir une
partie raisonnable des d6penses totales en kips aff~rentes au Projet ainsi que le
coot en devises de biens n6cessaires A 1'excution du Projet et achet6s dans les
territoires de la Nouvelle-ZM1ande ou fournis par ces territoires.

e) Le Gouvernement du Royaume-Uni versera A titre de don trente-deux mille
(32 000) livres sterling et, A titre de pret, quarante-huit mille (48 000) livres sterling,
soit au total quatre-vingt mille (80 000) livres sterling. Le pret est sans int6ret et
viendra A 6ch6ance au bout de vingt-cinq (25) ans, y compris une p6riode de fran-
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chise de sept (7) ans. Sauf convention contraire accept~e par le Gouvernement du
Royaume-Uni, cette contribution ne devra pas tre sup6rieure aux sommes effec-
tivement imput~es sur le Fonds pour couvrir le coOt en devises de biens n6ces-
saires A l'ex6cution de la partie du Projet d6crite A l'alin6a g de l'annexe et achet~s
dans les territoires du Royaume-Uni ou fournis par ces territoires.

f) Le Gouvernement des Etats-Unis versera A titre de prat cinq millions (5 000 000)
de dollars, sous reserve que, sauf convention contraire accept6e par le Gouverne-
ment des Etats-Unis, cette contribution ne soit pas sup6rieure aux sommes effec-
tivement imput6es sur le Fonds pour couvrir une fraction raisonnable du mon-
tant total des d~penses en kips aff~rentes au Projet ainsi que le coOt en devises de
biens n~cessaires A l'ex6cution du Projet et achet~s dans les territoires des Etats-
Unis ou fournis par ces territoires. Ce pr& portera intret au taux de deux pour
cent (2 %) par an pendant la p6riode de franchise et au taux de trois pour cent
(3 %) par an ensuite et viendra A dch6ance au bout de quarante (40) ans, y com-
pris une p6riode de franchise de dix (10) ans.
Section 3.02. Chacune des contributions au Fonds vis~es A la section 3.01,

qu'elle ait la forme de don ou de prt, est un don ou un pr~t consenti au Laos (mais
payable au Fonds) et sera vers6e directement par la Partie contribuante ou son agent
ou interm~diaire suivant des conditions qui ne doivent pas tre incompatibles avec la
pr6sente Convention ni avec l'Accord relatif au Projet et qui seront arret&es d'un
commun accord entre le Laos et la Partie contribuante ou bien son agent ou interm6-
diaire int6ress6.

Section 3.03. Le Gouvernement du Japon confirme par la pr6sente Conven-
tion que l'OECF a accept6 de consentir au Laos aux fins du Projet un pret A concur-
rence de trois milliards cent quatre-vingts millions (3 180 000 000) de yen au maxi-
mum qui ne doit pas non plus 8tre sup~rieur A cinquante pour cent (50 07o) du coot
total du Projet. Ce pr& constituera une contribution au Fonds; pourra atre utilis6 pour
couvrir toutes d6penses aff6rentes au Projet, qu'elles soient effectu6es en devises ou en
kips; portera int6r&t au taux de deux pour cent (2 °%o) par an et viendra A 6ch6ance au
bout de trente (30) ans, y compris une p~riode de franchise de dix (10) ans. Ce prat
sera assorti de conditions qui ne doivent pas etre incompatibles avec la pr6sente
Convention ni avec l'Accord relatif au Projet et qui seront arret&es d'un commun ac-
cord entre le Laos et I'OECF. L'Administrateur collaborera avec I'OECF pour toute
question relative au Projet conform6ment A des arrangements A conclure d'un com-
mun accord entre eux.

Section 3.04. Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne s'en-
gage par la pr6sente Convention A faire en sorte que, sur la base d'un accord bilat6ral
a conclure avec le Laos, la KFW consente a EDL un prat d'un montant maximum de
onze millions cinq cent mille (11 500 000) deutsche marks destin6 A financer les parties
du Projet d6crites aux alin6as e etfde l'annexe ainsi que la partie des services consul-
tatifs vis6e A l'alin6a i de l'annexe relative au Projet. Ce pr~t portera int6ret au taux de
trois-quarts d'un pour cent (0,75 07o) par an et viendra A dch6ance au bout de cin-
quante (50) ans, y compris une pdriode de franchise de dix (10) ans. Ce prat sera
consenti suivant des conditions qui ne doivent pas Etre incompatibles avec la pr6sente
Convention ni avec l'Accord relatif au Projet et qui seront arrat6es d'un commun
accord par la KFW et EDL, et il ne fera pas partie du Fonds. L'Administrateur et la
KFW coordonneront les actions A mener de part et d'autre en ce qui concerne l'ex6cu-
tion du Projet conform~ment A des arrangements A conclure d'un commun accord
entre eux.
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Section 3.05. Le Gouvernement du Canada s'engage par la pr~sente Conven-
tion faire en sorte que, sur la base d'un accord bilatdral A conclure avec le Laos, le
Gouvernement du Canada consente au Laos un prt d'un montant maximum de deux
millions cinq cent mille (2 500 000) dollars canadiens destin6 A financer des biens
n6cessaires A l'ex6cution du Projet qui seront achet6s dans les territoires du Canada
ou fournis par ces territoires. Ce pr~t sera sans int~r~t et viendra A 6ch~ance au bout
de cinquante (50) ans, y compris une priode de franchise de dix (10) ans. Ce pret sera
assorti de conditions qui ne doivent pas Etre incompatibles avec la pr~sente Convention
ni avec l'Accord relatif au Projet et qui seront arrtes d'un commun accord entre le
Gouvernement du Canada et le Laos, et il ne fera pas partie du Fonds. Sauf conven-
tion contraire accept6e par le Gouvernement du Canada, ce pr~t ne devra pas Etre uti-
lis pour couvrir le moindre engagement souscrit postrieurement au 31 d&cembre
1975. L'Administrateur et le Gouvernement du Canada coordonneront les actions A
mener de part et d'autre en ce qui concerne l'ex6cution du Projet conform6ment A des
arrangements conclure d'un commun accord entre eux.

Section 3.06. a) A l'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention, l'Adminis-
trateur notifiera sans retard A chacune des Parties contribuantes le montant de la
fraction de sa contribution qu'elle devra verser au Fonds pour couvrir les d6penses
estimatives du Fonds au cours de la p~riode prenant fin le 30 juin 1974. L'Adminis-
trateur devra, avant le debut du semestre commengant le premier juillet 1974 et avant
le d6but de chaque semestre ult6rieur commen~ant le premier janvier ou le premier
juillet (A un moment A convenir entre l'Administrateur et chacune des Parties contri-
buantes); notifier A chacune des Parties contribuantes le montant de la fraction de sa
contribution qu'elle doit verser pour couvrir les d~penses estimatives au cours de
chacun de ces semestres. Le versement du montant sp6cifi6 ou pr~vu dans ladite noti-
fication devra tre effectu6 A la date ou aux dates indiqu6es dans la notification.

b) L'Administrateur pourra inclure dans ses previsions concernant les mon-
tants A verser au cours de chaque priode conform~ment A l'alin6a a ci-dessus toutes
sommes qu'il consid~rera n6cessaires ou souhaitables en vue de constituer et d'entrete-
nir une reserve raisonnable pour le cas ofi les d6penses effectives seraient sup~rieures
aux previsions.

c) Les Parties contribuantes et le Laos conviennent d'accepter les decisions que
'Administrateur prendra au titre des alindas a et b de la section 3.06 quant aux be-

soins financiers estimatifs du Fonds, y compris la constitution d'une r6serve.
Section 3.07. Nonobstant les dispositions de la section 3.06, a :

a) La contribution du Gouvernement de I'Australie sera acquitt6e en six (6) verse-
ments semestriels d'6gal montant, le premier versement etant di pour le semestre
commengant le premier juillet 1974;

b) La contribution du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas sera acquitt6e en
un seul versement une date arrte d'un commun accord entre le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas et l'Administrateur; et

c) La contribution du Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande sera acquitt~e en
quatre (4) versements semestriels, le premier versement 6tant dfi pour le semestre
commeniant le premier juillet 1974.
Section 3.08. Les contributions seront versees dans la monnaie des contribu-

taires ou dans leur contre-valeur en d'autres monnaies, librement utilisables ou
convertibles, qui pourront atre convenues d'un commun accord entre chaque Partie
contribuante intdress6e et l'Administrateur.
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Article IV. UTILISATION DU FONDS; DtCAISSEMENTS DU FONDS

Section 4.01. a) Le Laos mettra A la disposition d'EDL les sommes dont le
Fonds dispose conform~ment A un accord de financement dont les termes et les
conditions ont l'agr~ment de I'Administrateur.

b) Le Laos veillera A ce qu'EDL utilise les sommes en provenance du Fonds
exclusivement pour couvrir les d~penses aff~rentes aux parties du Projet qui ne doi-
vent pas atre couvertes par des prts bilat~raux, conformdment aux dispositions de la
pr~sente Convention et de l'Accord relatif au Projet.

c) Sauf convention particulire entre le Laos et l'une quelconque des Parties
contribuantes, aucune fraction de la contribution de ladite Partie contribuante au
Fonds ni aucun revenu tir6 du d~p6t ou de l'investissement r~alis6 au moyen de ladite
contribution ne doit servir A financer les int6r~ts ni aucune autre redevance A perce-
voir sur ladite contribution ni sur aucune autre contribution, quelle qu'elle soit, ver-
se au Fonds.

Section 4.02. Sous reserve des dispositions de la prdsente Convention, les
sommes dont le Fonds dispose couvriront les d~penses aff~rentes au Projet et l'achat
des biens qu'il est prdvu de financer au moyen du Fonds suivant une ventilation ddter-
minde d'un commun accord entre le Laos et I'Administrateur, sous reserve de modifi-
cations convenues par nouvel accord entre eux.

Section 4.03. Sauf decision contraire de l'Administrateur, aucune somme ne
sera pr~lev~e sur le Fonds pour couvrir i) la moindre d~pense engag~e ant~rieurement
A la date de la pr~sente Convention; ii) le moindre versement d'imp6ts dus en vertu de
la legislation du Laos ou de la legislation en vigueur dans ses territoires sur des biens
ou services, ou sur l'importation, la fabrication, l'achat ou la fourniture desdits biens
et services; iii) toutes d~penses engag~es dans un territoire d'origine non autoris6 ou
aff~rentes A l'achat de biens produits dans ce territoire ou A la fourniture de services
en provenance de ce territoire. Aux fins de la pr~sente section 4.03, 1expression <oter-
ritoire d'origine non autoris6)> ddsigne tout territoire qui ne fait pas partie i) des terri-
toires de l'une quelconque des Parties contribuantes ni ii) des territoires que la Ban-
que a de temps A autre indiqus au Laos comme 6tant des territoires ofi le Laos est
autoris6 A acheter des biens et services au titre de prEts consentis par la Banque dans
le cadre de ses operations sp~ciales.

Section 4.04. Sauf decision contraire de l'Administrateur, le Laos veillera A ce
que tous les biens dont l'achat est financ6 par les sommes dont le Fonds dispose soient
utilis~s exclusivement aux fins de l'excution du Projet.

Section 4.05. Les retraits sont operas sur le Fonds par l'Administrateur quand
le Laos lui en a fait la demande par dcrit, rddigde dans la forme requise par I'Adminis-
trateur et contenant toutes d~clarations et accords exigds par lui.

Section 4.06. A l'appui de chaque demande de retrait, le Laos fournira A
l'Administrateur toutes les pices et autres justificatifs exig~s par l'Administrateur,
soit avant, soit apr s que l'Administrateur a autoris6 un retrait quelconque au titre de
ladite demande.

Section 4.07. Chaque demande ainsi que les justificatifs qui l'accompagnent
doivent suffire quant A leur forme et quant au fond A 6tablir A la satisfaction de l'Ad-
ministrateur que la somme demand~e sera utilis~e exclusivement aux fins indiqu~es
dans la pr~sente Convention, que les biens pour l'acquisition desquels le retrait est
demandd conviennent pour le Projet et que leur cofit est raisonnable.
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Section 4.08. L'Administrateur est habilit6 A effectuer des paiements ou
prendre des dispositions pour payer directement les fournisseurs de biens sans etre
saisi d'une demande A cet effet de la part du Laos, si, apr~s avoir consult6 le Laos, il
d6cide que pareille mesure est n6cessaire ou souhaitable pour la bonne ex6cution du
Projet.

Section 4.09. Les d6caissements du Fonds sont op~r6s dans les monnaies
choisies par I'Administrateur.

Section 4.10. Le Laos prend et maintient en vigueur toutes les dispositions en
vue d'assurer la vente des kips n6cessaires A 1'ex6cution du Projet au cours 16gal le
plus avantageux.

Article V. L'ADMINISTRATEUR

Section 5.01. L'Administrateur est charg6, pour le compte des Parties contri-
buantes et conform6ment 4 la pr6sente Convention et A l'Accord relatif au Projet, de
suivre 'ex6cution du Projet (y compris 'achat des biens ainsi que la coordination des
travaux relatifs au Projet financ6s au moyen du Fonds et des travaux financ6s au
moyen des prts bilat6raux), de g6rer le Fonds et de coordonner l'ex6cution par les
Parties des obligations qui leur incombent respectivement au titre de la pr~sente
Convention et de r'Accord relatif au Projet.

Section 5.02. Dans les trente (30) jours suivant le 30 juin 1974 et, par la suite,
tous les 30 juin et tous les 31 d6cembre, 'Administrateur devra adresser A chacune
des Parties contribuantes, aux preteurs bilat6raux ainsi qu'au Laos, un rapport
contenant des renseignements pertinents en ce qui concerne les recettes et les d6cais-
sements du Fonds, son solde, l'Ntat d'avancement du Projet et d'autres questions
concernant le Fonds, le Projet, la pr6sente Convention et 'Accord relatif au Projet.

Section 5.03. L'Administrateur est habilit6 sans y atre toutefois tenu, dans
l'attente des d6caissements A op6rer, A d6poser et investir tout ou partie des sommes
constituant le Fonds de la manire qu'il jugera appropri6e. Sauf indication contraire
donn6e A r'Administrateur par l'une quelconque des Parties contribuantes en ce qui
concerne les revenus tir6s du d6p6t et de l'investissement de la contribution de ladite
Partie, les revenus tir6s du ddp6t et de l'investissement des sommes constituant le
Fonds, d6duction faite des frais relatifs A ces d6p6ts et investissements, seront d6te-
nus et g6r6s par 'Administrateur, pour le compte du Laos, comme faisant partie int&
grante des avoirs du Fonds.

Section 5.04. Chaque fois qu'il y aura lieu, aux fins de la pr6sente Convention,
de determiner la contre-valeur d'une monnaie dans une autre monnaie, cette contre-
valeur sera d6termin6e de manire raisonnable par 'Administrateur selon les proc&-
dures habituelles de la Banque.

Section 5.05. L'Administrateur ne sera pas tenu pour responsable des pertes
resultant des fluctuations du taux de change que le Fonds pourrait subir A l'occasion
de la vente et de 'achat de diff6rentes devises.

Section 5.06. La Banque, en agissant en qualit6 d'Administrateur, mettra le
meme soin A g6rer et A administrer le Fonds et A remplir ses autres fonctions au titre
de la pr6sente Convention et de 'Accord relatif au Projet qu'elle met a g6rer et A
administrer ses propres affaires.

Section 5.07. a) L'Administrateur ne percevra aucune r6mun6ration pour
les services rendus au titre de la pr6sente Convention mais se verra rembourser par
pr61 vement sur le Fonds toutes les d~penses encourues en rendant lesdits services, y
compris une fraction appropri6e de ses frais g6n6raux d'ordre administratif.
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b) L'Administrateur calculera lesdites d~penses et se remboursera lui-m~me
par prlvement sur le Fonds tous les semestres, sous reserve que la premiere totalisa-
tion et le premier remboursement porteront sur la p6riode prenant fin le 30 juin 1974.
Nonobstant toute autre disposition de la pr~sente Convention, lesdites d~penses
seront imput6es tous les semestres, d'abord, sur les revenus du Fonds, et ensuite sur
toutes les contributions vers6es au Fonds en proportion du montant desdites contri-
butions.

Section 5.08. Toutes les fois que rAdministrateur dcide que des circonstances
sp6ciales l'exigent, il peut conclure des accords ou des arrangements ou bien exiger ou
approuver la conclusion d'accords ou d'arrangements avec des consultants, des entre-
preneurs et d'autres entit6s s'il l'estime souhaitable pour pouvoir assurer l'ex6cution
du Projet de la fagon qui est A son avis la plus efficace, la plus rapide et la plus
6conomique.

Article VL ENGAGEMENTS DES PARTIES CONTRIBUANTES
ET DES PRETEURS BILATERAUX

Section 6.01. Les Parties contribuantes et les preteurs bilat~raux coopdreront
chacun pleinement l'un avec l'autre ainsi qu'avec le Laos et l'Administrateur pour
veiller A ce que le Projet soit efficacement et rentablement mis en ceuvre et A ce que les
objectifs de la prdsente Convention soient rdalis6s. A ces fins, les Parties contri-
buantes et les prteurs bilat~raux devront chacun :
a) Communiquer ou faire communiquer A l'Administrateur tous les renseignements

que l'Administrateur pourra raisonnablement exiger concernant i) les contribu-
tions vers~es au Fonds et les d~penses imput6es sur ces sommes; ii) les prats
bilat6raux et les d6penses imput~es sur ces sommes; iii) les biens, et iv) le Projet;

b) De temps A autre, sur la demande de l'Administrateur, proc6der avec ce dernier,
par l'interm~diaire de leurs repr6sentants respectifs, A des 6changes de vues sur
toutes questions relatives A l'ex6cution du Projet et A la r6alisation des objectifs
de la pr6sente Convention; et

c) Informer sans d6lai l'Administrateur de toute circonstance qui entrave ou
menace d'entraver la r6alisation des objectifs de la pr~sente Convention.
Section 6.02. a) Les Parties contribuantes et les prteurs bilat6raux ne pren-

dront aucune mesure ni ne permettront l'adoption d'aucune mesure de nature A en-
traver la mise en oeuvre efficace et rentable du Projet, l'ex6cution par le Laos, par
l'Administrateur et par EDL de leurs obligations respectives et 'exercice des droits,
pouvoirs et privilfges qui leur sont respectivement confdr~s en vertu de la pr6sente
Convention, de 'Accord relatif au Projet et de l'Accord de financement.

b) Aucune disposition de la section 6.02, a, ne peut emp~cher une Partie
contribuante ni un pr~teur bilat&al de suspendre l'affectation de sa contribution A
l'ex6cution du Projet en cas de manquement aux obligations relatives au rembourse-
ment du principal de ladite contribution ou au paiement des int&rats ou d'autres rede-
vances dus sur ladite contribution.

Article VII. ENGAGEMENTS Du LAOS

Section 7.01. a) Le Laos fera en sorte qu'EDL ex6cute le Projet avec la dili-
gence et l'efficacit6 voulues et conform6ment A de saines pratiques sur le plan admi-
nistratif, financier, technique et sur celui de la gestion de services d'utilit6 publique,
toutes ces pratiques 6tant conformes aux dispositions de 'Accord relatif au Projet.
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b) Sous reserve des dispositions de la section 4.03, le Laos fera en sorte
qu'EDL procde . 'acquisition de tous les biens n6cessaires i l'exdcution du Projet
dans le cadre d'arrangements et suivant des proc6dures ayant l'agr6ment de l'Admi-
nistrateur.

Section 7.02. a) Le Laos mettra rapidement, au fur et A mesure des besoins,
A la disposition d'EDL, tous les montants, toutes les installations, tous les services et
autres ressources qui lui sont n6cessaires en sus des ommes en provenance du Fonds,
aux fins de l'ex~cution du Projet et de l'exploitation et de l'entretien des ouvrages rda-
lis6s.

b) Sans pr6judice du principe g~n~ral 6nonc6 ci-dessus, le Laos mettra A la dis-
position d'EDL le produit du pret consenti par le Gouvernement du Canada au titre
de la section 3.05.

Section 7.03. Le Laos devra veiller, en ce qui concerne l'ex6cution du Projet et
l'exploitation des ouvrages r6alis6s, A ce que les activit6s de ses d6partements et ser-
vices soient men6es et coordonn6es conform6ment A de saines politiques et procd-
dures administratives.

Section 7.04. Le Laos et l'Administrateur coop6reront 6troitement pour veil-
ler A la mise en ceuvre efficace et rentable du Projet et A la r~alisation des objectifs de
la pr6sente Convention. A cette fin :
a) Le Laos devra communiquer ou faire communiquer A l'Administrateur tous les

renseignements que 'Administrateur pourra raisonnablement exiger concernant
i) le Fonds et les d6penses imput6es sur celui-ci; ii) les biens; iii) le Projet; iv) les
prts bilat~raux; v) radministration, les op6rations et la situation financi~re
d'EDL ainsi que de tous autres services du Laos charg6s d'ex6cuter le Projet ou
l'une quelconque de ses parties; vi) la situation financire et 6conomique r6gnant
dans les territoires du Laos et la situation de la balance internationale des paie-
ments du Laos; et vii) toutes autres questions concernant le Projet ou l'objet du
Fonds.

b) Le Laos devra informer sans d6lai l'Administrateur de toute circonstance qui en-
trave ou menace d'entraver l'ex6cution du Projet, ou la r6alisation de l'objet de la
pr6sente Convention, ou l'ex~cution par le Laos des obligations qui lui incom-
bent en vertu de la pr6sente Convention ou de l'Accord de financement, ou en-
core l'ex6cution par EDL des obligations qui lui incombent au titre de 'Accord
relatif au Projet ou de 'Accord de financement.

c) Le Laos et l'Administrateur proc~deront de temps A autre par l'interm6diaire de
leurs repr6sentants, A la demande de l'un ou de l'autre d'entre eux, a des 6changes
de vues en ce qui concerne des questions relatives A l'excution du Projet et A l'ob-
jet de la pr6sente Convention et en particulier en ce qui concerne i) l'excution
par le Laos des obligations qui lui incombent au titre de la pr6sente Convention
et de 'Accord de financement et ii) l'ex6cution par EDL des obligations qui lui in-
combent au titre de l'Accord relatif au Projet et de l'Accord de financement.
Section 7.05. a) Le Laos devra permettre aux repr6sentants de l'Administra-

teur d'inspecter le Projet, les biens finances par le Fonds et les prats bilat~raux ainsi
que tous livres et documents pertinents.

b) Le Laos devra donner aux repr6sentants de l'Administrateur toutes les occa-
sions raisonnables de se rendre en un lieu quelconque situ6 darts les territoires du
Royaume du Laos A des fins en rapport avec le Projet.
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Section 7.06. L'Administrateur est habilit6 A conclure avec le Laos, avec EDL
ou avec tout autre service ou tous autres services du Laos charg6s de l'ex6cution du
Projet, les accords ou les arrangements que l'Administrateur juge souhaitables aux
fins de 'application de la pr6sente Convention. Le Laos accepte par la pr6sente
Convention de s'acquitter de ses obligations et de faire en sorte qu'EDL ainsi que
l'autre service ou les autres services consid&6rs s'acquittent des obligations incombant
A chacun d'eux en vertu dudit accord ou arrangement.

Section 7.07. Le Laos devra prendre toutes mesures qui s'imposeront de sa
part pour permettre A EDL de s'acquitter des obligations qui lui incombent en vertu
de l'Accord relatif au Projet, y compris l'tablissement et le maintien en vigueur de
barbmes de prix suivant les dispositions de la section 3.04 dudit Accord et n'adoptera
ni ne permettra I'adoption d'aucune mesure de nature A entraver l'ex6cution desdites
obligations.

Section 7.08. a) Le Laos devra exercer les droits qui lui sont impartis au titre
de l'Accord de financement de fagon A prot~ger les intdr&ts du Laos et des Parties
contribuantes et A faciliter la rdalisation des objectifs de la prdsente Convention.

b) Sauf en cas d'approbation pr~alable de rAdministrateur qui aura consult6
les Parties contribuantes et le Gouvernement du Canada, les droits ou obligations
d6coulant de 'Accord de financement ne sont en aucun cas susceptibles de cession,
amendement, abrogation ou derogation.

Section 7.09. Sauf d6cision contraire de l'Administrateur, le Laos prendra
toutes dispositions et les maintiendra en vigueur A la satisfaction de rAdministrateur :
i) afin d'assurer que l'importation, racquisition, la vente, la consommation et la pro-
pri6t6 des biens ainsi que la fourniture de services aux fins de l'ex6cution du Projet
seront exondr6es de tous imp6ts et droits; et ii) afin d'exon6rer de l'imp6t sur le revenu
et imp6ts similaires les versements effectu~s A des entrepreneurs, des fournisseurs, des
consultants et A d'autres entitds non laotiennes fournissant des services aux fins du
Projet ainsi qu'a leurs employ6s non laotiens.

Section 7.10. Le Laos devra, en consultation avec EDL, soumettre A l'Admi-
nistrateur avant la date du 30 juin 1974 ses propositions quant aux arrangements d6-
taill~s A prendre en ce qui concerne le r6gime de propri&t6, l'exploitation et l'entretien
des ouvrages 6difi~s dans le cadre de la premiere phase des travaux de construction
des ouvrages hydro-6lectriques de la Nam Ngum et des ouvrages A 6difier au titre du
Projet ainsi qu'en ce qui concerne l'utilisation de tous revenus 6ventuels tir6s de
l'exploitation de ces installations, et devra A la date du 30 septembre 1974 au plus tard
mettre en application des arrangements ayant l'agrdment de l'Administrateur sur ces
questions.

Section 7.11. a) Par la pr6sente Convention, le Laos fait d'EDL son agent
aux fins de l'adoption de toute mesure ou de la conclusion de tout accord exig6 ou
autoris6 au titre des sections 4.02, 4.05, 4.06, 4.07 et 4.08.

b) Toute mesure adopt6e ou tout accord conclu par EDL en vertu du pouvoir
qui lui est confr6 au titre de la section 7.11, a, sera pleinement obligatoire pour le
Laos et aura exactement les mmes effets que si le Laos avait agi lui-meme.

c) Le pouvoir conf6rd A EDL au titre de la section 7.11, a, est r6vocable ou
modifiable par voie d'accord entre le Laos et 'Administrateur.
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Article VIII. ENGAGEMENTS DE LA THAILANDE

Section 8. 01. La Thailande devra a ses propres frais construire a) une ligne de
transport d'6nergie A double terne de 115 kV partant de Nakhon Ratchasima, passant
par Khon Kaen et Udon Thani, qui devra 8tre reli~e A la ligne de transport d'6nergie
traversant le Mdkong A proximit6 de Nong Khai que le Laos doit construire dans le
cadre du Projet, et b) mettra en place les installations suppldmentaires de sous-
station qui seront indispensables A Nakhon Ratchasima, Khon Kaen et Udon Thani.
La Thailande devra achever la construction de cette ligne et des installations de sous-
station A temps pour recevoir l'nergie produite par les nouveaux groupes g6n6rateurs
qu'il est pr6vu de mettre en place dans le cadre du Projet ds la mise en service de ces
groupes.

Section 8.02. a) La Thailande et 'Administrateur coop6reront pleinement
Fun avec l'autre A la r~alisation de l'objet de la pr6sente Convention. A cette fin,
chacun d'eux communiquera A l'autre tous les renseignements qui lui seront raisonna-
blement demand6s en ce qui concerne le Projet.

b) La Thailande et l'Administrateur devront de temps A autre proc6der par
linterm6diaire de leurs repr6sentants A des 6changes de vues sur des questions concer-
nant l'objet de la pr~sente Convention.

c) La Thailande devra informer sans d6lai 'Administrateur de toute circons-
tance de nature A entraver ou A menacer d'entraver la r~alisation de l'objet de la pr6-
sente Convention.

Section 8.03. L'Administrateur est habilit6 A conclure avec la Thailande, avec
EGAT ou avec tout autre service ou autorit6 d6sign6e par la Thaflande les accords ou
les arrangements que r'Administrateur estime utiles aux fins de 'application de la pr6-
sente Convention. La Tha'lande accepte par la pr6sente Convention de s'acquitter
des obligations lui incombant au titre de tout accord ou arrangement de ce type et A
faire en sorte qu'EGAT ou tout autre service ou autorit6 int6ress6e fasse de meme.

Section 8.04. La Thailande accepte de coop6rer avec le Laos et avec l'Admi-
nistrateur ; 'excution du Projet et en particulier facilitera le transport et le transit
par ses territoires des personnes et des biens li6s A 'ex6cution du Projet.

Article IX. ENGAGEMENTS CONJOINTS DU LAOS ET DE LA THALANDE

Section 9.01. a) Le Laos et la Thailande acceptent de faire en sorte qu'EDL,
pour le Laos, et EGAT, pour la Thailande, concluent rune avec l'autre, avant r'expi-
ration de l'Accord relatif A la fourniture d'6nergie, un accord aux termes duquel r'Ac-
cord relatif A la fourniture d'6nergie sera prorog6 pour une p6riode de quinze (15) ans
au moins A compter de la date de son expiration. Aux termes de ce nouvel accord,
EDL et EGAT d6termineront le prix de l'Nnergie fournie pendant la p6riode de la pro-
rogation en prenant notamment en consid6ration ce qu'il en cofiterait A EGAT de
s'approvisionner en 6lectricit6 aupr~s d'autres sources.

b) Le Laos et la Tha'lande conviennent Pun et 'autre que, sauf approbation
pr6alable de 'Administrateur, r'Accord relatif a la fourniture d'6nergie ne doit pas
etre amend6 avant qu'expire la pr6sente Convention.

Section 9.02. Le Laos et la Thailande conviennent que la section de la ligne
suppl~mentaire de transport d'6nergie A double terne dont la construction est pr6vue
dans le cadre du Projet et qui traversera le fleuve M6kong A proximit6 de Nong Khai
sera, A la fin des travaux de construction, d~tenue en copropri6t6 par EDL et EGAT,
son exploitation et son entretien devant etre assur6s suivant des arrangements A
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convenir d'un commun accord entre EDL et EGAT, lesquels devront 8tre notifies a
l'Administrateur le 31 d6cembre 1974 au plus tard.

Section 9.03. Le Laos et la Tha'ilande acceptent de faire en sorte qu'EDL,
pour le Laos, et EGAT, pour la Thailande, collaborent l'une avec l'autre A l'6tablisse-
ment de bons dispositifs pratiques pour assurer la vente et le transport de l'nergie
produite par les ouvrages et les installations mises en place dans le cadre du Projet
ainsi que 'entretien par EDL et par EGAT des installations interconnect6es relevant
de l'une et de 'autre.

Section 9.04. a) Le Laos et la Thailande coop~reront pleinement en vue
d'assurer la r6alisation des objectifs de la pr6sente Convention. A cette fin, chacun
d'eux fournira A l'autre tous renseignements qui seront raisonnablement demand~s
au sujet du Projet.

b) Le Laos et la Thailande proc~deront de temps h autre par l'entremise de
leurs repr~sentants A des 6changes de vues sur des questions ayant trait aux objectifs
de la pr6sente Convention.

c) Le Laos et la Thailande s'informeront rapidement l'un l'autre de toute cir-
constance de nature A entraver ou A menacer d'entraver la r6alisation des objectifs de
la prdsente Convention.

Article X. SUSPENSION ET EXPIRATION

Section 10.01. Si l'un quelconque des 6v~nements d~finis ci-dessous se produit
et que, de l'avis de l'Administrateur, ledit 6v~nement va vraisemblablement persister,
'Administrateur doit le faire rapidement savoir A toutes les autres Parties et est habi-
lit6, par voie de notification aux Parties, A suspendre en totalit6 ou en partie les
dcaissements du Fonds :
a) Quand l'Administrateur a d~cid6 que les ressources disponibles risquent de ne

pas suffire A couvrir le cofit estimatif du Projet;
b) Quand il s'est produit un 6v~nement qui va entamer ou qui risque d'entamer la

facult6 d'EDL A exdcuter le Projet ou A assurer l'exploitation et l'entretien des
installations et des ouvrages relevant du Projet;

c) Quand un manquement aura &6 constat6 dans l'ex~cution par le Laos de l'une
quelconque des obligations qui lui incombent au titre de la pr~sente Convention
ou de l'Accord de financement;

d) Quand un manquement aura &6 constat6 dans l'ex~cution par EDL de l'une quel-
conque des obligations qui lui incombent au titre de l'Accord relatif au Projet ou
de 'Accord de financement;

e) Quand s'est instaur6 tout autre 6tat de choses qui rend impossible ou improbable
l'ach~vement du Projet ou, pour l'essentiel, la r~alisation des objectifs de la pr6-
sente Convention.
Section 10.02. a) Au cas oii, conform~ment aux dispositions de la sec-

tion 10.01 ci-dessus, 'Administrateur suspend en tout ou en partie les d6caissements
du Fonds, les Parties contribuantes, le Laos et l'Administrateur se consultent imm&
diatement concernant les mesures A prendre pour rem~dier A l'v~nement ou h la s~rie
d'6v~nements donnant lieu A ladite suspension.

b) Au cas oO, .4 la suite desdites consultations, une majorit6 sp~ciale des Parties
contribuantes decide i) que la suspension doit etre levee, l'Administrateur donne suite
A ladite decision; ou bien ii) qu'il est peu probable qu'il sera rem~di6 l'Av~nement et
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que l'objet de la pr6sente Convention ne sera vraisemblablement pas r6alisd pour l'es-
sentiel, la pr~sente Convention prend fin.

c) Dans l'attente d'une d6cision quelconque au titre de l'alin6a b de la sec-
tion 10.02 ci-dessus, la suspension est maintenue.

Section 10.03. a) Nonobstant les dispositions de la section 10.02, b, i, au cas
oii l'Administrateur, apr~s avoir consult6 les Parties contribuantes ainsi que le Laos,
d6cide qu'il ne sera probablement pas rem6di6 l'6nement ou A la s6rie d'dv6ne-
ments donnant lieu A la suspension ou bien que l'Administrateur ne sera vraisembla-
blement pas en mesure de s'acquitter efficacement des obligations qui lui incombent
en vertu de la pr6sente Convention et qu'il adresse notification aux Parties en ce sens,
les obligations incombant A 'Administrateur en vertu de la pr6sente Convention
prennent fin, sous r6serve des dispositions de la section 10.03, b.

b) Aussitft aprs 'extinction de ses obligations conform~ment aux disposi-
tions de 'alin6a a de la section 10.03, 'Administrateur devra transfgrer tous les avoirs
restant alors dans le Fonds A la personne ou A l'entitd que le Laos et une majorit6 sp&
ciale des Parties contractantes dgsigneront A 'Administrateur aux fins de la pr6sente
section 10.03. A d6faut d'une telle d6signation dans les six mois qui suivent la date A
laquelle l'Administrateur a adress6 sa notification au titre de 'alin6a a de la sec-
tion 10.03, 'Administrateur liquide lesdits avoirs suivant la manire indiqu~e A la
section 10.06.

Section 10.04. Au sens des sections 10.02 et 10.03, l'expression o<une majorit6
sp~ciale des Parties contribuantes>> d6signe la majorit6 des Parties contribuantes
dont les contributions repr6sentent plus des deux-tiers du montant total des contribu-
tions vers~es au Fonds.

Section 10.05. Sous rdserve des dispositions de la section 10.06, la pr6sente
Convention, sauf pour le cas oii elle prendrait fin plus t6t conform6ment aux disposi-
tions de la section 10.02 ou de la section 10.03, prend fin A l'ach~vement du Projet ou
lorsqu'ont 6t6 opgr~s tous les d~caissements du Fonds qui sont destin6s A couvrir le
coot des biens, suivant celle de ces deux dates qui est post6rieure A I'autre.

Section 10.06. Si lors de 'expiration de la pr6sente Convention, il subsiste en-
core dans le Fonds certaines sommes, rAdministrateur, en consultation avec les Par-
ties contribuantes et, le cas 6ch6ant, les autres gouvernements et entit6s vis6s A la sec-
tion 12.02, dgcidera comment il convient de liquider ces sommes, y compris quels
doivent etre les bdn6ficiaires, les montants A verser, les dates de versement, les
m6thodes et les monnaies de paiement.

Article XI. RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

Section 11.01. a) Sous reserve des dispositions de l'alin~a b de la pr~sente
section 11.01, tout diff~rend entre les Parties h la pr~sente Convention concernant
l'interpr~tation ou r'application de celle-ci ou de tout accord suppl~mentaire ou addi-
tionnel (A 'exception d'un accord au sens des sections 3.02, 3.03, 3.04 et 3.05), qui ne
peut Etre rgsolu dans un d~lai raisonnable par voie d'accord entre lesdites Parties sera
tranchd A la demande de l'une quelconque d'entre elles par l'Administrateur.

b) Au cas oil l'Administrateur refuse de se prononcer ou ne se prononce pas ou
bien au cas ofi 'Administrateur est partie au diff6rend, toute partie au diff6rend
pourra soumettre ce dernier h un arbitre choisi par les parties au diff~rend ou, si le
choix n'est pas op6rd dans un d~lai raisonnable, ddsignd par le Secr6taire gdn~ral des
Nations Unies.
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c) La decision de l'Administrateur ou de rarbitre, suivant le cas, est definitive
et doit tre appliqu6e par toutes les Parties conform~ment A leurs proc6dures consti-
tutionnelles.

Article XII. PARTIES ET CONTRIBUTIONS ADDITIONNELLES

Section 12.01. Un Gouvernement ou une entit6 quelconque qui n'est pas une
Partie contribuante peut, sous r6serve de l'approbation pr6alable des Parties contri-
buantes, du Laos et de l'Administrateur et conform~ment aux arrangements accept6s
par eux, devenir Partie contribuante en d6posant auprs de l'Administrateur un ins-
trument dans lequel le Gouvernement ou l'entit6 s'engage A verser une contribution
au Fonds suivant les conditions 6nonc6es dans l'instrument et d~clare en outre qu'il
ou qu'elle accepte les dispositions de la pr6sente Convention et se reconnait li6(e) par
elles.

Section 12.02. Sous rdserve de l'approbation pr6alable du Laos, I'Administra-
teur est habilit6 A recevoir pour le compte du Fonds de tout Gouvernement ou de
toute entit6, qu'il s'agisse ou non d'une Partie, des sommes non pr~vues dans la pr6-
sente Convention qui son, destin6es A etre d6tenues et utilis6es comme faisant partie
du Fonds, sous rdserve des dispositions 6nonc6es dans la pr6sente Convention, et
conform6ment A des arrangements qui ne doivent pas atre incompatibles avec la pr6-
sente Convention et que 'Administrateur aura approuv6s.

Article XIII. NOTIFICATIONS ET DEMANDES

Section 13.01. Toutes notifications ou demandes qui doivent ou qui peuvent
tre faites aux termes de la pr~sente Convention devront etre pr6sent6es par 6crit.

Lesdites notifications ou demandes seront r6put~es avoir W dfiment faites
lorsqu'elles auront 6 remises en main propre ou par lettre, td~lgramme, cible, t61ex
ou radiogramme A la Partie A qui elles devaient ou pouvaient Etre faites A l'adresse de
ladite Partie qui est indiqude dans la section 13.02 ou A toute autre adresse que cette
Partie aura notifi~e par 6crit A la Partie auteur de ladite notification ou demande.

Section 13.02. On trouvera indiqu6es ci-dessous les adresses voulues aux fins
de la section 13.01 :
Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne

Bundesministerium fuer Wirtschaftliche Zusammenarbeit
Bonn, Allemagne
Adresse t6lex

886-9452
BONN
ALLEMAGNE

Pour le Gouvernement de I'Australie
Secretary
Commonwealth Treasury
Canberra
Australia
Adresse t6graphique

DEPARTMENT OF TREASURY
CANBERRA
AUSTRALIA
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Pour le Gouvernement du Canada :
Agence canadienne de coopdration

pour le d6veloppement international
Ottawa, Canada

Adresse t61ex :
CIDA 2208/053 4140
OTTAWA
CANADA

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:
Bureau for Supporting Assistance
Agency for International Development
Department of State
Washington, D.C. 20523
Etats-Unis d'Am~rique
Adresse t6l graphique

AID
WASHINGTON DC
USA

Pour le Gouvernement de l'Inde:

Secretary to the Government of India
Ministry of Finance
Department of Economic Affairs
New Delhi, Inde
Adresse t~l~graphique

ECOFAIRS
NEW DELHI
INDIA

Pour le Gouvernement du Japon
Embassy of Japan
3rd Floor, Sikatuna Building
6762 Ayala Avenue, Makati, Rizal
Philippines
(Commercial Center P.O. Box 891
Makati, Rizal, Philippines)

Pour le Gouvernement du Laos
Minist~re des finances
Vientiane, Laos
Adresse t616graphique

MINFINANCE
VIENTIANE
LAOS

Vol. 1155, 1-18227



244 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1980

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Zelande
Secretary of Foreign Affairs
Wellington
New Zealand
cc : The Secretary to the Treasury

Wellington
Adresse t6graphique:

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
WELLINGTON
NEW ZEALAND

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
Ministerie van Financien
Directie Buitenlandse Financiele
Betrekkingen
The Hague, Netherlands
Adresse t~ldgraphique :

MINISTER OF FINANCE
THE HAGUE
NETHERLANDS

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni
The Foreign and Commonwealth Office
(Overseas Development Administration)
London, United Kingdom
Adresse telex

263 907
MINISTRANT
LONDON
UNITED KINGDOM

Pour le Gouvernement de la Tha'ilande:
Ministry of Finance
Na Phralan Road
Bangkok, Thailand
Adresse t616graphique

MINANCE
BANGKOK
THAILAND

Pour la Banque :
Asian Development Bank
P.O. Box 789
Manila, Philippines
Adresse t~ldgraphique

ASIANBANK
MANILA
PHILIPPINES

Adresses telex :
ASIANBANK 7425071
7222094 ADBPH
3587 ADBPN
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Article XIV. SIGNATURE ET ENTREE EN VIGUEUR

Section 14.01. La pr~sente Convention restera ouverte A la signature et accep-
tation au nom de toutes les Parties nommes dans le pr~ambule de la pr~sente
Convention jusqu'au 30 juin 1974', ou jusqu'A toute autre date ult6rieure qui pour-
rait &re fix~e par la Banque par voie de notification aux autres Parties.

Section 14.02. La pr~sente Convention entrera en vigueur A la date A laquelle
le Secr~taire de la Banque certifiera que le Laos, la Thailande, la Banque ainsi que les
Parties contribuantes et les preteurs bilat~raux dont les contributions repr~sentent au
total une somme 6quivalant au moins A vingt-quatre millions sept cent mille
(24 700 000) dollars ont soit sign6 la pr~sente Convention sans reserve quant A son
acceptation ou bien, apr~s l'avoir sign~e sujette A acceptation, ont notifi6 leur accep-
tation A la Banque en sa qualit6 de futur Administrateur. La Banque devra sans d~lai
apr~s cette date notifier A chacune des Parties l'entr~e en vigueur de la pr~sente
Convention.

Section 14.03. Toutes contributions vers6es A la Banque, toutes mesures
prises par la Banque ou approuv6es par elle en sa qualit6 de futur Administrateur A la
date de la pr6sente Convention ou aprs et avant la date A laquelle la pr6sente
Convention entre en vigueur conform6ment aux dispositions de la section 14.02
seront r6put6es avoir W vers6es ou prises conform6ment A la pr6sente Convention et
les sommes portes au cr6dit et au d6bit du Fonds etdes Parties s'entendront en ce sens.

FAIT A Manille, Philippines, le 26 juin 1974, en langue anglaise, en un seul exem-
plaire qui sera d6pos6 aux archives de la Banque asiatique de d6veloppement, la-
quelle communiquera des exemplaires certifies de la pr6sente Convention A chacun
des Gouvernements signataires.

Pour le Gouvernement de l'Australie :2

[P. G. F. HENDERSON]
3

Pour le Gouvernement du Canada :

[FRANK B. CLARK]

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique

[WILLIAM H. SULLIVAN]

Pour le Gouvernement de l'Inde :

[P. S. NASKAR]

Pour le Gouvernement du Japon :

[TosHIO URABE]

La priode pour laquelle cette Convention est reste ouverte A la signature et A ['acceptation a &6 prolong&e jusqu'au

31 juillet 1974. (Renseignement fourni par le Gouvernrement du Royaume-Uni.)
2 Sauf indication contraire, les signatures ont W appos~es le 26 jun 1974.
3 Sign6 le 5 juillet 1974.
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Pour le Gouvernement du Laos :

[SOMPHOU OUDOMVILAYJ

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande :

[RICHARD BASIL TAYLOR]
Sous r6serve d'acceptation

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne

[JOBST VON BUDDENBROCK]

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas ':

[R. S. N. VAN DER FELTZ]

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

[MERVYN E. BROWNE]

Pour le Gouvernement de la Thailande :
[KLOS VISESSURAKARN]

Pour la Banque asiatique de d~veloppement:

[SHIRO INOUE]

ANNEXE

DESCRIPTIF DU PROJET

Le Projet qu'il s'agit de financer repr~sente la seconde phase de construction des ouvrages
et installations hydro-6lectriques de la Nam Ngum au Laos.

Le Projet comprend :
a) L'installation dans la structure du d~versoir de quatre vannes radiales destinies A accroitre

d'environ 3 100 millions de metres cubes la capacit6 d'emmagasinage du reservoir;
b) L'ex6cution de travaux de genie civil destines A agrandir la centrale 6lectrique existante

pour pouvoir y installer trois groupes g~n~rateurs suppl~mentaires dotes chacun d'une
puissance de 40 MW;

c) L'installation de turbines, de g~n~rateurs, et de materiel auxiliaire pour deux groupes
g~n~rateurs suppldmentaires dotes chacun d'une puissance de 40MW;

d) L'installation de vannes d'arriv~e et de m~canismes suppimentaires de fermeture, l'en-
lkvement de cloisons d'acier temporaires et l'achvement de conduites forc~es pour les
deux groupes g~n~rateurs suppl~mentaires;

e) La construction d'une ligne de transport d' nergie de 115kW suppl6mentaire A double
terne partant de la Nam Ngum et passant par Vientiane pour &re connect6e A proximit6 de

Sign6 le 22 juillet 1974.
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Nong Khai avec les installations suppldmentaires de transport d'6nergie qui doivent &re
mises en place en Thailande;

f) La creation A Vientiane d'installations suppldmentaires de sous-station et la construction
d'une sous-station, y compris des ouvrages de distribution a Thanaleng;

g) La mise en place d'installations destindes A l'6ectrification des villages au voisinage du r6-
servoir de la Nam Ngum;

h) L'installation sur le chantier de bureaux, de logements et de campements de construction;
i) La fourniture de services d'ingdnieurs-conseils; et
j) La fourniture de services consultatifs A EDL aux fins de l'exdcution du Projet.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION SUPPLtMENTAIRE, 1976', A LA DEUXIEME
CONVENTION SUR LE FONDS D'AMINAGEMENT DE LA NAM
NGUM, 1974'

ACCORD conclu le 12 avril 1976 entre les GOUVERNEMENTS DE L'ALLEMAGNE,
RtPUBLIQUE FtDERALE D', DE L'AUSTRALIE, DU CANADA, DE LA FRANCE, DE L'INDE, DU
JAPON, DU LAOS, DE LA NOUVELLE-ZtLANDE, DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD, DE LA SUISSE, DE LA THAILANDE, et la BANQUE ASIATIQUE DE

DEVELOPPEMENT.

ATTENDU :

(A) Que, par une convention dat~e du 26 juin 1974 et intitulde <Deuxi~me
Convention sur le Fonds d'am~nagement de la Nam Ngum, 1974 (la Convention sur
le Fonds), les Parties a ladite Convention sur le Fonds ont cr6 le Deuxi~me Fonds
d'am~nagement de la Nam Ngum (le Fonds) aux fins de financer le projet d~crit A l'an-
nexe jointe A la Convention sur le Fonds (le Projet) au moyen des contributions et des
pr~ts pr~vus dans ladite Convention;

(B) Que, depuis la creation du Fonds, l'Administrateur, agissant conform~ment
aux dispositions de la section 12.02 de la Convention sur le Fonds, a requ certaines
contributions des Gouvernements de l'Australie, de la France et du Royaume des Pays-
Bas, et a requ du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas une offre de contribution
suppl~mentaire d'un million (1 000 000) de dollars, en sus des contributions pr~vues
dans la Convention sur le Fonds, lesdites contributions suppl~mentaires devant atre
d~tenues et utilis6es comme faisant partie int6grante du Fonds;

(C) Que la soci~t6 Electricit6 du Laos (EDL), concessionnaire de service public
au Laos, a commenc6 A mettre en oeuvre le Projet conform6ment aux conditions
6noncdes dans la Convention sur le Fonds et dans l'Accord relatif au Projet en date du
26 juin 1974 conclu entre le Royaume du Laos, EDL et la Banque (l'Accord relatif au
Projet);

I Entr~e en vigueur le 12 avril 1976 par la signature, conformement a la section 6.02. Les signatures ont itt appos~es
comme suit :

Etat Date de la signature Etat Date de la signature
Allemagne, Republique federale d' . 12 avril 1976 Japon ........................ . 12 avril 1976
Australie ........................ 12 avril 1976 Republique democratique populaire
Banque asiatique de developpement . 12 avril 1976 lao .......................... 12 avril 1976
Canada ........................ 12 avril 1976 Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
France .......................... 12 avril 1976 d'Irlande du Nord .............. 12 avril 1976

(Avec acceptation de la Convention Suisse .......................... 12 avril 1976
du 26 juin 1974.) Thailande ....................... 12 avril 1976

Inde ... ........................ 12 avril 1976
Par la suite, la Convention supplementaire est entr&e en vigueur pour l'Etat suivant a la date de sa signature d~finitive,

appos~e le :
Etat Date de la signature
Nouvelle-Zelande .............................. 30 aofkt 1976

(Avec effet au 30 aoiat 1976.)
2 Voir p. 228 du present volume.
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(D) Que le cofit estimatif du Projet a sensiblement augmente depuis la date de la
conclusion de la Convention sur le Fonds et que la contribution des Etats-Unis d'Am6-
rique dont le Fonds disposait auparavant n'est plus disponible;

(E) Que, pour fournir des sommes permettant d'ex6cuter et d'achever le Projet,
lequel demeure 6conomiquement et financirement viable :

(i) Les Gouvernements de l'Australie, de l'Inde, du Japon et de la Nouvelle-ZM1ande
ont pris des dispositions pour verser conjointement des contributions suppl&
mentaires au Fonds;

(ii) Le Gouvernement du Canada a dcid de modifier les conditions suivant les-
quelles il consentait au Laos le pr~t bilateral pr6vu dans la Convention sur le
Fonds et de devenir Partie contribuante au Fonds;

(iii) Le Gouvernement de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne a d6cid6 de consentir
aux fins du Projet un nouveau prat au Laos;

(iv) Le Gouvernement de la France a d~cid6 de devenir Partie contribuante au Fonds;
et que

(v) Le Gouvernement de la Suisse a ddcid6 de verser un don au Laos dans les condi-
tions 6nonc6es ci-dessous;

(F) Que les Gouvernements du Laos, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, de la Thailande et, par ailleurs, la Banque asiatique de d~veloppe-
ment ont convenu de continuer A participer A l'ex6cution du Projet conform6ment aux
conditions 6nonces dans la Convention sur le Fonds et dans le present Accord;

PAR CES MOTIFS, les Parties au pr6sent Accord sont convenues de ce qui suit:

Article L DtFINITIONS

Section 1.01. Le present Accord peut 8tre cit6 sous le titre : «Accord de 1976
compl~tant la Deuxifme Convention sur le Fonds d'am~nagement de la Nam Ngum,
1974>>.

Section 1.02. Sauf indication contraire exig6e par le contexte, les termes et ex-
pressions ddfinis A la section 1.02 de la Convention sur le Fonds ont, chaque fois qu'ils
apparaissent dans le present Accord et dans la Convention sur le Fonds le sens indiqu6
dans ladite Convention sous reserve des exceptions ci-apr~s :

(a) Le terme <<Laos> d~signe la R~publique dfmocratique populaire lao repr6-
sent~e par son Gouvernement; et

(b) L'expression <Accord relatif au Projet> d~signe l'accord relatif au Projet
(Projet hydro-6lectrique de la Nam Ngum) en date du 26 juin 1974 conclu entre le
Laos, EDL et la Banque tel qu'il a 6td amend6 par un accord conclu A la date du present
Accord et intituM <<Accord portant amendement de l'Accord relatif au Projet (Projet
hydro-6lectrique de la Nam Ngum) >.

Article H[. CONTRIBUTIONS AU FONDS; PRITS BILATItRAUX

Section 2.01. Chacune des Parties nomm~es dans la pr~sente section 2.01 du
present Accord s'engage, sous reserve de toute action parlementaire qui pourrait Etre,
le cas dchdant, n~cessaire, A verser au Fonds, en sus de la contribution ou des contribu-
tions qu'elle s'6tait engagde jusqu'A present A lui verser, une contribution dont le mon-
tant ainsi que les conditions de versement sont indiqu~s ci-apr~s :
(a) Le Gouvernement de l'Australie versera au Fonds un don supplmentaire 6quiva-

lant A huit cent quatre-vingt-deux mille (882 000) dollars australiens, suivant les
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conditions applicables aux contributions que le Gouvernement de IAustralie s'est
djA engage A verser au Fonds;

(b) Le Gouvernement de l'Inde versera un nouveau don de cinq cent mille (500 000)
roupies indiennes, suivant les conditions applicables A la contribution que le
Gouvernement indien s'est jusqu'A present engag6 A verser au Fonds; et

(c) Le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande versera un nouveau don de quatre cent
quatre-vingt-sept mille sept cent quarante et un (487 741) dollars, suivant les
conditions applicables A la contribution que le Gouvernement de la Nouvelle-
Zlande s'est jusqu'A present engag6 a verser au Fonds.

Section 2.02. Le Gouvernement du Japon confirme par le present Accord que
I'OECF a d~cid6 de consentir au Laos un nouveau pr~t destin6 au Projet d'un montant
maximum de deux milliards dix millions (2 010 000 000) de yen suivant les conditions
applicables au pr& vis6 A la section 3.03 de la Convention sur le Fonds.

Section 2.03. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne
s'engage par le present Accord A faire en sorte que, sur la base d'un accord bilateral A
conclure avec EDL, la KFW consente A EDL un nouveau prt dont le montant: a) per-
mettra de couvrir int~gralement les sections du Projet vis~es a la section 3.04 de la
Convention sur le Fonds; et b) servira k financer, A concurrence de treize millions
(13 000 000) de deutsche marks une fraction de la partie du Projet qui est d~crite A
l'alinda c) de l'annexe A la Convention sur le Fonds, ainsi que la partie des services
consultatifs vis~e A l'alin~a (i) de ladit annexe. A tous autres 6gards, ce nouveau pr& de
la KFW sera assorti des conditions d'ores et dejA applicables au pr& vis6 A la sec-
tion 3.04 de la Convention sur le Fonds.

Section 2.04. Le Gouvernement du Canada s'engage par le present Accord A
modifier les conditions applicables au prt vis6 A la section 3.05 de la Convention sur
le Fonds pour les aligner sur la pr~sente section 2.04 et le Laos s'engage par le present
Accord A accepter lesdits amendements. Nonobstant les dispositions de la sec-
tion 3.05 de la Convention sur le Fonds, le pr& consenti par le Gouvernement du
Canada repr~sentera une contribution au Fonds au sens de la section 12.01 de la
Convention sur le Fonds; ce prt pourra servir a couvrir A tout moment des d~penses
aff~rentes au Projet, quelles qu'elles soient, soit en devises soit en kips, sous reserve
que dans toute la mesure possible ce pret serve A financer des d~penses en kips; ce pr&
ne portera pas intrt et viendra a 6ch~ance au bout de cinquante (50) ans, y compris
une p~riode de franchise de dix (10) ans. Ce prat continuera d'etre assorti de condi-
tions qui ne devront pas tre incompatibles avec la Convention sur le Fonds ni avec
l'Accord relatif au Projet et qui auront dtd convenues d'un commun accord entre le
Gouvernement du Canada et le Laos et, aux fins de la section 12.01 de la Convention
sur le Fonds, le Gouvernement du Canada sera reput6 8tre Partie contribuante, sous-
crivant par le present Accord aux dispositions de la Convention sur le Fonds et du
present Accord et acceptant d'etre li par elles.

Section 2.05. (a) La contribution sous forme de don d'un montant de cent
mille (100 000) dollars que r'Administrateur a revue du Gouvernement frangais pour
le compte du Fonds le 17 novembre 1975 est reputee en vertu du present Accord avoir
6t& une contribution versee au Fonds conformement A un engagement pris au sens de
la section 12.01 de la Convention sur le Fonds. Aux fins de la section 12.01 de la
Convention sur le Fonds, le Gouvernement frangais confirme par le pr6sent Accord
qu'il souscrit aux dispositions de la Convention sur le Fonds et accepte d'etre li par
elles.
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(b) Le Gouvernement frangais renouvelle son offre concernant le versement
d'une contribution d'un montant maximum de cinq millions (5 000 000) de dollars
destin6e A financer la partie du Projet d6crite A l'alin6a c de I'annexe A la Convention
sur le Fonds sous r6serve que soient renouvel~s les appels d'offres en vue des achats
li6s A ladite partie des travaux. Si les appels d'offres relatifs auxdits achats ne sont pas
renouvel6s, le Gouvernement franlais, le Laos et l'Administrateur pourront se
consulter l'un I'autre pour d6cider si la somme offerte pourrait en totalit6 ou en partie
atre utilis6e pour couvrir l'achat d'autres biens ou services. La contribution du Gou-
vernement franiais prendrait la forme d'un prt consenti par le Tr~sor franqais A des
conditions A convenir par accord bilat6ral entre le Gouvernement franqais et le Laos,
et destin6 A couvrir le cofit de biens ou services achet6s dans les territoires de la France
ou fournis par ces territoires.

Section 2.06. Le Gouvernement de la Suisse confirme par le pr6sent Accord
que, conform6ment aux dispositions de la section 12.02 de la Convention sur le
Fonds, il a accept6 de verser A titre de don une somme de cinq cent mille (500 000)
francs suisses qui devra etre d6tenue et utilis6e en tant que partie int6grante du
Fonds, conform6ment A des arrangements qui ne devront pas atre incompatibles avec
la Convention sur le Fonds et qui seront pris d'un commun accord entre la Suisse, le
Laos et 'Administrateur.

Section 2.07. a) La nouvelle contribution du Gouvernement de 'Australie
vis6e A la section 2.01, a, du pr6sent Accord sera vers6e en quatre (4) versements
semestriels d'6gal montant dont le premier coincidera avec le versement qui, au titre
des contributions du Gouvernement de 'Australie, 6tait jusqu't pr6sent dO apr~s le
premier juillet 1976.

b) La nouvelle contribution du Gouvernement de la Nouvelle-Z1ande vis6e A
la section 2.01, c, du pr6sent Accord sera vers6e en quatre (4) versements semestriels
d'6gal montant dont le premier coincidera avec le versement do pour le semestre com-
menqant au premier juillet 1976.

Article III. ACCORD RELATIF A LA FOURNITURE D'tNERGIE

Section 3.01. Aux fins de la section 9.01, b, de la Convention sur le Fonds,
r'Administrateur confirme par le pr6sent Accord qu'il approuve 'amendement ap-
port6 le 6 octobre 1975 A 'Accord relatif A la fourniture d'6nergie en date du 22 juin
1971, tel qu'il a &6 prorog6 conform6ment A la section 9.01, a, de la Convention sur
le Fonds, et aux termes duquel le prix de vente de l'6lectricit6 fournie par EDL A
EGAT est pass6 de 4,5 mills par kilowattheure A 10,5 mills par kilowattheure.

Article IV. APPLICATION DE LA CONVENTION SUR LE FONDS

Section 4.01. Le Laos et la Tha'lande confirment par le pr6sent Accord les
engagements qu'ils ont l'un et Lautre souscrits en vertu de la Convention sur le Fonds.
Sauf indication contraire stipul6e dans le pr6sent Accord, les dispositions de la
Convention sur le Fonds s'appliquent mutatis mutandis au pr6sent Accord.

Article V. NOTIFICATIONS ET DEMANDES

Section 5.01. Certaines adresses suppl~mentaires sont indiqu6es ci-apr~s aux
fins de la section 13.01 de la Convention sur le Fonds :
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Pour le Gouvernement frangais :
Ministre de l'dconomie et des finances
Direction du Tr6sor
83, rue de Rivoli
75001 Paris, France
Adresse tdlgraphique

T61ex 220962
Direction du Trdsor
Ministre de l'dconomie et des finances
Paris, France

Pour le Gouvernement de la Suisse:
Office de la coop6ration technique
D6partement politique f~dral
3003, Berne, Suisse

Adresse t lgraphique
POLITIQUE
BERNE

Article VL SIGNATURE ET EFFET OBLIGATOIRE

Section 6.01. Le pr6sent Accord restera ouvert A la signature et acceptation au
nom de toutes les parties au pr6sent Accord jusqu'au 30 juin 1976', ou jusqu'A toute
autre date ult~rieure qui pourra 8tre fix6e par I'Administrateur par voie de notifica-
tion aux autres parties.

Section 6.02. Le present Accord devient obligatoire pour les signataires soit
lors de la signature soit, au cas o6i la signature est indiqu~e comme 6tant sujette A ac-
ceptation, lors de l'acceptation. L'acceptation doit etre notifi6e a 'Administrateur.

FAIT A Manille, Philippines, le 12 avril 1976, en langue anglaise, en un seul exem-
plaire qui demeurera ddpos6 dans les archives de la Banque asiatique de d~veloppe-
ment, laquelle communiquera des exemplaires certifi6s A chacun des Gouvernements
signataires.

Pour le Gouvernement de l'Australie

[Signj]
D. G. NUTTER

Pour le Gouvernement du Canada

[Signd]
JOHN H. IRWIN

Pour le Gouvernement de la France:

[Signj]
FRANGOIs DUPONT

1 La piriode pendant laquelle cet accord supplementaire est resti ouvert a la signature et h I'acceptation a etd 6tendue
jusqu'au 31 aoft 1976. (Information fournie par le Gouvernement du Royaume Uni.)
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Pour le Gouvernement de l'Inde :

[Signg]
P. S. NASKAR

Pour le Gouvernement du Japon :

[Signg]
MASAO SAWAKI

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-ZW1ande

[Signd]
M. P. CHAPMAN
30 aofit 1976

Pour le Gouvernement de la R6publique d6mocratique populaire lao

[Signe]
NOUPHANH SIDPHAXAY

Pour le Gouvernement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne

[Signd]
WOLFGANG EGER

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

[Signj]
STANLEY FRYER

Pour le Gouvernement de la Suisse:

[Signd]
ROLF GERBER

Pour le Gouvernement de la Thailande:

[Signi]
KLOS VISESSURAKARN

Pour la Banque asiatique de d6veloppement

[Signe]
SHIRO INOUE
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UNITED NATIONS
and

PHILIPPINES

Agreement regarding the arrangements for the 1980 session
of the Special Committee on the Charter of the United
Nations and on the Strengthening of the Role of the
Organization. Signed at New York on 11 January 1980

Authentic text: English.

Registered ex officio on 11 January 1980.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

PHILIPPINES

Accord relatif 'a l'organisation de la session 1980 du Comite
sp6cial de la Charte des Nations Unies et du raffermis-
sement du r6le de l'Organisation. Sign6 i New York le
11 janvier 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistrd d'office le 11 jan vier 1980.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF THE PHILIPPINES
REGARDING THE ARRANGE-
MENTS FOR THE 1980 SESSION
OF THE SPECIAL COMMIT-
TEE ON THE CHARTER OF
THE UNITED NATIONS AND
ON THE STRENGTHENING OF
THE ROLE OF THE ORGAN-
IZATION

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES ET
LE GOUVERNEMENT DE LA
R8PUBLIQUE DES PHILIP-
PINES RELATIF A L'ORGANI-
SATION DE LA SESSION 1980
DU COMITt SPtCIAL DE LA
CHARTE DES NATIONS UNIES
ET DU RAFFERMISSEMENT
DU ROLE DE L'ORGANISA-
TION

Publication effectuie conformiment l
rarticle 12, paragraphe 2, du r~glement
de rAssemblde gendrale destind & mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendL en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
l'Assemblde gndrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Came into force on II January 1980 by signature, in I Entrd en vigueur le II janvier 1980 par la signature,
accordance with article XIII (2). conform6ment A Particle XIII, paragraphe 2.
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COLOMBIA
and

HAITI

Agreement on the delimitation of the maritime boundaries
(with annexed chart). Signed at Port-au-Prince on
17 February 1978

Authentic texts: Spanish and French.

Registered jointly by Colombia and Haiti on 18 January 1980.

COLOMBIE
et

HAITI

Accord sur la delimitation des frontires maritimes (avec
carte maritime annexee). Signk A Port-au-Prince le
17 fevrier 1978

Textes authentiques : espagnol et francais.

Enregistri conjointement par la Colombie et Haiti le 18 janvier 1980.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE DELIMITACION DE FRONTERAS MARiTIMAS
ENTRE LA REPOBLICA DE COLOMBIA Y LA REPUJBLICA DE
HAITi

El Gobierno de la Reptiblica de Colombia y el Gobierno de la Repliblica de
Haiti, deseosos de fortalecer la amistad que existe felizmente entre los dos paises y
considerando:

Que es su deber asegurar para sus pueblos los recursos naturales renovables y no
renovables que se encuentren en las Areas Marinas y Submarinas de Colombia o en la
Zona Maritima Econ6mica Exclusiva y la Plataforma Continental de Haiti:

Que su interns comidn en la Regi6n del Caribe requiere el establecimiento de una
estrecha colaboraci6n entre ambos para preservar, conservar y utilizar los recursos
existentes en sus respectivas jurisdicciones maritimas;

Que es conveniente fijar los limites de su jurisdicci6n respectiva.
A tal efecto, han designado como Plenipotenciarios, a saber:

Por el Gobierno de la Repdblica de Colombia: Su Excelencia Doctor Indalecio
Li6vano Aguirre, Ministro de Relaciones Exteriores;

Por el Gobierno de la Reptiblica de Haiti: Su Excelencia Sefior Edner Brutus,
Secretario de Estado de Asuntos Extranjeros y de Cultos;

quienes, despu6s de haber canjeado sus Plenos Poderes y de encontrarlos en buena y
debida forma, han acordado lo siguiente:

Articulo I
La delimitaci6n de las Areas Marinas y Submarinas de la Reptiblica de Colom-

bia, y la Zona Maritima Econ6mica Exclusiva y la Plataforma Continental de la
Repijblica de Haiti, esta determinada por una linea media cuyos puntos son equidis-
tantes de los puntos mis pr6ximos de las lineas de base a partir de las cuales se mide
la anchura del mar territorial de cada Estado.

Artculo II
De conformidad con el m~todo establecido en el articulo I, la delimitaci6n estd

constituida por una linea recta trazada entre los siguientes puntos:

Latitud Longutud

Jounto No. Gr. Mm. Seg. Gr. Mm. Seg.

1 140 44' 10" 740 30' 50"
2 150 02' 00" 730 27' 30"

Pardgrafo L Las lineas y los puntos referentes a este Acuerdo estn sefialados
en la Carta Ntiutica' No. 25.000, Edici6n 1975, Escala 1:1'800.000.

Dicha Carta estA firmada por los Plenipotenciarios y aparece en el anexo al
presente Acuerdo, lo mismo que el trazado de las lineas de base de cada Parte y el de
la linea divisoria.

1 See insert in a pocket at the end of this volume - Voir hors-texte dans une pochette A la fin du present volume.
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Articulo III
Ambas Partes se comprometen a cooperar para promover los objetivos comunes

enunciados en el presente Acuerdo, dentro del marco de la Tercera Conferencia de
las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar, asi como en otras Conferencias Inter-
nacionales relativas a dicha materia.

Articulo IV
Ambas Partes convienen en cooperar en la elaboraci6n y puesta en marcha de

las medidas apropiadas con el objeto de evitar, reducir y controlar la contaminaci6n
del medio marino que afecte al Estado vecino. Las dos Partes se comprometen igual-
mente a tomar medidas eficaces para proteger las especies migratorias segdn las
recomendaciones de los Organismos Internacionales competentes en la materia.

Esta cooperaci6n no restringe el derecho soberano que tiene cada Estado para
adoptar dentro de su jurisdicci6n respectiva las normas que sobre el particular juzgue
pertinentes.

Articulo V
Ambas Partes convienen solucionar toda controversia que pudiere surgir en la

aplicaci6n o ejecuci6n del presente Acuerdo, de conformidad con los procedimientos
de arreglo pacifico de controversias previstos en el Articulo 33 de la Carta de las
Naciones Unidas.

A rticulo VI
El presente Acuerdo serd ratificado por las dos Partes, conforme a las normas

constitucionales vigentes en sus respectivos paises y comenzard a regir inme-
diatamente despu~s del canje de los instrumentos de ratificaci6n, el cual se realizard
en la ciudad de Bogota.

En doble original, frances y espafiol, ambos dando fe.
DADO en Port-au-Prince, a 17 de febrero de 1978.

[Signed - Signj] [Signed - Signg]

Por el Gobierno de la Repdiblica Por el Gobierno de la Reptiblica
de Colombia: de Haiti:

INDALECIO LIEVALO AGUIRRE EDNER BRUTUS

Vol. 1155, 1-18229



260 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1980

ACCORD' SUR LA D18LIMITATION DES FRONTItRES MARITIMES
ENTRE LA Rt PUBLIQUE D'HAITI ET LA RIPUBLIQUE DE
COLOMBIE

Les Gouvernements de la R~publique d'Haiti et de la R~publique de Colombie,
d~sireux de renforcer l'amiti6 qui existe heureusement entre les deux pays et consid6-
rant :

Que leur devoir est d'assurer pour leur peuple les ressources naturelles, renouve-
lables et non renouvelables qui se trouvent dans la Zone Maritime Economique
Exclusive et le Plateau Continental d'Haiti ou dans les aires marines et sous-marines
de la Colombie;

Que leur int~rt commun dans la region des Caraibes rend indispensable
l'tablissement d'une 6troite collaboration entre eux, aux fins de la preservation, la
conservation et l'utilisation des ressources existant dans leur juridiction maritime
respective;

Qu'il convient de fixer les limites de leur juridiction respective.
A cet effet ont d~sign6 comme Plnipotentiaires, A savoir :

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Haiti : Monsieur Edner Brutus, Secr~taire
d'Etat des affaires trangres et des cultes;

Pour le Gouvernement de la R~publique de Colombie : Docteur Indalecio Li~vano
Aguirre, Ministre des relations ext~rieures;

Lesquels, aprs avoir pr~sent6 leurs Pleins Pouvoirs et les ayant trouv~s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article 1
La delimitation des aires marines et sous-marines de la R~publique de Colombie

et la Zone Maritime Economique Exclusive et le Plateau Continental de la R~pu-
blique d'HaYti est d6termin~e par une ligne m~diane dont tous les points sont
6quidistants des points les plus proches des lignes de base A partir desquelles se
mesure la largeur de la mer territoriale de chaque Etat.

Article 2
Conform~ment A la m~thode 6tablie A l'article precedent, la delimitation est

constitute par une ligne droite trac~e entre les points suivants :
Latitude Longitude

Point n°  deg. min. sec. deg. mi. sec.

1 140 44' 10" 740 30' 50"
2 150 02' 00" 730 27' 30"

Paragraphe I: Les lignes et les points faisant l'objet de cet Accord sont indi-
qu~s sur la carte nautique2 no 25 000 Edition 1975, Echelle 1/1 800 000. Ladite carte
est sign6e par les pl6nipotentiaires et figure en annexe au present Accord, de meme
que le trac6 des lignes de base de chaque Partie et celui de la ligne de demarcation.

I Entre en vigueur le 16 f~vrier 1979 par l'change des instruments de ratification, qui a eu lieu h Bogota, conform-
ment A l'article 6.

2 Voir hors-texte dans une pochette & la fin du present volume.
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Article 3
Les deux Parties s'engagent A coop6rer afin de promouvoir les objectifs com-

muns 6nonc6s dans le pr6sent Accord dans le cadre de la Troisi~me Conference des
Nations Unies sur le Droit de la Mer ainsi qu'en toute autre Conf6rence Internatio-
nale y relative.

Article 4
Les deux Parties conviennent de coop6rer A 'd1aboration et l'application des

mesures ad6quates afin d'6viter, de r6duire et de contr~ler la contamination du milieu
marin qui affecte l'Etat voisin. Elles s'engagent 6galement A prendre des mesures
efficaces pour la conservation des espces migratoires suivant les recommandations
des Organismes Internationaux comp~tents.

Cette cooperation ne restraint pas le droit souverain de chaque Etat d'adopter,
dans l'espace de sa juridiction respective, les normes et r~gles y relatives estim6es per-
tinentes.

Article 5

Les deux Parties conviennent de r6gler tout diffdrend qui pourrait surgir dans
l'application ou 'ex6cution du present Accord conform6ment A la proc6dure de
r~glements pacifiques des diff~rends pr6vue A l'article 33 de la Charte des Nations
Unies.

Article 6
Le pr6sent Accord sera ratifi6 par les deux Parties conform6ment aux normes

constitutionnelles de chacune d'elles et entrera en vigueur A la date de l'6change des
instruments de ratification, lequel s'effectuera dans la ville de Bogot,.

FAIT en double exemplaire, un en frangais, 'autre en espagnol, les deux textes
faisant 6galement foi.

Port-au-Prince, le 17 F6vrier 1978

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la Rpublique d'Haiti: de la R6publique de Colombie:

[Signed] [Signg]

EDNER BRUTUS Dr. INDALECiO LItVANO AGUIRRE

Secr6taire d'Etat des affaires Ministre des relations ext6rieures
6trangres et des cultes
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 ON DELIMITATION OF THE MARITIME BOUND-
ARIES BETWEEN THE REPUBLIC OF COLOMBIA AND THE
REPUBLIC OF HAITI

The Government of the Republic of Colombia and the Government of the
Republic of Haiti, desiring to strengthen the warm friendship existing between the
two countries, and considering:

That it is their responsibility to guarantee for their peoples the renewable and
non-renewable natural resources situated in the marine and submarine areas of Co-
lombia or in the exclusive maritime economic zone and continental shelf of Haiti;

That their common interest in the Caribbean region requires the establishment
of close collaboration between them for the preservation, conservation and utiliza-
tion of the existing resources within their respective maritime jurisdictions;

That it is desirable to delimit the boundaries of their respective jurisdictions,
Have for that purpose designated as their Plenipotentiaries:

For the Government of the Republic of Colombia: His Excellency Dr. Indalecio
Li~vano Aguirre, Minister for Foreign Affairs;

For the Government of the Republic of Haiti: His Excellency Mr. Edner Brutus,
Secretary of State for Foreign Affairs and Worship;

who, having exchanged their full powers, found to be in good and due form, have
agreed as follows:

Article I
The boundary between the marine and submarine areas of the Republic of Co-

lombia and the exclusive maritime economic zone and continental shelf of the
Republic of Haiti shall be determined by a median line whose points are equidistant
from the nearest points of the baselines from which the breadth of the territorial sea
of each State is measured.

Article II
In accordance with the procedure established in article I, the boundary shall be

constituted by a straight line joining the following points:
Latitude Longitude

Point deg. mm. sec. deg. mm. sec.

1 140 44' 10" 740 30' 50"
2 150 02' 00" 730 27' 30"

1. The lines and points applicable to this Agreement are shown in nautical
chart' No. 25,000, 1975 edition, scale 1:1,800,000.

1 Came into force on 16 February 1979 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Bogota,
in accordance with article VI.

2 See insert in a pocket at the end of this volume.
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This chart has been signed by the Plenipotentiaries and appears in the annex to
this Agreement, together with the course of the baselines of each Party and of the
dividing line.

Article III
The two Parties pledge to co-operate in promoting the common objectives set

out in this Agreement, within the framework of the Third United Nations Con-
ference on the Law of the Sea and of other relevant international conferences.

Article IV
The two Parties agree to co-operate in formulating and implementing appro-

priate measures for preventing, reducing and controlling pollution of the marine
environment that may affect the neighbouring State. The two Parties also undertake
to adopt effective measures to protect migratory species in accordance with the rec-
ommendations of the competent international agencies.

This co-operation shall not limit the sovereign right of each State to adopt,
within its respective jurisdiction, such rules as it deems appropriate in the matter.

Article V
The two Parties agree to settle any dispute which may arise in the implementa-

tion or execution of this Agreement in accordance with the procedures for the
peaceful settlement of disputes laid down in article 33 of the Charter of the United
Nations.

Article VI
This Agreement shall be ratified by the two Parties in accordance with the con-

stitutional provisions in force in their respective countries and shall enter into force
immediately following the exchange of the instruments of ratification, which shall
take place in the city of Bogotd.

DONE in two originals, in French and Spanish, both being equally authentic.

DONE at Port-au-Prince on 17 February 1978.

For the Government For the Government
of the Republic of Colombia: of the Republic of Haiti:

[Signed] [Signed]
INDALECIO LIIVANO AGUIRRE EDNER BRUTUS

Secretary of State Minister of Foreign Affairs
for Foreign Affairs and Cult
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ACCORD DE SIlaGE' ENTRE LA BELGIQUE ET LE CONSEIL AFRI-
CAIN DE I'ARACHIDE

Le Royaume de Belgique, ci-apr~s d6nomm6 «<Ia Belgique>>, et
Le Conseil Africain de l'Arachide, institu6 par Convention conclue A Dakar le

18 juin 19642, ci-apr~s d6nomm~e <la Convention>>, A laquelle sont Parties A ce jour
la Gambie, le Mali, le Niger, le Nig6ria, le S~n6gal et le Soudan, ci-apr~s d6nomm6
<<le Conseil>>,

D6sireux de conclure un accord en vue de permettre au Conseil d'6tablir son
bureau europ6en en Belgique et en vue de fixer le statut juridique, les privileges et im-
munit6s propres A lui faciliter l'accomplissement des tdches qui lui sont confi6es

Ont d~sign6 A cette fin comme leurs repr~sentants respectifs :
La Belgique : Monsieur R. van Elslande, Ministre des Affaires dtrangres et de la
Cooperation au D6veloppement;
Le Conseil : Monsieur I. M. Garba-Jahumpa, Pr6sident du Conseil des Ministres;
qui, aprbs avoir dchang6 leurs pouvoirs, sont convenus de ce qui suit :

Chapitre L STATUT, PRIVILtGES ET IMMUNITES DU CONSEIL

Article 1. En vue de r6aliser les objectifs pr6vus A l'article 3 des Statuts
annex6s A la Convention, le Conseil poss~de la personnalit6 juridique; il a no-
tamment la capacit6:
a) De contracter;
b) D'acqu6rir et d'ali6ner des biens immobiliers et mobiliers;
c) D'ester en justice

Article 2. Le Conseil est soumis aux juridictions beiges. Toutefois, les biens et
avoirs du Conseil ne peuvent faire l'objet d'aucune forme de saisie, confiscation ou
autre mesure d'excution, tant qu'un jugement pass6 en force de chose jug~e n'a pas
&6 rendu ou que cette immunit6 n'a pas dt6 express6ment lev6e par le Conseil.

Article 3. Les biens et avoirs du Conseil ne peuvent faire robjet d'aucune
forme de r6quisition A des fins de d6fense nationale ou d'utilit6 publique.

Si une expropriation 6tait n6cessaire A ces memes fins, toutes dispositions appro-
prides, seraient prises afin d'empcher qu'il soit mis obstacle A l'exercice des fonctions
du Conseil et une indemnit6 prompte et ad6quate lui serait vers6e.

Article 4. Les archives du Conseil sont inviolables.

Article 5. La Belgique permet et protege la libert6 des communications du
Conseil pour ses fins officielles. La correspondance officielle du Conseil est
inviolable.

I Entre en vigueur le 19 octobre 1978 par l'change des instruments de ratification et approbation, qui a eu lieu A
Bruxelles, conformement A l'article 20.

2 Nations Unies, Recueildes Trat6s, vol. 846, p. 2 15.
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Article 6. La Belgique accorde l'exon~ration de tous droits de douanes, taxes
et autres redevances connexes autres que frais d'entreposage, de transport et frais
aff6rents A des services analogues, A 'importation des articles destinds A l'usage officiel
du Conseil; les articles ainsi import6s ne peuvent Etre vendus ou autrement c6d~s
qu'aux conditions prescrites par les lois et r~glements belges.

Article 7. Le Conseil, ses avoirs, ses revenus et autres biens sont exon6r6s de
tous impfts directs.

Lorsque le Conseil effectue des achats importants de biens immobiliers ou
mobiliers ou fait ex6cuter des prestations importantes, strictement n6cessaires pour
l'exercice de ses activit6s officielles et dont le prix comprend des droits indirects ou des
taxes A la vente, des dispositions appropri6es sont prises chaque fois qu'il est possible
en vue de la remise ou du remboursement du montant de ces droits et taxes.

Aucune exoneration nest accord6e en ce qui concerne les imp6ts, taxes et droits
qui ne constituent en fait que la simple r6mun6ration de services rendus.

Chapitre 1H. REPRtSENTANTS DES ETATS MEMBRES DU CONSEIL

Article 8. Les repr6sentants des Etats membres b6n6ficient pendant la dur~e
de leur mission officielle A condition que la Belgique soit pr6alablement inform6e de
cette mission :
a) De l'immunit6 de juridiction pour les actes, y compris les paroles et 6crits, ac-

complis dans l'exercice de leur mission;
b) Des mmes facilit6s en ce qui concerne les r6glementations mon6taires ou de

change que celles accorddes aux repr6sentants de Gouvernements 6trangers en
mission officielle temporaire.

Chapitre III. MEMBRES DU PERSONNEL DU BUREAU EUROPEEN DU CONSEIL

Article 9. Le Directeur du bureau b6n~ficie des avantages reconnus aux mem-
bres du personnel diplomatique des missions diplomatiques. Le conjoint du Direc-
teur et les enfants mineurs vivant A son foyer, b~n6ficient des avantages reconnus au
conjoint et aux enfants mineurs des membres du personnel diplomatique.

Article 10. Les membres du personnel du bureau jouissent de l'immunit6 de
juridiction exclusivement en ce qui concerne les actes, y compris les paroles et 6crits,
accomplis dans 'exercice de leurs fonctions officielles.

Article 11. Les membres du personnel du bureau jouissent, en ce qui concerne
les r6glementations mon6taires ou de change, des facilit6s reconnues par l'usage aux
fonctionnaires des organisations internationales.

Article 12. Les membres du personnel du bureau qui n'exercent en Belgique
aucune autre activit6 lucrative que celle r6sultant de leurs fonctions aupr~s du bureau
de mme que les membres de leur famille vivant A leur foyer et n'exerant en Belgique
aucune occupation priv~e de caractre lucratif, ne sont pas soumis la 16gislation
belge en matire d'emploi de la main-d'oeuvre trang~re et en matire d'exercice par
les 6trangers des activit6s professionnelles ind6pendantes.

Le bureau est tenu de notifier l'arriv~e et le d6part desdites personnes et, le cas
6ch6ant, la date de la cessation de leurs fonctions; ces personnes auront droit A un
titre de s6jour special.
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Article 13. 1. En matire de s~curit6 sociale, les membres du personnel du
bureau qui ne sont ni ressortissants ni rdsidents permanents de la Belgique et n'y exer-
cent aucune autre occupation priv~e de caractre lucratif que celle requise par leurs
fonctions officielles peuvent opter entre l'application de la legislation beige et celle de
leur pays d'origine.

2. Ce droit d'option ne peut s'exercer qu'une seule fois et dans les trois mois de
la prise de fonctions en Belgique.

3. En ce qui concerne les personnes ayant opt6 pour le regime belge, le Conseil
assume toutes les obligations d'un employeur.

4. En ce qui concerne les personnes ayant d6clin6 le regime beige, le Conseil a
le devoir de veiller A ce qu'elles soient effectivement couvertes par un rdgime de
s~curit6 sociale addquat et la Belgique pourra obtenir du Conseil le remboursement
des frais occasionn6s par toute assistance de caract~re social.

Chapitre IV. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 14. La Belgique conserve le droit de prendre toutes les pr6cautions
utiles dans l'int&rt de sa s~curit6.

Article 15. La Belgique n'est pas tenue d'accorder A ses propres ressortissants
ou residents permanents les avantages, privileges et immunit~s mentionnds dans le
pr6sent Accord.

Article 16. Les personnes mentionn6es aux articles 8, 9 et 10 ne jouissent
d'aucune immunitd de juridiction en ce qui concerne :
10 Les cas d'infraction A la r6glementation sur la circulation des v6hicules

automoteurs ou de dommages causes par un v~hicule automoteur:
20 Les contrats n'ayant pas dt6 conclus express6ment en tant que mandataires du

Conseil.

Article 17. Les avantages prdvus par le pr6sent Accord sont accord6s A condi-
tion de se conformer aux formalit6s prescrites par les lois et r~glements belges.

Article 18. Les privileges et immunit~s sont octroy6s dans l'int&rt de l'ac-
complissement des fonctions officielles du Conseil et celui-ci a non seulement le droit,
mais le devoir d'y renoncer dans chaque cas ofi ils empacheraient l'administration
normale de la justice et ohi cette renonciation ne serait pas de nature A entraver l'ac-
complissement des fonctions du Conseil.

Article 19. Tout diff~rend relatif A l'interpr~tation des dispositions du pr6sent
Accord sera r6gl6 A l'amiable entre le Gouvernement belge et le Conseil. Si cette
consultation ne peut mettre fin au diff~rend, ce dernier peut 8tre soumis A la demande
d'une des Parties, A un tribunal d'arbitrage. Celui-ci est compos6 de trois arbitres, les
deux premiers tant respectivement nomm~s par la Belgique et le Conseil et le
troisi~me d~sign6 par les deux arbitres ainsi nomm6s.

Le troisi~me arbitre r~gle les questions de procedure en cas de d6saccord des Par-
ties sur ce point.
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Chapitre V. DISPOSITIONS FINALES

Article 20. Le present Accord sera ratifi6 par la Belgique et approuv6 par le
Conseil et les instruments seront 6chang~s a Bruxelles.

Il restera en vigueur soit pour la dur~e de l'tablissement du bureau europ~en du
Conseil en Belgique, soit jusqu'A l'expiration d'un d~lai d'un an A partir de la date A
laquelle l'une des Parties informera I'autre de son intention d'y mettre fin.
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[DUTCH TEXT-TEXTE NtERLANDAIS]

ZETELAKKOORD TUSSEN BELGIE EN DE AFRIKAANSE AARD-
NOOTRAAD

Het Koninkrijk Belgie, hierna genoemd <<Belgie>, en
De Afrikaanse Aardnootraad, opgericht bij overeenkomst gesloten te Dakar op

18 juni 1964, hierna genoemd <de Overeenkomst>>, waarbij op heden Partij zijn
Gambia, Mali, Niger, Nigeria, Senegal en Soedan, hierna genoemd <<de Raad>>,

Verlangende een akkoord te sluiten om de Raad in staat te stellen zijn Europees
bureau in Belgi6 te vestigen en om de rechtstoestand, de voorrechten en immuniteiten
te bepalen die de vervulling van de aan het bureau toevertrouwde taken zullen verge-
makkelij ken,

Hebben te dien einde als hun gemachtigden aangewezen:
Belgie: de Heer R. van Elslande, Minister van Buitenlandse Zaken en van Ontwik-

kelingssamenwerking;
De Raad: de Heer I. M. Garba-Jahumpa, Voorzitter van de Raad van Ministers;
die, na uitwisseling van hun volmachten, overeengekomen zijn wat volgt:

Hoofdstuk L STATUUT, VOORRECHTEN EN IMMUNITEITEN VAN DE RAAD

Artikel 1. Met het oog op de verwezenlij king van de doelstellingen waarin ar-
tikel 3 van de bij de Overeenkomst gevoegde Statuten voorziet, bezit de Raad rechts-
persoonlijkheid; hij is inzonderheid bevoegd om:
a) overeenkomsten te sluiten;
b) onroerende en roerende goederen te verwerven en te vervreemden;
c) in rechte op te treden.

Artikel 2. De Raad is onderworpen aan de rechtsmacht van de Belgische
hoven en rechtbanken. De eigendommen en bezittingen van de Raad kunnen
nochtans, in welke vorm ook, niet in beslag genomen, verbeurd verklaard noch door
enige andere dwangmaatregel getroffen worden zolang er geen vonnis is uitgespro-
ken dat in kracht van gewijsde is gegaan of zolang deze immuniteit niet uitdrukkelijk
is opgeheven door de Raad.

Artikel 3. De eigendommen en tegoeden van de Raad kunnen niet het
voorwerp zijn van opeising, in welke vorm ook, noch met het oog op 's lands verde-
diging noch ten algemenen nutte.

Wanneer onteigening voor zulke doeleinden noodzakelijk is, worden alle pas-
sende maatregelen getroffen om te voorkomen dat de uitoefening van de functies van
de Raad hierdoor belemmerd wordt en wordt aan de Raad onverwijld een behoor-
lijke schadevergoeding betaald.

Artikel 4. Het archief van de Raad is onschendbaar.

Artikel 5. Belgie geeft toelating tot en beschermt het vrije verkeer van de Raad
voor offici~le doeleinden. De officidle briefwisseling van de Raad is onschendbaar.
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Artikel 6. Belgie verleent vrijstelling van alle douanerechten, taksen en soort-
gelijke heffingen andere dan kosten van opslag, van vervoer en kosten voor diensten
van dezelfde aard, bij de invoer van produkten bestemd voor officieel gebruik door
de Raad; de aldus ingevoerde produkten mogen niet dan onder de voorwaarden die
door de Belgische wetten en reglementen zijn voorgeschreven, worden verkocht of
op andere wijze worden afgestaan.

Artikel 7. De Raad, zijn bezittingen, inkomsten en andere eigendommen zijn
vrijgesteld van alle directe belastingen.

Wanneer de Raad belangrijke aankopen doet van onroerende of roerende goe-
deren of belangrijke werken doet uitvoeren, die strikt noodzakelijk zijn voor de
uitoefening van zijn offici1e activiteiten en waarvan de prijs indirecte belastingen of
taksen op de verkoop omvat, worden telkens als het mogelijk is, passende maatre-
gelen tot kwijtschelding of terugbetaling van het bedrag van deze belastingen en
taksen getroffen.

Geen enkele vrijstelling wordt verleend van belastingen, taksen en heffingen die
niet anders zijn dan eenvoudige vergoedingen voor bewezen diensten.

Hoofdstuk II. VERTEGENWOORDIGERS VAN DE LID-STATEN BIJ DE RAAD

Artikel 8. De vertegenwoordigers van de Lid-Staten genieten tijdens de duur
van hun offici~le zending en op voorwaarde dat Belgie vooraf daaromtrent ingelicht
is:
a) immuniteit van rechtsmacht met betrekking tot alle handelingen, daarin

begrepen, gesproken of geschreven woorden, verricht in de uitoefening van hun
zending;

b) dezelfde faciliteiten ter zake van monetaire of deviezenregelingen als die welke
worden verleend aan de vertegenwoordigers van vreemde Regeringen die met
een tijdelijke officiele opdracht zijn belast.

Hoofdstuk III. PERSONEELSLEDEN VAN HET EUROPEES BUREAU VAN DE RAAD

Artikel 9. De Directeur van het bureau geniet dezelfde voordelen als die welke
worden verleend aan het diplomatiek personeel van de diplomatieke zendingen. De
echtgenote van de Directeur en de minderjarige kinderen die met hem onder hetzelf-
de dak wonen, genieten dezelfde voordelen als die welke worden verleend aan de
echtgenoten en de minderjarige kinderen van het diplomatiek personeel.

Artikel 10. De personeelsleden van het bureau genieten immuniteit van
rechtsmacht uitsluitend met betrekking tot handelingen, daarin begrepen gesproken
of geschreven woorden, verricht in de uitoefening van hun officiele functie.

Artikel 11. De personeelsleden van het bureau genieten op het stuk van de
monetaire of deviezenregelingen dezelfde faciliteiten als die welke gebruikelijk
worden verleend aan de ambtenaren van de internationale organisaties.

Artikel 12. De personeelsleden van het bureau die in Belgie geen andere
winstgevende bedrijvigheid uitoefenen dan die welke uit hun functie bij het bureau
voortvloeit, alsmede de familieleden die met hen onder hetzelfde dak wonen en in
Belgie voor eigen rekening geen winstgevende bedrijvigheid uitoefenen, zijn niet on-
derworpen aan de Belgische wetgeving inzake de tewerkstelling van vreemde arbeids-
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krachten en inzake de uitoefening van zelfstandige beroepsarbeid door vreemde-
lingen.

Het bureau dient kennisgeving te doen van de aankomst en het vertrek van deze
personen en in voorkomend geval, van de datum waarop hun functie een einde
neemt; de bedoelde personen hebben recht op een bijzondere verblijfvergunning.

Artikel 13. 1. Inzake sociale zekerheid kunnen de personeelsleden van het
bureau die geen onderdanen van Belgie zijn noch er vast verblijf houden en er voor
eigen rekening geen andere winstgevende bedrijvigheid uitoefenen dan die welke uit
hun offici~le functie voortvloeit, een keuze doen tussen de toepassing van de Bel-
gische wetgeving en die van hun land van herkomst.

2. Die keuze kan slechts eenmaal worden gedaan en wel binnen een tijdvak van
drie maanden na de aanvaarding van de opdracht in Belgie.

3. Ten aanzien van de personen die het Belgisch stelsel hebben gekozen, draagt
de Raad alle verplichtingen van een werkgever.

4. De Raad zal erop toezien dat de personen die het Belgisch stelsel hebben af-
gewezen, op afdoende wijze beschermd worden door een gelijkwaarding stelsel van
sociale zekerheid; Belgi kan van de Raad de vergoeding eisen van de kosten die bij
wijze van sociale bijstand worden gemaakt.

Hoofdstuk IV. ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel 14. Belgie behoudt zich het recht voor alle voorzorgen te nemen die in
het belang van 's lands veiligheid nodig mochten zijn.

Artikel 15. Belgie is er niet toe gehouden aan eigen onderdanen of aan per-
sonen die in Belgie vast verblijf houden de voordelen, voorrechten en immuniteiten
toe te kennen die in dit Akkoord zijn vervat.

Artikel 16. De in de artikelen 8, 9 en 10 bedoelde personen genieten geen im-
muniteit van rechtsmacht ten aanzien van:
10 inbreuken op de voorschriften betreffende het verkeer van autovoertuigen of

van door autovoertuigen veroorzaakte schade;
20 overeenkomsten die zij niet uitdrukkelijk in hun hoedanigheid van lasthebbers

van de Raad hebben gesloten.

Artikel 17. De voordelen bepaald in dit Akkoord worden verleend op voor-
waarde dat wordt voldaan aan de formaliteiten voorgeschreven door de Belgische
wetten en verordeningen.

Artikel 18. De voorrechten en immuniteiten worden toegekend in het belang
van de uitoefening van de officidle functies van de Raad en deze laatste heeft niet
alleen het recht maar de plicht ze op te heffen telkens als zij een normale rechtsbe-
deling beletten en als de opheffing niet van die aard is dat de uitoefening van de func-
ties van de Raad erdoor wordt belemmerd.

Artikel 19. Elk geschil nopens de interpretatie van de bepalingen van dit
Akkoord wordt tussen de Belgische regering en de Raad in der minne geregeld. In-
dien dit overleg niet tot een oplossing leidt kan het geschil, op verzoek van een der
partijen, voor een scheidsgerecht worden gebracht.
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Dit laatste is samengesteld uit drie scheidsrechters waarvan de eerste twee
respectievelijk door Belgie en door de Raad worden benoemd en de derde door de
twee aldus benoemde scheidsrechters wordt aangeduid.

De derde scheidsrechter regelt de procedurekwesties wanneer de partijen het
hierover niet eens zijn.

Hoofdstuk V. SLOTBEPALINGEN

Artikel 20. Dit Akkoord wordt door Belgie bekrachtigd en door de Raad
goedgekeurd; de akten worden te Brussel uitgewisseld.

Het blijft van kracht hetzij zolang het Europees bureau van de Raad in Belgie
gevestigd is hetzij tot na het verstrijken van een termijn van 66n jaar met ingang van
de datum waarop een der Partijen de andere in kennis heeft gesteld van haar voorne-
men het te beeindigen.
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HEADQUARTERS AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND THE
AFRICAN GROUNDNUT COUNCIL

The Kingdom of Belgium, hereinafter referred to as "Belgium", and
The African Groundnut Council, hereinafter referred to as the "Council", estab-

lished by a Convention concluded at Dakar on June 18 1964,' hereinafter referred to
as the "Convention", to which Gambia, Mali, Niger, Nigeria, Senegal and Sudan are
Parties on the date hereof,

Desiring to conclude an agreement for the purpose of permitting the Council to
establish its European office in Belgium, and to fix its legal status and the appropriate
privileges and immunities to enable it to accomplish the tasks conferred upon it:

Have, for these purposes, designated their respective representatives:
Belgium: Mr. R. van Elslande, Minister for Foreign Affairs and Development co-

operation;
The Council: Mr. I. M. Garba-Jahumpa, Chairman of the Council of Ministers;
who, after exchanging their credentials, have agreed as follows:

Chapter L STATUS, PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE COUNCIL

Article 1. The Council, in order to accomplish the objectives envisaged by ar-
ticle 3 of the Statutes annexed to the Convention, shall have legal personality; in par-
ticular, it shall have the capacity:
(a) To contract;
(b) To purchase and sell real and personal property;
(c) To sue and be sued.

Article 2. The Council is subject to Belgian jurisdiction. However, the prop-
erty and assets of the Council may not be subjected to any form of seizure, confisca-
tion or other method of execution so long as final judgment shall not have been
rendered or this immunity expressly withdrawn by the Council.

Article 3. The property and assets of the Council may not be subjected to any
form or requisition for purposes of national defense or public use.

If expropriation for one of these purposes should become necessary all appro-
priate measures shall be taken to prevent any hindrance to the functioning of the
Council, and a prompt and adequate indemnity shall be paid to it.

Article 4. The archives of the Council shall be inviolable.

Article 5. Belgium shall permit and safeguard the freedom of communica-
tions of the Council for its official purposes. The official correspondence of the
Council shall be inviolable.

I Came into force on 19 October 1978 by the exchange of the instruments of ratification and approval, which took
place at Brussels, in accordance with article 20.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 846, p. 215.
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Article 6. Belgium shall accord exemption from all custom duties, taxes and
other related charges other than expenses of storage and transportation and expenses
of similar services, to the importation of articles destined for official use of the Coun-
cil; articles thus imported may only be sold or otherwise transferred on the condi-
tions prescribed by Belgian laws and regulations.

Article 7. The Council, its property, revenues and other assets are exempt
from all direct taxes.

Upon the purchase by the Council of substantial real or personal property, or
important services strictly necessary for the performance of its official functions, and
the price of which includes indirect duties or sale taxes, appropriate measures shall be
taken to the extent possible on each such occasion for the purpose of remitting or
refunding the amount of such duties or taxes.

No exemption is accorded with respect to charges, taxes and duties which merely
compensate for services rendered.

Chapter IL REPRESENTATIVES OF THE MEMBER STATES OF THE COUNCIL

Article 8. Representatives of the member states shall benefit, for the duration
of their official mission, on condition that Belgium is informed of such mission in ad-
vance:
(a) From immunity from jurisdiction for their acts, both oral and written, effected

in the performance of their mission;
(b) From the same terms concerning monetary or exchange regulations as those ac-

corded to representatives of foreign governments on temporary official mis-
sions.

Chapter III. MEMBERS OF THE STAFF OF THE EUROPEAN OFFICE OF THE COUNCIL

Article 9. The Director of the office shall enjoy the advantages accorded to
members of the diplomatic staff of diplomatic missions. The wife of the Director and
minor children forming part of his household shall enjoy the advantages accorded to
the wife and minor children of diplomatic personnel.

Article 10. The members of the staff of the office shall enjoy immunity from
jurisdiction only with respect to actions, both oral and written, effected in the perfor-
mance of their official functions.

Article 11. Members of the staff of the office shall enjoy the same advantages
customarily accorded to officials of international organizations with respect to mone-
tary and exchange regulations.

Article 12. Members of the staff of the office who do not engage in any gainful
occupation in Belgium other than that resulting from their duties at the office, as well
as those members of their families forming part of their households and do not
engage in any private business activity in Belgium, shall not be subject to Belgian
legislation concerning foreign workers or foreigners engaging in independent profes-
sional activity. The office shall give notice of the arrival and departure of said per-
sons, and where appropriate, the date of termination of their duties; such persons
shall be entitled to a special visa.
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Article 13. 1. As concerns social security, members of the staff of the office
who are neither nationals nor permanent residents of Belgium and who there engage
in no other private gainful occupation other than that required by their official func-
tions, may elect for the application of either the Belgian legislation or that of their
country of origin.

2. This right of election may only be exercised once, and within three months
after undertaking their duties in Belgium.

3. The Council shall assume all the obligations of an employer with respect to
those persons who elect the Belgian regime.

4. The Council shall see to it that those persons who decline the Belgian regime
are effectively covered by an adequate social security regime, and Belgium may ob-
tain reimbursement from the Council for the expenses occasioned by any public
assistance.

Chapter IV. GENERAL PROVISIONS

Article 14. Belgium reserves the right to take any and all precautions neces-
sary in the interest of its security.

Article 15. Belgium shall not be bound to accord the advantages, privileges
and immunities provided in this Agreement to its own nationals or to permanent
residents.

Article 16. The persons mentioned in articles 8, 9 and 10 shall not benefit
from any immunity from jurisdiction with respect to:
(1) Traffic violations or damages caused by a motor vehicle;
(2) Contracts not expressly made on behalf of the Council.

Article 17. The advantages provided by the present Agreement are conditioned
upon compliance with the formalities prescribed by Belgian laws and regulations.

Article 18. Privileges and immunities are granted in the interest of accom-
plishing the official functions of the Council, and the latter has not only the right but
the duty to waive them in every case where they impede the normal administration of
justice and where such waiver would not be of such a nature as to interfere with the
accomplishment of the functions of the Council.

Article 19. All differences concerning the interpretation of the present Agree-
ment shall be settled amicably by the Belgian Government and the Council. If such
consultation does not resolve the difference, it may be submitted, upon the request of
one of the Parties, to an arbitral tribunal. The tribunal shall be composed of three ar-
bitrators, the first two being named by Belgium and the Council, respectively, and
the third designated by the two arbitrators thus named. The third arbitrator shall
decide questions of procedure in case of disagreement of the Parties in that regard.

Chapter V. FINAL PROVISIONS

Article 20. The present Agreement shall be ratified by Belgium and approved
by the Council, and the instruments shall be exchanged in Brussels.

It shall remain in force for as long as the European office of the Council remains
in Belgium, or one year from the date on which either Party gives notice to the other
of its intention to terminate.
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EN FOI DE QUOI, les repr6sentants respectifs de la Belgique et du Conseil ont sign6
le pr6sent Accord.

FAIT A Bruxelles, le 18 mai 1976, en deux exemplaires, dans les langues frangaise,
n~erlandaise et anglaise, les deux exemplaires et les trois textes faisant 6galement foi.

TEN BLUKE WAARVAN, de respectieve gemachtigden van Belgid en van de Raad
dit Akkoord hebben ondertekend.

GEDAAN te Brussel, op 18 mei 1976, in twee exemplaren, in de Nederlandse, de
Franse en de Engelse taal, zijnde de twee exemplaren en de drie teksten gelijkelijk
authentiek.

IN WITNESS WHEREOF the respective representatives of Belgium and the Council
have signed the present Agreement.

DONE in two originals at Brussels, this 18th of May 1976, in the English, French
and Dutch languages, the two copies and the three texts being of equal force.

Pour la Belgique Pour le Conseil Africain de l'Arachide
Voor Belgie: Voor de Afrikaanse Aardnootraad:
For Belgium: For the African Groundnut Council:

R. VAN ELSLANDE I. M. GARBA-JAHUMPA
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CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET
L'AUSTRALIE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION
ET A PREVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIP-RE D'IMPOTS
SUR LE REVENU

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de l'Australie,
D~sireux de conclure une Convention tendant a 6viter la double imposition et A

pr~venir l'6vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu,
Sont convenus des dispositions suivantes :

CHAPITRE I. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article 1. PERSONNES VISEES
La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un

Etat contractant ou de chacun des deux Etats.

Article 2. IMP6TS VIStS
1) Les imp~ts actuels auxquels s'applique la prdsente Convention sont:

a) En ce qui concerne l'Australie : l'impbt du Commonwealth sur le revenu, y com-
pris l'imp6t additionnel frappant le montant non r~parti du revenu distribuable
des socit6s privdes;

b) En ce qui concerne la Belgique:
- L'imp6t des personnes physiques;
- L'imp6t des soci~t~s;
- L'imp6t des personnes morales;
- L'impbt des non-residents, y compris les pr~comptes, les d~cimes et centimes

additionnels auxdits imp6ts et pr~comptes ainsi que la taxe communale addi-
tionnelle ;h l'imp6t des personnes physiques.

2) La pr~sente Convention s'appliquera aussi aux imp6ts de nature identique
ou analogue qui seraient 6tablis par un des Etats contractants apr~s la date de
signature de la prdsente Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les
remplaceraient. L'autorit6 comptente de chaque Etat contractant communiquera, A
la fin de chaque annie civile, A l'autorit6 comp~tente de l'autre Etat contractant, les
modifications importantes apportdes la legislation du premier Etat relative aux
imp6ts vis~s dans la pr~sente Convention.

CHAPITRE ni. DtFINITIONS

Article 3. DtFINITIONS GtNtRALES
1) Au sens de la pr~sente Convention, A moins que le contexte n'exige une

interpretation diff~rente :
a) Le terme <<Australie d~signe le Commonwealth d'Australie et, lorsqu'il est

employ6 dans un sens g~ographique, ce terme inclut :
I Entree en vigueur le 1er novembre 1979, soit le quinziime jour apres la date de l'change de notes (effectu6 le 17 oc-

tobre 1979) par lesquelles les Parties se sont informees de 'accomplissement des formalits requises, conformement r jar-
ticle 28.
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i) Le territoire de l'le Norfolk;
ii) Le territoire de l'ile Christmas;

iii) Le territoire des iles Cocos (Keeling);
iv) Le territoire des les Ashmore et Cartier;
v) Le territoire des lies de la mer de Corail; et

vi) Toute zone adjacente aux limites territoriales de l'Australie ou des territoires
susdits au regard de laquelle une loi de l'Australie ou d'un Etat ou d'une partie
de l'Australie ou d'un territoire susdit r6git, pour la dur~e8de son application et
conform~ment au droit international, l'exploitation des ressources naturelles
du lit de la mer et du sous-sol du plateau continental;

b) Le terme (<Belgique)) ddsigne le Royaume de Belgique et, lorsqu'il est
employ6 dans un sens g~ographique, ce terme d6signe le territoire du Royaume de
Belgique et comprend tout territoire en dehors de la souverainet6 nationale de la
Belgique qui, conform~ment au droit international, a &6 ou serait ult6rieurement
d~sign6, en vertu de la 16gislation belge sur le plateau continental, comme une region
dans laquelle peuvent etre exerc~s les droits de la Belgique aff6rents au lit de la mer et
au sous-sol ainsi qu'A leurs ressources naturelles;

c) Les expressions <Etat contractant>>, «un des Etats contractants>>, et
<l'autre Etat contractant> d6signent, suivant le contexte, l'Australie ou la Belgique;

d) Le terme opersonne>> comprend les personnes physiques, les soci6t~s et tous
autres groupements de personnes;

e) Le terme osocit6> d~signe toute personne morale ou toute entit6 qui est
assimil~e A une personne morale aux fins d'imposition dans l'Etat contractant dont
elle est un r6sident;

f) Le terme <<imp6t>> d6signe, suivant le contexte, l'imp6t australien ou l'imp6t
beige;

g) L'expression <<imp6t australien>> d6signe l'imp6t 6tabli par l'Australie
auquel s'applique la pr6sente Convention en vertu de 'article 2;

h) L'expression <imp6t beige>> d6signe les imp6ts 6tablis par la Belgique aux-
quels s'applique la pr~sente Convention en vertu de l'article 2;

i) L'expression oautorit6 comp6tente>> d6signe en ce qui concerne 'Australie,
le Commissioner of Taxation ou son repr6sentant autoris6 et en ce qui concerne la
Belgique, le Ministre des Finances ou son repr~sentant autoris6;

j) Les expressions «entreprise d'un des Etats Contractants>> et «entreprise de
'autre Etat contractant> d~signent une entreprise exploit~e par un r6sident de

l'Australie ou une entreprise exploit6e par un r6sident de la Belgique, suivant le
contexte;

k) Les mots au singulier comprennent aussi le pluriel et les mots au pluriel
comprennent aussi le singulier.

2) Au sens de la pr~sente Convention, les expressions <<imp6t australien>> et
«imp6t belge>> ne comprennent pas les charges perques au titre de p~nalit~s en vertu
de la legislation d'un des Etats contractants r6gissant les imp6ts faisant l'objet de la
pr6sente Convention en vertu de l'article 2.

3) Pour l'application de la pr~sente Convention par un Etat contractant, toute
expression qui n'est pas autrement d6finie a le sens qui lui est attribu6 par la lgisla-
tion dudit Etat r6gissant les imp6ts faisant l'objet de la pr6sente Convention, A moins
que le contexte n'exige une interpr6tation diffdrente.

Vol. 1155,1-18231



282 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1980

Article 4. RESIDENCE

1) Au sens de la pr~sente Convention, une personne est consid6r6e comme r~si-
dent d'un des Etats contractants :
a) En ce qui concerne l'Australie, et sous r6serve du paragraphe 2, si cette personne

est un r6sident de l'Australie pour l'application de l'imp6t australien, et
b) En ce qui concerne la Belgique, si cette personne est un resident de la Belgique

pour l'application de l'imp6t beige.
2) En ce qui concerne les revenus de sources situ6es en Belgique, une personne

qui est passible de l'imp6t australien sur les revenus de sources situ6es en Australie ne
sera pas consid~r~e comme r6sident de l'Australie, A moins que les revenus de sources
situ6es en Belgique ne soient soumis A l'imp6t australien ou que, si ces revenus sont
exempts de l'imp6t australien, ces revenus ne soient ainsi exempt~s que parce qu'ils
sont soumis A l'imp6t beige.

3) Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
consid6r6e comme rdsident de chacun des Etats contractants, sa situation est r6glde
conform6ment aux r~gles suivantes :
a) Cette personne est consid6r6e comme r6sident uniquement de l'Etat contractant

oii elle dispose d'un foyer d'habitation permanent;
b) Si cette personne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans chacun des

Etats contractants ou qu'elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
aucun d'eux, elle est consid6r6e comme r6sident uniquement de l'Etat contrac-
tant oi elle sjourne de fagon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de faqon habituelle dans chacun des Etats contrac-
tants ou qu'elle ne sjourne de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consi-
d6r6e comme r6sident uniquement de l'Etat contractant avec lequel ses liens per-
sonnels et 6conomiques sont les plus 6troits.
4) Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une

personne physique est consid6r6e comme r6sident de chacun des Etats contractants,
elle est r6put6e r6sident uniquement de i'Etat contractant oA se trouve son siege de
direction effective.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1) Au sens de la pr6sente Convention, l'expression o tablissement stable>)
ddsigne une installation fixe d'affaires oi l'entreprise exerce tout ou partie de son
activit6.

2) L'expression «6tablissement stable) comprend notamment
a) Un sifge de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
J) Une mine, une carrire ou tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles;
g) Une exploitation agricole ou foresti~re ou une entreprise d'dlevage;
h) Un chantier de construction, d'installation ou de montage dont la dur6e d6passe

douze mois.
3) On ne consid~re pas qu'une entreprise a un 6tablissement stable du seul fait

que :
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a) II est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de
livraison de marchandises appartenant A 'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entreposdes aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchan-
dises ou de r6unir des informations pour 'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'activit6s qui ont un
caract~re pr6paratoire ou auxiliaire pour l'entreprise telles que la publicitd, la
recherche scientifique ou la fourniture d'informations.
4) On considre qu'une entreprise a un 6tablissement stable dans un des Etats

contractants et y exerce une activit6 par l'interm6diaire de cet 6tablissement stable :
a) Si elle exerce dans cet Etat pendant plus de douze mois des activit6s de

surveillance relativement A un chantier de construction, d'installation ou de
montage ouvert dans ledit Etat; ou

b) Si, pendant plus de douze mois, un 6quipement important est utilis6 dans cet
Etat par l'entreprise, pour son compte ou en vertu d'un contrat pass6 par elle,
pour explorer ou exploiter des ressources naturelles ou pour des activit6s
connexes A l'exploration ou 'exploitation.
5) Une personne- autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant vis6 au

paragraphe 6- agissant dans un des Etats contractants pour le compte d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant est consid6r6e comme un 6tablissement stable de
cette entreprise dans le premier Etat :
a) Si elle dispose dans cet Etat de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement lui

permettant de conclure des contrats pour le compte de 'entreprise, A moins que
l'activit6 de cette personne ne soit limit6e A 'achat de marchandises pour 'entre-
prise; ou

b) Si, ce faisant, elle produit ou transforme dans cet Etat pour 'entreprise des mar-
chandises appartenant A 'entreprise, 6tant entendu que la pr6sente disposition ne
s'applique qu'en ce qui concerne les marchandises ainsi produites ou trans-
form6es.
6) On ne consid~re pas qu'une entreprise d'un des Etats contractants a un dta-

blissement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6
par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6ndral ou de tout autre inter-
m6diaire jouissant d'un statut ind6pendant, A condition que cette personne agisse
dans le cadre ordinaire de son activit6 comme un tel courtier ou interm6diaire.

7) Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un des Etats contractants
contr6le ou est contr6le par une soci6t6 qui est un r6sident de 'autre Etat contrac-
tant ou qui y exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement
stable ou non) ne suffit pas, en lui-m~me, a faire de l'une quelconque de ces soci~t6s
un 6tablissement stable de l'autre.

8) Les principes 6nonc6s dans les paragraphes 1 A 7 inclus s'appliquent pour
d6terminer, aux fins de la pr6sente Convention, s'il existe un 6tablissement stable en
dehors des deux Etats contractants et si une entreprise, qui n'est pas une entreprise
d'un des Etats contractants, a un 6tablissement stable dans un Etat contractant.
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CHAPITRE In. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS
1) Les revenus provenant de biens immobiliers, y compris les redevances et

autres sommes vers6es pour l'exploitation de mines ou de carri~res ou pour l'exploita-
tion de toutes ressources naturelles sont imposables dans l'Etat contractant oi les
biens immobiliers, les mines, les carrires ou ressources naturelles sont situ6s.

2) Les revenus provenant de la location de terrains et les revenus provenant de
tout droit direct dans ou sur des terrains, qu'ils soient d6frich6s ou non, sont
consid6r6s comme des revenus de biens immobiliers situ6s dans l'Etat contractant oi
les terrains sont situ6s.

3) Les navires, bateaux ou a6ronefs ne sont pas consid~r6s comme des biens
immobiliers.

4) Les dispositions du paragraphe I s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant de biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus de biens immobiliers
servant A l'exercice d'une profession lib6rale.

Article 7. BtNtFICES DES ENTREPRISES
1) Les b~n6fices d'une entreprise d'un des Etats contractants ne sont impo-

sables que dans cet Etat h moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise
exerce son activit6 d'une telle fagon, les b6n6fices de l'entreprise sont imposables dans
l'autre Etat mais uniquement dans la mesure oi ils sont imputables A cet 6ta-
blissement stable.

2) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
des Etats contractants exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque Etat
contractant, A cet 6tablissement stable, les b6n~fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait
constitud une entreprise distincte et s6par~e exer~ant des activit~s identiques ou ana-
logues dans des conditions identiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance
avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable ou avec les autres entre-
prises avec lesquelles il traite.

3) Dans le calcul des b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d~penses de l'entreprise qui sont expos6es aux fins poursuivies par l'6ta-
blissement stable (y compris les d~penses de direction et les frais g6n6raux
d'administration ainsi exposes) et qui seraient dductibles si l'tablissement stable
constituait une entit6 ind6pendante ayant support6 ces d~penses, que celles-ci soient
expos6es dans l'Etat o4i est situ6 l'Htablissement stable ou ailleurs.

4) Aucun b~n6fice nest imput6 A un 6tablissement stable du fait que cet 6tablis-
sement stable a simplement achet6 des marchandises pour l'entreprise.

5) Si les renseignements dont dispose l'autorit6 comp6tente d'un Etat contrac-
tant sont insuffisants pour d6terminer les b6n6fices imputables A l'Htablissement stable
d'une entreprise, les dispositions du pr6sent article ne font pas obstacle A l'applica-
tion de la legislation dudit Etat relative A la determination de la dette fiscale d'une
personne, A condition que cette legislation soit appliqu~e, dans la mesure oi les
renseignements dont dispose l'autorit6 comptente le permettent, conform~ment aux
principes 6nonc~s dans le present article.

6) Aux fins du pr6sent article, et sous r6serve des dispositions des articles men-
tionn~s au present paragraphe, les b~n6fices d'une entreprise ne comprennent pas les
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616ments de revenu dont traitent les articles 6, 8, 10, 11, 12, 14, 16 et 17 ainsi que l'ar-
ticle 13, paragraphe 1.

7) Nonobstant les dispositions du present article, les b6n6fices qu'une entre-
prise d'un des Etats contractants tire d'une activit6 quelconque en mati&e
d'assurance, A l'exception de l'assurance sur la vie, sont imposables dans l'autre Etat
contractant conform6ment A la legislation de cet Etat, 6tant entendu que si la 16gisla-
tion en vigueur au moment de la signature de la pr6sente Convention est modifi~e
(autrement que par des amendements mineurs qui n'en affectent pas le caract~re g6-
n6ral), les Gouvernements contractants se concerteront A l'effet de se mettre d'accord
sur toute modification jug~e appropri~e du present paragraphe.

8) Le montant des b6ndfices imputables A un 6tablissement stable situ6 en
Belgique d'une entreprise exploit6e par une soci6t6 rdsidente de l'Australie est
imposable en Belgique au taux fix6 par la 16gislation beige, mais ce taux ne peut
exc6der le taux maximal applicable aux b6n6fices des soci6t6s r6sidentes de la
Belgique.

9) Si l'Australie perqoit sur les b~n6fices imputables A un 6tablissement stable
situ6 en Australie d'une entreprise exploit~e par une soci6t6 r6sidente de la Belgique
un impft qui s'ajoute A l'imp6t qui serait dQ sur ces b6n~fices si ceux-ci &aient
recueillis par une entreprise exploit6e par une socit r6sidente de 'Australie, les
Gouvernements contractants se concerteront A l'effet de se mettre d'accord sur les
modifications jugdes appropri6es du paragraphe 8 du pr6sent article.

Article 8. NAVIGATION MARITIME ET AERIENNE

1) Les b6n6fices qu'un r6sident d'un des Etats contractants tire de 'exploitation
de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

2) Nonobstant la disposition du paragraphe 1, ces b6n6fices sont imposables
dans 'autre Etat contractant lorsqu'il s'agit de b6n6fices provenant de l'exploitation
de navires ou d'a~ronefs uniquement entre des points situ~s dans cet autre Etat.

3) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent A la partie des b~n~fices
qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'exploitation de navires ou d'a~ronefs et
qui proviennent de sa participation A un groupe, A une exploitation en commun ou A
un organisme international d'exploitation.

4) Pour l'application du pr6sent article, les b6n6fices tir6s du transport de
passagers, d'animaux, de courrier ou de marchandises embarqu6s dans un Etat
contractant pour etre d6barqu6s dans un autre point dudit Etat sont consid6r6s
comme des b6n6fices provenant de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs effectu6e
uniquement entre des points situ6s dans cet Etat.

5) Le montant soumis A l'imp6t dans un des Etats contractants au titre de
b~n6fices provenant de l'exploitation de navires ou d'adronefs A raison desquels un
resident de 'autre Etat contractant est imposable dans le premier Etat en vertu du
paragraphe 2 ou 3 ne peut exc6der 5 pour cent du montant pay6 ou dfI (net de
ristournes) pour le transport dans le cadre d'une telle exploitation.

6) Le paragraphe 5 ne s'applique pas aux b~n6fices tir6s de 'exploitation de
navires ou d'a6ronefs par un r6sident d'un des Etats contractants dont le principal
sifge d'activit6 est situ6 dans l'autre Etat contractant, ni aux b6n6fices tir6s de
l'exploitation de navires ou d'a6ronefs par un r6sident d'un Etat contractant lorsque
ces b6n6fices proviennent d'autres sources que le transport de passagers, d'animaux,
de courrier ou de marchandises.

Vol 1155,1-18231



286 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitis 1980

Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

1) Lorsque :
a) Un entreprise d'un des Etats contractants participe directement ou indirectement

A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contrac-
tant, ou que

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un des Etats contractants et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, il existe entre les deux entreprises, dans leurs relations
commerciales ou financires, des conditions qui different de celles qui auraient nor-
malement existd entre des entreprises ind~pendantes traitant entre elles en toute
inddpendance, les b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient normalement W
obtenus par l'une des entreprises mais n'ont pu l'etre en fait A cause de ces conditions,
peuvent etre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et impos6s en consequence.

2) Si les renseignements dont dispose l'autoritd compkente d'un Etat contrac-
tant sont insuffisants pour d6terminer les b6n6fices imputables A une entreprise, les
dispositions du present article ne font pas obstacle A l'application de la legislation de
cet Etat relative A la determination de la dette fiscale d'une personne, ; condition que
cette 1dgislation soit appliqu~e, dans la mesure oii les renseignements dont dispose
'autorit6 comptente le permettent, conform6ment aux principes 6nonc6s dans le

pr6sent article.
3) Lorsque des b6n~fices sur lesquels une entreprise d'un des Etats contractants

a 6 impos~e dans cet Etat sont aussi inclus, en vertu du paragraphe I ou 2, dans les
b6n6fices d'une entreprise de l'autre Etat et impos6s en consquence, et que les
b6n6fices ainsi inclus sont des b6n6fices qui auraient &6 r~alisds par cette entreprise de
'autre Etat si les conditions existant entre les deux entreprises avaient 6 celles qui

auraient normalement exist6 entre des entreprises ind6pendantes traitant entre elles
en toute ind6pendance, le premier Etat procde A 'ajustement qu'il estime approprie
du montant de limp6t qu'il a perqu sur ces b~n6fices. Pour d6terminer cet ajuste-
ment, il est tenu compte des autres dispositions de la pr6sente Convention et A cet
effet les autorit~s comp~tentes des Etats contractants se consultent en cas de besoin.

Article 10. DIVIDENDES
1) Les dividendes pay~s par une soci6t6 qui, pour l'application de l'imp6t d'un

des Etats contractants, est un r6sident de cet Etat sont imposables dans l'autre Etat
contractant lorsqu'il s'agit de dividendes dont le b6n6ficiaire effectif est un r6sident de
cet autre Etat.

2) Ces dividendes peuvent etre imposds dans l'Etat contractant dont la soci~td
qui paie les dividendes est un r6sident pour l'application de l'impft de cet Etat, et
selon la legislation de celui-ci, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 15 p.c. du
montant brut des dividendes. Ce paragraphe ne concerne pas l'imposition de la
soci&6t pour les b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

3) Le terme dividendes, employd dans le pr6sent article ddsigne les revenus
provenant d'actions et les autres revenus assimil6s A des revenus d'actions par la
legislation fiscale de l'Etat contractant dont la socidt6 distributrice est un r6sident. En
ce qui concerne la Belgique, ce terme comprend les revenus, mme pay~s sous forme
d'int6rets, imposables au titre de revenus de capitaux investis par les associ~s d'une
socidt6, autre qu'une soci&6 par actions, qui est un r6sident de la Belgique pour
l'application de l'imp6t belge.
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4) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque la per-
sonne qui est le b~ndficiaire effectif des dividendes et qui est un resident d'un des Etats
contractants exerce une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable situ6 dans l'autre Etat contractant dont la socidt6 qui paie les
dividendes est un rdsident et que la participation g~ndratrice des dividendes se rat-
tache effectivement A cet dtablissement stable. Dans ce cas, les dispositions de Far-
ticle 7 sont applicables.

5) Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un resident de la Belgique et
dont le bn6ficiaire effectif est une personne qui n'est pas un resident de l'Australie,
sont exon~r~s d'imp~t en Australie A moins que la participation g~n~ratrice des
dividendes ne se rattache effectivement A un dtablissement stable situd en Australie.
Ce paragraphe ne s'applique cependant pas aux dividendes pay~s par une soci&t qui
est un resident de la Belgique pour l'application de l'imp6t beige et qui est 6galement
un resident de 'Australie pour l'application de l'imp6t australien.

Article 11. INTtRETS
1) Les int~rets provenant d'un des Etats contractants sont imposables dans

l'autre Etat contractant lorsqu'il s'agit d'int~rets dont le b~n~ficiaire effectif est un
resident de cet autre Etat.

2) Ces intdr~ts peuvent tre imposes dans l'Etat contractant d'oi ils provien-
nent et selon la lgislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 p.c.
du montant brut des int~rats.

3) Le terme <<int~rets>) employ6 dans le present article comprend les revenus
des fonds publics et des obligations d'emprunts, assorties ou non de garanties hypo-
th~caires ou d'une clause de participation aux b~ndfices du d~biteur et les intdr~ts de
toutes autres cr~ances ainsi que tous autres revenus assimil~s A des intrets par la
legislation fiscale de l'Etat contractant d'oii proviennent ces revenus. Ce terme ne
comprend pas les revenus pay~s sous la forme d'intrts qui sont A traiter comme des
dividendes en vertu de larticle 10, paragraphe 3.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque la per-
sonne qui est le b~n~ficiaire effectif des int~r~ts et qui est un resident d'un des Etats
contractants, exerce une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un
dtablissement stable situ6 dans l'autre Etat contractant d'ohi proviennent les int~rets
et que la cr~ance g~ndratrice des int~r~ts se rattache effectivement A cet 6tablissement
stable. Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 sont applicables.

5) Les int~r~ts sont consid~r~s comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le d~biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique ou une collectivitd locale
de cet Etat ou une personne qui est un resident de cet Etat pour l'application de
l'imp6t dudit Etat. Toutefois, lorsque :
a) La personne qui paie les int~rts est un resident d'un des Etats contractants et

qu'elle a dans l'autre Etat ou en dehors des deux Etats un dtablissement stable
pour lequel l'emprunt g~n~rateur des int~rts a 6t6 contract6 et qui supporte la
charge de ces int~r~ts, lesdits intdr~ts sont r~put6s provenir de l'Etat oi est situd
l'dtablissement stable;

b) La personne qui paie les int6r~ts n'est pas un rdsident de l'un des Etats contrac-
tants mais a dans l'un de ces Etats un 6tablissement stable pour lequel l'emprunt
gdndrateur des int6r~ts a W contractd et qui supporte la charge de ces int6rets,
lesdits int~r~ts sont r6put6s provenir de l'Etat ofi est situ6 l'dtablissement stable.
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6) Si, par suite de relations sp~ciales existant entre le ddbiteur et la personne
qui est le b6ndficiaire effectif des in6rets ou que l'un et l'autre entretiennent avec des
tierces personnes, le montant des intrts, compte tenue de la cr6ance pour laquelle
ils sont pay6s, excde celui dont le d6biteur et le b~n~ficiaire effectif seraient normale-
ment convenus en l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article
ne s'appliquent qu' ce dernier montant. En ce cas, la partie exc6dentaire des int6rets
pay6s est imposable dans l'Etat contractant d'oti proviennent les intr ts et confor-
m6ment A la 16gislation de cet Etat.

Article 12. REDEVANCES

1) Les redevances provenant d'un des Etats contractants sont imposables dans
l'autre Etat contractant lorsqu'il s'agit de redevances dont le b6n6ficiaire effectif est
un r6sident de cet autre Etat.

2) Ces redevances peuvent Etre impos6es dans l'Etat d'oii elles proviennent et
selon la 16gislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 p.c. du
montant brut des redevances.

3) Le terme (<redevances employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun6-
rations, p6riodiques ou non et quelle que soit leur qualification ou la manire dont
elles sont fix6es, dans la mesure ofi elles sont pay6es pour l'usage ou la concession de
l'usage d'un droit d'auteur, d'un brevet, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une
formule ou d'un proc6d6 secrets, d'une marque de fabrique ou de commerce ou de
tout autre bien ou droit analogue ou d'un 6quipement industriel, commercial ou
scientifique ou pour la fourniture de connaissances ou informations de caract~re
scientifique, technique, industriel ou commercial ou pour la fourniture d'une
assistance auxiliaire ou subsidiaire destin6e A permettre l'application ou la jouissance
de ces connaissances ou informations ou de tous autres biens ou droits vis6s dans le
pr6sent article; ce terme d6signe aussi toutes r6mun6rations, dans la mesure oil elles
sont pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage de films cin6matographiques, de
films ou de bandes vid6omagn6tiques pour la t616vision ou de bandes pour la
radiodiffusion.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque la per-
sonne qui est le b6n6ficiaire effectif des redevances et qui est un resident d'un des Etats
contractants exerce une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable situ6 dans 'autre Etat contractant d'ofi proviennent les
redevances et que le bien g6ndrateur des redevances se rattache effectivement A cet
6tablissement stable. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 sont applicables.

5) Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d~biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique ou une collectivit:
locale de cet Etat ou une personne qui est un r6sident de cet Etat pour l'application de
l'imp6t dudit Etat. Toutefois, lorsque :
a) La personne qui paie les redevances est un r6sident d'un des Etats contractants et

qu'elle a dans l'autre Etat ou en dehors des deux Etats un 6tablissement stable
pour lequel le contrat donnant lieu au paiement des redevances a 6t6 conclu et qui
supporte la charge de celles-ci, ces redevances sont rdput6es provenir de l'Etat oil
est situ6 l'Ntablissement stable;

b) La personne qui paie les redevances n'est pas un r6sident de l'un des Etats
contractants mais a dans l'un de ces Etats un 6tablissement stable pour lequel le
contrat donnant lieu au paiement des redevances a &6 conclu et qui supporte la
charge de celles-ci, ces redevances sont r~put6es provenir de l'Etat ou est situ6
l'6tablissement stable.
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6) Si, par suite de relations spciales existant entre le d~biteur et la personne
qui est le b6n~ficiaire effectif des redevances ou que Fun et l'autre entretiennent avec
des tierces personnes, le montant des redevances, compte tenu de la prestation pour
laquelle elles sont vers6es, exc~de le montant dont le d6biteur et le b~n~ficiaire effectif
seraient normalement convenus en rabsence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'k ce dernier montant. En ce cas, la partie exc6den-
taire des redevances paydes est imposable dans l'Etat contractant d'oil proviennent
les redevances et conform6ment 4 la 16gislation de cet Etat.

Article 13. ALItNATION DE BIENS
1) Les revenus provenant de 'ali~nation de biens immobiliers sont imposables

dans l'Etat contractant oi ces biens sont situds.
2) Au sens du pr6sent article :

a) L'expression <biens immobiliers>> comprend
i) La location de terrains ou tout autre droit direct dans ou sur des terrains;

ii) Les droits d'exploitation ou d'exploration de ressources naturelles; et
iii) Les actions ou droits comparables dans une socit6 dont les avoirs consis-

tent exclusivement ou principalement en droits directs dans ou sur des ter-
rains situ6s dans un des Etats contractants ou en droits d'exploitation ou
d'exploration de ressources naturelles situ6es dans un des Etats contrac-
tants;

b) Les biens immobiliers sont r~put6s etre situ6s
i) Lorsqu'ils consistent en droits directs dans un ou sur des terrains, dans

l'Etat contractant o/i ces terrains sont situds;
ii) Lorsqu'ils consistent en droits d'exploitation ou d'exploration de ressour-

ces naturelles, dans 'Etat contractant ofi les ressources naturelles sont
situ6es ou dans celui oii l'exploration peut avoir lieu; et

iii) Lorsqu'ils consistent en actions ou droits comparables dans une soci6td
dont les avoirs consistent exclusivement ou principalement en droits directs
dans ou sur des terrains situ6s dans un des Etats contractants ou en droits
d'exploitation ou d'exploration de ressources naturelles situ6es dans un des
Etats contractants, dans 'Etat contractant o/i les avoirs ou les avoirs prin-
cipaux de la soci6t6 sont situ6s.

3) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1, les revenus provenant de
l'ali6nation d'616ments d'actif d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont im-
posables que dans cet Etat; toutefois, lorsque ces biens font partie de l'actif d'un 6ta-
blissement stable situ6 dans 'autre Etat contractant, lesdits revenus sont imposables
dans cet autre Etat.

Article 14. PROFESSIONS INDtPENDANTES

1) Les revenus qu'une personne physique r6sidente d'un des Etats contractants
tire d'une profession lib6rale ou d'autres activit6s ind6pendantes de caract~re
analogue ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que cette personne ne dispose
de fagon habituelle dans 'autre Etat contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses
activit6s. Si elle dispose d'une telle base, les revenus sont imposables dans l'autre Etat
mais uniquement dans la mesure oii ils sont imputables aux activit6s exerc6es a l'in-
tervention de ladite base fixe.

2) L'expression <professions lib6rales> comprend les services rendus dans
l'exercice d'activit6s ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, dducatif
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ou pddagogique, ainsi que dans l'exercice d'activit~s ind~pendantes des m~decins,
avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DEPENDANTES

1) Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires,
traitements et autres r6mun6rations similaires qu'une personne physique r6sidente
d'un des Etats contractants regoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que
dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans 'autre Etat contractant. Si
l'emploi y est exerc6, les r6mun6rations reques A ce titre sont imposables dans cet
autre Etat.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun~rations qu'une per-
sonne physique r6sidente d'un des Etats contractants regoit au titre d'un emploi
salari6 exerc6 dans 1'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier
Etat si :
a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6riodes

n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann~e des revenus ou de la pdriode
imposable, suivant le cas, de cet autre Etat; et

b) Les r~mun~rations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un employeur qui
n'est pas r6sident de cet autre Etat; et

c) Les r6mun6rations ne sont pas deductibles lors de la d6termination des b~n6fices
imposables d'un 6tablissement stable ou d'une base fixe que l'employeur a dans
cet autre Etat.
3) Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du present article, les r~mun6ra-

tions reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef
exploit6 en trafic international par un r6sident d'un des Etats contractants sont
imposables dans cet Etat.

Article 16. TANTItMES
Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r~tributions similaires qu'un r6sident

d'un des Etats contractants regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administ-a-
tion ou de surveillance d'une socift6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant
sont imposables dans cet autre Etat. En ce qui concerne les r6mun6rations qu'un
membre du conseil d'administration ou de surveillance d'une socit regoit de la
soci~t6 en raison de l'exercice d'une activit6 journali~re de direction ou de caractre
technique, les dispositions de l'article 15 sont applicables comme s'il s'agissait de
r~mun&ations qu'un employ6 tire d'un emploi salari6 et comme si l'employeur 6tait
la soci6t6.

Article 17. ARTISTES DU SPECTACLE
1) Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus que les artistes

du spectacle (tels les artistes de thAtre, de cin6ma, de la radio ou de la t6lvision et les
musiciens ainsi que les sportifs) retirent de leurs activit6s personnelles en cette qualit6
sont imposables dans l'Etat contractant ofi ces activit6s sont exerc6es.

2) Lorsque le revenu d'activit6s exerc6es personnellement et en cette qualit6 par
un artiste du spectacle est attribu6 A une autre personne que l'artiste lui-m~me, il
peut, nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, etre impos6 dans l'Etat
contractant ofi sont exerc6es les activit6s de l'artiste.
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Article 18. PENSIONS ET RENTES

1) Les pensions, autres que celles vis~es A l'article 19, ainsi que les rentes payees
A un resident d'un des Etats contractants ne sont imposables que dans cet Etat.

2) Le terme <<rente>> d~signe une somme fixe, payable p~riodiquement A des
dates d~termin~es la vie durant ou pendant un laps de temps d~termin6 ou deter-
minable en vertu d'un engagement d'effectuer des versements en 6change d'une pleine
et adequate contrevaleur en argent ou en son 6quivalent.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES
1) Les r~mun~rations, autres que les pensions, vers~es A une personne physique

au titre de services rendus dans l'exercice de fonctions de caract&e public A un des
Etats contractants ou A l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales ne
sont imposables que dans cet Etat. Toutefois, ces r~munrations ne sont imposables
que dans l'autre Etat contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si le
b~n~ficiaire est un resident de cet Etat qui :
a) Est un citoyen ou un ressortissant de cet Etat; ou
b) N'est pas devenu un resident de cet Etat A seules fins de rendre les services.

2) Les pensions vers~es A une personne physique au titre de services rendus
dans l'exercice de fonctions de caract~re public A un des Etats contractants ou A l'une
de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales, ne sont imposables que dans cet
Etat. Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si
le b~n~ficiaire est un citoyen ou un ressortissant de cet Etat et un resident de cet Etat.

3) Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r~mun~rations, y
compris les pensions, vers~es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6
industrielle ou commerciale exerc~e par un des Etats contractants ou par l'une de ses
subdivisions politiques ou collectivit~s locales.

Article 20. PROFESSEURS ET ENSEIGNANTS

1) Les salaires, traitements et autres r~mun~rations similaires qu'un professeur
ou un enseignant qui est un resident d'un des Etats contractants et qui sjourne dans
l'autre Etat pendant une p~riode n'exc~dant pas deux ans pour y enseigner ou pour y
poursuivre des 6tudes sup~rieures ou s'y livrer A la recherche dans une universit6, un
collfge, une 6cole ou tout autre 6tablissement d'enseignement reconnu, reqoit au titre
desdites activit~s ne sont imposables que dans le premier Etat.

2) Le present article ne s'applique pas aux r~mun~rations qu'un professeur ou
un enseignant tire d'activit~s de recherches, si ces activit~s sont exerc~es principale-
ment au profit personnel d'une ou de plusieurs personnes d~termin~es.

Article 21. ETUDIANTS
Lorsqu'un 6tudiant, qui est un resident d'un des Etats contractants ou qui 6tait

un resident de cet Etat imm~diatement avant son depart pour l'autre Etat contractant
et qui sjourne temporairement dans l'autre Etat A seules fins d'y poursuivre ses
6tudes, re4oit de sources situ~es en dehors de l'autre Etat des sommes pour couvrir ses
frais d'entretien ou d'6tudes, ces sommes sont exon~r~es d'imp6t dans l'autre Etat.

Article 22. REVENUS DE PERSONNES AYANT UNE DOUBLE RESIDENCE

Lorsqu'une personne qui, en vertu des dispositions de l'article 4, paragraphe 1,
est un resident des deux Etats contractants mais qui, en vertu des dispositions des
paragraphes 3 ou 4 dudit article, est consid~r~e pour l'application de la pr~sente
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Convention comme un resident uniquement d'un des Etats contractants, tire des
revenus de sources situdes dans cet Etat ou de sources situ~es en dehors des deux Etats
contractants, ces revenus ne sont imposables que dans cet Etat contractant.

Article 23. SOURCE DES REVENUS

1) Les revenus recueillis par un r6sident de la Belgique et qui, en vertu de Fun
ou de plusieurs des articles 6 A 8 et 10 11 17 sont imposables en Australie, sont consi-
d6r6s pour rapplication de la 16gislation australienne relative aux imp~ts sur le
revenu comme des revenus provenant de sources situ6es en Australie.

2) Les revenus recueillis par un r6sident de l'Australie et qui, en vertu de l'un
ou de plusieurs des articles 6 A 8 et 10 A 17 sont imposables en Belgique, sont consi-
d6r~s pour l'application de l'article 24, paragraphe 1, et de la legislation australienne
relative aux imp6ts sur le revenu comme des revenus provenant de sources situ6es en
Belgique.

CHAPITRE iv. DISPOSITIONS POUR 8VITER LES DOUBLES IMPOSITIONS

Article 24
1) En ce qui concerne l'Australie, la double imposition est 6vit6e de la mani~re

suivante :
a) Sous r6serve des dispositions de la 16gislation australienne en vigueur au moment

consid6r6 et qui sont relatives A l'imputation sur l'imp6t australien de l'imp6t ac-
quitt6 dans un pays en dehors de 'Australie (et qui ne peuvent pas affecter le
principe g6n6ral de cette imputation), l'imp6t belge pay6, directement ou par
voie de retenue, en raison de revenus qu'une personne r6sidente de l'Australie tire
de sources situ6es en Belgique (, 'exclusion, dans le cas des dividendes, de l'im-
p6t payd sur les b6n6fices A l'aide desquels les dividendes sont pay6s) est port6 en
d6duction de l'imp6t australien dfi en raison de ces revenus;

b) Si l'Australie cesse d'accorder aux socidt~s r6sidentes de l'Australie une r6duction
du montant de leur cotisation calculde au taux moyen de l'imp6t dO par ces
soci~t6s sur les dividendes qu'elles tirent de sources situ6es en Belgique et qui sont
compris dans le revenu imposable desdites soci~t6s, les Gouvernements contrac-
tants entameront des n~gociations pour mettre au point de nouvelles dispositions
relatives A l'imp6t A imputer par r'Australie sur son impft aff6rent A ces
dividendes.
2) En ce qui concerne la Belgique, la double imposition est 6vit6e de la mani~re

suivante :
a) Lorsqu'un r6sident de la Belgique regoit des revenus qui sont imposables en

Australie en vertu de la pr~sente Convention et qui ne sont pas soumis aux
dispositions des sous-paragraphes b ou c ci-apr~s, la Belgique exempte de l'imp6t
ces revenus, mais elle peut, pour calculer le montant de ses imp~ts sur le reste du
revenu de ce r6sident, appliquer le mame taux que si les revenus en question
n'avaient pas 6 exempt6s;

b) En ce qui concerne :
i) Les dividendes imposables conform6ment A 'article 10, paragraphe 2, et

non exempt6s d'imp6t belge conform6ment au sous-paragraphe c ci-apr~s,
ii) Les int~r&s imposables conform6ment A 'article 11, paragraphes 2 ou 6, et

iii) Les redevances imposables conform6ment A 'article 12, paragraphes 2 ou 6,
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la Belgique impute sur son impft affdrent bt ces revenus la quotit6 forfaitaire
d'imp6t 6tranger prgvue par la 16gislation beige, dans les conditions et au taux
fixds par cette ldgislation, sans que ce taux puisse tre inf~rieur A celui de 'imp6t
qui peut 8tre perqu en Australie conform6ment A l'article 10, paragraphe 2, h 1'ar-
ticle 11, paragraphe 2 ou h 'article 12, paragraphe 2;

c) Lorsqu'une soci6t6 r6sidente de la Belgique a la propri6t6 d'actions ou parts d'une
soci6t6 par actions r6sidente de r'Australie et qui est soumise A 1imp6t australien
sur ses b6n6fices, les dividendes qui lui sont pay6s par cette dernire socit6 et qui
sont imposables en Australie conform6ment A 'article 10, paragraphe 2, sont
exempt~s de l'imp6t des soci6tgs en Belgique, dans la mesure ofi cette exemption
serait accordge si les deux socigtgs 6taient r6sidentes de la Belgique;

d) Lorsque, conform6ment A la 16gislation beige, des pertes subies par une en-
treprise exploit6e par un r6sident de la Belgique et imputables A un 6tablissement
stable situ6 en Australie ont 6 effectivement d6duites des b6n~fices de cette en-
treprise pour son imposition en Belgique, 'exemption pr6vue au sous-
paragraphe a du present paragraphe ne s'applique pas en Belgique aux b6n6fices
d'autres p6riodes imposables qui sont imputables A cet 6tablissement, dans la
mesure ofi ces bgn6fices ont aussi W exempt6s d'imp6t en Australie en raison de
leur compensation avec lesdites pertes.

CHAPITRE v. DISPOSITIONS SPECIALES

Article 25. PROCEDURE AMIABLE

1) Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par
l'autorit6 compgtente de Fun ou de chacun des deux Etats contractants entrainent ou
entraineront pour lui une imposition non conforme a la prgsente Convention, il peut,
sans pr6judice des recours pr6vus par la l6gislation nationale de ces Etats, soumettre
son cas h 'autorit6 compgtente de i'Etat contractant dont il est un resident. Le cas
devra atre soumis dans les trois ans qui suivront la premiere notification de la mesure
qui entraline une imposition non conforme a la pr6sente Convention.

2) Cette autorit6 compgtente s'efforce, si la r6clamation du contribuable lui
parait fond6e et si elle n'est pas elle-m~me en mesure d'apporter une solution
satisfaisante, de r6gler la question avec I'autorit6 compdtente de I'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la pr6sente Convention.

3) Les autorit6s comptentes des Etats contractants s'efforcent en commun de
r~soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peut donner lieu 'applica-
tion de la pr6sente Convention.

4) Les autorit6s compgtentes des Etats contractants communiquent directe-
ment entre elles pour I'application des dispositions de la pr6sente Convention.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1) Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent les rensei-
gnements n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou
celles des lois internes des Etats contractants relatives aux imp6ts vis6s par la pr6sente
Convention dans la mesure ofi l'imposition qu'elles pr6voient n'est pas contraire A la
pr~sente Convention. L'dchange de renseignements n'est pas restreint par I'article 1.
Les renseignements regus par r'autorit6 comp6tente d'un Etat contractant sont tenus
secrets de la meme mani~re que les renseignements obtenus en application de la
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ldgislation interne de cet Etat et ne sont communiques qu'aux personnes ou autorit~s
(y compris les tribunaux et organes administratifs) concern~es par l'6tablissement ou
le recouvrement des imp&ts vis6s par la pr6sente Convention, par les contraintes et
poursuites concernant ces imp6ts ou par les d6cisions sur les recours relatifs h ces
imp6ts; ces renseignements ne peuvent atre utilis~s qu'h ces fins par ladite autorit6
comptente.

2) Les dispositions du paragraphe I ne peuvent en aucun cas 8tre interpr&6tes
comme imposant A l'un des Etats contractants l'obligation :
a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa propre 16gislation ou h sa

pratique administrative ou h celles de l'autre Etat contractant;
b) De fournir des renseignements qui ne pourraient etre obtenus sur la base de sa

propre 1dgislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de
celles de l'autre Etat contractant;

c) De transmettre des renseignements qui r6vdleraient un secret commercial, in-
dustriel, professionnel ou un procdd6 commercial, ou de transmettre des rensei-
gnements dont la communication serait contraire A l'ordre public.

Article 27. DIVERS

1) Les dispositions de la pr6sente Convention ne limitent pas l'imposition
conform6ment A la 16gislation belge, d'une soci6t6 qui est un r6sident de la Belgique,
pour l'application de l'imp6t belge, en cas de rachat de ses propres actions ou parts ou
h l'occasion du partage de son avoir social.

2) Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux
privilges fiscaux dont b6n~ficient les fonctionnaires diplomatiques ou consulaires en
vertu soit des r~gles gdn6rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords inter-
nationaux particuliers.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 28. ENTRtE EN VIGUEUR

La pr6sente Convention entrera en vigueur le quinzi~me jour suivant celui oi le
Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement du Royaume de Belgique se seront
notifi6s au moyen de notes dchang6es par la voie diplomatique que la procddure
requise pour donner force de loi A la pr6sente Convention a 6 totalement accomplie
respectivement en Australie et en Belgique et la pr6sente Convention s'appliquera d~s
lors :
a) En Australie

i) En ce qui concerne les imp6ts retenus h la source sur les revenus recueillis
par les non-r6sidents, aux revenus recueillis A partir du 1er janvier de
l'annde civile suivant imm6diatement celle au cours de laquelle la Conven-
tion entre en vigueur;

ii) En ce qui concerne les autres impbts australiens, aux revenus de toute
ann6e des revenus (year of income) commeniant h partir du ler juillet de
l'ann6e civile suivant immddiatement celle au cours de laquelle la Conven-
tion entre en vigueur;

b) En Belgique:
i) A tous les imp6ts dus A la source sur les revenus attribu6s ou mis en paie-

ment A partir du I er janvier de l'annde civile suivant imm6diatement celle au
cours de laquelle la Convention entre en vigueur;
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ii) A tous les impbts autres que les imp6ts dus A la source aff~rents aux revenus
d'exercices comptables commengant A partir du 1 er j anvier de l'annde civile
suivant imm6diatement celle au cours de laquelle la Convention entre en
vigueur.

Article 29. DtNONCIATION

La prdsente Convention restera ind6finiment en vigueur mais le Gouvernement
de l'Australie ou le Gouvernement du Royaume de Belgique pourra, jusqu'au 30 juin
inclus de toute annie civile commengant aprs la cinqui~me annie suivant celle de
l'entr6e en vigueur, la d6noncer par dcrit et par la voie diplomatique, A l'autre
Gouvernement, et dans ce cas, la pr6sente Convention cessera d'etre applicable
a) En Australie :

i) En ce qui concerne les imp~ts retenus A la source sur les revenus recueillis
par les non-rdsidents, aux revenus recueillis A partir du 1er janvier de
l'ann6e civile suivant imm~diatement celle au cours de [laquelle la d~non-
ciation aura 6 notifi~e;]

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts australiens, aux revenus de toute
annde des revenus (year of income) commengant A partir du 1er juillet de
l'ann6e civile suivant immddiatement celle au cours de laquelle la ddnoncia-
tion aura dt6 notifi6e;

b) En Belgique:
i) A tous les imp~ts dus A la source sur les revenus attribu6s ou mis en paie-

ment bL partir du I er janvier de l'ann6e civile suivant imm6diatement celle au
cours de laquelle la d6nonciation aura &6 notifi6e;

ii) A tous les impbts autres que les imp6ts dus A la source, affdrents aux
revenus d'exercices comptables commenvant b partir du 1er janvier de
l'ann~e civile suivant immddiatement celle au cours de laquelle la ddnoncia-
tion aura dt6 notifi~e.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dOment autorisds A cet effet, ont sign6 la pr~sente
Convention.

FAIT & Canberra, le treize octobre mil neuf cent septante-sept, en double
exemplaire, en langue frangaise, en langue n~erlandaise et en langue anglaise, les
trois textes faisant dgalement foi.

[Signd]' [Signi]'

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique de l'Australie

Sign6 par G. Barthelemy.
2 Sign6 par P. Lynch.
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[DUTCH TEXT-TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK BELGIE EN
AUSTRALIE TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING
EN HET VOORKOMEN VAN HET ONTGAAN VAN BELASTING
MET BETREKKING TOT BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN

De Regering van het Koninkrijk Belgi en de Regering van Australie,
De wens koesterende een Overeenkomst te sluiten tot het vermijden van dubbele

belasting en het voorkomen van het ontgaan van belasting met betrekking tot belas-
tingen naar het inkomen,

Zijn het volgende overeengekomen:

HOOFDSTUK I. WERKINGSSFEER VAN DE OVEREENKOMST

Artikel 1. PERSONEN OP WIE DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die inwoner zijn van een
overeenkomstsluitende Staat of van beide overeenkomstsluitende Staten.

Artikel 2. BELASTINGEN WAAROP DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

(1) De bestaande belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is, zijn:
(a) in Australie: de inkomstenbelasting van het Gemenebest, met inbegrip van de

aanvullende belasting op het niet uitgedeelde deel van de voor uitdeling beschik-
bare winst van een besloten vennootschap;

(b) in Belgie:
- de personenbelasting;
- de vennootschapsbelasting;
- de rechtspersonenbelasting;
- de belasting der niet-verblijfhouders, met inbegrip van de voorheffingen, de

opdeciemen en opcentiemen op de hierboven vermelde belastingen en voor-
heffingen, alsmede de aanvullende gemeentebelasting op de personen-
belasting.

(2) Deze Overeenkomst is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen ge-
lijksoortige belastingen die door een van de overeenkomstsluitende Staten na de
datum van ondertekening van deze Overeenkomst naast of in de plaats van de
bestaande belastingen worden geheven. Aan het einde van elk kalenderjaar doet de
bevoegde autoriteit van iedere overeenkomstsluitende Staat aan de bevoegde auto-
riteit van de andere overeenkomstsluitende Staat mededeling van alle wezenlijke wij-
zigingen die in de wetgeving van zijn Staat betreffende de belastingen waarop deze
Overeenkomst van toepassing is, zijn aangebracht.

HOOFDSTUK ii. BEGRIPSBEPALINGEN
Artikel 3. ALGEMENE BEPALINGEN

(1) In deze Overeenkomst, tenzij het zinsverband anders vereist:
(a) Betekent de uitdrukking "Australie" het Australische Gemenebest en

omvat deze uitdrukking, wanneer zij in aardrijkskunding verband wordt gebruikt:
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(i) het grondgebied van het Norfolkeiland;
(ii) het grondgebied van het Christmaseiland;

(iii) het grondgebied van de Cocos- of Keelingeilanden;
(iv) het grondgebied van de Ashmore- en Cartiereilanden;
(v) het grondgebied van de Koraalzee-eilanden; en

(vi) elk gebied grenzend aan de territoriale grenzen van Australie of van de boven-
genoemde gebieden ten aanzien waarvan, en gedurende de tijd dat dit het geval
is, in overeenstemming met het internationale recht, een wet van Australie of
van een Staat of deel van Australi of van een bovengenoemd gebied van
kracht is, welke de exploitatie van natuurlijke rijkdommen van de zeebodem
en de ondergrond van het continentale plat regelt;

(b) Betekent de uitdrukking "Belgi6" bet Koninkrijk Belgie en, wanneer zij in
aardrijkskundig verband wordt gebruikt, betekent zij het grondgebied van het Ko-
ninkrijk Belgie en omvat elk gebied buiten de nationale soevereiniteit van Belgie dat
volgens de Belgische wetgeving betreffende het continentale plat en in overeenstem-
ming met bet internationale recht is of zal worden aangeduid als een gebied waarin
de rechten van Belgie met betrekking tot de zeebodem en de ondergrond en de
natuurlijke rijkdommen daarvan kunnen worden uitgeoefend;

(c) Betekenen de uitdrukkingen "overeenkomstsluitende Staat", "een van de
overeenkomstsluitende Staten", en "andere overeenkomstsluitende Staat", Australie
of Belgie, al naar het zinsverband vereist;

(d) Betekent de uitdrukking "persoon" elke natuurlijke persoon, elke ven-
nootschap en elke andere vereniging van personen;

(e) Betekent de uitdrukking "vennootschap" elke rechtspersoon of elke
eenheid die in de overeenkomstsluitende Staat waarvan zij een inwoner is, voor de
belastingheffing met een rechtspersoon wordt gelijkgesteld;

(f) Betekent de uitdrukking "belasting" Australische belasting of Belgische
belasting, al naar het zinsverband vereist;

(g) Betekent de uitdrukking "Australische belasting" belasting geheven door
Australie waarop deze Overeenkomst krachtens Artikel 2 van toepassing is;

(h) Betekent de uitdrukking "Belgische belasting" belasting geheven door
Belgie waarop deze Overeenkomst krachtens Artikel 2 van toepassing is;

(i) Betekent de uitdrukking "bevoegde autoriteit" in Australie, de "Commis-
sioner of Taxation" of zijn bevoegde vertegenwoordiger en in Belgie, de Minister van
Financien of zijn bevoegde vertegenwoordiger;

(j) Betekenen de uitdrukkingen "onderneming van een van de overeenkomst-
sluitende Staten" en "onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat", een
onderneming gedreven door een inwoner van Australid of een onderneming gedreven
door een inwoner van Belgid, al naar het zinsverband vereist;

(k) Omvatten woorden in het enkelvoud eveneens het meervoud en woorden
in het meervoud eveneens bet enkelvoud.

(2) In deze Overeenkomst omvatten de uitdrukkingen "Australische belasting"
en "Belgische belasting" niet lasten die als boete worden geheven op grond van de
wetgeving van een van de overeenkomstsluitende Staten met betrekking tot de
belastingen waarop deze Overeenkomst krachtens artikel 2 van toepassing is.

(3) Voor de toepassing van deze Overeenkomst door een overeenkomstslui-
tende Staat heeft, tenzij bet zinsverband anders vereist, elke niet anders omschreven
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uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking heeft volgens de wetten van die
overeenkomstsluitende Staat met betrekking tot de belastingen waarop deze
Overeenkomst van toepassing is.

Artikel 4. WOONPLAATS

(1) Voor de toepassing van deze Overeenkomst is een persoon inwoner van
een van de overeenkomstsluitende Staten:
(a) wat Australie betreft, onder voorbehoud van paragraaf 2, indien de persoon in-

woner van Australie is voor de toepassing van de Australische belasting; en
(b) wat Belgie betreft, indien de persoon inwoner van Belgie is voor de toepassing

van de Belgische belasting.
(2) Met betrekking tot inkomsten uit bronnen in Belgie wordt een persoon die

aan Australische belasting op inkomsten uit bronnen in Australie is onderworpen,
niet behandeld als inwoner van Australie, tenzij de inkomsten uit bronnen in Belgie
aan Australische belasting zijn onderworpen of, indien die inkomsten zijn vrijgesteld
van Australische belasting, zij zijn vrijgesteld uitsluitend omdat zij aan Belgische
belasting zijn onderworpen.

(3) Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf I in-
woner van beide overeenkomstsluitende Staten is, wordt zijn toestand overeen-
komstig de volgende regels bepaald:
(a) hij wordt geacht uitsluitend inwoner te zijn van de overeenkomstsluitende Staat

waar hij een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft;
(b) indien hij in beide overeenkomstsluitende Staten een duurzaam tehuis tot zijn

beschikking heeft, of indien hij in geen van beide Staten een duurzaam tehuis tot
zijn beschikking heeft, wordt hij geacht uitsluitend inwoner te zijn van de over-
eenkomstsluitende Staat waar hij gewoonlijk verblijft;

(c) indien hij in beide overeenkomstsluitende Staten of in geen van beide gewoon-
lijk verblijft, wordt hij geacht uitsluitend inwoner te zijn van de overeenkomst-
sluitende Staat waarmede zijn persoonlijke en economische betrekkingen het
nauwst zijn.
(4) Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen

van paragraaf 1 inwoner is van beide overeenkomstsluitende Staten, wordt hij
geacht uitsluitend inwoner te zijn van de overeenkomstsluitende Staat waar de plaats
van zijn werkelijke leiding is gelegen.

Artikel 5. VASTE INRICHTING

(1) Voor de toepassing van deze Overeenkomst, betekent de uitdrukking
"vaste inrichting" een vaste bedrijfsinrichting waarin de werkzaamheden van de
onderneming geheel of gedeeltelijk worden uitgeoefend.

(2) De uitdrukking "vaste inrichting" omvat in het bijzonder:
(a) een plaats waar leiding wordt gegeven;
(b) een filiaal;
(c) een kantoor;
(d) een fabriek;
(e) een werkplaats;
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(f) een mijn, een steengroeve of een andere plaats waar natuurlijke rijkdommen
worden gewonnen;

(g) een bezitting, gebezigd voor landbouw, veeteelt of bosbouw;
(h) de plaats van uitvoering van een bouwwerk of van constructie-, installatie- of

montagewerkzaamheden, waarvan de duur twaalf maanden overschrijdt.
(3) Een onderneming wordt niet geacht een vaste inrichting te bezitten op

grond van de enkele omstandigheid dat:
(a) gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor de opslag, uitstalling

of aflevering van aan de onderneming toebehorende goederen;
(b) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen wordt aange-

houden, uitsluitend voor de opslag, uitstalling of aflevering;
(c) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen wordt aange-

houden, uitsluitend voor de bewerking of verwerking door een andere onder-
neming;

(d) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de onder-
neming goederen aan te kopen of inlichtingen in te winnen;

(e) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend voor werkzaam-
heden die voor de onderneming van voorbereidende aard zijn of het karakter
van hulpwerkzaamheden hebben, zoals reclame, wetenschappelijk onderzoek of
het geven van inlichtingen.
(4) Een onderneming wordt geacht een vaste inrichting in een van de overeen-

komstsluitende Staten te hebben en haar werkzaamheden met behulp van die vaste
inrichting uit te oefenen, indien:
(a) zij in die Staat gedurende langer dan twaalf maanden werkzaamheden van

toezichthoudende aard verricht in verband met bouwwerken, constructie-,
installatie- of montagewerkzaamheden die in die Staat worden uitgevoerd; of

(b) groot materiaal in die Staat wordt gebruikt gedurende langer dan twaalf
maanden door, voor of onder contract met de onderneming bij de opsporing
zodanige opsporing of exploitatie.
(5) Een persoon die in een van de overeenkomstsluitende Staaten voor een

onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat werkzaam is - niet zijnde
een onafhankelijke vertegenwoordiger in de zin van paragraaf 6 - wordt als een in
de eerstbedoelde Staat aanwezige vaste inrichting van die onderneming beschouwd,
indien:
(a) hij een machtiging bezit om voor rekening van de onderneming overeenkomsten

af te sluiten en dit recht in die Staat gewoonlijk uitoefent, tenzij zijn werkzaam-
heden beperkt blijven tot de aankoop van goederen voor de onderneming; of

(b) hij, op deze wijze werkzaam, in die Staat voor de onderneming goederen ver-
vaardigt of bewerkt welke aan de onderneming toebehoren, met dien verstande
dat deze bepaling alleen van toepassing is met betrekking tot de op deze wijze
vervaardigde of bewerkte goederen.
(6) Een onderneming van een van de overeenkomstsluitende Staten wordt niet

geacht een vaste inrichting in de andere overeenkomstsluitende Staat te bezitten op
grond van de enkele omstandigheid dat zij in die andere Staat zaken doet door mid-
del van een makelaar, een algemeen commissionair of enige andere onafhankelijke
vertegenwoordiger, indien deze persoon in de normale uitoefening van zijn bedrijf
als zulk een makelaar of vertegenwoordiger handelt.
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(7) De enkele omstandigheid dat een vennootschap die inwoner is van een van
de overeenkomstsluitende Staten een vennootschap beheerst of door een ven-
nootschap wordt beheerst, die inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat
of die in die andere Staat zaken doet (hetzij met behulp van een vaste inrichting hetzij
op andere wijze), brengt niet met zich dat een van beide vennootschappen tot een
vaste inrichting van de andere wordt gemaakt.

(8) De beginselen die in de paragrafen 1 tot 7 zijn vermeld, zijn van toepassing
indien voor de toepassing van deze Overeenkomst moet worden vastgesteld of er een
vaste inrichting buiten beide overeenkomstsluitende Staten is, en of een onderne-
ming, niet zijnde een onderneming van een van de overeenkomstsluitende Staten,
een vaste inrichting in een van de overeenkomstsluitende Staten bezit.

HOOFDSTUK in. BELASTINGHEFFING NAAR HET INKOMEN

Artikel 6. INKOMSTEN UIT ONROERENDE GOEDEREN

(1) Inkomsten uit onroerende goederen, daaronder begrepen royalty's en
andere vergoedingen ter zake van de exploitatie van mijnen of steengroeven of ter
zake van de winning van enige natuurlijke rijkdom, mogen worden belast in de
overeenkomstsluitende Staat waar deze onroerende goederen, mijnen, steengroeven
of natuurlijke rijkdommen zijn gelegen.

(2) Inkomsten uit het verhuren van grond en inkomsten uit elk ander recht-
streeks belang in of op al dan niet bebouwde grond, worden beschouwd als inkom-
sten uit onroerende goederen die zijn gelegen in de overeenkomstsluitende Staat
waar de grond is gelegen.

(3) Schepen of luchtvaartuigen worden niet als onroerende goederen
beschouwd.

(4) De bepalingen van paragraaf 1 zijn ook van toepassing op inkomsten uit
onroerende goederen van een onderneming en op inkomsten uit onroerende goe-
deren gebezigd voor de uitoefening van een vrij beroep.

Artikel 7. ONDERNEMINGSWINST
(1) Winsten van een onderneming van een van de overeenkomstsluitende

Staten, zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij de onderneming in de andere over-
eenkomstsluitende Staat haar bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar gefiestigde
vaste inrichting. Indien de onderneming aldus haar bedrijf uitoefent, zijn de winsten
van de onderneming in de andere Staat belastbaar, maar slechts in zoverre als zij aan
die vaste inrichting kunnen worden toegerekend.

(2) Onverminderd de bepalingen van paragraaf 3 worden, indien een onderne-
ming van een van de overeenkomstsluitende Staten in de andere overeenkomst-
sluitende Staat haar bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde vaste in-
richting, in elke overeenkomstsluitende Staat aan die vaste inrichting de winsten
toegerekend die zij geacht zou kunnen worden te behalen, indien zij een
onafhankelijke en zelfstandige onderneming zou zijn, die dezelfde of soortgelijke
werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfde of soortgelijke omstandigheden en
die geheel onafhankelijk zou handelen met de onderneming waarvan zij een vaste in-
richting is of met andere ondernemingen waarmede zij handelt.

(3) Bij het bepalen van de winsten van een vaste inrichting worden in aftrek
toegelaten de kosten van de onderneming (daaronder begrepen kosten van de leiding
en algemene beheerskosten) die ten behoeve van de vaste inrichting zijn gemaakt en
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die aftrekbaar zouden zijn, indien de vaste inrichting een onafhankelijke eenheid was
die deze kosten maakte, ongeacht of zij gemaakt zijn in de overeenkomstsluitende
Staat waar de vaste inrichting is gevestigd of elders.

(4) Geen winsten worden aan een vaste inrichting toegerekend enkel op grond
van aankoop door die vaste inrichting van goederen voor de onderneming.

(5) Indien de inlichtingen waarover de bevoegde autoriteit van een overeen-
komstsluitende Staat beschikt, ontoereikend zijn om de winst te bepalen die aan een
vaste inrichting van een onderneming is toe te rekenen, belet dit artikel in geen enkel
opzicht de toepassing van de wetgeving van die Staat met betrekking tot het bepalen
van de belastingschuld van een persoon, met dien verstande dat deze wetgeving,
voor zover de inlichtingen waarover de bevoegde autoriteit beschikt zulks mogelijk
maken, in overeenstemming met de beginselen van dit artikel wordt toegepast.

(6) Voor de toepassing van dit artikel zijn, behoudens het bepaalde in de in
deze paragraaf genoemde artikelen, in de winsten van een onderneming niet
begrepen de inkomstenbestanddelen die in de artikelen 6, 8, 10, 11, 12, 14, 16
en 17 en in artikel 13, paragraaf 1 worden behandeld.

(7) Niettegenstaande de bepalingen van dit artikel, mogen winsten die een on-
derneming van een van de overeenkomstsluitende Staten verkrijgt uit een bedrijfs-
activiteit op het gebied van welke soort van verzekering ook, met uitzondering van
levensverzekering, in de andere overeenkomstsluitende Staat overeenkomstig de
wetgeving van die Staat worden belast, met dien verstande dat indien de wetgeving
die op de datum van de ondertekening van deze Overeenkomst van kracht is, wordt
gewijzigd (anders dan op minder belangrijke punten waarbij haar algemeen karakter
onaangeroerd blijft), de overeenkomstsluitende Regeringen overleg zullen plegen
om overeenstemming te bereiken aangaande de als geschikt voorkomende aanpas-
sing van deze paragraaf.

(8) Het bedrag van de winsten dat toe te rekenen is aan een in Belgie gelegen
vaste inrichting van een onderneming die door een vennootschap die inwoner is van
Australie wordt gedreven, mag in Belgi worden belast tegen het door de Belgische
wet bepaalde tarief, met dien verstande dat dit tarief niet hoger is dan het hoogste
tarief dat van toepassing is op de winsten van een vennootschap die inwoner is van
Belgi.

(9) Indien Australie van winsten die toe te rekenen zijn aan een in Australi
gelegen vaste inrichting van een onderneming die door een vennootschap die inwoner
is van Belgi wordt gedreven, een belasting zou heffen naast de belasting die op die
winsten zou verschuldigd zijn indien het winsten waren van een onderneming
gedreven door een vennootschap die inwoner is van Australie, zullen de over-
eenkomstsluitende Regeringen overleg plegen om overeenstemming tel bereiken aan-
gaande de als geschikt voorkomende aanpassing van paragraaf 8 van dit artikel.

Artikel 8. ZEEVAART EN LUCHTVAART

(1) Winsten uit de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen verkregen door
een inwoner van een van de overeenkomstsluitende Staten zijn slechts in die Staat
belastbaar.

(2) Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 1 mogen die winsten in de
andere overeenkomstsluitende Staat worden belast, indien het winsten betreft ter
zake van schepen of luchtvaartuigen waarvan de exploitatie uitsluitend tot plaatsen
in die andere Staat is beperkt.
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(3) De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn van toepassing op het aandeel
in de winsten uit de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen verkregen door een
inwoner van een overeenkomstsluitende Staat uit hoofde van een deelneming in een
pool, in een gemeenschappelijke vervoersorganisatie of in een internationaal geex-
ploiteerd agentschap.

(4) Voor de toepassing van dit artikel worden winsten behaald met het vervoer
van personen, levende have, post of goederen die in een overeenkomstsluitende
Staat aan boord gaan of daar worden opgeladen om in een andere plaats in die Staat
te worden ontscheept of gelost, behandeld als winsten uit de exploitatie van schepen
of luchtvaartuigen die uitsluitend tot plaatsen in die Staat is beperkt.

(5) De in een van de overeenkomstsluitende Staten te belasten winst uit de
exploitatie van schepen of luchtvaartuigen ter zake waarvan een inwoner van de
andere overeenkomstsluitende Staat in de eerstbedoelde Staat op grond van
paragraaf 2 of paragraaf 3 mag worden belast, overschrijdt niet 5 pct. van het
bedrag (na aftrek van kortingen) dat voor het vervoer in het kader van zulke
exploitatie betaald of verschuldigd is.

(6) Paragraaf 5 is niet van toepassing op winsten behaald met de exploitatie
van schepen of luchtvaartuigen door een inwoner van een van de overeenkomst-
sluitende Staten die zijn hoofdkantoor in de andere overeenkomstsluitende Staat
heeft, en evenmin op winsten behaald met de exploitatie van schepen of luchtvaar-
tuigen door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat, indien die winsten op
andere wijze worden behaald dan met het vervoer van passagiers, levende have, post
of goederen.

Artikel 9. AFHANKELIJKE ONDERNEMINGEN

(1) Indien:
(a) een onderneming van een van de overeenkomstsluitende Staten onmiddellijk of

middellijk deelneemt aan de leiding van, aan het toezicht op, dan wel in het
kapitaal van een onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat; of

(b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de leiding van, aan
het toezicht op, dan wel in het kapitaal van een onderneming van een van de
overeenkomstsluitende Staten en van een onderneming van de andere overeen-
komstsluitende Staat,

en in het ene of in het andere geval tussen beide ondernemingen in hun handelsbe-
trekkingen of financiele betrekkingen, voorwaarden gelden, die afwijken van die
welke zouden mogen worden geacht te gelden tussen onafhankelijke ondernemingen
die geheel onafhankelijk met elkaar zaken doen, mogen alle winsten waarvan had
mogen worden verwacht dat zij zonder deze voorwaarden door een van de onderne-
mingen zouden zijn behaald, maar ten gevolge van die voorwaarden niet zijn
behaald, worden begrepen in de winsten van die onderneming en dienovereen-
komstig worden belast.

(2) Indien de inlichtingen waarover de bevoegde autoriteit van een overeen-
komstsluitende Staat beschikt, ontoereikend zijn om de winst te bepalen die aan een
onderneming is toe te rekenen, belet dit Artikel in geen enkel opzicht de toepassing
van de wetgeving van die Staat met betrekking tot het bepalen van de belasting-
schuld van een persoon, met dien verstande dat deze wetgeving, voor zover de
inlichtingen waarover de bevoegde autoriteit beschikt zulks mogelijk maken, in
overeenstemming met de beginselen van dit artikel wordt toegepast.
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(3) Indien winsten, ter zake waarvan een onderneming van een van de over-
eenkomstsluitende Staten in die Staat werd belast, op grond van paragraaf 1 of
paragraaf 2 eveneens in de winsten van een onderneming van de andere overeen-
komstsluitende Staat zijn begrepen en dienovereenkomstig zijn belast, en deze
winsten bestaan uit winsten waarvan had mogen worden verwacht dat zij door de
onderneming van de andere Staat zouden zijn behaald, indien tussen de onderne-
mingen zodanige vorwaarden hadden gegolden als hadden mogen worden verwacht
te gelden tussen onafhankelijke ondernemingen die geheel onafhankelijk met elkaar
zaken doen, herziet de eerstbedoelde Staat op de hem geschikt voorkomende wijze
het bedrag aan belasting dat in die Staat over die winsten is geheven. Bij deze her-
ziening wordt rekening gehouden met de overige bepalingen van deze Overeenkomst
en te dien einde plegen de bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten
zo nodig met elkaar overleg.

Artikel 10. DIVIDENDEN

(1) Dividenden betaald door een vennootschap die voor de toepassing van de
belasting van een van de overeenkomstsluitende Staten inwoner van die Staat is,
mogen, indien het dividenden betreft waartoe een inwoner van de andere overeen-
komstsluitende Staat uiteindelijk gerechtigd is, in die andere Staat worden belast.

(2) Deze dividenden mogen in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de
vennootschap die de dividenden betaalt voor de toepassing van diens belasting in-
woner is, overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar de aldus
geheven belasting mag niet hoger zijn dan 15 pct. van het brutobedrag van de divi-
denden. Deze paragraaf laat onverlet de belastingheffing van de vennootschap ter
zake van de winsten waaruit de dividenden worden betaald.

(3) De uitdrukking "dividenden" betekent in dit artikel inkomsten uit
aandelen en andere inkomsten die door de belastingwetgeving van de overeenkomst-
sluitende Staat, waarvan de uitkerende vennootschap inwoner is, met inkomsten uit
aandelen worden gelijkgesteld. Met betrekking tot Belgie omvat de uitdrukking
inkomsten, zelfs indien betaald in de vorm van interest, die belastbaar zijn als in-
komsten van belegde kapitalen van vennoten van een vennootschap die voor de
toepassing van de belasting van Belgie inwoner van Belgi is en niet een vennootschap
op aandelen is.

(4) De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet van toepassing, indien de
persoon die uiteindelijk tot de dividenden gerechtigd is en die inwoner is van een van
de overeenkomstsluitende Staten, in de andere overeenkomstsluitende Staat waar-
van de vennootschap die de dividenden betaalt inwoner is, een bedrijf uitoefent met
behulp van een in die andere Staat gelegen vaste inrichting en het aandelenbezit uit
hoofde waarvan de dividenden worden betaald met die vaste inrichting wezenlijk is
verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 van toepassing.

(5) Dividenden betaald door een vennootschap die inwoner is van Belgie en
waartoe een persoon die geen inwoner van Australid is, uiteindelijk gerechtigd is,
zijn in Australid vrijgesteld van belasting behalve voor zover het aandelenbezit uit
hoofde waarvan de dividenden worden betaald werkelijk is verbonden met een in
Australie gelegen vaste inrichting, zulks met dien verstande dat deze paragraaf
echter niet van toepassing is met betrekking tot dividenden betaald door een ven-
nootschap die voor de toepassing van de Belgische belasting een inwoner is van
Belgid en die voor de toepassing van de Australische belasting tevens inwoner is van
Australie.
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Artikel 11. INTEREST

(1) Interest afkomsting uit een van de overeenkomstsluitende Staten mag,
indien het interest betreft waartoe een inwoner van de andere overeenkomstsluitende
Staat uiteindelijk gerechtigd is, in die andere Staat worden belast.

(2) Deze interest mag in de overeenkomstsluitende Staat waaruit hij afkomstig
is, overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar de aldus geheven
belasting mag niet hoger zijn dan 10 pct. van het brutobedrag van de interest.

(3) De uitdrukking "interest" in dit artikel omvat interest uit overheids-
leningen of uit obligaties of schuldvorderingen, al dan niet gewaardborgd door
hypotheek en al dan niet aanspraak gevend op een aandeel in de winst van de
schuldenaar, en interest uit iedere andere vorm van schuldenaarschap alsmede alle
andere inkomsten die door de belastingwetgeving van de overeenkomstsluitende
Staat waaruit de inkomsten afkomstig zijn, met interest worden gelijkgesteld. De
uitdrukking omvat niet inkomsten die in de vorm van interest worden betaald maar
die overeenkomstig artikel 10, paragraaf 3, als dividenden moeten worden
behandeld.

(4) De bepalingen van de paragrafen I en 2 zijn niet van toepassing, indien de
persoon die uiteindelijk tot de interest gerechtigd is en die inwoner is van een van de
overeenkomstsluitende Staten, in de andere overeenkomstsluitende Staat waaruit de
interest afkomstig is, een bedrijf uitoefent met behulp van een in die andere overeen-
komstsluitende Staat gevestigde vaste inrichting en de schuldvordering uit hoofde
waarvan de interest is verschuldigd, wezenlijk is verbonden met die vaste inrichting.
In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 van toepassing.

(5) Interest wordt geacht uit een overeenkomstsluitende Staat afkomstig te
zijn, indien hij wordt betaald door die overeenkomstsluitende Staat zelf, door een
staatkundig onderdeel van die Staat of door een plaatselijke gemeenschap van die
Staat, of door een persoon die voor de toepassing van de belasting van die Staat een
inwoner van die Staat is. Indien evenwel:
(a) de persoon die de interest betaalt een inwoner is van een van de overeenkomst-

sluitende Staten en in de andere Staat of buiten beide Staten een vaste inrichting
heeft, waarvoor de schuldvordering uit hoofde waarvan de interest wordt
betaald was aangegaan, en de interest ten laste komt van de vaste inrichting,
wordt de interest geacht afkomstig te zijn van de Staat waar de vaste inrichting
is gevestigd;

(b) de persoon die de interest betaalt niet inwoner is van een overeenkomstsluitende
Staat, maar in een overeenkomstsluitende Staat een vaste inrichting heeft, waar-
voor de schuldvordering uit hoofde waarvan de interest wordt betaald was aan-
gegaan en de interest ten laste komt van de vaste inrichting, wordt de interest
geacht afkomstig te zijn van de Staat, waar de vaste inrichting is gevestigd.
(6) Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar

en de persoon die uiteindelijk tot de interest gerechtigd is of tussen hen beiden en een
derde, het bedrag van de betaalde interest, gelet op de schuldvordering uit hoofde
waarvan hij wordt betaald, hoger is dan het bedrag dat, naar verwacht had mogen
worden, zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerech-
tigde zou zijn overeengekomen, vinden de bepalingen van dit artikel slechts op het
laatstbedoelde bedrag toepassing. In dat geval mag het daarboven uitgaande deel
van de betaalde interest in de overeenkomstsluitende Staat waaruit de interest
afkomstig is, volgens de wetgeving van die Staat worden belast.
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Artikel 12. ROYALTY'S
(1) Royalty's afkomstig uit een van de overeenkomstsluitende Staten mogen,

indien het royalty's betreft waartoe een inwoner van de andere overeenkomst-
sluitende Staat uiteindelijk gerechtigd is, in die andere Staat worden belast.

(2) Deze royalty's mogen in de overeenkomstsluitende Staat waaruit zij
afkomstig zijn, overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar de
aldus geheven belasting mag niet hoger zijn dan 10 pct. van het brutobedrag van de
royalty's.

(3) De uitdrukking "royalty's" in dit artikel betekent vergoedingen, al dan niet
periodiek betaald en hoe ook omschreven of berekend, voor zover zij worden
betaald voor het gebruik van of voor het recht van gebruik van een auteursrecht, van
een octrooi, van een tekening of model, van een plan, van een geheim recept of een
geheime werkwijze, van een fabrieks- of handelsmerk, of van een ander soortgelijk
goed of recht, of van nijverheidsuitrusting, handelsuitrusting of wetenschappelijke
uitrusting, dan wel voor het verstrekken van kennis of inlichtingen op het gebied van
wetenschap, techniek, nijverheid of handel of voor het verlenen van bijstand van
bijkomstige of aanvullende aard die verleend wordt om de toepassing of het genot
van die kennis of inlichtingen of van elk ander goed of recht waarop dit artikel van
toepassing is, mogelijk te maken. De uitdrukking omvat ook vergoedingen voor
zover zij worden betaald voor het gebruik van, of voor het recht van gebruik van
bioscoopfilms, van films of beeldbanden voor televisieuitzendingen of van geluids-
banden voor radiouitzendingen.

(4) De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet van toepassing, indien de
persoon die uiteindelijk tot de royalty's gerechtigd is en die inwoner is van een van de
overeenkomstsluitende Staten, in de andere overeenkomstsluitende Staat waaruit de
royalty's afkomstig zijn, een bedrijf uitoefent met behulp van een in die andere Staat
gevestigde vaste inrichting en de zaak of het recht uit hoofde waarvan de royalty's
verschuldigd zijn, wezenlijk is verbonden met die vaste inrichting. In dat geval zijn
de bepalingen van artikel 7 van toepassing.

(5) Royalty's worden geacht uit een overeenkomstsluitende Staat afkomstig te
zijn, indien zij worden betaald door die overeenkomstsluitende Staat zelf, door een
staatkundig onderdeel van die Staat of door een plaatselijke gemeenschap van die
Staat of door een persoon die voor de toepassing van de belasting van die Staat een
inwoner van die Staat is. Indien evenwel:
(a) de persoon die de royalty's betaalt inwoner is van een van de overeenkomst-

sluitende Staten en in de andere Staat of buiten beide Staten een vaste inrichting
heeft, waarvoor de verplichting tot betaling van de royalty's was aangegaan, en
de royalty's ten laste komen van de vaste inrichting, worden de royalty's geacht
afkomstig te zijn van de Staat, waar de vaste inrichting is gevestigd;

(b) de persoon die de royalty's betaalt niet inwoner is van een van de overeenkomst-
sluitende Staten, maar in een van de Staten een vaste inrichting heeft, waarvoor
de verplichting tot betaling van de royalty's was aangegaan en de royalty's ten
laste komen van de vaste inrichting, worden de royalty's geacht afkomstig te zijn
van de Staat waar de vaste inrichting is gevestigd.
(6) Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar

en de persoon die uiteindelijk tot de royalty's gerechtigd is of tussen hen beiden en
een derde, het bedrag van de betaalde royalty's, gelet op de daaraan ten gronde lig-
gende prestatie, hoger is dan het bedrag dat naar verwacht had mogen worden,
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zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou
zijn overeengekomen, vinden de bepalingen van dit artikel slechts op het laatstbe-
doelde bedrag toepassing. In dat geval mag het daarboven uitgaande deel van de
betaalde royalty's in de overeenkomstsluitende Staat waaruit de royalty's afkomstig
zijn, volgens de wetgeving van die Staat worden belast.

Artikel 13. VERVREEMDING VAN GOEDEREN

(1) Inkomsten verkregen uit de vervreemding van onroerende goederen mogen
worden belast in de overeenkomstsluitende Staat waar deze goederen zijn gelegen.

(2) Voor de toepassing van dit artikel:
(a) omvat de uitdrukking "onroerende goederen":

(i) het verhuren van grond of elk ander rechtstreeks belang in of op grond;
(ii) rechten tot exploitatie of tot opsporing van natuurlijke rijkdommen; en
(iii) aandelen of vergelijkbare belangen in een vennootschap, waarvan de bezit-

tingen geheel of hoofdzakelijk bestaan uit rechtstreekse belangen in of op
grond in een van de overeenkomstsluitende Staten of uit concessies tot
exploitatie of tot opsporing van natuurlijke rijkdommen in een van de
overeenkomstsluitende Staten;

(b) worden onroerende goederen geacht te zijn gelegen:
(i) indien zij bestaan uit rechtstreekse belangen in of op grond, in de overeen-

komstsluitende Staat waar de grond is gelegen;
(ii) indien zij bestaan uit concessies tot exploitatie of tot opsporing van

natuurlijke rijkdommen, in de overeenkomstsluitende Staat waar de na-
tuurlijke rijkdommen zijn gelegen of de opsporing mag plaatsvinden; en

(iii) indien zij bestaan uit aandelen of vergelijkbare belangen in een ven-
nootschap, waarvan de bezittingen geheel of hoofdzakelijk bestaan uit
rechtstreekse belangen in of op grond in een van de overeenkomstsluitende
Staten of uit concessies tot exploitatie of tot opsporing van natuurlijke
rijkdommen in een van de overeenkomstsluitende Staten, in de overeen-
komstsluitende Staat waar de bezittingen of de voornaamste bezittingen
van de vennootschap zijn gelegen.

(3) Onder voorbehoud van het bepaalde in paragraaf 1 zijn inkomsten uit de
vervreemding van bestanddelen van het bedrijfsvermogen van een onderneming van
een overeenkomstsluitende Staat slechts in die overeenkomstsluitende Staat
belastbaar, maar, indien die bestanddelen deel uitmaken van het bedrijfsvermogen
van een in de andere overeenkomstsluitende Staat gelegen vaste inrichting, mag dat
inkomen in die andere Staat worden belast.

Artikel 14. VRIJE BEROEPEN
(1) Inkomsten verkregen door een natuurlijke persoon die inwoner is van een

van de overeenkomstsluitende Staten, uit een vrij beroep of ter zake van andere
zelfstandige werkzaamheden van soortgelijke aard zijn slechts in die Staat
belastbaar, tenzij hij in de andere overeenkomstsluitende Staat voor het verrichten
van zijn werkzaamheden geregeld over een vaste basis beschikt. Indien hij over zulk
een vaste basis beschikt, mogen de inkomsten in de andere overeenkomstsluitende
Staat worden belast, maar slechts in zoverre als zij kunnen worden toegerekend aan
werkzaamheden welke door die vaste basis worden verricht.
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(2) De uitdrukking "vrij beroep" omvat diensten die worden verstrekt in de
uitoefening van zelfstandige werkzaamheden op het gebied van wetenschap, letter-
kunde, kunst, opvoeding of onderwijs, alsmede in de uitoefening van zelfstandige
werkzaamheden van artsen, advocaten, ingenieurs, architecten, tandartsen en
accountants.

Artikel 15. NIET-ZELFSTANDIGE BEROEPEN

(1) Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16, 18, 19 en 20,
zijn lonen, salarissen en andere soortgelijke beloningen verkregen door een natuur-
lijke persoon die inwoner is van een van de overeenkomstsluitende Staten, ter zake
van een dienstbetrekking slechts in die Staat belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in
de andere overeenkomstsluitende Staat wordt uitgeoefend. Indien de dienstbetrek-
king aldaar wordt uitgeoefend, mag de ter zake daarvan verkregen beloning in die
andere Staat worden belast.

(2) Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 1 is de beloning verkregen
door een natuurlijke persoon die inwoner is van een van de overeenkomstsluitende
Staten, ter zake van een in de andere overeenkomstsluitende Staat uitgeoefende
dienstbetrekking slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar, indien:
(a) de genieter in die andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of tijdvakken die,

naar het geval, in het inkomstenjaar of in het belastbare tijdperk, van die andere
Staat, een totaal van 183 dagen niet te boven gaan; en

(b) de beloning wordt betaald door of namens een werkgever die geen inwoner van
die andere Staat is; en

(c) de beloning niet aftrekbaar is bij het bepalen van de belastbare winst van een
vaste inrichting of van een vaste basis, die de werkgever in die andere Staat
heeft.
(3) Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel, mag de belo-

ning ter zake van een dienstbetrek king uitgeoefend aan boord van een schip of lucht-
vaartuig dat door een inwoner van een van de overeenkomstsluitende Staten in inter-
nationaal verkeer wordt geexploiteerd, in die overeenkomstsluitende Staat worden
belast.

Artikel 16. TANTItMES

Tanti~mes, presentiegelden en andere soortgelijke beloningen, verkregen door
een inwoner van een van de overeenkomstsluitende Staten in zijn hoedanigheid van
lid van de raad van beheer of van toezicht van een vennootschap die inwoner is van
de andere overeenkomstsluitende Staat, mogen in die andere Staat worden belast.
Met betrekking tot de beloning die een lid van de raad van beheer of van toezicht van
een vennootschap van die venootschap ontvangt ter zake van de uitoefening van
dagelijkse verkzaamheden van beheer of van technische aard, zijn de bepalingen van
artikel 15 van toepassing alsof het zou gaan om de beloning van een werknemer ter
zake van een dienstbetrekking en alsof de werkgever de vennootschap zou zijn.

Artikel 17. ARTIESTEN

(1) Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15, mogen inkom-
sten die artiesten (zoals toneelspelers, film-, radio- of televisieartiesten, alsmede
musici en sportbeoefenaars) uit hun persoonlijke werkzaamheden als zodanig
verkrijgen, worden belast in de overeenkomstsluitende Staat waar deze werkzaam-
heden worden verricht.
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(2) Indien inkomsten uit de persoonlijke werkzaamheden van een artiest als
zodanig aan een andere persoon dan die artiest worden toegekend, mogen deze in-
komsten, niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7, 14 en 15, worden belast
in de overeenkomstsluitende Staat waar de werkzaamheden van de artiest worden
verricht.

Artikel 18. PENSIOENEN EN RENTEN

(1) Pensioenen, daaronder niet begrepen pensioenen waarop artikel 19 van
toepassing is, en lijfrenten betaald aan een inwoner van een van de overeenkomst-
sluitende Staten, zijn slechts in die Staat belastbaar.

(2) De uitdrukking "lijfrente" betekent een vaste som, periodiek betaalbaar op
vaste tijdstippen, hetzij gedurende het leven, hetzij gedurende een vastgesteld of
voor vaststelling vatbaar tijdvak, ingevolge een verbintenis tot het doen van beta-
lingen, welke tegenover een voldoende en volledige tegenprestatie in geld of
geldswaarde staat.

Artikel 19. OVERHEIDSFUNCTIES

(1) Beloningen, daaronder niet begrepen pensioenen, betaald aan een natuur-
lijke persoon ter zake van diensten in de uitoefening van overheidsfuncties bewezen
aan een van de overeenkomstsluitende Staten of aan een staatkundig onderdeel van
een van de overeenkomstsluitende Staten of aan een plaatselijke gemeenschap van
een van de overeenkomstsluitende Staten, zijn slechts in die Staat belastbaar. Die
beloningen zijn evenwel slechts in de andere overeenkomstsluitende Staat
belastbaar, indien de diensten in die Staat worden bewezen en de genieter een
inwoner van die Staat is die:
(a) staatsburger of onderdaan van die Staat is; of
(b) niet uitsluitend voor het verrichten van de diensten inwoner van die Staat werd.

(2) Pensioenen betaald aan een natuurlijke persoon ter zake van diensten in de
uitoefening van overheidsfuncties bewezen aan een van de overeenkomstsluitende
Staten of aan een staatkundig onderdeel van een van de overeenkomstsluitende
Staten of aan een plaatselijke gemeenschap van een van de overeenkomstsluitende
Staten zijn slechts in die Staat belastbaar. Evenwel zijn die pensioenen slechts belast-
baar in de andere overeenkomstsluitende Staat, indien de genieter een staatsburger
of een onderdaan van die Staat en een inwoner van die Staat is.

(3) De bepalingen van de artikelen 15, 16 en 18 zijn van toepassing op belo-
ningen, daaronder begrepen pensioenen, betaald ter zake van diensten bewezen in
het kader van een bedrijf uitgeoefend door een van de overeenkomstsluitende Staten
of door een staatkunding onderdeel van een van de overeenkomstsluitende Staten of
door een plaatselijke gemeenschap van een van de overeenkomstsluitende Staten.

Artikel 20. HOOGLERAREN, LERAREN EN ONDERWIJZERS

(1) Wedden, salarissen en andere soortgelijke beloningen die een hoogleraar,
leraar of onderwijzer die inwoner is van een van de overeenkomstsluitende Staten en
die de andere overeenkomstsluitende Staat bezoekt gedurende een tijdvak van ten
hoogste twee jaar met het doel onderwijs te geven of zich bezig te houden met voort-
gezette studie of wetenschappelijk onderzoek aan een universiteit, college, school of
andere erkende onderwijsinrichting, voor die werkzaamheden ontvangt, zijn slechts
in de eerstbedoelde Staat belastbaar.
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(2) Dit artikel vindt geen toepassing op beloningen welke een hoogleraar,
leraar of onderwijzer ontvangt voor het verrichten van wetenschappelijk onderzoek,
indien dat onderzoek in de eerste plaats voor het persoonlijke nut van een bepaalde
persoon of van bepaalde personen wordt verricht.

Artikel 21. STUDENTEN

Indien een student die inwoner is van een van de overeenkomstsluitende Staten
of die inwoner van die Staat was onmiddelijk voor zijn bezoek aan de andere over-
eenkomstsluitende Staat en die uitsluitend voor zijn studie, tijdelijk in de andere
Staat verblijft, betalingen uit bronnen buiten die andere Staat ontvangt ten behoeve
van zijn onderhoud of studie, zijn die betalingen in de andere Staat vrijgesteld van
belasting.

Artikel 22. INKOMSTEN VAN EEN PERSOON MET EEN DUBBELE WOONPLAATS

Indien een persoon die ingevolge de bepalingen van artikel 4, paragraaf 1,
inwoner van beide overeenkomstsluitende Staten is, maar ingevolge de bepalingen
van paragrafen 3 of 4 van dat artikel voor de toepassing van deze Overeenkomst
geacht wordt uitsluitend inwoner te zijn van een van de overeenkomstsluitende
Staten, inkomsten verkrijgt uit bronnen in die overeenkomstsluitende Staat of uit
bronnen buiten beide overeenkomstsluitende Staten, zijn die inkomsten slechts in
die overeenkomstsluitende Staat belastbaar.

Artikel 23. BRON VAN DE INKOMSTEN

(1) Inkomsten verkregen door een inwoner van Belgie die op grond van de ar-
tikelen 6 tot 8 en 10 tot 17 in Australie mogen worden belast, worden voor de
toepassing van de Australische wetgeving betreffende de inkomstenbelasting geacht
inkomsten uit bronnen in Australid te zijn.

(2) Inkomsten verkregen door een inwoner van Australie die op grond van de
artikelen 6 tot 8 en 10 tot 17 in BelgiE mogen worden belast, worden voor de toepas-
sing van artikel 24, paragraaf 1, en van de Australische wetgeving betreffende de in-
komstenbelasting geacht inkomsten uit bronnen in Belgie te zijn.

HOOFDSTUK IV. WIJZE VAN VERMIJDING VAN DUBBELE BELASTING

Artikel 24
(1) In Australid wordt dubbele belasting als volgt vermeden:

(a) Met inachtneming van de te dien tijde geldende bepalingen van de Australische
wetgeving die betrekking hebben op de verrekening van belasting die in een
grondgebied buiten Australid betaald is, met de Australische belasting (welke
bepalingen het algemene beginsel van het hiernavolgende niet mogen aantasten),
wordt Belgische belasting die hetzij rechtstreeks, hetzij door inhouding is
betaald ter zake van inkomsten die door een persoon die inwoner is van Austra-
lid uit bronnen in Belgie zijn verkregen (daaronder, in het geval van dividend,
niet begrepen belasting die is betaald ter zake van de winst waaruit het dividend
is betaald), verrekend met de Australische belasting die over die inkomsten
verschuldigd is.

(b) In geval Australie zou ophouden op het bedrag van de aanslag van een ven-
nootschap die inwoner is van Australie een vermindering toe te kennen tegen het
gemiddelde tarief van de door de vennootschap verschuldigde belasting met be-
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trekking tot dividenden verkregen uit bronnen in Belgie en begrepen in het
belastbare inkomen van de vennootschap, zullen de overeenkomstsluitende
Regeringen onderhandelen om nieuwe regelingen op te stellen betreffende de
belasting die door Australi met de Australische belasting op die dividenden is te
verrekenen.
(2) In Belgie wordt dubbele belasting als volgt vermeden:

(a) Indien een inwoner van Belgie inkomsten verkrijgt die volgens deze
Overeenkomst in Australie mogen worden belast en waarop de bepalingen van
subparagrafen b of c hierna niet van toepassing zijn, stelt Belgie deze inkomsten
vrij van belasting, maar mag het, om het bedrag van de belasting op het overige
inkomen van die inwoner te berekenen, het belastingtarief toepassen dat van
toepassing zou zijn indien die inkomsten niet waren vrijgesteld.

(b) Met betrekking tot:
(i) dividenden die belastbaar zijn overeenkomstig artikel 10, paragraaf 2, en

die niet van Belgische belasting zijn vrijgesteld ingevolge subparagraaf c
hierna;

(ii) interesten die belastbaar zijn overeenkomstig artikel 11, paragrafen 2of 6; en
(iii) royalty's die belastbaar zijn overeenkomstig artikel 12 paragrafen 2 of 6,
wordt het forfaitaire gedeelte van buitenlandse belasting waarin de Belgische
wetgeving voorziet, onder de voorwaarden en volgens het tarief van die wetge-
ving verrekend met de Belgische belasting op die inkomsten, met dien verstande
dat dit tarief niet lager is dan het tarief van de belasting die in Australie overeen-
komstig artikel 10, paragraaf 2, artikel 11, paragraaf 2, of artikel 12, para-
graaf 2 mag worden geheven.

(c) Indien een vennootschap die inwoner is van Belgie, aandelen bezit van een ven-
nootschap op aandelen die inwoner is van Australie en aan de Australische
belasting op haar inkomsten is onderworpen, worden de dividenden die haar
door deze laatste vennootschap worden betaald en die in Australie volgens ar-
tikel 10, paragraaf 2, mogen worden belast, in Belgie vrijgesteld van de ven-
nootschapsbelasting, in zoverre als vrijstelling zou worden verleend indien beide
vennootschappen inwoner zouden zijn van Belgie.

(d) Indien volgens de Belgische wetgeving verliezen van een onderneming gedreven
door een inwoner van Belgie die aan een in Australi6 gelegen vaste inrichting
kunnen worden toegerekend, voor de belastingheffing van die onderneming in
Belgi werkelijk in mindering van de winsten werden gebracht, is de in sub-
paragraaf a van deze paragraaf bepaalde vrijstelling in Belgie niet van toepas-
sing op de winsten van andere belastbare tijdperken die aan die vaste inrichting
kunnen worden toegerekend, in zoverre als deze winsten in Australie door een
aftrek uit hoofde van die verliezen eveneens van belasting werden vrijgesteld.

HOOFDSTUK v. BIJZONDERE BEPALINGEN

Artikel 25. REGELING VOOR ONDERLING OVERLEG

(1) Indien een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat van oordeel is dat
de maatregelen van de bevoegde autoriteit van een overeenkomstsluitende Staat of
van beide overeenkomstsluitende Staten voor hem leiden of zullen leiden tot een
belastingheffing die niet in overeenstemming is met deze Overeenkomst, kan hij,
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onverminderd de rechtsmiddelen waarin de nationale wetgeving van die Staten voor-
ziet, zijn geval voorleggen aan de bevoegde autoriteit van de overeenkomstsluitende
Staat waarvan hij inwoner is. Het geval moet worden voorgelegd binnen drie jaren
nadat de maatregel die aanleiding geeft tot een belastingheffing die niet in
overeenstemming is met de Overeenkomst, voor het eerst ter kennis is gebracht.

(2) De bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar van de belastingplichtige
haar gegrond voorkomt en indien zij niet zelf in staat is tot een bevredigende oplos-
sing te komen, de aangelegenheid met de bevoegde autoriteit van de andere overeen-
komstsluitende Staat te regelen, ten einde een belastingheffing die niet in
overeenstemming is met de Overeenkomst, te vermijden.

(3) De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten trachten
gezamenlijk moeilijkheden of twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot
de toepassing van de Overeenkomst op te lossen.

(4) De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten kunnen
zich rechtstreeks met elkaar in verbinding stellen ten einde uitvoering te geven aan de
bepalingen van deze Overeenkomst.

Artikel 26. UITWISSELING VAN INLICHTINGEN

(1) De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten wisselen
zodanige inlichtingen uit als nodig zijn om uitvoering te geven aan deze Overeen-
komst of aan de nationale wetgeving van de overeenkomstsluitende Staten met
betrekking tot de belastingen waarop deze Overeenkomst van toepassing is, voor
zover de heffing van die belastingen niet in strijd is met deze Overeenkomst. De uit-
wisseling van inlichtingen wordt niet beperkt door artikel 1. Alle door de bevoegde
autoriteit van een overeenkomstsluitende Staat verkregen inlichtingen worden op
dezelfde wijze geheim gehouden als inlichtingen die onder de nationale wetgeving
van die Staat zijn verkregen en worden alleen ter kennis gebracht van personen of
autoriteiten (daaronder begrepen rechterlijke instanties en administratiefrechtelijke
lichamen) die betrokken zijn bij de vestiging of de invordering van, de tenuitvoerleg-
ging of vervolging ter zake van, of de beslissing in beroepszaken betrekking heb-
bende op de belastingen waarop deze Overeenkomst van toepassing is, en mogen
door die bevoegde autoriteit uitsluitend voor die doeleinden worden gebruikt.

(2) In geen geval worden de bepalingen van paragraaf I aldus uitgelegd dat zij
een overeenkomstsluitende Staat de verplichting opleggen:
(a) administratieve maatregelen te nemen die afwijken van de wetten of de ad-

ministratieve praktijk van die of van de andere overeenkomstsluitende Staat;
(b) bijzonderheden te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de wetten of in

de normale gang van zaken in de administratie van die of van de andere overeen-
komstsluitende Staat;

(c) inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of beroeps-
geheim of een fabrieks- of handelswerkwijze zouden onthullen, dan wel inlich-
tingen waarvan het verstrekken in strijd zeu zijn met de openbare orde.

Artikel 27. DIVERSE BEPALINGEN
(1) Met betrekking tot een vennootschap die voor de toepassing van de

Belgische belasting een inwoner is van Belgie, beperken de bepalingen van deze
Overeenkomst niet de belastingheffing van die vennootschap overeenkomstig de
Belgische wet, in geval van inkoop van haar eigen aandelen of naar aanleiding van
de verdeling van haar maatschappelijk vermogen.
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(2) De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen enkel opzicht de
fiscale voorrechten aan die diplomatieke of consulaire ambtenaren ontlenen aan de
algemene regelen van het volkenrecht of aan de bepalingen van bijzondere interna-
tionale akkoorden.

HOOFDSTUK VI. SLOTBEPALINGEN

Artikel 28. INWERKINGTREDING

Deze Overeenkomst treedt in werking op de vijftiende dag na de datum waarop
de Regering van Australie en de Regering van het Koninkrijk Belgie langs diploma-
tieke weg nota's uitwisselen waarin zij elkaar mededelen dat het laatste is gedaan van
al hetgeen nodig is om aan deze Overeenkomst onderscheidenlijk in Australie en in
Belgie kracht van wet te verlenen, en deze Overeenkomst vindt daarna toepassing.
(a) in Australie:

(i) met betrekking tot bronbelastingen op inkomsten die door een niet-
inwoner zijn verkregen, op inkomsten die op of na 1 januari van het
kalenderjaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de Overeenkomst in
werking treedt, zijn verkregen;

(ii) met betrekking tot andere Australische belasting, op inkomsten van elk in-
komstenjaar (year of income) dat aanvangt op of na 1 juli van het kalender-
jaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de Overeenkomst in werking
treedt;

(b) in Belgie:
(i) met betrekking tot alle bij de bron verschuldigde belastingen, op inkomsten

die zijn toegekend of betaalbaar gesteld op of na 1 januari van het kalender-
jaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de Overeenkomst in werking
treedt;

(ii) met betrekking tot alle andere dan bij de bron verschuldigde belastingen, op
inkomsten van elk boekjaar dat aanvangt op of na 1 januari van het
kalenderjaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de Overeenkomst in
werking treedt.

Artikel 29. BEEINDIGING

Deze Overeenkomst blijft voor onbepaalde tijd van kracht, maar de Regering
van Australie of de Regering van het Koninkrijk Belgie kan op of voor 30 juni van elk
kalenderjaar dat aanvangt na het verstrij ken van 5 jaren vanaf de datum van haar in-
werkingtreding, aan de andere Regering langs diplomatieke weg een schriftelijke
kennisgeving van beeindiging zenden in welk geval de Overeenkomst ophoudt van
toepassing te zijn:
(a) in Australie:

(i) met betrekking tot bronbelastingen op inkomsten die door een niet-
inwoner zijn verkregen, op inkomsten die op of na 1 januari van het kalen-
derjaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de kennisgeving van beeindi-
ging is gedaan, zijn verkregen;

(ii) met betrekking tot andere Australische belastingen, op inkomsten van elk
inkomstenjaar (year of income) dat aanvangt op of na 1 juli van het ka-
lenderjaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de kennisgeving van
beeindiging is gedaan;
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(b) in Belgie:
(i) met betrekking tot alle bij de bron verschuldigde belastingen, op inkom-

sten die zijn toegekend of betaalbaar gesteld op of na 1 januari van het
kalenderjaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de kennisgeving van
beeindiging is gedaan;

(ii) met betrekking tot alle andere belastingen dan bronbelastingen, op inkom-
sten van elk boekjaar dat aanvangt op of na I januari van het kalenderjaar
dat onmiddellijk volgt op dat waarin de kennisgeving van beeindiging is
gedaan.

TEN BLUKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd,
deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Canberra de dertiende oktober negentienhonderd zeven
en zeventig, in de Nederlandse, de Franse en de Engelse taal, zijnde de drie teksten
gelijkelijk authentiek.

[Signed- Signd] '
Voor de Regering

van het Koninkrijk Belgie

[Signed - SignJ]"
Voor de Regering

van Australie

I Signed by G. Barthelemy- Sign6 par G. Barthelemy.2 Signed by P. Lynch - Sign6 par P. Lynch.
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AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND AUS-
TRALIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of Australia,
Desiring to conclude an agreement for the avoidance of double taxation and the

prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,
Have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE AGREEMENT

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both 'of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

(1) The existing taxes to which this Agreement shall apply are:
(a) In Australia: the Commonwealth income tax, including the additional tax upon

the undistributed amount of the distributable income of a private company;
(b) In Belgium:

- the individual income tax (imp6t des personnes physiques - personen-
belasting);

- the corporate income tax (impbt des socites - vennootschapsbelasting);
- the income tax on legal entities (imp6t des personnes morales -

rechtspersonenbelasting);
- the income tax on non-residents (imp6t des non-rdsidents - belasting der

nietverblijfhouders);
including the prepayments, the surcharges on these taxes and prepayments, and
the communal supplement to the individual income tax.

(2) This Agreement shall also apply to any identical or substantially similar
taxes which are imposed by one of the Contracting States after the date of signature
of this Agreement in addition to, or in place of, the existing taxes. At the end of each
calendar year, the competent authority of each Contracting State shall notify the
competent authority of the other Contracting State of any substantial changes which
have been made in the laws of his State relating to the taxes to which this Agreement
applies.

CHAPTER ii. DEFINITIONS

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

(1) In this Agreement, unless the context otherwise requires:
(a) The term "Australia" means the Commonwealth of Australia and, when

used in a geographical sense, includes:
I Came into force on 1 November 1979, i.e., the fifteenth day after the date of the exchange of notes (effected on

17 October 1979) by which the Parties informed each other of the completion of the necessary procedures, in accordance
with article 28.
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(i) The Territory of Norfolk Island;
(ii) The Territory of Christmas Island;

(iii) The Territory of Cocos (Keeling) Islands;
(iv) The Territory of Ashmore and Cartier Islands;
(v) The Coral Sea Islands Territory; and
(vi) Any area adjacent to the territorial limits of Australia or of the said Territories

in respect of which there is for the time being in force, consistently with inter-
national law, a law of Australia or of a State or part of Australia or of a Ter-
ritory aforesaid dealing with the exploitation of any of the natural resources of
the seabed and subsoil of the continental shelf;

(b) The term "Belgium" means the Kingdom of Belgium and, when used in a
geographical sense, means the territory of the Kingdom of Belgium and includes any
territory outside the national sovereignty of Belgium which in accordance with inter-
national law has been or may hereafter be designated, under the laws of Belgium con-
cerning the continental shelf, as an area within which the rights of Belgium with
respect to the seabed and the subsoil and their natural resources may be exercised;

(c) The terms "Contracting State", "one of the Contracting States" and "other
Contracting State" mean Australia or Belgium, as the context requires;

(d) The term "person" means an individual, a company and any other body of
persons;

(e) The term "company" means any body corporate or any entity which is
assimilated to a body corporate for tax purposes in the Contracting State of which it
is a resident;

(f) The term "tax" means Australian tax or Belgian tax, as the context requires;
(g) The term "Australian tax" means tax imposed by Australia, being tax to

which this Agreement applies by virtue of Article 2;
(h) The term "Belgian tax" means tax imposed by Belgium, being tax to which

this Agreement applies by virtue of Article 2;
(i) The term "competent authority" means, in the case of Australia, the Com-

missioner of Taxation or his authorized representative, and in the case of Belgium,
the Minister of Finance or his authorized representative;

(j) The terms "enterprise of one of the Contracting States" and "enterprise of
the other Contracting State" mean an enterprise carried on by a resident of Australia
or an enterprise carried on by a resident of Belgium, as the context requires;

(k) Words in the singular include the plural and words in the plural include the
singular.

(2) In this Agreement, the terms "Australian tax" and "Belgian tax" do not in-
clude any charge imposed as a penalty under the law of either Contracting State
relating to the taxes to which this Agreement applies by virtue of Article 2.

(3) In the application of this Agreement by a Contracting State, any term not
otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
which it has under the laws of that Contracting State relating to the taxes to which
this Agreement applies.

Article 4. RESIDENCE

(1) For the purposes of this Agreement, a person is a resident of one of the
Contracting States:
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(a) In the case of Australia, subject to paragraph (2), if the person is a resident of
Australia for the purposes of Australian tax; and

(b) In the case of Belgium, if the person is a resident of Belgium for the purposes of
Belgian tax.

(2) In relation to income from sources in Belgium, a person who is subject to
Australian tax on income which is from sources in Australia shall not be treated as a
resident of Australia unless the income from sources in Belgium is subject to
Australian tax or, if that income is exempt from Australian tax, it is so exempt solely
because it is subject to Belgian tax.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph (1) an individual is a resi-
dent of both Contracting States, then his status shall be determined in accordance
with the following rules:
(a) He shall be deemed to be a resident solely of the Contracting State in which he

has a permanent home available to him;
(b) If he has a permanent home available to him in both Contracting States, or if

he does not have a permanent home available to him in either of them, he shall
be deemed to be a resident solely of the Contracting State in which he has an
habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both Contracting States, or if he does not have an
habitual abode in either of them, he shall be deemed to be a resident solely of
the Contracting State with which his personal and economic relations are the
closer.

(4) Where by reason of the provisions of paragraph (1) a person other than an
individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident solely of the Contracting State in which its place of effective management is
situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

(1) For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business in which the business of the enterprise is wholly or
partly carried on.

(2) The term "permanent establishment" shall include especially:
(a) A place of management;
(b) A branch;
(c) An office;
(d) A factory;
(e) A workshop;
(f) A mine, quarry or other place of extraction of natural resources;
(g) An agricultural, pastoral or forestry property;
(h) A building site or construction, installation or assembly project which exists for

more than twelve months.
(3) An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment merely

by reason of:
(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of

goods or merchandise belonging to the enterprise;
(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-

prise solely for the purpose of storage, display or delivery;
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(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-
ing goods or merchandise, or for collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of activities
which have a preparatory or auxiliary character for the enterprise, such as
advertising, scientific research or the supply of information.

(4) An enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in one of
the Contracting States and to carry on business through that permanent establish-
ment if:
(a) It carries on supervisory activities in that State for more than twelve months in

connection with a building site, or a construction, installation or assembly proj-
ect which is being undertaken in that State; or

(b) Substantial equipment is being used in that State for more than twelve months
by, for or under contract with the enterprise in exploration for, or the exploita-
tion of, natural resources, or in activities connected with such exploration or
exploitation.

(5) A person acting in one of the Contracting States on behalf of an enterprise
of the other Contracting State - other than an agent of an independent status to
whom paragraph (6) applies - shall be deemed to be a permanent establishment of
that enterprise in the first-mentioned State if:
(a) He has, and habitually exercises in that State, an authority to conclude con-

tracts on behalf of the enterprise, unless his activities are limited to the pur-
chase of goods or merchandise for the enterprise; or

(b) In so acting he manufactures or processes in that State for the enterprise goods or
merchandise belonging to the enterprise, provided that this provision shall apply
only in relation to the goods or merchandise so manufactured or processed.

(6) An enterprise of one of the Contracting States shall not be deemed to have
a permanent establishment in the other Contracting State merely because it carries on
business in that other State through a broker, general commission agent or any other
agent of an independent status, where that person is acting in the ordinary course of
his business as such a broker or agent.

(7) The fact that a company which is a resident of one of the Contracting
States controls or is controlled by a company which is a resident of the other Con-
tracting State, or which carries on business in that other State (whether through a
permanent establishment or otherwise) shall not of itself make either company a per-
manent establishment of the other.

(8) The principles set forth in paragraphs (1) to (7) inclusive shall be applied in
determining for the purposes of this Agreement whether there is a permanent
establishment outside both Contracting States, and whether an enterprise, not being
an enterprise of one of the Contracting States, has a permanent establishment in one
of the Contracting States.

CHAPTER in. TAXATION OF INCOME

Article 6. INCOME FROM REAL PROPERTY

(1) Income from real property, including royalties and other payments in
respect of the operation of mines or quarries or the exploitation of any natural
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resource, may be taxed in the Contracting State in which the real property, mines,
quarries, or natural resources are situated.

(2) Income from a lease of land and income from any other direct interest in or
over land, whether or not improved, shall be regarded as income from real property
situated in the Contracting State in which the land is situated.

(3) Ships, boats or aircraft shall not be regarded as real property.
(4) The provisions of paragraph (1) shall also apply to the income from real

property of an enterprise and to the income from real property used for the perfor-
mance of professional services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

(1) The profits of an enterprise of one of the Contracting States shall be tax-
able only in that State unless the enterprise carries on business in the other Contract-
ing State through a permanent establishment situated therein. If the enterprise car-
ries on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other
State, but only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3), where an enterprise of one of
the Contracting States carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein, there shall in each Contracting State be at-
tributed to that permanent establishment the profits which it might be expected to
make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar ac-
tivities under the same or similar conditions and dealing wholly independently with
the enterprise of which it is a permanent establishment or with other enterprises with
which it deals.

(3) In the determination of the profits of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions, expenses of the enterprise, being expenses which are
incurred for the purposes of the permanent establishment (including executive and
general administrative expenses so incurred) and which would be deductible if the
permanent establishment were an independent entity which paid those expenses,
whether incurred in the Contracting State in which the permanent establishment is
situated or elsewhere.

(4) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of
the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

(5) If the information available to the competent authority of a Contracting
State is inadequate to determine the profits to be attributed to the permanent
establishment of an enterprise, nothing in this Article shall affect the application of
any law of that State relating to the determination of the tax liability of a person,
provided that that law shall be applied, so far as the information available to the
competent authority permits, in accordance with the principles of this Article.

(6) For the purposes of this Article, except as provided in the Articles referred
to in this paragraph, the profits of an enterprise do not include items of income dealt
with in Articles 6, 8, 10, 11, 12, 14, 16 and 17 and in paragraph (1) of Article 13.

(7) Notwithstanding the provisions of this Article, profits of an enterprise of
one of the Contracting States from carrying on a business of any form of insurance,
other than life insurance, may be taxed in the other Contracting State according to
the law of that State, provided that if the law in force at the date of signature of this
Agreement is varied (otherwise than in minor respects so as not to affect its general
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character) the Contracting Governments shall consult with each other with a view to
agreeing to any amendment of this paragraph that may be appropriate.

(8) The amount of the profits attributable to a permanent establishment
situated in Belgium of an enterprise carried on by a company that is a resident of
Australia may be taxed in Belgium at the rate fixed by the law of Belgium, provided
that such rate shall not exceed the highest rate applicable to profits of a company
which is a resident of Belgium.

(9) If Australia imposes on profits attributable to a permanent establishment
situated in Australia of an enterprise carried on by a company that is a resident of
Belgium any tax which is in addition to the tax which would be chargeable on those
profits if they were the profits of an enterprise carried on by a company that is a resi-
dent of Australia, the Contracting Governments shall consult with each other with a
view to agreeing to such amendments to paragraph (8) of this Article as may be ap-
propriate.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

(1) Profits from the operation of ships or aircraft derived by a resident of one
of the Contracting States shall be taxable only in that State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), such profits may be taxed
in the other Contracting State where they are profits from operations of ships or air-
craft confined solely to places in that other State.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall apply in relation to the share
of the profits from the operation of ships or aircraft derived by a resident of a Con-
tracting State through participation in a pool service, in a joint transport operating
organization or in an international operating agency.

(4) For the purposes of this Article, profits derived from the carriage of pas-
sengers, livestock, mail, goods or merchandise shipped in a Contracting State for
discharge at another place in that State shall be treated as profits from operations of
ships or aircraft confined solely to places in that State.

(5) The amount which shall be charged to tax in one of the Contracting States
as profits from operations of ships or aircraft in respect of which a resident of the
other Contracting State may be taxed in the first-mentioned State under paragraph
(2) or (3) shall not exceed 5 per cent of the amount paid or payable (net of rebates) in
respect of carriage in such operations.

(6) Paragraph (5) shall not apply to profits derived from the operation of ships
or aircraft by a resident of one of the Contracting States whose principal place of
business is in the other Contracting State, nor shall it apply to profits derived from
the operation of ships or aircraft by a resident of a Contracting State if those profits
are derived otherwise than from the carriage of passengers, livestock, mail, goods or
merchandise.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

(1) Where:
(a) An enterprise of one of the Contracting States participates directly or indirectly

in the management, control or capital of an enterprise of the other Contracting
State; or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of one of the Contracting States and an enterprise of
the other Contracting State,
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and in either case conditions operate between the two enterprises in their commercial
or financial relations which differ from those which might be expected to operate be-
tween independent enterprises dealing wholly independently with one another, then
any profits which, but for those conditions, might have been expected to accrue to
one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

(2) If the information available to the competent authority of a Contracting
State is inadequate to determine the profits to be attributed to an enterprise, nothing
in this Article shall affect the application of any law of that State relating to the deter-
mination of the tax liability of a person, provided that that law shall be applied, so
far as the information available to the competent authority permits, in accordance
with the principles of this Article.

(3) Where profits on which an enterprise of one of the Contracting States has
been charged to tax in that State are also included, by virtue of paragraph (1) or (2),
in the profits of an enterprise of the other Contracting State and taxed accordingly,
and the profits so included are profits which might have been expected to have ac-
crued to the enterprise of the other State if the conditions operative between the
enterprises had been those which might have been expected to have operated between
independent enterprises dealing wholly independently with one another, then the
first-mentioned State shall make such adjustment as it considers appropriate to the
amount of tax charged on those profits in the first-mentioned State. In determining
any adjustment, due regard shall be had to the other provisions of this Agreement,
and for this purpose the competent authorities of the Contracting States shall if
necessary consult each other.

Article 10. DIVIDENDS

(1) Dividends paid by a company which is a resident of one of the Contracting
States for the purposes of its tax, being dividends to which a resident of the other
Contracting State is beneficially entitled, may be taxed in that other State.

(2) Such dividends may be taxed in the Contracting State of which the com-
pany paying the dividends is a resident for the purposes of its tax, and according to
the law of that State, but the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross
amount of the dividends. This paragraph shall not affect the taxation of the company
in respect of the profits out of which the dividends are paid.

(3) The term "dividends" in this Article means income from shares and other
income assimilated to income from shares by the taxation law of the Contracting
State of which the company making the distribution is a resident. In the case of
Belgium, the term includes income, even when paid in the form of interest, which is
taxable under the head of income from capital invested by the members of a com-
pany which is a resident of Belgium for the purposes of its tax and is not a company
with share capital.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply if the person bene-
ficially entitled to the dividends, being a resident of one of the Contracting States,
carries on business through a permanent establishment situated in the other Con-
tracting State, being the State of which the company paying the dividends is a resi-
dent, and the holding in respect of which the dividends are paid is effectively con-
nected with that permanent establishment. In such a case, the provisions of Article 7
shall apply.
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(5) Dividends paid by a company which is a resident of Belgium, being
dividends to which a person who is not a resident of Australia is beneficially entitled,
shall be exempt from tax in Australia except insofar as the holding in respect of
which the dividends are paid is effectively connected with a permanent establishment
situated in Australia. Provided that this paragraph shall not apply in relation to
dividends paid by any company which is a resident of Belgium for the purposes of
Belgian tax and which is also a resident of Australia for the purposes of Australian
tax.

Article 11. INTEREST
(1) Interest arising in one of the Contracting States, being interest to which a

resident of the other Contracting State is beneficially entitled, may be taxed in that
other State.

(2) Such interest may be taxed in the Contracting State in which it arises, and
according to the law of that State, but the tax so charged shall not exceed 10 per cent
of the gross amount of the interest.

(3) The term "interest" in this Article includes interest from Government secu-
rities or from bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and whether
or not carrying a right to participate in the debtor's profits, and interest from any
other form of indebtedness as well as all other income assimilated to interest by the
taxation law of the Contracting State in which the income arises. The term does not
include income which is paid in the form of interest but which is, in accordance with
paragraph (3) of Article 10, to be treated as dividends.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply if the person bene-
ficially entitled to the interest, being a resident of one of the Contracting States, car-
ries on business through a permanent establishment situated in the other Contracting
State, being the State in which the interest arises, and the indebtedness giving rise to
the interest is effectively connected with that permanent establishment. In such a
case, the provisions of Article 7 shall apply.

(5) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that Contracting State itself or a political sub-division of that State or a local authority
of that State or a person who is a resident of that State for the purposes of its tax.
Where, however,
(a) The person paying the interest is a resident of one of the Contracting States and

has in the other State or outside both States a permanent establishment in con-
nection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred
and the interest is borne by the permanent establishment, then the interest shall
be deemed to arise in the State where the permanent establishment is situated;

(b) The person paying the interest is not a resident of either of the Contracting
States but has in one of the States a permanent establishment in connection
with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred and the
interest is borne by the permanent establishment, then the interest shall be
deemed to arise in the State where the permanent establishment is situated.

(6) Where, owing to a special relationship between the payer and the person
beneficially entitled to the interest or between both of them and some other person,
the amount of the interest paid, having regard to the indebtedness for which it is
paid, exceeds the amount which might have been expected to have been agreed upon
by the payer and the person so entitled in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the
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excess part of the amount of the interest paid may be taxed in the Contracting State
in which the interest arises according to the law of that State.

Article 12. ROYALTIES

(1) Royalties arising in one of the Contracting States, being royalties to which
a resident of the other Contracting State is beneficially entitled, may be taxed in that
other State.

(2) Such royalties may be taxed in the Contracting State in which they arise,
and according to the law of that State, but the tax so charged shall not exceed 10 per
cent of the gross amount of the royalties.

(3) The term "royalties" in this Article means payments, whether periodical or
not, and however described or computed, to the extent to which they are paid as
consideration for the use of, or the right to use, any copyright, patent, design or
model, plan, secret formula or process, trade-mark, or other like property or right,
or industrial, commercial or scientific equipment, or for the supply of scientific,
technical, industrial or commercial knowledge or information, or for the supply of
any assistance of an ancillary or subsidiary nature furnished as a means of enabling
the application or enjoyment of such knowledge or information or any other property
or right to which this Article applies, and includes any payments to the extent to
which they are paid as consideration for the use of, or the right to use, motion picture
films, films or video tapes for use in connection with television or tapes for use in con-
nection with radio broadcasting.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply if the person bene-
ficially entitled to the royalties, being a resident of one of the Contracting States, car-
ries on business through a permanent establishment situated in the other Contracting
State, being the State in which the royalties arise, and the asset giving rise to the
royalties is effectively connected with that permanent establishment. In such a case,
the provisions of Article 7 shall apply.

(5) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that Contracting State itself or a political sub-division of that State or a local authority
of that State or a person who is a resident of that State for the purposes of its tax.
Where, however,
(a) The person paying the royalties is a resident of one of the Contracting States

and has in the other State or outside both States a permanent establishment in
connection with which the liability to pay the royalties was incurred and the
royalties are borne by the permanent establishment, then the royalties shall be
deemed to arise in the State where the permanent establishment is situated;

(b) The person paying the royalties is not a resident of either of the Contracting
States but has in one of the States a permanent establishment in connection
with which the liability to pay the royalties was incurred and the royalties are
borne by the permanent establishment, then the royalties shall be deemed to
arise in the State where the permanent establishment is situated.

(6) Where, owing to a special relationship between the payer and the person
beneficially entitled to the royalties or between both of them and some other person,
the amount of the royalties paid, having regard to what they are paid for, exceeds the
amount which might have been expected to have been agreed upon by the payer and
the person so entitled in the absence of such relationship, the provisions of this Arti-
cle shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the
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amount of the royalties paid may be taxed in the Contracting State in which the
royalties arise according to the law of that State.

Article 13. ALIENATION OF PROPERTY

(1) Income from the alienation of real property may be taxed in the Contract-
ing State in which that property is situated.

(2) For the purposes of this Article:
(a) The term "real property" shall include:

(i) A lease of land or any other direct interest in or over land;
(ii) Rights to exploit, or to explore for, natural resources; and

(iii) Shares or comparable interests in a company, the assets of which consist
wholly or principally of direct interests in or over land in one of the Con-
tracting States or of rights to exploit, or to explore for, natural resources
in one of the Contracting States;

(b) Real property shall be deemed to be situated:
(i) Where it consists of direct interests in or over land - in the Contracting

State in which the land is situated;
(ii) Where it consists of rights to exploit, or to explore for, natural resources

in the Contracting State in which the natural resources are situated or the
exploration may take place; and

(iii) Where it consists of shares or comparable interests in a company, the
assets of which consist wholly or principally of direct interests in or over
land in one of the Contracting States or of rights to exploit, or to explore
for, natural resources in one of the Contracting States - in the Contract-
ing State in which the assets or the principal assets of the company are
situated.

(3) Subject to the provisions of paragraph (1), income from the alienation of
capital assets of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
Contracting State, but, where those assets form part of the business property of a
permanent establishment situated in the other Contracting State, such income may
be taxed in that other State.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

(1) Income derived by an individual who is a resident of one of the Contracting
States in respect of professional services or other independent activities of a similar
character shall be taxable only in that State unless he has a fixed base regularly avail-
able to him in the other Contracting State for the purpose of performing his activ-
ities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the other State but only
so much of it as is attributable to activities exercised from that fixed base.

(2) The term "professional services" includes services performed in the exercise
of independent scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well
as in the exercise of the independent activities of physicians, lawyers, engineers, ar-
chitects, dentists and accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

(1) Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and
other similar remuneration derived by an individual who is a resident of one of the
Contracting States in respect of an employment shall be taxable only in that State
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unless the employment is exercised in the other Contracting State. If the employment
is so exercised, the remuneration derived from that exercise may be taxed in that
other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), remuneration derived by
an individual who is a resident of one of the Contracting States in respect of an
employment exercised in the other Contracting State shall be taxable only in the first-
mentioned State if:
(a) The recipient is present in that other State for a period or periods not exceeding

in the aggregate 183 days in the year of income or in the taxable period, as the
case may be, of that other State; and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of that other State; and

(c) The remuneration is not deductible in determining taxable profits of a perma-
nent establishment or a fixed base which the employer has in that other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in interna-
tional traffic by a resident of one of the Contracting States may be taxed in that Con-
tracting State.

Article 16. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and similar payments derived by a resident of one of the Contract-
ing States in his capacity as a member of the board of directors of a company which is
a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State. In relation
to remuneration of a director of a company derived from the company in respect of
the discharge of day-to-day functions of a managerial or technical nature, the provi-
sions of Article 15 shall apply as if the remuneration were remuneration of an
employee in respect of an employment and as if references to "employer" were
references to the company.

Article 17. ENTERTAINERS

(1) Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by
entertainers (such as theatrical, motion picture, radio or television artistes, and musi-
cians and athletes) from their personal activities as such may be taxed in the Con-
tracting State in which these activities are exercised.

(2) Where income in respect of the personal activities of an entertainer as such
accrues not to that entertainer but to another person, that income may, notwithstand-
ing the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in which
the activities of the entertainer are exercised.

Article 18. PENSIONS AND ANNUITIES
(1) Pensions, other than pensions to which Article 19 applies, and annuities

paid to a resident of one of the Contracting States shall be taxable only in that State.
(2) The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times

during life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to
make the payments in return for adequate and full consideration in money or
money's worth.
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Article 19. GOVERNMENT SERVICE
(1) Remuneration, other than a pension, paid to an individual in respect of ser-

vices rendered in the discharge of governmental functions to one of the Contracting
States or to a political sub-division of one of the Contracting States or to a local
authority of one of the Contracting States shall be taxable only in that State. Such
remuneration shall, however, be taxable only in the other Contracting State if the
services are rendered in that State and the recipient is a resident of that State who
(a) Is a citizen or national of that State; or
(b) Did not become a resident of that State solely for the purpose of performing the

services.
(2) Any pension paid to an individual in respect of services rendered in the dis-

charge of governmental functions to one of the Contracting States or to a political
sub-division of one of the Contracting States or to a local authority of one of the
Contracting States shall be taxable only in that State. Such pension shall, however,
be taxable only in the other Contracting State if the recipient is a citizen or national
of that State and a resident of that State.

(3) The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration, in-
cluding pensions, paid in respect of services rendered in connection with any business
carried on by one of the Contracting States or by a political sub-division of one of the
Contracting States or by a local authority of one of the Contracting States.

Article 20. PROFESSORS AND TEACHERS

(1) Salaries, wages and other similar remuneration which a professor or
teacher who is a resident of one of the Contracting States and who visits the other
Contracting State for a period not exceeding two years for the purpose of teaching or
carrying out advanced study or research at a university, college, school or other
recognized educational institution, receives for those activities shall be taxable only
in the first-mentioned State.

(2) This Article shall not apply to remuneration which a professor or teacher
receives for conducting research, if the research if undertaken primarily for the
private benefit of a specific person or persons.

Article 21. STUDENTS

Where a student, who is a resident of one of the Contracting States or who was a
resident of that State immediately before visiting the other Contracting State and
who is temporarily present in the other State solely for the purpose of his education,
receives payments from sources outside the other State for the purpose of his
maintenance or education, those payments shall be exempt from tax in the other
State.

Article 22. INCOME OF DUAL RESIDENT

Where a person, who by reason of the provisions of paragraph (1) of Article 4 is
a resident of both Contracting States but by reason of the provisions of paragraph (3)
or (4) of that Article is deemed for the purposes of this Agreement to be a resident
solely of one of the Contracting States, derives income from sources in that Con-
tracting State or from sources outside both Contracting States, that income shall be
taxable only in that Contracting State.
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Article 23. SOURCE OF INCOME

(1) Income derived by a resident of Belgium which, under any one or more of
Articles 6 to 8 and 10 to 17 may be taxed in Australia, shall for the purposes of the in-
come tax law of Australia be deemed to be income from sources in Australia.

(2) Income derived by a resident of Australia which, under any one or more of
Articles 6 to 8 and 10 to 17 may be taxed in Belgium, shall for the purposes of
paragraph (1) of Article 24 and of the income tax law of Australia be deemed to be
income from sources in Belgium.

CHAPTER IV. METHODS OF ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 24
(1) In the case of Australia, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Subject to the provisions of the law of Australia from time to time in force
which relate to the allowance of a credit against Australian tax of tax paid in a
country outside Australia (which shall not affect the general principle hereof),
Belgian tax paid, whether directly or by deduction, in respect of income derived
by a person who is a resident of Australia from sources in Belgium (not in-
cluding, in the case of a dividend, tax paid in respect of the profits out of which
the dividend is paid) shall be allowed as a credit against Australian tax payable
in respect of that income.

(b) In the event that Australia should cease to allow a company which is a resident
of Australia a rebate in its assessment at the average rate of tax payable by the
company in respect of dividends derived from sources in Belgium and included
in the taxable income of the company, the Contracting Governments will enter
into negotiations in order to establish new provisions concerning the credit to
be allowed by Australia against its tax on the dividends.

(2) In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:
(a) Where a resident of Belgium derives income which may be taxed in Australia in

accordance with this Agreement and which is not subject to the provisions of
subparagraph (b) or (c) below, Belgium shall exempt such income from tax but
may, in calculating the amount of tax on the remaining income of that resident,
apply the rate of tax which would have been applicable if such income had not
been exempted.

(b) In the case of:
(i) Dividends taxable in accordance with paragraph (2) of Article 10, and not

exempt from Belgian tax according to subparagraph (c) below;
(ii) Interest taxable in accordance with paragraph (2) or (6) of Article 11; and

(iii) Royalties taxable in accordance with paragraph (2) or (6) of Article 12,
there shall be allowed as a credit against Belgian tax relating to such income the
fixed proportion in respect of foreign tax for which provision is made under
Belgian law, under the conditions and at the rate fixed by such law, provided
that this rate shall not be less than the rate of tax which may be levied in
Australia in accordance with paragraph (2) of Article 10, paragraph (2) of Arti-
cle 11 or paragraph (2) of Article 12.

(c) Where a company which is a resident of Belgium owns shares in a company
with share capital which is a resident of Australia and which is subject to Aus-
tralian tax on its profits, the dividends which are paid to it by the latter com-
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pany and which may be taxed in Australia in accordance with paragraph (2) of
Article 10 shall be exempt from the corporate income tax in Belgium to the ex-
tent that exemption would have been accorded if the two companies had been
residents of Belgium.

(d) Where, in accordance with Belgian law, losses of an enterprise carried on by a
resident of Belgium which are attributable to a permanent establishment situ-
ated in Australia have been effectively deducted from the profits of that enter-
prise for its taxation in Belgium, the exemption provided in subparagraph (a)
of this paragraph shall not apply in Belgium to the profits of other taxable
periods attributable to that establishment to the extent that those profits have
also been freed from tax in Australia by reason of a deduction for the said
losses.

CHAPTER V. SPECIAL PROVISIONS

Article 25. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

(1) Where a resident of a Contracting State considers that the actions of the
competent authority of one or both of the Contracting States result or will result for
him in taxation not in accordance with this Agreement, he may, notwithstanding the
remedies provided by the national laws of those States, present his case to the compe-
tent authority of the Contracting State of which he is a resident. The case must be
presented within three years from the first notification of the action giving rise to tax-
ation not in accordance with this Agreement.

(2) The competent authority shall endeavour, if the taxpayer's claim appears
to it to be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to
resolve the case with the competent authority of the other Contracting State, with a
view to the avoidance of taxation not in accordance with this Agreement.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall jointly endeav-
our to resolve any difficulties or doubts arising as to the application of this Agree-
ment.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of giving effect to the provisions of this
Agreement.

Article 26. EXCHANGE OF INFORMATION

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such in-
formation as is necessary for the carrying out of this Agreement or of the domestic
laws of the Contracting States concerning the taxes to which this Agreement applies
insofar as the taxation thereunder is not contrary to this Agreement. The exchange of
information is not restricted by Article 1. Any information received by the compe-
tent authority of a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as
information obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed only
to persons or authorities (including courts and administrative bodies) concerned with
the assessment or collection of, enforcement or prosecution in respect of, or the
determination of appeals in relation to, the taxes to which this Agreement applies
and shall be used by that competent authority only for such purposes.

(2) In no case shall the provisions of paragraph (1) be construed so as to im-
pose on a Contracting State the obligation:
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(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or the admin-
istrative practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or to supply information
the disclosure of which would be contrary to public policy.

Article 27. MISCELLANEOUS

(1) With respect to a company which is a resident of Belgium for the purposes
of Belgian tax, the provisions of this Agreement shall not limit the taxation of that
company in accordance with the Belgian law in the event of the repurchase by the
company of its own shares or in the event of the distribution of its assets.

(2) Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of diplomatic or
consular officials under the general rules of international law or under the provisions
of special international Agreements.

CHAPTER VI. FINAL PROVISIONS

Article 28. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall come into force on the fifteenth day after the date on
which the Government of Australia and the Government of the Kingdom of Belgium
exchange notes through the diplomatic channel notifying each other that the last of
such things has been done as is necessary to give this Agreement the force of law in
Australia and in Belgium respectively, and thereupon this Agreement shall have effect:
(a) In Australia:

(i) With respect to withholding tax on income that is derived by a non-
resident, in relation to income derived on or after 1 January in the calen-
dar year immediately following that in which the Agreement enters into
force;

(ii) With respect to other Australian tax, in relation to income of any year of
income beginning on or after 1 July in the calendar year immediately
following that in which the Agreement enters into force;

(b) In Belgium:
(i) With respect to all tax due at source, on income credited or payable on or

after 1 January in the calendar year immediately following that in which
the Agreement enters into force;

(ii) With respect to all tax other than tax due at source, on income of any ac-
counting period beginning on or after 1 January in the calendar year im-
mediately following that in which the Agreement enters into force.

Article 29. TERMINATION

This Agreement shall continue in effect indefinitely, but the Government of
Australia or the Government of the Kingdom of Belgium may, on or before 30 June
in any calendar year beginning after the expiration of 5 years from the date of its en-
try into force, give to the other Government through the diplomatic channel written
notice of termination and, in that event, this Agreement shall cease to be effective;
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(a) In Australia:
(i) With respect to withholding tax on income that is derived by a non-

resident, in relation to income derived on or after 1 January in the calen-
dar year immediately following that in which the notice of termination is
given;

(ii) With respect to other Australian tax, in relation to income of any year of
income beginning on or after 1 July in the calendar year immediately
following that in which the notice of termination is given;

(b) In Belgium:
(i) With respect to all tax due at source, on income credited or payable on or

after 1 January in the calendar year immediately following that in which
the notice of termination is given;

(ii) With respect to all tax other than tax due at source, on income of any ac-
counting period beginning on or after 1 January in the calendar year im-
mediately following that in which the notice of termination is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

DONE in duplicate at Canberra this thirteenth day of October one thousand nine
hundred and seventy seven in the English, French and Dutch languages, the three
texts being equally authentic.

[Signed]'

For the Government
of the Kingdom of Belgium

[Signed]2

For the Government
of Australia

1 Signed G. Barthelemy.
2 Signed by P. Lynch.
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VIENNA CONVENTION' ON THE LAW OF TREATIES

The States Parties to the present Convention,
Considering the fundamental role of treaties in the history of international rela-

tions,
Recognizing the ever-increasing importance of treaties as a source of interna-

tional law and as a means of developing peaceful co-operation among nations,
whatever their constitutional and social systems,

Noting that the principles of free consent and of good faith and the pacta sunt
servanda rule are universally recognized,

Affirming that disputes concerning treaties, like other international disputes,
should be settled by peaceful means and in conformity with the principles of justice
and international law,

Recalling the determination of the peoples of the United Nations to establish
conditions under which justice and respect for the obligations arising from treaties
can be maintained,

Having in mind the principles of international law embodied in the Charter of
the United Nations, such as the principles of the equal rights and self-determination
of peoples, of the sovereign equality and independence of all States, of non-
interference in the domestic affairs of States, of the prohibition of the threat or use of
force and of universal respect for, and observance of, human rights and fundamental
freedoms for all,

I Came into force on 27 January 1980, i.e., on the thirtieth day following the date of deposit of the thirty-fifth instru-
ment of ratification or accession with the Secretary-General of the United Nations, in accordance with article 84 (1):

State
A rgentina* ..................
A ustralia ...................
A ustria . ..................
Barbados ..................
Canada* ....................
Central African Republic .....
Cyprus...................
Denmark ......... ........
Finland. ................ .
G reece ........ ............
H oly See ....................
Honduras ...................
Italy .......................
Jam aica ....................
K uw ait ... ......... ......
Lesotho ....................
M auritius ...................
M exico ............ ........

Date of deposit
of the instrument of

ratification or acceston (a)

5 December
13 June
30 April
24 June
14 October
10 December
28 December

I June
19 August
30 October
25 February
20 September
25 July
28 July
11 November
3 March
18 January
25 September

1972
1974 a
1979 a
1971
1970 a
1971 a
1976 a
1976
1977
1974"a
1977
1979
1974
1970
1975 a
1972 a
1973 a
1974

M orocco* ..................
N auru ....... .............
New Zealand ................
N iger ......... ............
N igeria .......... ..........
Paraguay ...... ............
Philippines ..................
Republic of Korea ..........
Spain ..................
Sw eden .....................
Syrian Arab Republic* .......
Togo .. .....................
Tunisia ..... ............
United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland* ......
United Republic of Tanzania*
Yugoslavia ... ..............
Z aire .......................

Date of deposit
of the instrument of

ratification or accession (a)

26 September 1972
5 May 1978 a
4 August 1971

27 October 1971 a
31 July 1969
3 February 1972 a

15 November 1972
27 April 1977
16 May 1972 a
4 February 1975
2 October 1970 a

28 December 1979 a
23 June 1971 a

25 June 1971
12 April 1976 a
27 August 1970
25 July 1977 a

Subsequently, the Convention came into force for the following State on the thirtieth day following the date of
deposit of its instrument of ratification or accession with the Secretary-General of the United Nations, in accordance with
article 84 (2):

Date of deposit of the
State instrument of accession (a)
Rw anda ......................................... ................ 3 January 1980 a

(With effect from 2 February 1980.)
For the texts of the reservations and declarations made upon ratification or accession, see p. 501 of this volume.
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Believing that the codification and progressive development of the law of
treaties achieved in the present Convention will promote the purposes of the United
Nations set forth in the Charter, namely, the maintenance of international peace and
security, the development of friendly relations and the achievement of co-operation
among nations,

Affirming that the rules of customary international law will continue to govern
questions not regulated by the provisions of the present Convention,

Have agreed as follows:

PART i. INTRODUCTION

Article 1. SCOPE OF THE PRESENT CONVENTION

The present Convention applies to treaties between States.

Article 2. USE OF TERMS
1. For the purposes of the present Convention:
(a) "Treaty" means an international agreement concluded between States in

written form and governed by international law, whether embodied in a single instru-
ment or in two or more related instruments and whatever its particular designation;

(b) "Ratification", "acceptance", "approval" and "accession" mean in each
case the international act so named whereby a State establishes on the international
plane its consent to be bound by a treaty;

(c) "Full powers" means a document emanating from the competent authority
of a State designating a person or persons to represent the State for negotiating,
adopting or authenticating the text of a treaty, for expressing the consent of the State
to be bound by a treaty, or for accomplishing any other act with respect to a treaty;

(d) "Reservation" means a unilateral statement, however phrased or named,
made by a State, when signing, ratifying, accepting, approving or acceding to a treaty,
whereby it purports to exclude or to modify the legal effect of certain provisions of
the treaty in their application to that State;

(e) "Negotiating State" means a State which took part in the drawing up and
adoption of the text of the treaty;

(f) "Contracting State" means a State which has consented to be bound by the
treaty, whether or not the treaty has entered into force;

(g) "Party" means a State which has consented to be bound by the treaty and
for which the treaty is in force;

(h) "Third State" means a State not a party to the treaty;
(i) "International organization" means an intergovernmental organization.
2. The provisions of paragraph 1 regarding the use of terms in the present

Convention are without prejudice to the use of those terms or to the meanings which
may be given to them in the internal law of any State.

Article 3. INTERNATIONAL AGREEMENTS NOT WITHIN THE SCOPE
OF THE PRESENT CONVENTION

The fact that the present Convention does not apply to international agreements
concluded between States and other subjects of international law or between such
other subjects of international law, or to international agreements not in written
form, shall not affect:
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(a) The legal force of such agreements;
(b) The application to them of any of the rules set forth in the present Convention

to which they would be subject under international law independently of the
Convention;

(c) The application of the Convention to the relations of States as between them-
selves under international agreements to which other subjects of international
law are also parties.

Article 4. NON-RETROACTIVITY OF THE PRESENT CONVENTION

Without prejudice to the application of any rules set forth in the present Con-
vention to which treaties would be subject under international law independently of
the Convention, the Convention applies only to treaties which are concluded by
States after the entry into force of the present Convention with regard to such States.

Article 5. TREATIES CONSTITUTING INTERNATIONAL ORGANIZATIONS
AND TREATIES ADOPTED WITHIN AN INTERNATIONAL ORGANIZATION

The present Convention applies to any treaty which is the constituent instrument
of an international organization and to any treaty adopted within an international
organization without prejudice to any relevant rules of the organization.

PART 11. CONCLUSION AND ENTRY INTO FORCE OF TREATIES

SECTION 1. CONCLUSION OF TREATIES

Article 6. CAPACITY OF STATES TO CONCLUDE TREATIES

Every State possesses capacity to conclude treaties.

Article 7. FULL POWERS

1. A person is considered as representing a State for the purpose of adopting
or authenticating the text of a treaty or for the purpose of expressing the consent of
the State to be bound by a treaty if:
(a) He produces appropriate full powers; or
(b) It appears from the practice of the States concerned or from other cir-

cumstances that their intention was to consider that person as representing the
State for such purposes and to dispense with full powers.

2. In virtue of their functions and without having to produce full powers, the
following are considered as representing their State:
(a) Heads of State, Heads of Government and Ministers for Foreign Affairs, for

the purpose of performing all acts relating to the conclusion of a treaty;
(b) Heads of diplomatic missions, for the purpose of adopting the text of a treaty

between the accrediting State and the State to which they are accredited;
(c) Representatives accredited by States to an international conference or to an in-

ternational organization or one of its organs, for the purpose of adopting the
text of a treaty in that conference, organization or organ.

Article 8. SUBSEQUENT CONFIRMATION OF AN ACT

PERFORMED WITHOUT AUTHORIZATION

An act relating to the conclusion of a treaty performed by a person who cannot
be considered under article 7 as authorized to represent a State for that purpose is
without legal effect unless afterwards confirmed by that State.
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Article 9. ADOPTION OF THE TEXT

1. The adoption of the text of a treaty takes place by the consent of all the
States participating in its drawing up except as provided in paragraph 2.

2. The adoption of the text of a treaty at an international conference takes
place by the vote of two thirds of the States present and voting, unless by the same
majority they shall decide to apply a different rule.

Article 10. AUTHENTICATION OF THE TEXT

The text of a treaty is established as authentic and definitive:
(a) By such procedure as may be provided for in the text or agreed upon by the

States participating in its drawing up; or
(b) Failing such procedure, by the signature, signature ad referendum or initialling

by the representatives of those States of the text of the treaty or of the Final Act
of a conference incorporating the text.

Article 11. MEANS OF EXPRESSING CONSENT TO BE BOUND BY A TREATY

The consent of a State to be bound by a treaty may be expressed by signature,
exchange of instruments constituting a treaty, ratification, acceptance, approval or
accession, or by any other means if so agreed.

Article 12. CONSENT TO BE BOUND BY A TREATY EXPRESSED BY SIGNATURE

1. The consent of a State to be bound by a treaty is expressed by the signature
of its representative when:
(a) The treaty provides that signature shall have that effect;
(b) It is otherwise established that the negotiating States were agreed that signature

should have that effect; or
(c) The intention of the State to give that effect to the signature appears from the

full powers of its representative or was expressed during the negotiation.
2. For the purposes of paragraph 1:

(a) The initialling of a text constitutes a signature of the treaty when it is established
that the negotiating States so agreed;

(b) The signature ad referendum of a treaty by a representative, if confirmed by his
State, constitutes a full signature of the treaty.

Article 13. CONSENT TO BE BOUND BY A TR-ATY EXPRESSED

BY AN EXCHANGE OF INSTRUMENTS CONSTITUTING A TREATY

The consent of States to be bound by a treaty constituted by instruments ex-
changed between them is expressed by that exchange when:
(a) The instruments provide that their exchange shall have that effect; or
(b) It is otherwise established that those States were agreed that the exchange of in-

struments shall have that effect.

Article 14. CONSENT TO BE BOUND BY A TREATY EXPRESSED

BY RATIFICATION, ACCEPTANCE OR APPROVAL

1. The consent of a State to be bound by a treaty is expressed by ratification
when:
(a) The treaty provides for such consent to be expressed by means of ratification;
(b) It is otherwise established that the negotiating States were agreed that ratifica-

tion should be required;
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(c) The representative of the State has signed the treaty subject to ratification; or
(d) The intention of the State to sign the treaty subject to ratification appears from

the full powers of its representative or was expressed during the negotiation.
2. The consent of a State to be bound by a treaty is expressed by acceptance or

approval under conditions similar to those which apply to ratification.

Article 15. CONSENT TO BE BOUND BY A TREATY EXPRESSED BY ACCESSION

The consent of a State to be bound by a treaty is expressed by accession when:
(a) The treaty provides that such consent may be expressed by that State by means

of accession;
(b) It is otherwise established that the negotiating States were agreed that such con-

sent may be expressed by that State by means of accession; or
(c) All the parties have subsequently agreed that such consent may be expressed by

that State by means of accession.

Article 16. EXCHANGE OR DEPOSIT OF INSTRUMENTS OF RATIFICATION,

ACCEPTANCE, APPROVAL OR ACCESSION

Unless the treaty otherwise provides, instruments of ratification, acceptance,
approval or accession establish the consent of a State to be bound by a treaty upon:
(a) Their exchange between the contracting States;
(b) Their deposit with the depositary; or
(c) Their notification to the contracting States or to the depositary, if so agreed.

Article 17. CONSENT TO BE BOUND BY PART OF A TREATY
AND CHOICE OF DIFFERING PROVISIONS

1. Without prejudice to articles 19 to 23, the consent of a State to be bound by
part of a treaty is effective only if the treaty so permits or the other contracting States
so agree.

2. The consent of a State to be bound by a treaty which permits a choice be-
tween differing provisions is effective only if it is made clear to which of the provi-
sions the consent relates.

Article 18. OBLIGATION NOT TO DEFEAT THE OBJECT AND PURPOSE
OF A TREATY PRIOR TO ITS ENTRY INTO FORCE

A State is obliged to refrain from acts which would defeat the object and pur-
pose of a treaty when:
(a) It has signed the treaty or has exchanged instruments constituting the treaty

subject to ratification, acceptance or approval, until it shall have made its in-
tention clear not to become a party to the treaty; or

(b) It has expressed its consent to be bound by the treaty, pending the entry into
force of the treaty and provided that such entry into force is not unduly
delayed.

SECTION 2. RESERVATIONS

Article 19. FORMULATION OF RESERVATIONS

A State may, when signing, ratifying, accepting, approving or acceding to a
treaty, formulate a reservation unless:
(a) The reservation is prohibited by the treaty;
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(b) The treaty provides that only specified reservations, which do not include the
reservation in question, may be made; or

(c) In cases not falling under sub-paragraphs (a) and (b), the reservation is incom-
patible with the object and purpose of the treaty.

Article 20. ACCEPTANCE OF AND OBJECTION TO RESERVATIONS

1. A reservation expressly authorized by a treaty does not require any subse-
quent acceptance by the other contracting States unless the treaty so provides.

2. When it appears from the limited number of the negotiating States and the
object and purpose of a treaty that the application of the treaty in its entirety be-
tween all the parties is an essential condition of the consent of each one to be bound
by the treaty, a reservation requires acceptance by all the parties.

3. When a treaty is a constituent instrument of an international organization
and unless it otherwise provides, a reservation requires the acceptance of the compe-
tent organ of that organization.

4. In cases not falling under the preceding paragraphs and unless the treaty
otherwise provides:
(a) Acceptance by another contracting State of a reservation constitutes the reserv-

ing State a party to the treaty in relation to that other State if or when the treaty
is in force for those States;

(b) An objection by another contracting State to a reservation does not preclude
the entry into force of the treaty as between the objecting and reserving States
unless a contrary intention is definitely expressed by the objecting State;

(c) An act expressing a State's consent to be bound by the treaty and containing a
reservation is effective as soon as at least one other contracting State has ac-
cepted the reservation.

5. For the purposes of paragraphs 2 and 4 and unless the treaty otherwise pro-
vides, a reservation is considered to have been accepted by a State if it shall have raised
no objection to the reservation by the end of a period of twelve months after it was
notified of the reservation or by the date on which it expressed its consent to be
bound by the treaty, whichever is later.

Article 21. LEGAL EFFECTS OF RESERVATIONS

AND OF OBJECTIONS TO RESERVATIONS

1. A reservation established with regard to another party in accordance with
articles 19, 20 and 23:
(a) Modifies for the reserving State in its relations with that other party the provi-

sions of the treaty to which the reservation relates to the extent of the reserva-
tion; and

(b) Modifies those provisions to the same extent for that other party in its relations
with the reserving State.

2. The reservation does not modify the provisions of the treaty for the other
parties to the treaty inter se.

3. When a State objecting to a reservation has not opposed the entry into force
of the treaty between itself and the reserving State, the provisions to which the reser-
vation relates do not apply as between the two States to the extent of the reservation.
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Article 22. WITHDRAWAL OF RESERVATIONS
AND OF OBJECTIONS TO RESERVATIONS

1. Unless the treaty otherwise provides, a reservation may be withdrawn at any
time and the consent of a State which has accepted the reservation is not required for
its withdrawal.

2. Unless the treaty otherwise provides, an objection to a reservation may be
withdrawn at any time.

3. Unless the treaty otherwise provides, or it is otherwise agreed:
(a) The withdrawal of a reservation becomes operative in relation to another con-

tracting State only when notice of it has been received by that State;
(b) The withdrawal of an objection to a reservation becomes operative only when

notice of it has been received by the State which formulated the reservation.

Article 23. PROCEDURE REGARDING RESERVATIONS

1. A reservation, an express acceptance of a reservation and an objection to a
reservation must be formulated in writing and communicated to the contracting
States and other States entitled to become parties to the treaty.

2. If formulated when signing the treaty subject to ratification, acceptance or
approval, a reservation must be formally confirmed by the reserving State when ex-
pressing its consent to be bound by the treaty. In such a case the reservation shall be
considered as having been made on the date of its confirmation.

3. An express acceptance of, or an objection to, a reservation made previously
to confirmation of the reservation does not itself require confirmation.

4. The withdrawal of a reservation or of an objection to a reservation must be
formulated in writing.

SECTION 3. ENTRY INTO FORCE AND PROVISIONAL APPLICATION OF TREATIES

Article 24. ENTRY INTO FORCE

1. A treaty enters into force in such manner and upon such date as it may pro-
vide or as the negotiating States may agree.

2. Failing any such provision or agreement, a treaty enters into force as soon
as consent to be bound by the treaty has been established for all the negotiating
States.

3. When the consent of a State to be bound by a treaty is established on a date
after the treaty has come into force, the treaty enters into force for that State on that
date, unless the treaty otherwise provides.

4. The provisions of a treaty regulating the authentication of its text, the
establishment of the consent of States to be bound by the treaty, the manner or date
of its entry into force, reservations, the functions of the depositary and other matters
arising necessarily before the entry into force of the treaty apply from the time of the
adoption of its text.

Article 25. PROVISIONAL APPLICATION

1. A treaty or a part of a treaty is applied provisionally pending its entry into
force if:
(a) The treaty itself so provides; or
(b) The negotiating States have in some other manner so agreed.
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2. Unless the treaty otherwise provides or the negotiating States have other-
wise agreed, the provisional application of a treaty or a part of a treaty with respect
to a State shall be terminated if that State notifies the other States between which the
treaty is being applied provisionally of its intention not to become a party to the treaty.

PART Ill. OBSERVANCE, APPLICATION AND INTERPRETATION
OF TREATIES

SECTION I. OBSERVANCE OF TREATIES

Article 26. "PACTA SUNT SERVANDA"

Every treaty in force is binding upon the parties to it and must be performed by
them in good faith.

Article 27. INTERNAL LAW AND OBSERVANCE OF TREATIES

A party may not invoke the provisions of its internal law as justification for its
failure to perform a treaty. This rule is without prejudice to article 46.

SECTION 2. APPLICATION OF TREATIES

Article 28. NON-RETROACTIVITY OF TREATIES

Unless a different intention appears from the treaty or is otherwise established,
its provisions do not bind a party in relation to any act or fact which took place or
any situation which ceased to exist before the date of the entry into force of the treaty
with respect to that party.

Article 29. TERRITORIAL SCOPE OF TREATIES

Unless a different intention appears from the treaty or is otherwise established, a
treaty is binding upon each party in respect of its entire territory.

Article 30. APPLICATION OF SUCCESSIVE TREATIES RELATING
TO THE SAME SUBJECT-MATTER

1. Subject to Article 103 of the Charter of the United Nations, the rights and
obligations of States parties to successive treaties relating to the same subject-matter
shall be determined in accordance with the following paragraphs.

2. When a treaty specifies that it is subject to, or that it is not to be considered
as incompatible with, an earlier or later treaty, the provisions of that other treaty
prevail.

3. When all the parties to the earlier treaty are parties also to the later treaty
but the earlier treaty is not terminated or suspended in operation under article 59, the
earlier treaty applies only to the extent that its provisions are compatible with those
of the later treaty.

4. When the parties to the later treaty do not include all the parties to the
earlier one:
(a) As between States parties to both treaties the same rule applies as in paragraph 3;
(b) As between a State party to both treaties and a State party to only one of the

treaties, the treaty to which both States are parties governs their mutual rights
and obligations.

5. Paragraph 4 is without prejudice to article 41, or to any question of the ter-
mination or suspension of the operation of a treaty under article 60 or to any ques-
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tion of responsibility which may arise for a State from the conclusion or application
of a treaty the provisions of which are incompatible with its obligations towards
another State under another treaty.

SECTION 3. INTERPRETATION OF TREATIES

Article 31. GENERAL RULE OF INTERPRETATION

1. A treaty shall be interpreted in good faith in accordance with the ordinary
meaning to be given to the terms of the treaty in their context and in the light of its
object and purpose.

2. The context for the purpose of the interpretation of a treaty shall comprise,
in addition to the text, including its preamble and annexes:
(a) Any agreement relating to the treaty which was made between all the parties in

connexion with the conclusion of the treaty;
(b) Any instrument which was made by one or more parties in connexion with the

conclusion of the treaty and accepted by the other parties as an instrument
related to the treaty.

3. There shall be taken into account, together with the context:
(a) Any subsequent agreement between the parties regarding the interpretation of

the treaty or the application of its provisions;
(b) Any subsequent practice in the application of the treaty which establishes the

agreement of the parties regarding its interpretation;
(c) Any relevant rules of international law applicable in the relations between the

parties.
4. A special meaning shall be given to a term if it is established that the parties

so intended.

Article 32. SUPPLEMENTARY MEANS OF INTERPRETATION

Recourse may be had to supplementary means of interpretation, including the
preparatory work of the treaty and the circumstances of its conclusion, in order to
confirm the meaning resulting from the application of article 3 1, or to determine the
meaning when the interpretation according to article 31:
(a) Leaves the meaning ambiguous or obscure; or
(b) Leads to a result which is manifestly absurd or unreasonable.

Article 33. INTERPRETATION OF TREATIES AUTHENTICATED

IN TWO OR MORE LANGUAGES

1. When a treaty has been authenticated in two or more languages, the text is
equally authoritative in each language, unless the treaty provides or the parties agree
that, in case of divergence, a particular text shall prevail.

2. A version of the treaty in a language other than one of those in which the
text was authenticated shall be considered an authentic text only if the treaty so pro-
vides or the parties so agree.

3. The terms of the treaty are presumed to have the same meaning in each
authentic text.

4. Except where a particular text prevails in accordance with paragraph 1,
when a comparison of the authentic texts discloses a difference of meaning which the
application of articles 31 and 32 does not remove, the meaning which best reconciles
the texts, having regard to the object and purpose of the treaty, shall be adopted.
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SECTION 4. TREATIES AND THIRD STATES

Article 34. GENERAL RULE REGARDING THIRD STATES

A treaty does not create either obligations or rights for a third State without its
consent.

Article 35. TREATIES PROVIDING FOR OBLIGATIONS FOR THIRD STATES

An obligation arises for a third State from a provision of a treaty if the parties to
the treaty intend the provision to be the means of establishing the obligation and the
third State expressly accepts that obligation in writing.

Article 36. TREATIES PROVIDING FOR RIGHTS FOR THIRD STATES

1. A right arises for a third State from a provision of a treaty if the parties to
the treaty intend the provision to accord that right either to the third State, or to a
group of States to which it belongs, or to all States, and the third State assents
thereto. Its assent shall be presumed so long as the contrary is not indicated, unless
the treaty otherwise provides.

2. A State exercising a right in accordance with paragraph 1 shall comply with
the conditions for its exercise provided for in the treaty or established in conformity
with the treaty.

Article 37. REVOCATION OR MODIFICATION OF OBLIGATIONS

OR RIGHTS OF THIRD STATES

1. When an obligation has arisen for a third State in conformity with arti-
cle 35, the obligation may be revoked or modified only with the consent of the parties
to the treaty and of the third State, unless it is established that they had otherwise
agreed.

2. When a right has arisen for a third State in conformity with article 36, the
right may not be revoked or modified by the parties if it is established that the right
was intended not to be revocable or subject to modification without the consent of
the third State.

Article 38. RULES IN A TREATY BECOMING BINDING ON THIRD STATES

THROUGH INTERNATIONAL CUSTOM

Nothing in articles 34 to 37 precludes a rule set forth in a treaty from becoming
binding upon a third State as a customary rule of international law, recognized as
such.

PART IV. AMENDMENT AND MODIFICATION OF TREATIES

Article 39. GENERAL RULE REGARDING THE AMENDMENT OF TREATIES

A treaty may be amended by agreement between the parties. The rules laid down
in Part II apply to such an agreement except in so far as the treaty may otherwise pro-
vide.

Article 40. AMENDMENT OF MULTILATERAL TREATIES

1. Unless the treaty otherwise provides, the amendment of multilateral treaties
shall be governed by the following paragraphs.

2. Any proposal to amend a multilateral treaty as between all the parties must
be notified to all the contracting States, each one of which shall have the right to take
part in:

Vol 1155.1-18232



342 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1980

(a) The decision as to the action to be taken in regar to sucn proposal;
(b) The negotiation and conclusion of any agreement for the amendment of the

treaty.
3. Every State entitled to become a party to the treaty shall also be entitled to

become a party to the treaty as amended.
4. The amending agreement does not bind any State already a party to the treaty

which does not become a party to the amending agreement; article 30, paragraph 4(b),
applies in relation to such State.

5. Any State which becomes a party to the treaty after the entry into force of
the amending agreement shall, failing an expression of a different intention by that
State:
(a) be considered as a party to the treaty as amended; and
(b) be considered as a party to the unamended treaty in relation to any party to the

treaty not bound by the amending agreement.

Article 41. AGREEMENTS TO MODIFY MULTILATERAL TREATIES
BETWEEN CERTAIN OF THE PARTIES ONLY

1. Two or more of the parties to a multilateral treaty may conclude an agree-
ment to modify the treaty as between themselves alone if:
(a) The possibility of such a modification is provided for by the treaty; or
(b) The modification in question is not prohibited by the treaty and:

(i) Does not affect the enjoyment by the other parties of their rights under the
treaty or the performance of their obligations;

(ii) Does not relate to a provision, derogation from which is incompatible
with the effective execution of the object and purpose of the treaty as a
whole.

2. Unless in a case falling under paragraph 1(a) the treaty otherwise provides,
the parties in question shall notify the other parties of their intention to conclude the
agreement and of the modification to the treaty for which it provides.

PART V. INVALIDITY, TERMINATION AND SUSPENSION
OF THE OPERATION OF TREATIES

SECTION 1. GENERAL PROVISIONS

Article 42. VALIDITY AND CONTINUANCE IN FORCE OF TREATIES

1. The validity of a treaty or of the consent of a State to be bound by a treaty
may be impeached only through the application of the present Convention.

2. The termination of a treaty, its denunciation or the withdrawal of a party,
may take place only as a result of the application of the provisions of the treaty or of
the present Convention. The same rule applies to suspension of the operation of a
treaty.

Article 43. OBLIGATIONS IMPOSED BY INTERNATIONAL LAW

INDEPENDENTLY OF A TREATY

The invalidity, termination or denunciation of a treaty, the withdrawal of a party
from it, or the suspension of its operation, as a result of the application of the present
Convention or of the provisions of the treaty, shall not in any way impair the duty of
any State to fulfil any obligation embodied in the treaty to which it would be subject
under international law independently of the treaty.
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Article 44. SEPARABILITY OF TREATY PROVISIONS

1. A right of a party, provided for in a treaty or arising under article 56, to de-
nounce, withdraw from or suspend the operation of the treaty may be exercised only
with respect to the whole treaty unless the treaty otherwise provides or the parties
otherwise agree.

2. A ground for invalidating, terminating, withdrawing from or suspending
the operation of a treaty recognized in the present Convention may be invoked only
with respect to the whole treaty except as provided in the following paragraphs or in
article 60.

3. If the ground relates solely to particular clauses, it may be invoked only with
respect to those clauses where:
(a) The said clauses are separable from the remainder of the treaty with regard to

their application;
(b) It appears from the treaty or is otherwise established that acceptance of those

clauses was not an essential basis of the consent of the other party or parties to
be bound by the treaty as a whole; and

(c) Continued performance of the remainder of the treaty would not be unjust.
4. In cases falling under articles 49 and 50 the State entitled to invoke the fraud

or corruption may do so with respect either to the whole treaty or, subject to
paragraph 3, to the particular clauses alone.

5. In cases falling under articles 51, 52 and 53, no separation of the provisions
of the treaty is permitted.

Article 45. Loss OF A RIGHT TO INVOKE A GROUND FOR INVALIDATING,

TERMINATING, WITHDRAWING FROM OR SUSPENDING THE OPERATION OF A TREATY

A State may no longer invoke a ground for invalidating, terminating, with-
drawing from or suspending the operation of a treaty under articles 46 to 50 or ar-
ticles 60 and 62 if, after becoming aware of the facts:
(a) It shall have expressly agreed that the treaty is valid or remains in force or con-

tinues in operation, as the case may be; or
(b) It must by reason of its conduct be considered as having acquiesced in the validity

of the treaty or in its maintenance in force or in operation, as the case may be.

SECTION 2. INVALIDITY OF TREATIES

Article 46. PROVISIONS OF INTERNAL LAW REGARDING

COMPETENCE TO CONCLUDE TREATIES

1. A State may not invoke the fact that its consent to be bound by a treaty has
been expressed in violation of a provision of its internal law regarding competence to
conclude treaties as invalidating its consent unless that violation was manifest and
concerned a rule of its internal law of fundamental importance.

2. A violation is manifest if it would be objectively evident to any State con-
ducting itself in the matter in accordance with normal practice and in good faith.

Article 47. SPECIFIC RESTRICTIONS ON AUTHORITY TO EXPRESS
THE CONSENT OF A STATE

If the authority of a representative to express the consent of a State to be bound
by a particular treaty has been made subject to a specific restriction, his omission to
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observe that restriction may not be invoked as invalidating the consent expressed by
him unless the restriction was notified to the other negotiating States prior to his ex-
pressing such consent.

Article 48. ERROR

1. A State may invoke an error in a treaty as invalidating its consent to be
bound by the treaty if the error relates to a fact or situation which was assumed by
that State to exist at the time when the treaty was concluded and formed an essential
basis of its consent to be bound by the treaty.

2. Paragraph i shall not apply if the State in question contributed by its own
conduct to the error or if the circumstances were such as to put that State on notice of
a possible error.

3. An error relating only to the wording of the text of a treaty does not affect
its validity; article 79 then applies.

Article 49. FRAUD

If a State has been induced to conclude a treaty by the fraudulent conduct of
another negotiating State, the State may invoke the fraud as invalidating its consent
to be bound by the treaty.

Article 50. CORRUPTION OF A REPRESENTATIVE OF A STATE

If the expression of a State's consent to be bound by a treaty has been procured
through the corruption of its representative directly or indirectly by another
negotiating State, the State may invoke such corruption as invalidating its consent to
be bound by the treaty.

Article 51. COERCION OF A REPRESENTATIVE OF A STATE

The expression of a State's consent to be bound by a treaty which has been pro-
cured by the coercion of its representative through acts or threats directed against
him shall be without any legal effect.

Article 52. COERCION OF A STATE BY THE THREAT OR USE OF FORCE

A treaty is void if its conclusion has been procured by the threat or use of force
in violation of the principles of international law embodied in the Charter of the
United Nations.

Article 53. TREATIES CONFLICTING WITH A PEREMPTORY NORM

OF GENERAL INTERNATIONAL LAW ("JUS COGENS")

A treaty is void if, at the time of its conclusion, it conflicts with a peremptory
norm of general international law. For the purposes of the present Convention, a
peremptory norm of general international law is a norm accepted and recognized by
the international community of States as a whole as a norm from which no deroga-
tion is permitted and which can be modified only by a subsequent norm of general in-
ternational law having the same character.

SECTION 3. TERMINATION AND SUSPENSION OF THE OPERATION OF TREATIES

Article 54. TERMINATION OF OR WITHDRAWAL FROM A TREATY

UNDER ITS PROVISIONS OR BY CONSENT OF THE PARTIES

The termination of a treaty or the withdrawal of a party may take place:
(a) In conformity with the provisions of the treaty; or
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(b) At any time by consent of all the parties after consultation with the other con-
tracting States.

Article 55. REDUCTION OF THE PARTIES TO A MULTILATERAL TREATY
BELOW THE NUMBER NECESSARY FOR ITS ENTRY INTO FORCE

Unless the treaty otherwise provides, a multilateral treaty does not terminate by
reason only of the fact that the number of the parties falls below the number
necessary for its entry into force.

Article 56. DENUNCIATION OF OR WITHDRAWAL FROM A TREATY CONTAINING

NO PROVISION REGARDING TERMINATION, DENUNCIATION OR WITHDRAWAL

1. A treaty which contains no provision regarding its termination and which
does not provide for denunciation or withdrawal is not subject to denunciation or
withdrawal unless:
(a) It is established that the parties intended to admit the possibility of denuncia-

tion or withdrawal; or
(b) A right of denunciation or withdrawal may be implied by the nature of the treaty.

2. A party shall give not less than twelve months' notice of its intention to de-
nounce or withdraw from a treaty under paragraph 1.

Article 57. SUSPENSION OF THE OPERATION OF A TREATY UNDER

ITS PROVISIONS OR BY CONSENT OF THE PARTIES

The operation of a treaty in regard to all the parties or to a particular party may
be suspended:
(a) In conformity with the provisions of the treaty; or
(b) At any time by consent of all the parties after consultation with the other con-

tracting States.

Article 58. SUSPENSION OF THE OPERATION OF A MULTILATERAL TREATY

BY AGREEMENT BETWEEN CERTAIN OF THE PARTIES ONLY

1. Two or more parties to a multilateral treaty may conclude an agreement to
suspend the operation of provisions of the treaty, temporarily and as between
themselves alone, if:
(a) The possibility of such a suspension is provided for by the treaty; or
(b) The suspension in question is not prohibited by the treaty and:

(i) Does not affect the enjoyment by the other parties of their rights under the
treaty or the performance of their obligations;

(ii) Is not incompatible with the object and purpose of the treaty.
2. Unless in a case falling under paragraph l(a) the treaty otherwise provides,

the parties in question shall notify the other parties of their intention to conclude the
agreement and of those provisions of the treaty the operation of which they intend to
suspend.

Article 59. TERMINATION OR SUSPENSION OF THE OPERATION

OF A TREATY IMPLIED BY CONCLUSION OF A LATER TREATY

1. A treaty shall be considered as terminated if all the parties to it conclude a
later treaty relating to the same subject-matter and:
(a) It appears from the later treaty or is otherwise established that the parties in-

tended that the matter should be governed by that treaty; or
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(b) The provisions of the later treaty are so far incompatible with those of the
earlier one that the two treaties are not capable of being applied at the same
time.

2. The earlier treaty shall be considered as only suspended in operation if it ap-
pears from the later treaty or is otherwise established that such was the intention of
the parties.

Article 60. TERMINATION OR SUSPENSION OF THE OPERATION
OF A TREATY AS A CONSEQUENCE OF ITS BREACH

i. A material breach of a bilateral treaty by one of the parties entitles the other
to invoke the breach as a ground for terminating the treaty or suspending its opera-
tion in whole or in part.

2. A material breach of a multilateral treaty by one of the parties entitles:
(a) The other parties by unanimous agreement to suspend the operation of the

treaty in whole or in part or to terminate it either:
(i) In the relations between themselves and the defaulting State, or

(ii) As between all the parties;
(b) A party specially affected by the breach to invoke it as a ground for suspending

the operation of the treaty in whole or in part in the relations between itself and
the defaulting State;

(c) Any party other than the defaulting State to invoke the breach as a ground for
suspending the operation of the treaty in whole or in part with respect to itself if
the treaty is of such a character that a material breach of its provisions by one
party radically changes the position of every party with respect to the further
performance of its obligations under the treaty.

3. A material breach of a treaty, for the purposes of this article, consists in:
(a) A repudiation of the treaty not sanctioned by the present Convention; or
(b) The violation of a provision essential to the accomplishment of the object or

purpose of the treaty.
4. The foregoing paragraphs are without prejudice to any provision in the

treaty applicable in the event of a breach.
5. Paragraphs 1 to 3 do not apply to provisions relating to the protection of the

human person contained in treaties of a humanitarian character, in particular to pro-
visions prohibiting any form of reprisals against persons protected by such treaties.

Article 61. SUPERVENING IMPOSSIBILITY OF PERFORMANCE

1. A party may invoke the impossibility of performing a treaty as a ground for
terminating or withdrawing from it if the impossibility results from the permanent
disappearance or destruction of an object indispensable for the execution of the treaty.
If the impossibility is temporary, it may be invoked only as a ground for suspending
the operation of the treaty.

2. Impossibility of performance may not be invoked by a party as a ground for
terminating, withdrawing from or suspending the operation of a treaty if the im-
possibility is the result of a breach by that party either of an obligation under the
treaty or of any other international obligation owed to any other party to the treaty.
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Article 62. FUNDAMENTAL CHANGE OF CIRCUMSTANCES

1. A fundamental change of circumstances which has occurred with regard to
those existing at the time of the conclusion of a treaty, and which was not foreseen by
the parties, may not be invoked as a ground for terminating or withdrawing from the
treaty unless:
(a) The existence of those circumstances constituted an essential basis of the con-

sent of the parties to be bound by the treaty; and
(b) The effect of the change is radically to transform the extent of obligations still

to be performed under the treaty.
2. A fundamental change of circumstances may not be invoked as a ground

for terminating or withdrawing from a treaty:
(a) If the treaty establishes a boundary; or
(b) If the fundamental change is the result of a breach by the party invoking it

either of an obligation under the treaty or of any other international obligation
owed to any other party to the treaty.

3. If, under the foregoing paragraphs, a party may invoke a fundamental
change of circumstances as a ground for terminating or withdrawing from a treaty it
may also invoke the change as a ground for suspending the operation of the treaty.

Article 63. SEVERANCE OF DIPLOMATIC OR CONSULAR RELATIONS

The severance of diplomatic or consular relations between parties to a treaty
does not affect the legal relations established between them by the treaty except in so
far as the existence of diplomatic or consular relations is indispensable for the appli-
cation of the treaty.

Article 64. EMERGENCE OF A NEW PEREMPTORY NORM OF GENERAL

INTERNATIONAL LAW ("JUS COGENS")

If a new peremptory norm of general international law emerges, any existing
treaty which is in conflict with that norm becomes void and terminates.

SECTION 4. PROCEDURE

Article 65. PROCEDURE TO BE FOLLOWED WITH RESPECT TO INVALIDITY,

TERMINATION, WITHDRAWAL FROM OR SUSPENSION OF THE OPERATION OF A TREATY

1. A party which, under the provisions of the present Convention, invokes
either a defect in its consent to be bound by a treaty or a ground for impeaching the
validity of a treaty, terminating it, withdrawing from it or suspending its operation,
must notify the other parties of its claim. The notification shall indicate the measure
proposed to be taken with respect to the treaty and the reasons therefor.

2. If, after the expiry of a period which, except in cases of special urgency,
shall not be less than three months after the receipt of the notification, no party has
raised any objection, the party making the notification may carry out in the manner
provided in article 67 the measure which it has proposed.

3. If, however, objection has been raised by any other party, the parties shall
seek a solution through the means indicated in Article 33 of the Charter of the United
Nations.
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4. Nothing in the foregoing paragraphs shall affect the rights or obligations of
the parties under any provisions in force binding the parties with regard to the settle-
ment of disputes.

5. Without prejudice to article 45, the fact that a State has not previously made
the notification prescribed in paragraph 1 shall not prevent it from making such
notification in answer to another party claiming performance of the treaty or alleging
its violation.

Article 66. PROCEDURES FOR JUDICIAL SETTLEMENT, ARBITRATION
AND CONCILIATION

If, under paragraph 3 of article 65, no solution has been reached within a period
of twelve months following the date on which the objection was raised, the following
procedures shall be followed:
(a) Any one of the parties to a dispute concerning the application or the interpreta-

tion of article 53 or 64 may, by a written application, submit it to the Interna-
tional Court of Justice for a decision unless the parties by common consent
agree to submit the dispute to arbitration;

(b) Any one of the parties to a dispute concerning the application or the interpreta-
tion of any of the other articles in Part V of the present Convention may set in
motion the procedure specified in the Annex to the Convention by submitting a
request to that effect to the Secretary-General of the United Nations.

Article 67. INSTRUMENTS FOR DECLARING INVALID, TERMINATING,

WITHDRAWING FROM OR SUSPENDING THE OPERATION OF A TREATY

1. The notification provided for under article 65, paragraph I must be made in
writing.

2. Any act declaring invalid, terminating, withdrawing from or suspending the
operation of a treaty pursuant to the provisions of the treaty or of paragraphs 2 or 3
of article 65 shall be carried out through an instrument communicated to the other
parties. If the instrument is not signed by the Head of State, Head of Government or
Minister for Foreign Affairs, the representative of the State communicating it may be
called upon to produce full powers.

Article 68. REVOCATION OF NOTIFICATIONS AND INSTRUMENTS

PROVIDED FOR IN ARTICLES 65 AND 67
A notification or instrument provided for in article 65 or 67 may be revoked at

any time before it takes effect.

SECTION 5. CONSEQUENCES OF THE INVALIDITY, TERMINATION OR SUSPENSION

OF THE OPERATION OF A TREATY

Article 69. CONSEQUENCES OF THE INVALIDITY OF A TREATY

1. A treaty the invalidity of which is established under the present Convention
is void. The provisions of a void treaty have no legal force.

2. If acts have nevertheless been performed in reliance on such a treaty:
(a) Each party may require any other party to establish as far as possible in their

mutual relations the position that would have existed if the acts had not been
performed;

(b) Acts performed in good faith before the invalidity was invoked are not
rendered unlawful by reason only of the invalidity of the treaty.
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3. In cases falling under articles 49, 50, 51 or 52, paragraph 2 does not apply
with respect to the party to which the fraud, the act of corruption or the coercion is
imputable.

4. In the case of the invalidity of a particular State's consent to be bound by a
multilateral treaty, the foregoing rules apply in the relations between that State and
the parties to the treaty.

Article 70. CONSEQUENCES OF THE TERMINATION OF A TREATY

1. Unless the treaty otherwise provides or the parties otherwise agree, the ter-
mination of a treaty under its provisions or in accordance with the present Conven-
tion:
(a) Releases the parties from any obligation further to perform the treaty;
(b) Does not affect any right, obligation or legal situation of the parties created

through the execution of the treaty prior to its termination.
2. If a State denounces or withdraws from a multilateral treaty, paragraph 1

applies in the relations between that State and each of the other parties to the treaty
from the date when such denunciation or withdrawal takes effect.

Article 71. CONSEQUENCES OF THE INVALIDITY OF A TREATY WHICH

CONFLICTS WITH A PEREMPTORY NORM OF GENERAL INTERNATIONAL LAW

1. In the case of a treaty which is void under article 53 the parties shall:
(a) Eliminate as far as possible the consequences of any act performed in reliance

on any provision which conflicts with the peremptory norm of general interna-
tional law; and

(b) Bring their mutual relations into conformity with the peremptory norm of
general international law.

2. In the case of a treaty which becomes void and terminates under article 64,
the termination of the treaty:
(a) Releases the parties from any obligation further to perform the treaty;
(b) Does not affect any right, obligation or legal situation of the parties created

through the execution of the treaty prior to its termination, provided that those
rights, obligations or situations may thereafter be maintained only to the extent
that their maintenance is not in itself in conflict with the new peremptory norm
of general international law.

Article 72. CONSEQUENCES OF THE SUSPENSION
OF THE OPERATION OF A TREATY

1. Unless the treaty otherwise provides or the parties otherwise agree, the
suspension of the operation of a treaty under its provisions or in accordance with the
present Convention:
(a) Releases the parties between which the operation of the treaty is suspended

from the obligation to perform the treaty in their mutual relations during the
period of the suspension;

(b) Does not otherwise affect the legal relations between the parties established by
the treaty.

2. During the period of the suspension the parties shall refrain from acts tend-
ing to obstruct the resumption of the operation of the treaty.
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PART VI. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 73. CASES OF STATE SUCCESSION, STATE RESPONSIBILITY
AND OUTBREAK OF HOSTILITIES

The provisions of the present Convention shall not prejudge any question that
may arise in regard to a treaty from a succession of States or from the international
responsibility of a State or from the outbreak of hostilities between States.

Article 74. DIPLOMATIC AND CONSULAR RELATIONS

AND THE CONCLUSION OF TREATIES

The severance or absence of diplomatic or consular relations between two or
more States does not prevent the conclusion of treaties between those States. The
conclusion of a treaty does not in itself affect the situation in regard to diplomatic or
consular relations.

Article 75. CASE OF AN AGGRESSOR STATE

The provisions of the present Convention are without prejudice to any obliga-
tion in relation to a treaty which may arise for an aggressor State in consequence of
measures taken in conformity with the Charter of the United Nations with reference
to that State's aggression.

PART VII. DEPOSITARIES, NOTIFICATIONS, CORRECTIONS
AND REGISTRATION

Article 76. DEPOSITARIES OF TREATIES
1. The designation of the depositary of a treaty may be made by the

negotiating States, either in the treaty itself or in some other manner. The depositary
may be one or more States, an international organization or the chief administrative
officer of the organization.

2. The functions of the depositary of a treaty are international in character
and the depositary is under an obligation to act impartially in their performance. In
particular, the fact that a treaty has not entered into force between certain of the par-
ties or that a difference has appeared between a State and a depositary with regard to
the performance of the latter's functions shall not affect that obligation.

Article 77. FUNCTIONS OF DEPOSITARIES
1. The functions of a depositary, unless otherwise provided in the treaty or

agreed by the contracting States, comprise in particular:
(a) Keeping custody of the original text of the treaty and of any full powers

delivered to the depositary;
(b) Preparing certified copies of the original text and preparing any further text of

the treaty in such additional languages as may be required by the treaty and
transmitting them to the parties and to the States entitled to become parties to
the treaty;

(c) Receiving any signatures to the treaty and receiving and keeping custody of any
instruments, notifications and communications relating to it;

(d) Examining whether the signature or any instrument, notification or com-
munication relating to the treaty is in due and proper form and, if need be,
bringing the matter to the attention of the State in question;

(e) Informing the parties and the States entitled to become parties to the treaty of
acts, notifications and communications relating to the treaty;
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() Informing the States entitled to become parties to the treaty when the number
of signatures or of instruments of ratification, acceptance, approval or acces-
sion required for the entry into force of the treaty has been received or
deposited;

(g) Registering the treaty with the Secretariat of the United Nations;
(h) Performing the functions specified in other provisions of the present Conven-

tion.
2. In the event of any difference appearing between a State and the depositary

as to the performance of the latter's functions, the depositary shall bring the question
to the attention of the signatory States and the contracting States or, where appro-
priate, of the competent organ of the international organization concerned.

Article 78. NOTIFICATIONS AND COMMUNICATIONS

Except as the treaty or the present Convention otherwise provide, any notifica-
tion or communication to be made by any State under the present Convention shall:
(a) If there is no depositary, be transmitted direct to the States for which it is in-

tended, or if there is a depositary, to the latter;
(b) Be considered as having been made by the State in question only upon its

receipt by the State to which it was transmitted or, as the case may be, upon its
receipt by the depositary;

(c) If transmitted to a depositary, be considered as received by the State for which
it was intended only when the latter State has been informed by the depositary
in accordance with article 77, paragraph l(e).

Article 79. CORRECTION OF ERRORS IN TEXTS
OR IN CERTIFIED COPIES OF TREATIES

1. Where, after the authentication of the text of a treaty, the signatory States
and the contracting States are agreed that it contains an error, the error shall, unless
they decide upon some other means of correction, be corrected:
(a) By having the appropriate correction made in the text and causing the correc-

tion to be initialled by duly authorized representatives;
(b) By executing or exchanging an instrument or instruments setting out the correc-

tion which it has been agreed to make; or
(c) By executing a corrected text of the whole treaty by the same procedure as in

the case of the original text.
2. Where the treaty is one for which there is a depositary, the latter shall notify

the signatory States and the contracting States of the error and of the proposal to cor-
rect it and shall specify an appropriate time-limit within which objection to the pro-
posed correction may be raised. If, on the expiry of the time-limit:
(a) No objection has been raised, the depositary shall make and initial the correc-

tion in the text and shall execute a proc~s-verbal of the rectification of the text
and communicate a copy of it to the parties and to the States entitled to become
parties to the treaty;

(b) An objection has been raised, the depositary shall communicate the objection
to the signatory States and to the contracting States.

3. The rules in paragraphs 1 and 2 apply also where the text has been authen-
ticated in two or more languages and it appears that there is a lack of concordance
which the signatory States and the contracting States agree should be corrected.
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4. The corrected text replaces the defective text ab initio, unless the signatory
States and the contracting States otherwise decide.

5. The correction of the text of a treaty that has been registered shall be
notified to the Secretariat of the United Nations.

6. Where an error is discovered in a certified copy of a treaty, the depositary
shall execute a proc~s-verbal specifying the rectification and communicate a copy of
it to the signatory States and to the contracting States.

Article 80. REGISTRATION AND PUBLICATION OF TREATIES

1. Treaties shall, after their entry into force, be transmitted to the Secretariat
of the United Nations for registration or filing and recording, as the case may be, and
for publication.

2. The designation of a depositary shall constitute authorization for it to per-
form the acts specified in the preceding paragraph.

PART VIII. FINAL PROVISIONS

Article 81. SIGNATURE

The present Convention shall be open for signature by all States Members of the
United Nations or of any of the specialized agencies or of the International Atomic
Energy Agency or parties to the Statute of the International Court of Justice, and by
any other State invited by the General Assembly of the United Nations to become a
party to the Convention, as follows: until 30 November 1969, at the Federal Ministry
for Foreign Affairs of the Republic of Austria, and subsequently, until 30 April 1970,
at United Nations Headquarters, New York.

Article 82. RATIFICATION

The present Convention is subject to ratification. The instruments of ratification
shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article 83. ACCESSION
The present Convention shall remain open for accession by any State belonging

to any of the categories mentioned in article 81. The instruments of accession shall be
deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article 84. ENTRY INTO FORCE
1. The present Convention shall enter into force on the thirtieth day following

the date of deposit of the thirty-fifth instrument of ratification or accession.
2. For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit of

the thirty-fifth instrument of ratification or accession, the Convention shall enter into
force on the thirtieth day after deposit by such State of its instrument of ratification
or accession.

Article 85. AUTHENTIC TEXTS
The original of the present Convention, of which the Chinese, English, French,

Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed the present Convention.

DONE at Vienna, this twenty-third day of May, one thousand nine hundred and
sixty-nine.
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ANNEX

1. A list of conciliators consisting of qualified jurists shall be drawn up and maintained
by the Secretary-General of the United Nations. To this end, every State which is a Member of
the United Nations or a party to the present Convention shall be invited to nominate two con-
ciliators, and the names of the persons so nominated shall constitute the list. The term of a con-
ciliator, including that of any conciliator nominated to fill a casual vacancy, shall be five years
and may be renewed. A conciliator whose term expires shall continue to fulfil any function for
which he shall have been chosen under the following paragraph.

2. When a request has been made to the Secretary-General under article 66, the
Secretary-General shall bring the dispute before a conciliation commission constituted as
follows:

The State or States constituting one of the parties to the dispute shall appoint:
(a) One conciliator of the nationality of that State or of one of those States, who may or

may not be chosen from the list referred to in paragraph 1; and
(b) One conciliator not of the nationality of that State or of any of those States, who shall be

chosen from the list.
The State or States constituting the other party to the dispute shall appoint two con-

ciliators in the same way. The four conciliators chosen by the parties shall be appointed within
sixty days following the date on which the Secretary-General receives the request.

The four conciliators shall, within sixty days following the date of the last of their'own ap-
pointments, appoint a fifth conciliator chosen from the list, who shall be chairman.

If the appointment of the chairman or of any of the other conciliators has not been made
within the period prescribed above for such appointment, it shall be made by the Secretary-
General within sixty days following the expiry of that period. The appointment of the chairman
may be made by the Secretary-General either from the list or from the membership of the Inter-
national Law Commission. Any of the periods within which appointments must be made may
be extended by agreement between the parties to the dispute.

Any vacancy shall be filled in the manner prescribed for the initial appointment.
3. The Conciliation Commission shall decide its own procedure. The Commission, with

the consent of the parties to the dispute, may invite any party to the treaty to submit to it its
views orally or in writing. Decisions and recommendations of the Commission shall be made by
a majority vote of the five members.

4. The Commission may draw the attention of the parties to the dispute to any measures
which might facilitate an amicable settlement.

5. The Commission shall hear the parties, examine the claims and objections, and make
proposals to the parties with a view to reaching an amicable settlement of the dispute.

6. The Commission shall report within twelve months of its constitution. Its report shall
be deposited with the Secretary-General and transmitted to the parties to the dispute. The
report of the Commission, including any conclusions stated therein regarding the facts or ques-
tions of law, shall not be binding upon the parties and it shall have no other character than that
of recommendations submitted for the consideration of the parties in order to facilitate an
amicable settlement of the dispute.

7. The Secretary-General shall provide the Commission with such assistance and facil-
ities as it may require. The expenses of the Commission shall be borne by the United Nations.
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CONVENTION' DE VIENNE SUR LE DROIT DES TRAITIS

Les Etats Parties A la pr6sente Convention,
Consid6rant le r6le fondamental des trait6s dans l'histoire des relations interna-

tionales,
Reconnaissant l'importance de plus en plus grande des trait6s en tant que source

du droit international et en tant que moyen de d6velopper la cooperation pacifique
entre les nations, quels que soient leurs regimes constitutionnels et sociaux,

Constatant que les principes du libre consentement et de la bonne foi et la r~gle
pacta sunt servanda sont universellement reconnus,

Affirmant que les diff~rends concernant les trait&s doivent, comme les autres
diff6rends internationaux, etre r6gl6s par des moyens pacifiques et conform6ment aux
principes de la justice et du droit international,

Rappelant la r6solution des peuples des Nations Unies de cr6er les conditions
n6cessaires au maintien de la justice et du respect des obligations n6es des trait6s,

Conscients des principes de droit international incorpor~s dans ]a Charte des
Nations Unies, tels que les principes concernant l'6galit6 des droits des peuples et leur
droit de disposer d'eux-m~mes, l'galit6 souveraine et l'ind6pendance de tous les
Etats, la non-ing6rence dans les affaires int6rieures des Etats, l'interdiction de la

I Entree en vigueur le 27 janvier 1980, soit le trentieme jour sulvant la date du dfp6t du trente-cinqui~me instrument
de ratification ou d'adhesion aupr~s du Secretaire general de I'Organisation des Nations Unies, conform~ment A I'article 84,
paragraphe I :

Date du dip6t de !'ins-
trument de rat(fication

ou d'adheston (a)

A rgentine* ..................
A ustralie ....................
A utriche ................. ..
Barbade ...... .............
Canada* ............... ....
Chypre .....................
Danemark* .................
Espagne ............ ..... .
Finlande* ...................
G rece .......................
Honduras .............. ...
Italie .......................
Jam a'ique ...................
Koweit* ....... ..... ......
Lesotho ....................
M aroc* .............. ... ..
M aurice ... ................
M exique ......... ..........

5 d~cembre
13 juin
30 avril
24 juin
14 octobre
28 decembre
let juin
16 mai
19 aoCt
30 octobre
20 septembre
25 j uillet
28 juillet
II novembre

3 mars
26 septembre
18 janvier
25 septembre

1972
1974 a
1979 a
1971
1970 a
1976 a
1976
1972 a
1977
1974 a
1979
1974
1970
1975 a
1972 a
1972
1973 a
1974

Nauru ........ .............
Nouvetle-Z6lande ... ........
N iger ..... .................
N ig6ria .............. .....
Paraguay ...... ...........
Philippines ................ .
R~publiquearabesyrienne*
Republique centrafricaine .

Republique de Cor'e ..........
R~publique-Unie de Tanzanie* ,
Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord ......
Saint-Siege ................
Suede ..... . .............
Togo ....... ...... .... ....
Tunisie* .... ..............
Yougoslavie .............. ..
Zaire ........... ... ..... .

Date du d4p6t de Fins-
trument de ratfication

ou d'adhiston (a)

5 mai
4 aoit

27 octobre
31 juillet
3 fevrier

15 novembre
2 octobre

10 d~cembre
27 avril
12 avril

25 juin
25 f~vrier
4 fevrier

28 ddcembre
23 juin
27 aofit
25 juillet

1978 a
1971
1971 a
1969
1972 a
1972
1970 a
1971 a
1977
1976 a

1971
1977
1975
1979 a
1971 a
1970
1977 a

Par la suite, la Convention est entre en vigueur A '6gard de l'Etat indiqu ci-aprs le trenti~me jour suivant la date du
dip6t de son instrument de ratification ou d'adh~sion auprs du Secr~taire g~nral de l'Organisation des Nations Unies,
conformement A l'article 84 (2)

Date du dip6t de
Etat finstrument d'adhesion (a)

Rwanda ...................... ......................... .... 3 janvier 1980 a
(Avec effet au 2 f~vrier 1980.)

Pour les textes des r(serves et d~clarations faites lors de la ratification ou de I'adh6sion, voir p. 501 du present
volume.
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menace ou de 1'emploi de la force et le respect universel et effectif des droits de
l'homme et des libertbs fondamentales pour tous,

Convaincus que la codification et le dbveloppement progressif du droit des
traitbs rbalisbs dans la pr6sente Convention serviront les buts des Nations Unies
6noncbs dans la Charte, qui sont de maintenir la paix et la sbcurit6 internationales, de
dbvelopper entre les nations des relations amicales et de rbaliser la cooperation inter-
nationale,

Affirmant que les r~gles du droit international coutumier continueront A r~gir les
questions non rbgl6es dans les dispositions de la prbsente Convention,

Sont convenus de ce qui suit :

PARTIE I. INTRODUCTION

Article premier. PORTtE DE LA PRESENTE CONVENTION

La prbsente Convention s'applique aux traitbs entre Etats.

Article 2. EXPRESSIONS EMPLOYEES

1. Aux fins de la prbsente Convention :
a) L'expression trait6 s'entend d'un accord international conclu par 6crit

entre Etats et rbgi par le droit international, qu'il soit consign6 dans un instrument
unique ou dans deux ou plusieurs instruments connexes, et quelle que soit sa dbnomi-
nation particuli~re;

b) Les expressions oratification , oacceptation , «approbation > et oadh&
sion s'entendent, selon le cas,,de l'acte international ainsi dnomm6 par lequel un
Etat 6tablit sur le plan international son consentement A tre i6 par un trait6;

c) L'expression «pleins pouvoirs s'entend d'un document 6manant de l'auto-
rit6 comptente d'un Etat et dbsignant une ou plusieurs personnes pour reprbsenter
l'Etat pour la nbgociation, I'adoption ou 'authentification du texte d'un trait6, pour
exprimer le consentement de l'Etat A tre li6 par un trait6 ou pour accomplir tout
autre acte A l'gard du trait6;

d) L'expression <reserve> s'entend d'une declaration unilatbrale, quel que soit
son libell ou sa designation, faite par un Etat quant il signe, ratifie, accepte ou
approuve un trait6 ou y adhere, par laquelle il vise A exclure ou A modifier l'effet juri-
dique de certaines dispositions du trait6 dans leur application A cet Etat;

e) L'expression «Etat ayant particip6 A la nbgociation s'entend d'un Etat
ayant particip6 A l'61aboration et A l'adoption du texte du trait6;

J) L'expression «Etat contractant s'entend d'un Etat qui a consenti h tre li6
par le trait6, que le trait6 soit entr6 en vigueur ou non;

g) L'expression «partie s'entend d'un Etat qui a consenti A etre li par le trait6
et A l'6gard duquel le trait6 est en vigueur;

h) L'expression «Etat tiers s'entend d'un Etat qui n'est pas partie au trait6;
i) L'expression «organisation internationale s'entend d'une organisation inter-

gouvernementale.
2. Les dispositions du paragraphe 1 concernant les expressions employees dans

la prbsente Convention ne prbjudicient pas l'emploi de ces expressions ni au sens qui
peut leur tre donn6 dans le droit interne d'un Etat.
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Article 3. ACCORDS INTERNATIONAUX N'ENTRANT PAS
DANS LE CADRE DE LA PRESENTE CONVENTION

Le fait que la prdsente Convention ne s'applique ni aux accords internationaux
conclus entre des Etats et d'autres sujets du droit international ou entre ces autres
sujets du droit international, ni aux accords internationaux qui n'ont pas 6 conclus
par 6crit, ne porte pas atteinte :
a) A la valeur juridique de tels accords;
b) A l'application A ces accords de toutes r~gles 6nonc6es dans la pr6sente Conven-

tion auxquelles ils seraient soumis en vertu du droit international ind6pendam-
ment de ladite Convention;

c) A l'application de la Convention aux relations entre Etats r6gies par des accords
internationaux auxquels sont 6galement parties d'autres sujets du droit interna-
tional.

Article 4. NON-RETROACTIVITE DE LA PRESENTE CONVENTION

Sans prejudice de l'application de toutes r~gles 6nonc~es dans la pr~sente
Convention auxquelles les trait~s seraient soumis en vertu du droit international
ind~pendamment de ladite Convention, celle-ci s'applique uniquement aux trait~s
conclus par des Etats apr~s son entree en vigueur A l'6gard de ces Etats.

Article 5. TRAITES CONSTITUTIFS D'ORGANISATIONS INTERNATIONALES
ET TRAITES ADOPTES AU SEIN D'UNE ORGANISATION INTERNATIONALE

La pr~sente Convention s'applique A tout trait6 qui est l'acte constitutif d'une
organisation internationale et A tout trait6 adopt6 au sein d'une organisation interna-
tionale, sous rdserve de toute rfgle pertinente de l'organisation.

PARTIE n1. CONCLUSION ET ENTREE EN VIGUEUR DES TRAITES

SECTION 1. CONCLUSION DES TRAITES

Article 6. CAPACITt DES ETATS DE CONCLURE DES TRAITES

Tout Etat a la capacit6 de conclure des trait6s.

Article 7. PLEINS POUVOIRS

1. Une personne est consid~r~e comme repr~sentant un Etat pour l'adoption
ou l'authentification du texte d'un trait6 ou pour exprimer le consentement de l'Etat A
ftre i6 par un trait6 :
a) Si elle produit des pleins pouvoirs appropri~s; ou
b) S'il ressort de la pratique des Etats int6ress6s ou d'autres circonstances qu'ils

avaient l'intention de consid6rer cette personne comme repr6sentant l'Etat A ces
fins et de ne pas requ6rir la pr6sentation de pleins pouvoirs.
2. En vertu de leurs fonctions et sans avoir A produire de pleins pouvoirs, sont

consid6r6s comme repr6sentant leur Etat :
a) Les chefs d'Etat, les chefs de gouvernement et les ministres des affaires

dtrangres, pour tous les actes relatifs A la conclusion d'un trait6;
b) Les chefs de mission diplomatique, pour l'adoption du texte d'un trait6 entre

l'Etat accr6ditant et l'Etat accr6ditaire;
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c) Les reprdsentants accr~dit~s des Etats A une conference internationale ou aupr~s
d'une organisation internationale ou d'un de ses organes, pour l'adoption du texte
d'un trait6 dans cette conf6rence, cette organisation ou cet organe.

Article 8. CONFIRMATION ULTtRIEURE D'UN ACTE
ACCOMPLI SANS AUTORISATION

Un acte relatif A la conclusion d'un trait6 accompli par une personne qui ne peut,
en vertu de l'article 7, etre consid6r~e comme autoris6e A repr6senter un Etat A cette
fin est sans effet juridique, h moins qu'il ne soit confirm6 ult6rieurement par cet Etat.

Article 9. ADOPTION DU TEXTE

1. L'adoption du texte d'un trait6 s'effectue par le consentement de tous les
Etats participant A son 6laboration, sauf dans les cas pr~vus au paragraphe 2.

2. L'adoption du texte d'un trait6 A une conference internationale s'effectue A la
majorit6 des deux tiers des Etats presents et votants, A moins que ces Etats ne d~ci-
dent, la mme majorit6, d'appliquer une r~gle diff~rente.

Article 10. AUTHENTIFICATION DU TEXTE

Le texte d'un trait6 est arrt6 comme authentique et d~finitif:
a) Suivant la procedure dtablie dans ce texte ou convenue par les Etats participant A

l'laboration du traitS; ou,
b) A d~faut d'une telle procedure, par la signature, la signature ad referendum ou le

paraphe, par les reprdsentants de ces Etats, du texte du trait6 ou de l'acte final
d'une conf&rence dans lequel le texte est consign6.

Article 11. MODES D'EXPRESSION DU CONSENTEMENT A ETRE LIt PAR UN TRAITt

Le consentement d'un Etat etre li par un trait6 peut tre exprim6 par la signa-
ture, l'change d'instruments constituant un trait6, la ratification, l'acceptation, l'ap-
probation ou l'adh~sion, ou par tout autre moyen convenu.

Article 12. EXPRESSION, PAR LA SIGNATURE, DU CONSENTEMENT
A :TRE LIE PAR UN TRAITE

1. Le consentement d'un Etat a tre li par un trait6 s'exprime par la signature
du reprdsentant de cet Etat :
a) Lorsque le trait6 prdvoit que la signature aura cet effet;
b) Lorsqu'il est par ailleurs 6tabli que les Etats ayant particip6 k la n~gociation

6taient convenus que la signature aurait cet effet; ou
c) Lorsque l'intention de l'Etat de donner cet effet A la signature ressort des pleins

pouvoirs de son repr~sentant ou a &6 exprim~e au cours de la n~gociation.
2. Aux fins du paragraphe 1 :

a) Le paraphe d'un texte vaut signature du trait6 lorsqu'il est 6tabli que les Etats
ayant particip6 b la n~gociation en 6taient ainsi convenus;

b) La signature ad referendum d'un trait6 par le repr~sentant d'un Etat, si elle est
confirm~e par ce dernier, vaut signature definitive du trait6.

Article 13. EXPRESSION, PAR L'ICHANGE D'INSTRUMENTS CONSTITUANT
UN TRAITE, DU CONSENTEMENT A ETRE LIE PAR UN TRAITIE

Le consentement des Etats etre lis par un trait6 constitu6 par les instruments
6chang~s entre eux s'exprime par cet 6change :
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a) Lorsque les instruments pr~voient que leur 6change aura cet effet; ou
b) Lorsqu'il est par ailleurs 6tabli que ces Etats 6taient convenus que l'change des

instruments aurait cet effet.

Article 14. EXPRESSION, PAR LA RATIFICATION, L'ACCEPTATION

OU L'APPROBATION, DU CONSENTEMENT A tTRE LIE PAR UN TRAITE

1. Le consentement d'un Etat A 8tre i6 par un trait6 s'exprime par la ratification:
a) Lorsque le trait6 pr~voit que ce consentement s'exprime par la ratification;
b) Lorsqu'ii est par ailleurs 6tabli que les Etats ayant participd A la n~gociation

6taient convenus que la ratification serait requise;
c) Lorsque le repr6sentant de cet Etat a sign6 le trait6 sous reserve de ratification; ou
d) Lorsque l'intention de cet Etat de signer le trait6 sous reserve de ratification res-

sort des pleins pouvoirs de son repr~sentant ou a &6 exprim~e au cours de la
n~gociation.
2. Le consentement d'un Etat A 8tre i6 par un trait6 s'exprime par l'acceptation

ou l'approbation dans des conditions analogues A celles qui s'appliquent A la ratifi-
cation.

Article 15. EXPRESSION, PAR L'ADHESION, DU CONSENTEMENT

Ak ETRE LIE PAR UN TRAITE

Le consentement d'un Etat A tre li6 par un trait6 s'exprime par l'adh6sion
a) Lorsque le trait6 pr6voit que ce consentement peut tre exprim6 par cet Etat par

voie d'adh6sion;
b) Lorsqu'il est par ailleurs 6tabli que les Etats ayant particip6 A la n6gociation

6taient convenus que ce consentement pourrait Etre exprim6 par cet Etat par voie
d'adh6sion; ou

c) Lorsque toutes les parties sont convenues ult6rieurement que ce consentement
pourrait re exprim6 par cet Etat par voie d'adh6sion.

Article 16. ECHANGE OU DEPOT DES INSTRUMENTS DE RATIFICATION,

D'ACCEPTATION, D'APPROBATION OU D'ADHESION

A moins que le trait6 n'en dispose autrement, les instruments de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion 6tablissent le consentement d'un Etat A
atre li6 par un trait6 au moment :
a) De leur 6change entre les Etats contractants;
b) De leur d6p6t aupr~s du d6positaire; ou
c) De leur notification aux Etats contractants ou au d6positaire, s'il en est ainsi

convenu.

Article 17. CONSENTEMENT A ETRE LIE PAR UNE PARTIE D'UN TRAITE

ET CHOIX ENTRE DES DISPOSITIONS DIFFERENTES

1. Sans pr6judice des articles 19 A 23, le consentement d'un Etat A Etre i6 par
une partie d'un trait6 ne produit effet que si le trait6 le permet ou si les autres Etats
contractants y consentent.

2. Le consentement d'un Etat A tre li6 par un trait6 qui permet de choisir entre
des dispositions diff~rentes ne produit effet que si les dispositions sur lesquelles il
porte sont clairement indiqu6es.
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Article 18. OBLIGATION DE NE PAS PRIVER UN TRAITE DE SON OBJET
ET DE SON BUT AVANT SON ENTRItE EN VIGUEUR

Un Etat doit s'abstenir d'actes qui priveraient un trait6 de son objet et de son but:
a) Lorsqu'il a sign6 le trait6 ou a 6chang6 les instruments constituant le trait6 sous

r6serve de ratification, d'acceptation ou d'approbation, tant qu'il n'a pas mani-
fest6 son intention de ne pas devenir partie au trait6; ou

b) Lorsqu'il a exprim6 son consentement h etre i6 par le trait6, dans la p&iode qui
prcde l'entr~e en vigueur du trait6 et A condition que celle-ci ne soit par indfl-
ment retard6e.

SECTION 2. RESERVES

Article 19. FORMULATION DES RESERVES
Un Etat, au moment de signer, de ratifier, d'accepter, d'approuver un trait6 ou

d'y adhdrer, peut formuler une r6serve, A moins
a) Que la r6serve ne soit interdite par le trait6;
b) Que le trait6 ne dispose que seules des r6serves d6termin6es, parmi lesquelles ne

figure pas la r6serve en question, peuvent tre faites; ou
c) Que, dans les cas autres que ceux vis6s aux alin6as a et b, la r6serve ne soit incom-

patible avec l'objet et le but du trait6.

Article 20. ACCEPTATION DES RESERVES ET OBJECTIONS AUX RESERVES

1. Une r6serve express~ment autoris6e par un trait6 n'a pas A Etre ult6rieure-
ment accept6e par les autres Etats contractants, b moins que le trait6 ne le pr6voie.

2. Lorsqu'il ressort du nombre restreint des Etats ayant particip6 A la n6gocia-
tion, ainsi que de l'objet et du but d'un trait6, que l'application du trait6 dans son
int6gralit6 entre toutes les parties est une condition essentielle du consentement de
chacune d'elles A atre li~e par le trait6, une reserve doit &re accept~e par toutes les
parties.

3. Lorsqu'un trait6 est un acte constitutif d'une organisation internationale et A
moins qu'il n'en dispose autrement, une r6serve exige l'acceptation de l'organe com-
p6tent de cette organisation.

4. Dans les cas autres que ceux vis6s aux paragraphes pr6c6dents et A moins
que le trait6 n'en dispose autrement :
a) L'acceptation d'une r6serve par un autre Etat contractant fait de l'Etat auteur de

la r6serve une partie au trait6 par rapport A cet autre Etat si le trait6 est en vigueur
ou lorsqu'il entre en vigueur pour ces Etats;

b) L'objection faite A une r6serve par un autre Etat contractant n'empeche pas le
trait6 d'entrer en vigueur entre l'Etat qui a formulM l'objection et l'Etat auteur de
la r6serve, A moins que l'intention contraire n'ait 6t6 nettement exprim6e par
l'Etat qui a formul l'objection;

c) Un acte exprimant le consentement d'un Etat A re i6 par le trait6 et contenant
une r6serve prend effet d~s qu'au moins un autre Etat contractant a accept6 la
r6serve.
5. Aux fins des paragraphes 2 et 4 et A moins que le trait6 n'en dispose autre-

ment, une r6serve est r6put6e avoir 6 accept~e par un Etat si ce dernier n'a pas for-
mulk d'objection A la r6serve soit A l'expiration des douze mois qui suivent la date b
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laquelle il en a requ notification, soit A la date laquelle il a exprim6 son consente-
ment A etre li par le trait6, si celle-ci est post6rieure.

Article 21. EFFETS JURIDIQUES DES RESERVES
ET DES OBJECTIONS AUX RtSERVES

1. Une reserve 6tablie A l'gard d'une autre partie conform6ment aux arti-
cles 19, 20 et 23 :
a) Modifie pour l'Etat auteur de la r6serve dans ses relations avec cette autre partie

les dispositions du trait6 sur lesquelles porte la r6serve, dans la mesure pr6vue par
cette r6serve; et

b) Modifie ces dispositions dans la meme mesure pour cette autre partie dans ses
relations avec 'Etat auteur de la r6serve.
2. La r6serve ne modifie pas les dispositions du trait6 pour les autres parties au

trait6 dans leurs rapports inter se.
3. Lorsqu'un Etat qui a formul6 une objection A une r6serve ne s'est pas oppos6

l'entr6e en vigueur du trait6 entre lui-m~me et 'Etat auteur de la r6serve, les disposi-
tions sur lesquelles porte la r6serve ne s'appliquent pas entre les deux Etats, dans la
mesure pr~vue par la r6serve.

Article 22. RETRAIT DES RESERVES ET DES OBJECTIONS AUX RESERVES

1. A moins que le trait6 n'en dispose autrement, une r6serve peut A tout moment
Etre retir6e sans que le consentement de 'Etat qui a accept6 la reserve soit n~cessaire
pour son retrait.

2. A moins que le trait6 n'en dispose autrement, une objection A une r6serve
peut A tout moment etre retir6e.

3. A moins que le trait6 n'en dispose ou qu'il n'en soit convenu autrement:
a) Le retrait d'une reserve ne prend effet a l'gard d'un autre Etat contractant que

lorsque cet Etat en a requ notification;
b) Le retrait d'une objection A une r6serve ne prend effet que lorsque l'Etat qui a for-

mul6 la r6serve a requ notification de ce retrait.

Article 23. PROCEDURE RELATIVE AUX RESERVES

1. La reserve, 'acceptation expresse d'une reserve et l'objection A une reserve
doivent &re formul6es par &crit et communiqu6es aux Etats contractants et aux
autres Etats ayant qualit6 pour devenir parties au trait6.

2. Lorsqu'elle est formulde lors de la signature du trait6 sous r6serve de ratifi-
cation, d'acceptation ou d'approbation, une r6serve doit etre confirm6e formellement
par l'Etat qui en est l'auteur, au moment oii il exprime son consentement A etre i6 par
le trait& En pareil cas, la r6serve sera r6put6e avoir &6 faite A la date a laquelle elle a
dt6 confirm~e.

3. Une acceptation expresse d'une r6serve ou une objection faite A une reserve,
si elles sont ant6rieures A la confirmation de cette derni~re, n'ont pas besoin d'&tre
elles-memes confirm6es.

4. Le retrait d'une r6serve ou d'une objection A une r6serve doit etre formuld
par 6crit.
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SECTION 3. ENTRtE EN VIGUEUR DES TRAITES
ET APPLICATION A TITRE PROVISOIRE

Article 24. ENTREE EN VIGUEUR

1. Un trait6 entre en vigueur suivant les modalit~s et h la date fix~es par ses dis-
positions ou par accord entre les Etats ayant particip6 A la n6gociation.

2. A d6faut de telles dispositions ou d'un tel accord, un traitd entre en vigueur
ds que le consentement h atre i6 par le trait6 a 6 6tabli pour tous les Etats ayant
particip6 h la n6gociation.

3. Lorsque le consentement d'un Etat A &re i6 par un trait6 est 6tabli h une
date post6rieure A l'entr6e en vigueur dudit trait6, celui-ci, h moins qu'il n'en dispose
autrement, entre en vigueur A l'6gard de cet Etat A cette date.

4. Les dispositions d'un trait6 qui r6glementent l'authentification du texte,
l'tablissement du consentement des Etats A atre lis par le trait6, les modalit6s ou la
date d'entrde en vigueur, les reserves, les fonctions du d6positaire, ainsi que les autres
questions qui se posent n6cessairement avant l'entr6e en vigueur du trait6, sont appli-
cables ds l'adoption du texte.

Article 25. APPLICATION A TITRE PROVISOIRE

1. Un trait6 ou une partie d'un trait6 s'applique A titre provisoire en attendant
son entr6e en vigueur :
a) Si le trait6 lui-mEme en dispose ainsi; ou
b) Si les Etats ayant particip6 h la n6gociation en 6taient ainsi convenus d'une autre

mani~re.
2. A moins que le trait6 n'en dispose autrement ou que les Etats ayant particip6

A la n6gociation n'en soient convenus autrement, l'application A titre provisoire d'un
trait6 ou d'une partie d'un trait h l'6gard d'un Etat prend fin si cet Etat notifie aux
autres Etats entre lesquels le trait6 est appliqu6 provisoirement son intention de ne
pas devenir partie au trait6.

PARTIE III. RESPECT, APPLICATION ET INTERPRiETATION DES TRAITiS

SECTION I. RESPECT DES TRAITES

Article 26. (<PACTA SUNT SERVANDA>>

Tout trait6 en vigueur lie les parties et doit tre ex~cut6 par elles de bonne foi.

Article 27. DROIT INTERNE ET RESPECT DES TRAITES

Une partie ne peut invoquer les dispositions de son droit interne comme justi-
fiant la non-execution d'un trait6. Cette r~gle est sans prejudice de l'article 46.

SECTION 2. APPLICATION DES TRAITES

Article 28. NON-RETROACTIVITE DES TRAITES

A moins qu'une intention diffdrente ne ressorte du trait6 ou ne soit par ailleurs
6tablie, les dispositions d'un trait6 ne lient pas une partie en ce qui concerne un acte
ou fait ant6rieur A la date d'entr6e en vigueur de ce trait6 au regard de cette partie ou
une situation qui avait cess6 d'exister A cette date.
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Article 29. APPLICATION TERRITORIALE DES TRAITES

A moins qu'une intention diff~rente ne ressorte du trait6 ou ne soit par ailleurs
6tablie, un trait6 lie chacune des parties A l'6gard de l'ensemble de son territoire.

Article 30. APPLICATION DE TRAITES SUCCESSIFS
PORTANT SUR LA MtME MATIfERE

1. Sous reserve des dispositions de l'Article 103 de la Charte des Nations
Unies, les droits et obligations des Etats parties A des trait~s successifs portant sur la
m~me mati~re sont d~termin~s conform~ment aux paragraphes suivants.

2. Lorsqu'un trait6 precise qu'il est subordonn6 A un trait6 ant~rieur ou post6-
rieur ou qu'il ne doit pas tre consid~r6 comme incompatible avec cet autre traitd, les
dispositions de celui-ci l'emportent.

3. Lorsque toutes les parties au trait6 ant~rieur sont 6galement parties au traitd
postrieur, sans que le trait6 ant~rieur ait pris fin ou que son application ait dt: sus-
pendue en vertu de l'article 59, le trait6 ant~rieur ne s'applique que dans la mesure oil
ses dispositions sont compatibles avec celles du trait6 post~rieur.

4. Lorsque les parties au traitd ant~rieur ne sont pas toutes parties au trait6
post~rieur :
a) Dans les relations entre les Etats parties aux deux traitds, la rbgle applicable est

celle qui est dnonc~e au paragraphe 3;
b) Dans les relations entre un Etat partie aux deux trait~s et un Etat partie A l'un de

ces trait~s seulement, le trait6 auquel les deux Etats sont parties r~git leurs droits
et obligations r~ciproques.
5. Le paragraphe 4 s'applique sans prejudice de l'article 41, de toute question

d'extinction ou de suspension de l'application d'un trait6 aux termes de l'article 60 ou
de toute question de responsabilit6 qui peut naitre pour un Etat de la conclusion ou
de l'application d'un trait6 dont les dispositions sont incompatibles avec les obliga-
tions qui lui incombent A l'6gard d'un autre Etat en vertu d'un autre trait6.

SECTION 3. INTERPRETATION DES TRAITES

Article 31. REGLE GENERALE D'INTERPRETATION

1. Un trait6 doit 8tre interpr&t6 de bonne foi suivant le sens ordinaire A attri-
buer aux termes du trait6 dans leur contexte et A la lumibre de son objet et de son but.

2. Aux fins de l'interpr~tation d'un trait6, le contexte comprend, outre le texte,
pr~ambule et annexes inclus :
a) Tout accord ayant rapport au traitd et qui est intervenu entre toutes les parties A

l'occa'sion de la conclusion du traitS;
b) Tout instrument 6tabli par une ou plusieurs parties A l'occasion de la conclusion

du trait6 et accept6 par les autres parties en tant qu'instrument ayant rapport au
trait6.
3. Il sera tenu compte, en meme temps que du contexte

a) De tout accord ult~rieur intervenu entre les parties au sujet de l'interpr~tation du
traitd ou de l'application de ses dispositions;

b) De toute pratique ult~rieurement suivie dans l'application du trait6 par laquelle
est dtabli l'accord des parties A l'6gard de l'interpr6tation du traitS;
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c) De toute r~gle pertinente de droit international applicable dans les relations entre
les parties.
4. Un terme sera entendu dans un sens particulier s'il est dtabli que telle dtait

l'intention des parties.

Article 32. MOYENS COMPLEMENTAIRES D'INTERPRETATION

I1 peut 8tre fait appel A des moyens compl6mentaires d'interpr6tation, et notam-
ment aux travaux pr6paratoires et aux circonstances dans lesquelles le trait6 a dt6
conclu, en vue, soit de confirmer le sens r6sultant de l'application de l'article 31, soit
de d6terminer le sens lorsque l'interpr6tation donn6e conform6ment A l'article 31
a) Laisse le sens ambigu ou obscur; ou
b) Conduit A un r6sultat qui est manifestement absurde ou d6raisonnable.

Article 33. INTERPRtTATION DE TRAITES AUTHENTIFIES
EN DEUX OU PLUSIEURS LANGUES

1. Lorsqu'un trait6 a &6 authentifi6 en deux ou plusieurs langues, son texte fait
foi dans chacune de ces langues, A moins que le trait ne dispose ou que les parties ne
conviennent qu'en cas de divergence un texte d6termin l'emportera.

2. Une version du trait6 dans une langue autre que l'une de celles dans les-
quelles le texte a &6 authentifi6 ne sera consid6r~e comme texte authentique que si le
trait6 le pr6voit ou si les parties en sont convenues.

3. Les termes d'un trait6 sont pr6sum6s avoir le meme sens dans les divers textes
authentiques.

4. Sauf le cas oil un texte d6termin6 l'emporte conform~ment au paragraphe 1,
lorsque la comparaison des textes authentiques fait apparaitre une diff6rence de sens
que l'application des articles 31 et 32 ne permet pas d'6liminer, on adoptera le sens
qui, compte tenu de l'objet et du but du trait6, concilie le mieux ces textes.

SECTION 4. TRAITES ET ETATS TIERS

Article 34. REGLE GENERALE CONCERNANT LES ETATS TIERS

Un trait6 ne cr~e ni obligations ni droits pour un Etat tiers sans son consentement.

Article 35. TRAITtS PREVOYANT DES OBLIGATIONS POUR DES ETATS TIERS

Une obligation nait pour un Etat tiers d'une disposition d'un traitd si les parties A
ce trait6 entendent cr6er l'obligation au moyen de cette disposition et si l'Etat tiers
accepte express6ment par 6crit cette obligation.

Article 36. TRAITtS PREVOYANT DES DROITS POUR DES ETATS TIERS

1. Un droit nait pour un Etat tiers d'une disposition d'un trait6 si les parties A
ce trait6 entendent, par cette disposition, conf6rer ce droit soit A l'Etat tiers ou A un
groupe d'Etats auquel il appartient, soit A tous les Etats, et si l'Etat tiers y consent. Le
consentement est pr~sum6 tant qu'il n'y a pas d'indication contraire, h moins que le
trait6 n'en dispose autrement.

2. Un Etat qui exerce un droit en application du paragraphe 1 est tenu de
respecter, pour l'exercice de ce droit, les conditions pr~vues dans le trait6 ou 6tablies
conform6ment A ses dispositions.
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Article 37. RtVOCATION OU MODIFICATION D'OBLIGATIONS
OU DE DROITS D'ETATS TIERS

1. Au cas oil une obligation est n~e pour un Etat tiers conform~ment A l'ar-
ticle 35, cette obligation ne peut re r~voqu~e ou modifie que par le consentement
des parties au trait6 et de l'Etat tiers, A moins qu'il ne soit 6tabli qu'ils en 6taient
convenus autrement.

2. Au cas oil un droit est nd pour un Etat tiers conform~ment A l'article 36, ce
droit ne peut pas tre rdvoqu6 ou modifi par les parties s'il est 6tabli qu'il 6tait destin6
A ne pas atre r~vocable ou modifiable sans le consentement de i'Etat tiers.

Article 38. REGLES D'UN TRAITt DEVENANT OBLIGATOIRES POUR DES ETATS TIERS
PAR LA FORMATION D'UNE COUTUME INTERNATIONALE

Aucune dispositions des articles 34 A 37 ne s'oppose A ce qu'une r~gle dnonc~e
dans un trait6 devienne obligatoire pour un Etat tiers en tant que r~gle coutumi~re de
droit international reconnue comme telle.

PARTIE iv. AMENDEMENT ET MODIFICATION DES TRAITtS

Article 39. RtGLE GENERALE RELATIVE A L'AMENDEMENT DES TRAITES

Un trait6 peut 8tre amend6 par accord entre les parties. Sauf dans la mesure oii le
trait6 en dispose autrement, les r~gles 6noncdes dans la partie II s'appliquent A un tel
accord.

Article 40. AMENDEMENT DES TRAITES MULTILATERAUX

1. A moins que le trait6 n'en dispose autrement, l'amendement des trait6s mul-
tilatdraux est rdgi par les paragraphes suivants.

2. Toute proposition tendant A amender un trait6 multilateral dans les rela-
tions entre toutes les parties doit 8tre notifi6e A tous les Etats contractants, et chacun
d'eux est en droit de prendre part :
a) A la d6cision sur la suite A donner A cette proposition;
b) A la n6gociation et A la conclusion de tout accord ayant pour objet d'amender le

trait6.
3. Tout Etat ayant qualit6 pour devenir partie au trait6 a 6galement qualit6

pour devenir partie au trait6 tel qu'il est amend6.
4. L'accord portant amendement ne lie pas les Etats qui sont d6jA parties au

trait6 et qui ne deviennent pas parties A cet accord; l'alin6a b du paragraphe 4 de l'ar-
ticle 30 s'applique i l'gard de ces Etats.

5. Tout Etat qui devient partie au trait6 aprbs l'entr~e en vigueur de l'accord
portant amendement est, faute d'avoir exprim une intention diff~rente, consid6r6
comme 6tant :
a) Partie au traitd tel qu'il est amend6; et
b) Partie au traitd non amend6 au regard de toute partie au trait6 qui n'est pas lide

par 'accord portant amendement.
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Article 41. ACCORDS AYANT POUR OBJET DE MODIFIER DES TRAITES MULTILATERAUX
DANS LES RELATIONS ENTRE CERTAINES PARTIES SEULEMENT

1. Deux ou plusieurs parties A un trait6 multilat(ral peuvent conclure un
accord ayant pour objet de modifier le trait6 dans leurs relations mutuelles seulement
a) Si la possibilit6 d'une telle modification est pr(vue par le trait6; ou
b) Si la modification en question n'est pas interdite par le trait6, A condition qu'elle:

i) Ne porte atteinte ni A la jouissance par les autres parties des droits qu'elles
tiennent du trait6 ni A l'ex(cution de leurs obligations; et

ii) Ne porte pas sur une disposition A laquelle il ne peut tre d(rog6 sans qu'il y
ait incompatibilit6 avec la r(alisation effective de l'objet et du but du trait6
pris dans son ensemble.

2. A moins que, dans le cas pr(vu A l'alin(a a du paragraphe 1, le trait6 n'en
dispose autrement, les parties en question doivent notifier aux autres parties leur
intention de conclure l'accord et les modifications que ce dernier apporte au trait6.

PARTIE v. NULLITI, EXTINCTION ET SUSPENSION
DE L'APPLICATION DES TRAIT8S

SECTION I. DISPOSITIONS GENERALES

Article 42. VALIDITE ET MAINTIEN EN VIGUEUR DES TRAITES

1. La validit6 d'un trait6 ou du consentement d'un Etat A etre li par un trait6
ne peut tre contest(e qu'en application de la pr(sente Convention.

2. L'extinction d'un trait6, sa d(nonciation ou le retrait d'une partie ne peuvent
avoir lieu qu'en application des dispositions du trait6 ou de la pr(sente Convention.
La m~me r~gle vaut pour la suspension de l'application d'un trait6.

Article 43. OBLIGATIONS IMPOSEES PAR LE DROIT INTERNATIONAL
INDEPENDAMMENT D'UN TRAITE

La nullit6, l'extinction ou la d(nonciation d'un trait(, le retrait d'une des parties
ou la suspension de l'application du trait6, lorsqu'ils r(sultent de l'application de la
pr(sente Convention ou des dispositions du trait6, n'affectent en aucune manire le
devoir d'un Etat de remplir toute obligation 6nonc(e dans le trait6 A laquelle il est
soumis en vertu du droit international ind(pendamment dudit trait6.

Article 44. DIVISIBILITI DES DISPOSITIONS D'UN TRAITE
1. Le droit pour une partie, pr(vu dans un trait6 ou resultant de l'article 56, de

d(noncer le trait6, de s'en retirer ou d'en suspendre l'application ne peut Etre exerc6
qu'A l'6gard de l'ensemble du trait6, A moins que ce dernier n'en dispose ou que les
parties n'en conviennent autrement.

2. Une cause de nullit6 ou d'extinction d'un trait6, de retrait d'une des parties
ou de suspension de l'application du trait6 reconnue aux termes de la pr(sente
Convention ne peut tre invoqu(e qu'A l'6gard de l'ensemble du trait6, sauf dans les
conditions pr(vues aux paragraphes suivants ou A l'article 60.

3. Si la cause en question ne vise que certaines clauses d(termin(es, elle ne peut
tre invoqu(e qu'A l'6gard de ces seules clauses lorsque :

a) Ces clauses sont s(parables du reste du trait6 en ce qui concerne leur execution;
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b) I1 ressort du trait6 ou il est par ailleurs 6tabli que l'acceptation des clauses en
question n'a pas constitu6 pour l'autre partie ou pour les autres parties au trait6
une base essentielle de leur consentement A Etre li6es par le trait6 dans son en-
semble; et

c) I1 n'est pas injuste de continuer A excuter ce qui subsiste du trait6.
4. Dans les cas relevant des articles 49 et 50, l'Etat qui a le droit d'invoquer le

dol ou la corruption peut le faire soit A l'gard de l'ensemble du trait6 soit, dans le cas
vis6 au paragraphe 3, A l'gard seulement de certaines clauses d~termin6es.

5. Dans les cas pr~vus aux articles 51, 52 et 53, la division des dispositions d'un
trait6 n'est pas admise.

Article 45. PERTE DU DROIT D'INVOQUER UNE CAUSE DE NULLITE D'UN TRAITE
OU UN MOTIF D'Y METTRE FIN, DE S'EN RETIRER OU D'EN SUSPENDRE L'APPLICATION

Un Etat ne peut plus invoquer une cause de nullit6 d'un trait6 ou un motif d'y
mettre fin, de s'en retirer ou d'en suspendre l'application en vertu des articles 46 A 50
ou des articles 60 et 62 si, aprs avoir eu connaissance des faits, cet Etat :
a) A explicitement accept6 de consid6rer que, selon le cas, le trait6 est valide, reste

en vigueur ou continue d'etre applicable; ou
b) Doit, A raison de sa conduite, &re consid6r6 comme ayant acquiesce, selon le cas,

A la validit6 du trait6 ou A son maintien en vigueur ou en application.

SECTION 2. NULLITE DES TRAITES

Article 46. DISPOSITIONS DU DROIT INTERNE CONCERNANT LA COMPETENCE
POUR CONCLURE DES TRAITES

1. Le fait que le consentement d'un Etat A etre li par un trait6 a &6 exprim6 en
violation d'une disposition de son droit interne concernant la competence pour
conclure des trait~s ne peut etre invoqu6 par cet Etat comme viciant son consente-
ment, A moins que cette violation n'ait 6td manifeste et ne concerne une r~gle de son
droit interne d'importance fondamentale.

2. Une violation est manifeste si elle est objectivement 6vidente pour tout Etat
se comportant en la matire conform~ment A la pratique habituelle et de bonne foi.

Article 47. RESTRICTION PARTICULIERE DU POUVOIR D'EXPRIMER
LE CONSENTEMENT D'UN ETAT

Si le pouvoir d'un repr~sentant d'exprimer le consentement d'un Etat A atre li
par un trait6 d~termin6 a fait l'objet d'une restriction particulire, le fait que ce repre-
sentant n'a pas tenu compte de celle-ci ne peut pas etre invoqu6 comme viciant le
consentement qu'il a exprim6, A moins que la restriction n'ait &6 notifi&e, avant
l'expression de ce consentement, aux autres Etats ayant particip6 A la n6gociation.

Article 48. ERREUR

1. Un Etat peut invoquer une erreur dans un trait6 comme viciant son consen-
tement A tre li par le trait6 si l'erreur porte sur un fait ou une situation que cet Etat
supposait exister au moment oit le trait6 a W conclu et qui constituait une base essen-
tielle du consentement de cet Etat A etre li par le trait6.
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2. Le paragraphe I ne s'applique pas lorsque ledit Etat a contribu6 A cette erreur
par son comportement ou lorsque les circonstances ont &6 telles qu'il devait tre
averti de la possibilit6 d'une erreur.

3. Une erreur ne concernant que la redaction du texte d'un trait6 ne porte pas
atteinte h sa validit6; dans ce cas, l'article 79 s'applique.

Article 49. DOL
Si un Etat a &6 amen6 A conclure un trait6 par la conduite frauduleuse d'un autre

Etat ayant particip6 A la n6gociation, il peut invoquer le dol comme viciant son
consentement b etre i par le trait6.

Article 50. CORRUPTION DU REPRESENTANT D'UN ETAT

Si 'expression du consentement d'un Etat A etre li6 par un trait6 a 6 obtenue au
moyen de la corruption de son repr~sentant par l'action directe ou indirecte d'un
autre Etat ayant particip6 A la n6gociation, l'Etat peut invoquer cette corruption
comme viciant son consentement etre li par le trait6.

Article 51. CONTRAINTE EXERCEE SUR LE REPRESENTANT D'UN ETAT

L'expression du consentement d'un Etat 8 tre i6 par un trait6 qui a 6 obtenue
par la contrainte exerc6e sur son repr~sentant au moyen d'actes ou de menaces dirig~s
contre lui est d6pourvue de tout effet juridique.

Article 52. CONTRAINTE EXERCEE SUR UN ETAT PAR LA MENACE
OU L'EMPLOI DE LA FORCE

Est nul tout trait6 dont la conclusion a 6 obtenue par la menace ou lemploi de
la force en violation des principes de droit international incorpor6s dans la Charte
des Nations Unies.

Article 53. TRAITIS EN CONFLIT AVEC UNE NORME IMPERATIVE
DU DROIT INTERNATIONAL GINtRAL ((<JUS COGENS>)

Est nul tout trait6 qui, au moment de sa conclusion, est en conflit avec une
norme imperative du droit international g~n6ral. Aux fins de la pr6sente Convention,
une norme imperative du droit international g6n6ral est une norme accept6e et recon-
nue par la communaut6 internationale des Etats dans son ensemble en tant que
norme A laquelle aucune d6rogation n'est permise et qui ne peut etre modifi6e que par
une nouvelle norme du droit international g6n6ral ayant le mme caractre.

SECTION 3. EXTINCTION DES TRAITIS ET SUSPENSION DE LEUR APPLICATION

Article 54. EXTINCTION D'UN TRAITE OU RETRAIT EN VERTU DES

DISPOSITIONS DU TRAITE OU PAR CONSENTEMENT DES PARTIES

L'extinction d'un trait6 ou le retrait d'une partie peuvent avoir lieu
a) Conform6ment aux dispositions du trait6; ou,
b) A tout moment, par consentement de toutes les parties, apr~s consultation des

autres Etats contractants.
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Article 55. NOMBRE DES PARTIES A UN TRAITE MULTILATtRAL TOMBANT

AU-DESSOUS DU NOMBRE NECESSAIRE POUR SON ENTREE EN VIGUEUR

A moins que le trait6 n'en dispose autrement, un trait6 multilateral ne prend pas
fin pour le seul motif que le nombre des parties tombe au-dessous du nombre n~ces-
saire pour son entree en vigueur.

Article 56. DENONCIATION OU RETRAIT DANS LE CAS D'UN TRAITE NE CONTENANT PAS

DE DISPOSITIONS RELATIVES A L'EXTINCTION, A LA DENONCIATION OU AU RETRAIT

1. Un trait6 qui ne contient pas de dispositions relatives A son extinction et ne
prdvoit pas qu'on puisse le d~noncer ou s'en retirer ne peut faire l'objet d'une d~non-
ciation ou d'un retrait, A moins :
a) Qu'il ne soit 6tabli qu'il entrait dans 1'intention des parties d'admettre la possibi-

lit6 d'une d~nonciation ou d'un retrait; ou
b) Que le droit de d~nonciation ou de retrait ne puisse atre d~duit de la nature du

trait6.
2. Une partie doit notifier au moins douze mois A l'avance son intention de d6-

noncer un trait6 ou de s'en retirer conform6ment aux dispositions du paragraphe 1.

Article 57. SUSPENSION DE L'APPLICATION D'UN TRAITE EN VERTU

DE SES DISPOSITIONS OU PAR CONSENTEMENT DES PARTIES

L'application d'un trait6 au regard de toutes les parties ou d'une partie d6ter-
min6e peut etre suspendue :
a) Conform6ment aux dispositions du trait6; ou
b) A tout moment, par consentement de toutes les parties, apr~s consultation des

autres Etats contractants.

Article 58. SUSPENSION DE L'APPLICATION D'UN TRAITE MULTILATERAL
PAR ACCORD ENTRE CERTAINES PARTIES SEULEMENT

1. Deux ou plusieurs parties A un trait6 multilat6ral peuvent conclure un
accord ayant pour objet de suspendre, temporairement et entre elles seulement, l'ap-
plication de dispositions du trait6 :
a) Si la possibilit6 d'une telle suspension est pr6vue par le trait6; ou
b) Si la suspension en question n'est pas interdite par le trait6, A condition qu'elle:

i) Ne porte atteinte ni A la jouissance par les autre parties des droits qu'elles
tiennent du trait6 ni A l'ex6cution de leurs obligations; et

ii) Ne soit pas incompatible avec l'objet et le but du trait6.
2. A moins que, dans le cas pr(vu L l'alin6a a du paragraphe 1, le trait6 n'en

dispose autrement, les parties en question doivent notifier aux autres parties leur
intention de conclure l'accord et les dispositions du trait6 dont elles ont l'intention de
suspendre l'application.

Article 59. EXTINCTION D'UN TRAITE OU SUSPENSION DE SON APPLICATION
IMPLICITES DU FAIT DE LA CONCLUSION D'UN TRAITE POSTERIEUR

1. Un trait6 est consid6r6 comme ayant pris fin lorsque toutes les parties / ce
trait6 concluent ult~rieurement un trait6 portant sur la m~me mati~re et :
a) S'il ressort du trait6 post6rieur ou s'il est par ailleurs 6tabli que selon l'intention des

parties la mati~re doit 8tre r6gie par ce trait6; ou
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b) Si les dispositions du trait6 post~rieur sont incompatibles avec celles du trait6
ant~rieur A tel point qu'il est impossible d'appliquer les deux trait~s en meme
temps.
2. Le trait6 ant~rieur est consid~rd comme dtant seulement suspendu s'il ressort

du traitd post~rieur ou s'il est par ailleurs 6tabli que telle 6tait l'intention des parties.

Article 60. EXTINCTION D'UN TRAITE OU SUSPENSION DE SON APPLICATION
COMME CONStQUENCE DE SA VIOLATION

1. Une violation substantielle d'un trait6 bilateral par l'une des parties autorise
l'autre partie A invoquer la violation comme motif pour mettre fin au trait6 ou sus-
pendre son application en totalit6 ou en partie.

2. Une violation substantielle d'un trait6 multilateral par l'une des parties auto-
rise :
a) Les autres parties, agissant par accord unanime, A suspendre l'application du

trait6 en totalit6 ou en partie ou A mettre fin A celui-ci :
i) Soit dans les relations entre elles-m~mes et l'Etat auteur de la violation,

ii) Soit entre toutes les parties;
b) Une partie sp~cialement atteinte par la violation A invoquer celle-ci comme motif

de suspension de l'application du trait6 en totalit6 ou en partie dans les relations
entre elle-meme et l'Etat auteur de la violation;

c) Toute partie autre que l'Etat auteur de la violation A invoquer la violation comme
motif pour suspendre l'application du trait6 en totalit6 ou en partie en ce qui la
concerne si ce trait6 est d'une nature telle qu'une violation substantielle de ses dis-
positions par une partie modifie radicalement la situation de chacune des parties
quant A l'ex~cution ultgrieure de ses obligations en vertu du traitd.
3. Aux fins du present article, une violation substantielle d'un trait6 est consti-

tute par :
a) Un rejet du traitd non autoris6 par la pr~sente Convention; ou
b) La violation d'une disposition essentielle pour la r~alisation de l'objet ou du but

du traitS.
4. Les paragraphes qui prcdent ne portent atteinte A aucune disposition du

trait6 applicable en cas de violation.
5. Les paragraphes 1 h 3 ne s'appliquent pas aux dispositions relatives A la pro-

tection de la personne humaine contenues dans des trait~s de caractre humanitaire,
notamment aux dispositions excluant toute forme de repr~sailles A l'gard des per-
sonnes proteges par lesdits traitds.

Article 61. SURVENANCE D'UNE SITUATION RENDANT L'EXECUTION IMPOSSIBLE

1. Une partie peut invoquer l'impossibilit6 d'ex6cuter un trait6 comme motif
pour y mettre fin ou pour s'en retirer si cette impossibilit6 rdsulte de la disparition ou
destruction d6finitives d'un objet indispensable A l'exgcution de ce trait6. Si l'impossi-
bilit6 est temporaire, elle peut etre invoqu6e seulement comme motif pour suspendre
l'application du trait6.

2. L'impossibilit6 d'ex6cution ne peut tre invoque par une partie comme
motif pour mettre fin au trait6, pour s'en retirer ou pour en suspendre l'application si
cette impossibilit6 r6sulte d'une violation, par la partie qui l'invoque, soit d'une obli-
gation du trait6, soit de toute autre obligation internationale A l'gard de toute autre
partie au trait6.
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Article 62. CHANGEMENT FONDAMENTAL DE CIRCONSTANCES

1. Un changement fondamental de circonstances qui s'est produit par rapport
A celles qui existaient au moment de la conclusion d'un trait6 et qui n'avait pas &6
pr~vu par les parties ne peut pas etre invoqu6 comme motif pour mettre fin au trait6
ou pour s'en retirer, A moins que :
a) L'existence de ces circonstances n'ait constitu6 une base essentielle du consente-

ment des parties A etre li~es par le trait6; et que
b) Ce changement n'ait pour effet de transformer radicalement la port~e des obliga-

tions qui restent A executer en vertu du trait6.
2. Un changement fondamental de circonstances ne peut pas etre invoqu6

comme motif pour mettre fin A un trait6 ou pour s'en retirer:
a) S'il s'agit d'un trait6 6tablissant une fronti~re; ou
b) Si le changement fondamental r~sulte d'une violation, par la partie qui l'invoque,

soit d'une obligation du trait6, soit de toute autre obligation internationale A
l'6gard de toute autre partie au trait6.
3. Si une partie peut, conform~ment aux paragraphes qui prc dent, invoquer

un changement fondamental de circonstances comme motif pour mettre fin A un
trait6 ou pour s'en retirer, elle peut dgalement ne l'invoquer que pour suspendre l'ap-
plication du trait6.

Article 63. RUPTURE DES RELATIONS DIPLOMATIQUES OU CONSULAIRES

La rupture des relations diplomatiques ou consulaires entre parties A un trait6
est sans effet sur les relations juridiques 6tablies entre elles par le trait6, sauf dans la
mesure oii l'existence de relations diplomatiques ou consulaires est indispensable A
l'application du traitS.

Article 64. SURVENANCE D'UNE NOUVELLE NORME IMPERATIVE
DU DROIT INTERNATIONAL GENERAL (<<JUS COGENS>>)

Si une nouvelle norme imperative du droit international g~n~ral survient, tout
trait6 existant qui est en conflit avec cette norme devient nul et prend fin.

SECTION 4. PROCEDURE

Article 65. PROCIDURE A SUIVRE CONCERNANT LA NULLITE D'UN TRAITt, SON
EXTINCTION, LE RETRAIT D'UNE PARTIE OU LA SUSPENSION DE L'APPLICATION DU TRAITE

1. La partie qui, sur la base des dispositions de la pr~sente Convention, invoque
soit un vice de son consentement A &tre li6e par un traitd, soit un motif de contester la
validit6 d'un traitd, d'y mettre fin, de s'en retirer ou d'en suspendre 'application, doit
notifier sa pr~tention aux autres parties. La notification doit indiquer la mesure envi-
sag6e A l'dgard du trait6 et les raisons de celle-ci.

2. Si, aprbs un d~lai qui, sauf en cas d'urgence particuli~re, ne saurait tre inf6-
rieur A une p~riode de trois mois A compter de la r6ception de la notification, aucune
partie n'a fait d'objection, la partie qui a fait la notification peut prendre, dans les
formes pr6vues A I'article 67, la mesure qu'elle a envisag6e.

3. Si toutefois une objection a 6 soulev6e par une autre partie, les parties
devront rechercher une solution par les moyens indiqu6s A l'Article 33 de la Charte
des Nations Unies.
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4. Rien dans les paragraphes qui precedent ne porte atteinte aux droits ou obli-
gations des parties d~coulant de toute disposition en vigueur entre elles concernant le
r~glement des diff~rends.

5. Sans prejudice de l'article 45, le fait qu'un Etat n'ait pas adress6 la notifica-
tion prescrite au paragraphe I ne l'emp~che pas de faire cette notification en r~ponse
A une autre partie qui demande I'excution du trait6 ou qui all~gue sa violation.

Article 66. PROCItDURES DE R.GLEMENT JUDICIAIRE,
D'ARBITRAGE ET DE CONCILIATION

Si, dans les douze mois qui ont suivi la date A laquelle l'objection a 6 soulevde,
il n'a pas 6t6 possible de parvenir A une solution conform~ment au paragraphe 3 de
l'article 65, les proc6dures ci-aprbs seront appliqu~es :
a) Toute partie A un diff6rend concernant l'application ou l'interpr6tation des ar-

ticles 53 ou 64 peut, par une requte, le soumettre A la decision de la Cour inter-
nationale de Justice, A moins que les parties ne d6cident d'un commun accord de
soumettre le diff6rend A l'arbitrage;

b) Toute partie A un diff~rend concernant I'application ou l'interpr6tation de l'un
quelconque des autres articles de la partie V de la pr~sente Convention peut mettre
en oeuvre la proc6dure indiqu6e A I'annexe A la Convention en adressant une
demande a cet effet au Secr~taire g6n6ral des Nations Unies.

Article 67. INSTRUMENTS AYANT POUR OBJET DE DECLARER LA NULLITE D'UN TRAITE,

D'Y METTRE FIN, DE REALISER LE RETRAIT OU DE SUSPENDRE L'APPLICATION DU TRAITE

1. La notification pr6vue au paragraphe I de I'article 65 doit etre faite par 6crit.
2. Tout acte d6clarant la nullit6 d'un trait6, y mettant fin ou r6alisant le retrait

ou la suspension de l'application du trait6 sur la base de ses dispositions ou des para-
graphes 2 ou 3 de l'article 65 doit tre consign6 dans un instrument communiqu6 aux
autres parties. Si l'instrument n'est pas sign6 par le chef de 'Etat, le chef du gouver-
nement ou le ministre des affaires 6trang~res, le repr6sentant de l'Etat qui fait la com-
munication peut 8tre invit6 produire ses pleins pouvoirs.

Article 68. RtVOCATION DES NOTIFICATIONS ET DES INSTRUMENTS
PREVUS AUX ARTICLES 65 ET 67

Une notification ou un instrument pr6vus aux articles 65 et 67 peuvent 8tre r~vo-
qu~s A tout moment avant qu'ils aient pris effet.

SECTION 5. CONSIQUENCES DE LA NULLITE, DE L'EXTINCTION OU DE LA SUSPENSION

DE L'APPLICATION D'UN TRAITE

Article 69. CONStQUENCES DE LA NULLITt D'UN TRAITE

1. Est nul un traitd dont la nullit6 est 6tablie en vertu de la pr6sente Conven-
tion. Les dispositions d'un trait6 nul n'ont pas de force juridique.

2. Si des actes ont n6anmoins dt6 accomplis sur la base d'un tel trait6
a) Toute partie peut demander A toute autre partie d'6tablir pour autant que possi-

ble dans leurs relations mutuelles la situation qui aurait exist& si ces actes
n'avaient pas t6 accomplis;

b) Les actes accomplis de bonne foi avant que la nullit6 ait 6 invoqu~e ne sont pas
rendus illicites du seul fait de la nullit6 du trait6.
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3. Dans les cas qui rel6vent des articles 49, 50, 51 ou 52, le paragraphe 2 ne
s'applique pas A r'gard de la partie h laquelle le dol, l'acte de corruption ou la
contrainte est imputable.

4. Dans les cas oui le consentement d'un Etat d~termin6 A 8tre lid par un trait6
multilateral est vici, les r~gles qui prcdent s'appliquent dans les relations entre
ledit Etat et les parties au trait6.

Article 70. CONStQUENCES DE L'EXTINCTION D'UN TRAITt

1. A moins que le trait6 n'en dispose ou que les parties n'en conviennent autre-
ment, le fait qu'un traitd a pris fin en vertu de ses dispositions ou conformgment A la
prgsente Convention :
a) Lib~re les parties de l'obligation de continuer d'ex6cuter le trait6;
b) Ne porte atteinte A aucun droit, aucune obligation ni aucune situation juridique

des parties, cr66s par 'ex6cution du trait6 avant qu'il ait pris fin.
2. Lorsqu'un Etat dgnonce un trait6 multilat6ral ou s'en retire, le paragraphe I

s'applique dans les relations entre cet Etat et chacune des autres parties au trait6 A
partir de la date A laquelle cette d6nonciation ou ce retrait prend effet.

Article 71. CONStQUENCES DE LA NULLITt D'UN TRAITI EN CONFLIT
AVEC UNE NORME IMP.RATIVE DU DROIT INTERNATIONAL GtN.RAL

1. Dans le cas d'un trait6 qui est nul en vertu de rarticle 53, les parties sont
tenues :
a) D'6liminer, dans la mesure du possible, les cons6quences de tout acte accompli

sur la base d'une disposition qui est en conflit avec la norme imperative du droit
international g6ndral; et

b) De rendre leurs relations mutuelles conformes A la norme imperative du droit
international g~n6ral.
2. Dans le cas d'un trait6 qui devient nul et prend fin en vertu de r'article 64, la

fin du trait6 :
a) Lib~re les parties de l'obligation de continuer d'ex6cuter le trait6;
b) Ne porte atteinte A aucun droit, aucune obligation, ni aucune situation juridique

des parties, cr6ds par l'ex~cution du trait6 avant qu'il ait pris fin; toutefois, ces
droits, obligations ou situations ne peuvent Etre maintenus par la suite que dans
la mesure oil leur maintien n'est pas en soi en conflit avec la nouvelle norme
imp6rative du droit international g6n~ral.

Article 72. CONStQUENCES DE LA SUSPENSION DE L'APPLICATION D'UN TRAITE

1. A moins que le trait6 n'en dispose ou que les parties n'en conviennent autre-
ment, la suspension de l'application d'un trait6 sur la base de ses dispositions ou
conform6ment A la pr6sente Convention :
a) Lib&e les parties entre lesquelles l'application du trait6 est suspendue de l'obliga-

tion d'ex~cuter le trait6 dans leurs relations mutuelles pendant la p~riode de sus-
pension;

b) N'affecte pas par ailleurs les relations juridiques &ablies par le trait6 entre les
parties.
2. Pendant la p6riode de suspension, les parties doivent s'abstenir de tous actes

tendant A faire obstacle A la reprise de 'application du traitd.
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PARTIE vi. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 73. CAS DE SUCCESSION D'ETATS, DE RESPONSABILITE D'UN ETAT
OU D'OUVERTURE D'HOSTILITES

Les dispositions de la pr~sente Convention ne pr~jugent aucune question qui
pourrait se poser b propos d'un trait6 du fait d'une succession d'Etats ou en raison de
la responsabilit6 internationale d'un Etat ou de l'ouverture d'hostilitds entre Etats.

Article 74. RELATIONS DIPLOMATIQUES OU CONSULAIRES
ET CONCLUSION DE TRAITES

La rupture des relations diplomatiques ou des relations consulaires ou l'absence
de telles relations entre deux ou plusieurs Etats ne fait pas obstacle A la conclusion de
trait~s entre lesdits Etats. La conclusion d'un trait6 n'a pas en soi d'effet en ce qui
concerne les relations diplomatiques ou les relations consulaires.

Article 75. CAS D'UN ETAT AGRESSEUR
Les dispositions de la pr~sente Convention sont sans effet sur les obligations qui

peuvent r6sulter A propos d'un trait6, pour un Etat agresseur, de mesures prises
conform6ment L la Charte des Nations Unies au sujet de l'agression commise par cet
Etat.

PARTIE vii. DtPOSITAIRES, NOTIFICATIONS, CORRECTIONS
ET ENREGISTREMENT

Article 76. DEPOSITAIRES DES TRAITES

1. La d6signation du d~positaire d'un trait6 peut etre effectude par les Etats
ayant particip6 A la n~gociation, soit dans le trait6 lui-m~me, soit de toute autre
mani~re. Le d~positaire peut etre un ou plusieurs Etats, une organisation interna-
tionale ou le principal fonctionnaire administratif d'une telle organisation.

2. Les fonctions du d6positaire d'un trait6 ont un caract~re international et le
d6positaire est tenu d'agir impartialement dans 'accomplissement de ses fonctions.
En particulier, le fait qu'un trait6 n'est pas entr6 en vigueur entre certaines des parties
ou qu'une divergence est apparue entre un Etat et un d6positaire en ce qui concerne
l'exercice des fonctions de ce dernier ne doit pas influer sur cette obligation.

Article 77. FONCTIONS DES DtPOSITAIRES

1. A moins que le trait6 n'en dispose ou que les Etats contractants n'en
conviennent autrement, les fonctions du d~positaire sont notamment les suivantes :
a) Assurer la garde du texte original du trait6 et des pleins pouvoirs qui lui seraient

remis;
b) Etablir des copies certifi~es conformes du texte original et tous autres textes du

trait6 en d'autres langues qui peuvent tre requis par le trait6, et les communiquer
aux parties au trait6 et aux Etats ayant qualit6 pour le devenir;

c) Recevoir toutes signatures du trait6, recevoir et garder tous instruments,
notifications et communications relatifs au trait6;

d) Examiner si une signature, un instrument, une notification ou une communica-
tion se rapportant au trait6 est en bonne et due forme et, le cas 6ch6ant, porter la
question A l'attention de 'Etat en cause;
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e) Informer les parties au trait6 et les Etats ayant qualit6 pour le devenir des actes,
notifications et communications relatifs au trait6;

f) Informer les Etats ayant qualit6 pour devenir parties au traitd de la date h
laquelle a dt6 regu ou d~pos6 le nombre de signatures ou d'instruments de
ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion requis pour 'entr~e en
vigueur du trait6;

g) Assurer 'enregistrement du trait6 aupr~s du Secretariat de r'Organisation des
Nations Unies;

h) Remplir les fonctions sp~cifi~es dans d'autres dispositions de la pr~sente Conven-
tion.
2. Lorsqu'une divergence apparait entre un Etat et le d6positaire au sujet de

l'accomplissement des fonctions de ce dernier, le d~positaire doit porter la question A
r'attention des Etats signataires et des Etats contractants ou, le cas 6ch~ant, de
l'organe comptent de l'organisation internationale en cause.

Article 78. NOTIFICATIONS ET COMMUNICATIONS

Sauf dans les cas oii le trait& ou la pr~sente Convention en dispose autrement,
une notification ou communication qui doit tre faite par un Etat en vertu de la
pr~sente Convention :
a) Est transmise, s'il n'y a pas de d~positaire, directement aux Etats auxquels elle est

destin~e ou, s'il y a un d~positaire, A ce dernier;
b) N'est consid&r e comme ayant 6t6 faite par 'Etat en question qu'h partir de sa

r6ception par l'Etat auquel elle a 6t6 transmise ou, le cas 6ch~ant, par le
dfpositaire;

c) Si elle est transmise A un d6positaire, n'est consid6r~e comme ayant 6t6 reque par
l'Etat auquel elle est destin6e qu'b partir du moment ohi cet Etat aura re~u du
d6positaire l'information pr6vue A l'alin~a e du paragraphe 1 de l'article 77.

Article 79. CORRECTION DES ERREURS DANS LES TEXTES
OU LES COPIES CERTIFIEES CONFORMES DES TRAITES

1. Si, apr~s l'authentification du texte d'un trait6, les Etats signataires et les Etats
contractants constatent d'un commun accord que ce texte contient une erreur, il est
proc~d6 h la correction de l'erreur par l'un des moyens 6num~r~s ci-apr~s, A moins que
lesdits Etats ne d~cident d'un autre mode de correction :
a) Correction du texte dans le sens appropri et paraphe de la correction par des

repr~sentants dfiment habilit~s;
b) Etablissement d'un instrument ou dchange d'instruments oii se trouve consignee la

correction qu'il a 6t6 convenu d'apporter au texte;
c) Etablissement d'un texte corrig6 de 1'ensemble du trait6 suivant la procedure utili-

s~e pour le texte originaire.
2. Lorsqu'il s'agit d'un trait6 pour lequel il existe un d6positaire, celui-ci notifie

aux Etats signataires et aux Etats contractants 'erreur et la proposition de la corriger et
sp6cifie un dM1ai appropri6 dans lequel objection peut tre faite A la correction pro-
pos6e. Si, A 1'expiration du dM1ai :
a) Aucune objection n'a W faite, le d6positaire effectue et paraphe la correction dans

le texte, dresse un proc~s-verbal de rectification du texte et en communique copie
aux parties au trait6 et aux Etats ayant qualit6 pour le devenir;
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b) Une objection a 6 faite, le d6positaire communique l'objection aux Etats signa-
taires et aux Etats contractants.
3. Les r~gles 6nonc6es aux paragraphes 1 et 2 s'appliquent 6galement lorsque le

texte a 6 authentifi6 en deux ou plusieurs langues et qu'apparait un d6faut de concor-
dance qui, de l'accord des Etats signataires et des Etats contractants, doit etre corrig6.

4. Le texte corrig6 remplace ab initio le texte d6fectueux, A moins que les Etats
signataires et les Etats contractants n'en d6cident autrement.

5. La correction du texte d'un trait6 qui a 6 enregistr6 est notifi6e au Secr6tariat
de l'Organisation des Nations Unies.

6. Lorsqu'une erreur est relev6e dans une copie certifi6e conforme d'un trait6, le
d6positaire dresse un proc~s-verbal de rectification et en communique copie aux Etats
signataires et aux Etats contractants.

Article 80. ENREGISTREMENT ET PUBLICATION DES TRAITES

1. Apres leur entr6e en vigueur, les trait6s sont transmis au Secretariat de 'Or-
ganisation des Nations Unies aux fins d'enregistrement ou de classement et inscription
au r6pertoire, selon le cas, ainsi que de publication.

2. La d6signation d'un d6positaire constitue autorisation pour celui-ci d'ac-
complir les actes vis6s au paragraphe pr6c6dent.

PARTIE viII. DISPOSITIONS FINALES

Article 81. SIGNATURE
La pr6sente Convention sera ouverte h la signature de tous les Etats Membres de

l'Organisation des Nations Unies ou membres d'une institution spcialis~e ou de
l'Agence internationale de l'6nergie atomique, ainsi que de tout Etat partie au Statut
de la Cour internationale de Justice et de tout autre Etat invit6 par I'Assembl6e g6n6-
rale des Nations Unies devenir partie la Convention, de la manire suivante : jus-
qu'au 30 novembre 1969 au Ministre f6d6ral des Affaires 6trang~res de la R6pu-
blique d'Autriche et ensuite jusqu'au 30 avril 1970 au Siege de l'Organisation des
Nations Unies A New York.

Article 82. RATIFICATION

La pr6sente Convention sera soumise A ratification. Les instruments de ratifica-
tion seront d6pos6s auprs du Secr6taire g~n6ral des Nations Unies.

Article 83. ADHESION
La pr6sente Convention restera ouverte A l'adh6sion de tout Etat appartenant A

'une des cat6gories mentionn6es A 'article 81. Les instruments d'adh6sion seront
d~pos6s aupr~s du Secr~taire g~n6ral des Nations Unies.

Article 84. ENTREE EN VIGUEUR

1. La pr~sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra la
date du d6p6t du trente-cinqui~me instrument de ratification ou d'adh~sion.

2. Pour chacun des Etats qui ratifieront la Convention ou y adh~reront apr~s le
d6p6t du trente-cinqui~me instrument de ratification ou d'adh~sion, la Convention
entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s le d6p6t par cet Etat de son instrument de
ratification ou d'adhsion.
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Article 85. TEXTES AUTHENTIQUES

L'original de la prdsente Convention, dont les textes anglais, chinois, espagnol,
frangais et russe sont 6galement authentiques, sera d6pos6 aupr~s du Secr6taire
g~n6ral des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires soussign~s, dfiment autoris6s par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT Vienne, le vingt-trois mai mil neuf cent soixante-neuf.

ANNEXE

1. Le Secr~taire g~n~ral des Nations Unies dresse et tient une liste de conciliateurs corn-
posse de juristes qualifies. A cette fin, tout Etat Membre de l'Organisation des Nations Unies
ou partie A la pr6sente Convention est invit6 d6signer deux conciliateurs et les noms des per-
sonnes ainsi d~sign6es composeront la liste. La designation des conciliateurs, y compris ceux
qui sont d6sign~s pour remplir une vacance fortuite, est faite pour une p~riode de cinq ans
renouvelable. A l'expiration de la p~riode pour laquelle ils auront &6 d6sign~s, les conciliateurs
continueront A exercer les fonctions pour lesquelles ils auront 6 choisis conform6ment au
paragraphe suivant.

2. Lorsqu'une demande est soumise au Secr6taire g6n~ral con form6ment A I'article 66, le
Secr~taire g~nral porte le diffdrend devant une commission de conciliation compos6e comme
suit.

L'Etat ou les Etats constituant une des parties au diff~rend nomment
a) Un conciliateur de la nationalit6 de cet Etat ou de l'un de ces Etats, choisi ou non sur la

liste vise au paragraphe 1; et
b) Un conciliateur n'ayant pas la nationalit6 de cet Etat ou de l'un de ces Etats, choisi sur la

liste.
L'Etat ou les Etats constituant I'autre partie au diff6rend nomment deux conciliateurs de la

m~me manibre. Les quatre conciliateurs choisis par les parties doivent &tre nomm~s dans un
d61ai de soixante jours A compter de la date A laquelle le Secr~taire g~n6ral re~oit la demande.

Dans les soixante jours qui suivent la dernire nomination, les quatre conciliateurs en
nomment un cinqui~me, choisi sur la liste, qui sera pr6sident.

Si la nomination du president ou de l'un quelconque des autres conciliateurs n'intervient
pas dans le d~lai prescrit ci-dessus pour cette nomination, elle sera faite par le Secr~taire g~nral
dans les soixante jours qui suivent 'expiration de ce d6lai. Le Secrdtaire g~ndral peut d6signer
comme pr6sident soit 'une des personnes inscrites sur la liste, soit un des membres de la Com-
mission du droit international. L'un quelconque des d~lais dans lesquels les nominations
doivent re faites peut etre prorogd par accord des parties au diff~rend.

Toute vacance doit 8tre remplie de la fagon sp6cifi6e pour la nomination initiale.
3. La Commission de conciliation arrete elle-meme sa proc6dure. La Commission, avec

le consentement des parties au diff&end, peut inviter tout partie au trait6 A lui soumettre ses
vues oralement ou par 6crit. Les decisions et les recommandations de la Commission sont
adopt6es Ai la majorit6 des voix de ses cinq membres.

4. La Commission peut signaler A l'attention des parties au diff6rend toute mesure
susceptible de faciliter un r~glement amiable.
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5. La Commission entend les parties, examine les prtentions et les objections et fait des
propositions aux parties en vue de les aider A parvenir un r~glement amiable du diffrend.

6. La Commission fait rapport dans les douze mois qui suivent sa constitution. Son
rapport est d6pos6 auprs du Secrtaire g~n6ral et communiqud aux parties au diff6rend. Le
rapport de la Commission, y compris toutes conclusions y figurant sur les faits ou sur les points
de droit, ne lie pas les parties et n'est rien de plus que l'Hnonc6 de recommandations soumises A
'examen des parties en vue de faciliter un r~glement amiable du diff6rend.

7. Le Secrtaire g~nral fournit A la Commission 'assistance et les facilit6s dont elle peut
avoir besoin. Les d6penses de la Commission sont support~es par 'Organisation des Nations
Unies.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

BEHCKAAI KOHBEHI4A 0 PABE ME)KaYHAPOUHbIX JiOrO-
BOPOB

FocyXaaPCTBa-yqaCTHHKH HaCTomUell KOHBeHLI.HH,

y4HTbIBaAl BaKHeuflmyto pojIb ZIOFOBOPOB B HCTOPHH Me)KayHapOI4HbIX OTHO-
IleHHI ,

npH3HaBaI Bce Bo3pacTatotuee 3HaqeHHe aOrOBOPOB KaK HCTOIHHKa Me)KIyHa-
pORIHOrO npaBa H KaK cpeziCTBa pa3BHTHI MHPHOFO COTpyRHHqeCTBa Me)Kay
HaLLH3HMH, He3aBHCHMO OT pa3JIHqHg B HX rocyapCTBeHHOM H O6WueCTBeHHOM
CTpoe,

OTMeqai, qTO fpHHUHrlbI CBO6OaHoro conacH H O6 POCOBeCTHOCTH H HOpMa
pacta sunt servanda flOflyqHJIH Bceo6muee npH3HaHHe,

noxaTBep)KI:a, qTO CrIOpbI, KacaoJuIecA AOrOBOpOB, KaK H rIpOqHe Me)KnyHa-
PORIHbie cnOpbi, aOJ1)KHbI pa3pewlaTbCHI TOflb(O MHPHbIMH CpeUCTBaMH H B COOT-
BeTCTBHH C IIpHHIHriaMH CnpaBeaUIHBOCTH H Me)KRyIapOxuHoro npaBa,

HarOMHHa 0 peLJHMOCTH HapOaOB O6fteaHHeHHbix HauHnl CO3,aTb yCJIOBH14,
npH KOTOpbIX MoryT co6nuo)xaTbCX cnpaBeliIHBOCTb H yBa)KeHme K o6SI3aTeJIb-
CTBaM, BbITeKfIouIHM H3 XOrOBOpOB,

IPHHHMa BO BHHMaHHe PHHIIHnlbl Me)KIYHaPOUIHOFO nipaBa, BoflOlIeHHbie B
YCTaBe OpraHH3aUHH O61 He2IHeHHblx Hauml, TaKHe, KaK IpHHLIHnbI paBHOnpaBHH
H caMoorpeaieleH145 HapoRIOB, CyBePCHHOrO paBeHCTBa H He3aBHCHMOCTH Bcex
rocyxaapCTB, HeBMeI.aTejibCTBa BO BHYTpeHHHe aiena rocynapCTB, 3anpeLueHH.9
yrpo3bI CrflOfl HnH ee npHMeHeHH1 H Bceo6tLtero yBaKeHHJ9 H co6mnoaeH npaB
qenoBeKa H OCHOBHbIX CBO60a ans Bcex,

nonaram, qTO KOAIH HKauHRi H nporpeCHBHoe pa3BHTHe npaBa ZIOrOBOpOB,

ocyuIeCTBJ1eHHbie B HaCTOSIulel KOHBeHUHH, 6 YXIYT CrIOCO6 CTBOBaTb aIOCTM)KeHHIO

yKa3aHHEbIX B YCTaBe [Leiierl OpraHH3aIuHm O61eIHHeHHbIX HauHA, a meHHO nofl-
.aepwKaHHIO MeKLIyHapOaHOFO MHipa H 6e3onacHocTH, pa3BHTHIO apy)KeCTBeHHbIX
OTHOteHHA Me)KAIY HapOuaMH H ocytueCTBfleHHIO HX CoTpyIHH'4eCTBa apyr c
zipyroM,

noATBepwKnam, 4TO HOPMbI Me>KnIyHapOnIHOrO o6biqHOrO npaBa 6yayT no-npe)K-
HeMy perylHpOBaTb BOnpOCbI, KOTOpbie He HaIJ1H pewIeHHR B nOjiIO)KeHHRX HaCTOi-
wIerl KOHBeHLIHH,

aOrOBOpHJIHCb 0 HHKecnezlytomeM:

4ACTb I. BBEZIEHME

CmambR 1. CIEPA 1IPMEHEHR14 HACTORlUEII KOHBEHL4LI4

HaCTOmnLuam KOHBeHIHq npHMeHsieTCA K aOOOBOpaM Me)Kway rocyapCTBaMH.

CmambA? 2. YnIOTPESJlEH14E TEPMIHHOB

1. ZjIAn uenert HaCTomLeik KOHBeHLIHH:
a) <<,oroBop>> 03HaqaeT Me)KIyHapoaHoe CorlalleH1e, 3aKl-OqeHHOe MeC)Kly

rocyXaapCTBaMH B nmcbMeHHOA cbopMe H peryinipyeMoe Me)KayHapOaHbIM npaBOM,
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He3aBHCHMO OT TOfO, Coaep)KHTCRi hIH TaKoe cornaueHHe B OatHOM aOKyMeHTe, B
)IBYX HJIH HeCKOJIbKHX CB513aHHbIX Me)Kfly co6ofl noKyMeHTax, a TaK)Ke He3aBHCHMO
OT ero KOHKpeTHOIO HaHMeHOBaHH$;

b) <<PaTHaqHKaUHA>>, <<npHHTHe>>, <<yTBep)KaeHHe>> H "<npHcoezlHHeHHe>>
O3Haqa[OT, B 3aBHCHMOCTH OT culy'ai, HMeIOLLHI TaKoe HaHMeHOBaHHe Me)KalyHa-
POXIHbift aKT, IocpeaICTBOM KOTOpOrO rocyiiapCTBO BbIpaKae'T B Me)KInYHapOaIHOM

nnaHe CBoe cornacre Ha o6R3aTeJIbHOCTb /nA Hero nioroBopa;

c) ((FlOnHOMOqHax)' O3HaqatOT IOKyMeHT, KOTOpbI4 HCXORIHT OT KoMHeTeHT-
Horo opraHa rocyxiapCTBa H nocpeaCTBOM KOTOpOFO OflHO HJIH HeCKOJ1bKO liHU
Ha3HaqaLOTCS1 HpejCTaBJIflTb 3TO rOcylaapCTBO B uen3IX BeaeHH.9 neperoBOpOB, FIpH-
HXTHJ! TeKCTa ZIOrOBopa H1H YCTaHOBj1eHHxI ero ayTeHTHqHOCTH, BblpaKeHHH9
cornacHuI 3Toro rocyaapCTBa Ha o6a13aTeJnbHOCTb !i!n! Hero aorOBopa HH B uern$x
CoBepwueHH$1 uo6oro apyroro aKTa, OTHOCtueFocmI K IOFOBOPY;

d) <«OroBOpKa>> 03HaqaeT OaHOCTOPOHHeC 3a$BJ1eHHe B rno6oi bopMyJIH-
POBKe H non r1o6bIM HaHMeHOBaHI4eM, cxe/aHHoe rocyutapCTBOM fpH HouiHcaHHH,
paTHIHKaLHH, HpHHRTHH HflH YTBep)KLIeHHH nOrOBopa HnH ptHcoeQIHHeHHH K HeMy,
HocpezaCTBOM KOTOPOFO OHO )enTaeT HCKjIIOqHTb HJIH H3MeHHTb fOpmawtHecKoe
.aefACTBHe onpeieneHHbiX noJIoweHmir aorOBopa B ax rlpHMeHeHHH K IaHHOMY
rocyIapCTBy;

e) <<YqaCTByioLuee B neperoBopax rocyaapCTBO>> o3HaqaeT rocyaapcTBO,
KOTOpOe rpHHHMaJIO yqaCTHe B COCTaBJneHHH H npHHRTHH TeKCTa tIorOBopa;

J) ((4oroBapHBaoLLeecA rocyaapCTBO>> o3HaqaeT rocyaapCTBO, KOTOpOe co-
rJIacHflOCb Ha o6si3aTenbHOCTb aitin Hero aoroBopa, He3aBHCHMO OT TOrO, BCTyIHI
/II2IaOFOBOp B CHJTY Hn1H HeT;

g) <YqaCTHHK>> o3HaqaeT rocyaapCTBO, KOTOpOe cornacHROCb Ha o6a3aTen1b-
HOCTb A11 Hero AoroBopa H fAlJ KOTOpOFO forOBOp HaxoatHTC5I B clane;

h) ((TpeTbe rocyaapCTBO>> o3HaqaeT rocyxapCTBO, He sBnusoujeeca yqaCTHH-
KOM aoroBopa;

i) <<Me)KAyHapOAHaH OpraHH3auHH>> o3HaqaeT Me)KHpaBaTe/JbCTBeHHYIO
opraHH3auMIo.

2. FlonoeHHm HYHKTa I, KacatoLuHeci ynoTpe6neHH31 TepMHHOB B HaCTOl-
werl KOHBeHIUHH He 3aTpaFHBaIOT ynoTpe6ieHH3 3THX TepMHHOB H/1H 3HaqeHHki, KO-
TOpbIe MOryT 6bITb npHaHbl HM BO BHYTpeHHeM npaBe mro6oro rocyLapCTBa.

Cmamwi 3. MEKaLYHAPOtHb[E corFJIAWEHHI, HE BXORLTUH4E B CcBEPY rIPHMEHEHHIA
HACTORIULECl KOHBEHMMH

TOT dbaKT, qTO HaCTOALuLafi KOHBeHUH3H He npHMeHxeTCA K Me)K.lyHapOnHblM
cornaIJeHHSIM, 3aKJHOiqeHHbIM Me;Kfy rocyXaPCTBaMH H apyrHMH cy6beKTaMH
Me>)KYyHaPODHOrO npaBa HnH Me)KT Y TaKHMH !IpYrHMH cy61eKTaMH Me)KlxyHapog-
Horo npaBa, H K Me>KXyHaPOZIHbIM corJaIJeHH8M He B nHcbMeHHOrH cbopMe, He
3aTparHBaeT:

a) IOpHXIHqecKoA CH1bI TaKHX corlaIleHHAf;

b) HpaMeHeHH K HaM mo6biX HOPM, H3jio)KeHHbIX B HaCTO1UWei KOHBeHLIHH, 11011
1eriCTBHe KOTOPbIX OHH noxnaanH 6b B CHITY Me>KyHapOnaHOro fpaBa, He3a-

BHCHMO OT HaCTo uterl KOHBeHuHH;

C) npMMeHeHH3[ HaCTOR5uefi KOHBeHULHa K OTHOwUeHHAM rocyaiapCTB Me)KAy co6oi
B paMKaX Me)XnyHapOaIHblX corJ1awUeHHfI, yqaCTHHKaMH KOTOpbIX SIBJIHIOTCH
TaK)Ke pyrle cy6-,eKTbl Me>K.UyHapOHOro npaBa.
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Cmambi 4. HACTOallIIA KOHBEHLWS3i HE 14MEET O&PATHOI1 CIIJIbI

Be3 ywep6a anq npiMeHeHRA r[o6blX HOPM, H3alo4CeHHbIX B HaCTO eLuLA KOH-
BeHUHH, nOi1 IeClCTBme KOTOpbiX noxinanatni 6bI AOrOBOpbI B CHnY Me)KaLyHapon-
HOrO ripaBa, He3aBHCHMO OT KOHBeHUHH, OHa ipHMeHSieTCfl TOJIbKO K aIOrOBOpaM,
3aKfiOLeHHbIM rocyaIapCTBaMH nocne ee BCTyrJIeHMNI B CHIY B OTHOIJeHHIH 3THX
rocyfaapCTB.

CmamwA 5. UIOrOBOPbl, Y4PE)K0AIOUIME ME)K4YHAPOXLHbIE OPrAHM3AUII4,
H DOrOBOPbI, nPH4H,9TbIE B PAMKAX ME)KaYHAPOIHOIT OPrAHH3AUH14

HacTosiwaH KOHBeHuHAL rlpHMeHsqeTCH K jnO6oMy aorOBOpy, fBaISHoueMycR
yqpeAHTelbHblM aKTOM Me)KuyHapORHOfl opraHn3aunH, H K amo6oMy AorOBOpy,
IIpHHATOMY B paMKaX Me)K31yHapO1HOfi opraHH3auHH, 6e3 ywep6a xuisi COOTBeT-
CTBYIOIUHX npaBHJI Ia-HHHOIJ opraH3aUHiH.

4ACTb ii. 3AKJ1IOEHI4E 14 BCTYFIlIEHH4E ZtOFOBOPOB B C l4JIY

PA3,11Ea I. 3AKJIIO4EHHE aOrOBOPOB

CmambA 6. -IPABOCrOCOBHOCTb rOCYZAPCTB 3AKJIIO4ATb aOrOBOPbI
Ka)xaoe rocyxaapCTBO o6naaaeT npaBOcnOco6HOCTbIO 3aKatoqaTb aOrOBOpbI.

Cmamb 7. l-OJaHOMOqIdIl
1. ltUuO CqHTaeTCA npeaCTaBaJROUn1M rocyAapcTBO aH60 B uenaqx ipnATHSI

TeKCTa aoroBopa HJfIH YCTaHOBfIeHmA ero ayTeHTM4HOCTH, a1160 B uen3Ix Bbipa>KeHHA
cornacHA rocyaapCTBa Ha o6I3aTeabHOCTb AMR Hero aorOBopa, ecnm:

a) OHO rpe,11, 63BHT COOTBeTCTBY1Ot1He niOflHOMOqnR; n1311

b) 113 ripaKTHK COOTBeTCTByiO..HX rocyaapCTB Har1 13 HHbIX o6CTOqITeIbCTB
SIBCTByeT, -ITO OHM 6bIn HaMepeHbI paccMaTpnBaTb TaKoe nMiUO KaK npeAcTa-
BJ snotee rocyaapcTO XIas 3THX ueaeil H He Tpe6OBaT]6 npea1,BflHBaen
IIOJIHOMOqHIA.

2. Cneayioume niiua B cJIy HX (YHKU1nII H 6e3 Heo6xogHnMOCTH npeaibSBJe-
HH lOaHOMOqnlA CqHTaIOTCSi rlpeQCTaBJI$f10UHMH CBOe rocyuapCTBO:

a) raaBbi rocytapCTB, raaBbi ripaBHTeJIbCTB H MHH1CTpbI HHOCTpaHHbIX aefi-
B ueajRx COBepwueHH$ Bcex aKTOB, OTHOCRIIHXC51 K 3aKnjoqeHHo aOroBopa;

b) riaaBbi IHijIOMaTnqeCKHX npeaCTaBnTenbCTB-B uenIqx HpnHHITH$1 TeKCTa aoro-
Bopa MewKay aKKpeaHTyIOLUHM rocy2apCTBOM H rocyIapCTBOM, Hipn KOTOpOM
OHH aKKpea1nTOBaHbI;

c) npeucTaBHTem, ynOJHOMoqeHb1e rocy1apCTBaMH npeICTaBJIaTb HX Ha MewK-
xIYHapotHOfA KOHbepeHUtHH n B Me)KayHaPO11HOrI opraHn13auH, HnH B OXIHOM
H3 ee opraHOB,-B uenaax IIpHHAITHI TeKCTa LlOrOBOpa Ha TaKOIl KOHq4epeHULHH, B
TaKOl opraHaMnu Han B TaKOM opraHe.

Cmamb.q 8. I"OCJlERtYIOLUEE flOTBEP)KaEHMIE AKTA, COBEPIlEHHOFO
BE3 YnfOaIHMO 1431

AKT, OTHOCUlU.nCR K 3aKJIIoqeHHlO aOrOBOpa, COBeplueHHb1IlI .rlHUOM, KOTOpOe
He Mo)KeT Ha OCHOBaHH CTaTbH 7 CqnTaTbCl yflOnIHOMOqeHHbiM nlpeaCTaBaRTb ro-
cyflapCTBO C 3TOIR ueilblo, He HMeeT Iop1HameCKOO 3HaqeHHn$, ecIM OH Blocfle1-
CTBHn He HOtTBep>KleH ala-HblM rocyaapCTBOM.
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Cmamba 9. [IPMHtT'E TEKCTA

1. TeKCT aoroBopa nPHHHMaeTcR no coraCH1O Bcex rOcyxtapcTB, yqaCTByIO-
HX B ero COCTaBneHHH, 3a HCKJnoieHHeM cnyqaeB, rpelYCMOTpeHHbIX B nYHKTe 2.

2. TeKCT nxoroBopa npHHHMaeTCSI Ha Me)KnIyHapORHOfl KOHdfepeHLIHH nyTeM
rOjiOCOBaHH51 3a Hero aBYX TpeTeR rocyllapCTB, npHCYTCTBYIOUiHX H yqaCTBY1OUHX
B rOJIOCOBaHHH, eCJIH TeM we 6OJI.1HHCTBOM rOflOCOB OHH He peUIHJH npHMeHHTb
HHoe ripaBHJIO.

Cmambq 10. YCTAHOBJIEHHE AYTEHT144HOCT4 TEKCTA

TeKCT aorOBopa CTfHOBHTCAt aYTeHTH4HbIM H OKOHqaTejIbHbIM:

a) B pe3yjnbTaTe npHMeHeHH3I TaKOik npoueaypbl, xaKaa MOMCeT 6bITb npeaycMo-
TpeHa B 3TOM TeKCTe HJIH corJIacoBaHa Me)KIay rocyilapCTBaMH, yqaCTByIO-
1tHMH B ero COCTaBJIeHHH; HJIH

b) flpH OTCYTCTBHH TaKoR flpouLe2ypbI-lyTeM floUHmCaHHSI, nofl14rcaHHA ad refe-
rendum HIH napadHpOBaHHI npeaCTaBHTeJlIMH 3TMX rocyllapCTB TeKcTa 1oro-
Bopa HJIH 3aKyIIOqHTeyIbHOrO aKTa KOHtbepeHuHH, coaep)Kawero 3TOT TeKCT.

Cmambi 11. CroCOsbl BbIPA)KEHHR CorJIAC1IA HA OEF3ATEJrIbHOCTb 11OrOBOPA

CorjiacHe rocyaapCTBa Ha O6sI3aTerImHOCTb ,.if Hero ziorOBopa Mo)KeT 6bITb
Bbipa)KeHO nO!x'HCaHHeM TIOrOBOpa, o6MeHOM aOKyMeHTaMH, o6pa3ylouIIHMH ao-
rOBOp, paTHdHKauHeA aorOBopa, ero flpHHITHeM, YTBepMK(eHHeM, npHcoea[H-
HeHHeM K HeMY HflH JIlO6bIM 11pyrMm cnoco6oM, 0 KOTOPOM yCnJOBHJIHCb.

CmambAH 12. COrJIACHEHAO~S13ATEJIhHOCTb UOrOBOPA, BbIPA)KEHHOEOaflIHCAHIIEM
1. CornacHe rocyaapCTBa Ha o6A3aTenbHOCTb Ufli Hero llorOBOpa BbIpa-

)KaeTc. nYTeM nOanmcaHH AoroBopa npeRcTaBHTeJieM rocyhapcTBa, eCJIH:
a) aorOBOp IlpeayCMaTpHBaeT, 11TO fIOalHcaHHe HMeeT TaKY1o CHJIy;
b) HHbIM o6pa3OM YCTaHOBjieHa aOrOBopeHHOCTb yqacTByIOLIIHX B neperoBopax

rocyIaapCTB 0 TOM, qTO rIOnIIHcaHHe aOJ)KHO HMeTb TaKy1o CHny; HrIH
C) HaMepeHHe rocyaapcTBa npHxaTb OIOxnwCaHHMO TaKyIo CHJIY BbITeKaeT H3 fOJI-

HOMOqHAI ero npe cTaBHTenAJ HJH 6bJIO BblpaKeHO BO BpeMA neperoBopoB.
2. gThM neneg rlYHKTa 1:

a) napalHpoBaHe TeKCTa o3HaqaeT nioDrmcafHMie RoroBopa B TOM cny'iae, ecH
yCTaHOBlIeHO, LITO yqaCTByIOutMe B neperoBopax rocyaapCTBa TaK yCJIOBHfIHCb;

b) nOanHcaHHe ad referendum aoroBopa npeacTaBHTeneM rocyaapcTBa, ecim OHO
ro1aTBep)K11aeTcA 3THM rocyaapCTBOM, o3HaqaeT OKOHTlaTenbHOe noflrHcaHHe
.aoroBopa.

Cmamb.q 13. COFIACHE HA OB5E3ATEJIbHOCTba OFOBOPA, BbIPA)KEHHOE
flYTEM OEMEHA aOKYMEHTAMI4, OrPA3YIOIILHM11 OFOBOP

CornacHe rocyaapCTB Ha O6A3aTenrbHOCTb xurIX HMX aorOBopa, COCTosnuero H3
ZIOKyMeHTOB, KOTOPbIMH OHH O6MeHHBaIOTCA, BblpaxcaeTCA HocpeRCTBOM 3TOrO
o6MeHa, ecuIH:
a) 3TH UOKyMeHTbl npeaycMaTpHBaIOT, qTO o6MeH HMH 6yaeT HMeTb TaKY1O CHIly;

HJlM

b) HHbIM o6pa3oM yCTaHOBjieHa ZIOFOBOpeHHOCTb 3THX rocyxapCTB 0 TOM, qTO
3TOT o6MeH ZIOKyMeHTaMl IojDKeH HMeTb TaKY1O CHJIY.
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Cmamwn 14. COrJIAC14E HA OBE;3ATErbHOCTb nOrOBOPA, BbIPA)KEHHOE
PAT1H(H4KAUHER, I1PHH3RTHEM HIH YTBEP)K/1EH4EM

1. CoracHe rocy/1apcTBa Ha o6sl3aTenbHOCTb ARAs Hero xoroeopa BbIpa-
aercA paTHcbHKaUHefl, ecnH:

a) aorOBop npexaycMaTpnBaeT, qTO TaKoe cornacne BbIpa)KaeTCR paTHbHKauHeA;

b) HHblM o6pa3oM ycTaHOBJIeHO, qTO y4aCTBYIOUJHe B neperoBopax rocyaapcTBa
1OrOBOPHnJHCb 0 Heo6xO/1HMOCTH paTH,HKaIHH;

c) npe/CTaBHTenJb rocytgapCTBa noaInHca aorOBOp nOLI YCJIOBHeM paTHdlHKaUHH;

d) HaMepeHHe rocy!1apcTBa 1oilHCaTb u1orOBop noI YCRIOBHeM paTHdlHKaUHH
BbITeKaeT H3 HOJIHOMO4HI1 ero npeacTaBHTeiI HJIH 6blnO Bblpa)KeHO BO BpeMq
neperoBopoB.

2. CornacHe rocyxaapcTBa Ha o6R3aTenbHOCTb al[R Hero AoroBopa Bblpa-
)KaeTCA IPHHS1THeM[ HJIH YTBep)KaeHHeM Ha yCflOBHIX, floo6HbIX TeM, KOTOpbie
HpHMeHAIOTCH K paTHdIHKaItHH.

CmambAq 15. COrJIACHE HA OBE13ATEJlbHOCTb ziOFOBOPA,
BblPA)KEHHOE ']PHCOE'IHHEHMEM

CornlaCHe rocytlapcTBa Ha o63I3aTenlbHOCTb 1rxn Hero a1oroBopa Bb1pa>KaeTCR
'pHcoeIHHeHHeM, ecniH:

a) axorOBop npeycMaTpHnBaeT, LITO TaKOe cornacme Mo)KeT 6bTb Bb1pa)KeHO 3THM
rocyaapCTBOM nlyTeM HpHcoeIHHeHHAI;

b) HHbIM o6pa3OM yCTaHOBjieHO, qTO y'iaCTByOLUHe B neperoBopax rocyaapcTBa
!1OrOBOpHnHCb, 'ITO TaKOe cornacne Mo)KeT 6blTb Bblpa>KeHO 3THM rocygap-
CTBOM IyTeM npHcoeIHHeHHHI; HIH

C) Bce yqaCTHHKH BnocneICTBHH QOrOBOpH1nHCb, qTO TaKOe cornacue MO>KeT 6bITb
Bblpa)KeHO 3THM rocynapCTBOM nYTeM npHcoea1HHeHHA.

Cmamb.q 16. OrMEH PATH0HKALIHOHHbIMt' FPAMOTAM14 14 IOKYMEHTAMH 0
HPI4H1TIHH, YTBEP)KatEH4 14 1P IPCOEaH4HEH44 11114 QEnOHH4POBAHHE TAKI4X
FPAMOT H J1OKYMEHTOB

EcnH QOrOBOpOM He l1peayCMOTpeHO HHOe, TO paTHd)HKaUHOHHbie rpaMOTbI,
/1OKyMeHTbl 0 flpHHAITHH, YTBep)KIecHHeH1i1 HcOu4HeHH 03HaqaIOT corilacHe
rocyxiapcTBa Ha o6A3aTejbHOCTb nA Hero aoroBopa c MOMeHTa:

a) O6MeHa HMH Me)KQy IOrOBaPHBafOLUHMHCS rocyaapCTBaMH;

b) aeHOHHPOBaHHA y genO3HTapHA; HiH

C) yBeaoMJIeHHa! 0 HHX aoroBapHBatoIHxcq rocynapcTB Hn3H Aen03HTapHAi, ecdi
Tax yCJIOBHflHCb.

CmambA 17. COFJIACHE HA Or513ATEJ3bHOCTb 'tACTII QOrOBOPA
14 BblOP PA3IHIqHbIX IOOKEHHII

1. Be3 ywep6a 1Rn CTaTeil 19-23, cornacHe rocyaapcTBa Ha o63[3aTenbHOCTb
XIA Hero qaCTH noroBopa HMeeT CHlny JIHtWb B TOM cnyqae, ecji 3TO nonycKaeTCR
HOrOBOpOM HnIH ecJiH C 3THM corfaCHbl IpyrHe tRoroBapHBaomiHeca rocy IapcTBa.

2. Cornacae rocynjapcTa Ha o6A3aTeJnHOCTb nn Hero noroeopa, KOTOpbIWl

nonycKaeT BbI6Op Me)Kaly pa3.rIHqHbMH nOrO KeHlIAMH, HMeeT CHRy JIHIb B TOM
cnyqae, ecnu aCHO yKa3aHO, K KaKOMY H3 3THX noJno)KeHHH cornacue OTHOCHTCA.
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CmambAl 18. OBri3AHHOCTb HE J11HI4ATb aOrOBOP ErO OBhbEKTA 11 UEJIH
,aO BCTYIFJIEHHM £1OFOBOPA B C14lY

Focy2/apCTBO o6.93aHO BO3,aep)KHBaTbC39 OT aeftCTBHI, KOTOpbie .iruHI 6bl

,aoroBop ero o61,eKTa i fleJH, ecii:

a) OHO nornlo cano aorOBOP HiH O6MeH9uOCb AIOKyMeHTaMH, o6pa3yIotwHM"

2OrOBOp, nOR YCJIOBHeM paTHbHKaUHH, HpHHqTHA HfrlH YTBepI(2!eHHSI, RO TeX
GOp, noKa OHO He Bbipa3HT SICHO CBoerO HaMepeHHA He CTaTb yqaCTHHKOM 3TOrO
aorOBopa; Hlim

b) OHO BbIpa3HJIO cornacHe Ha o6313aTelbHOCTb 2JIt Hero aOrOBOpa,-IO BCTyrilJe-
HHAI aOrOBopa B CHJIY H rlPH yCJIOBHH, LITO TaKOe BCTyrlnIeHHe B CH1ny He 6yneT

qpe3MePHO 3azoep)KHBaTbCI.

PA3D[EJ1 2. OFOBOPKH

CmambA 19. I)OPMYlHPOBAH4E OFOBOPOK

FocyaapcTBO MO)KeT flpH rIoarlcaHiH, paTHdHKaUHH, ipHHATHH HJIH yTBep)K-

DCHHH iaorolopa HJIH npHcoe/I4HeHHH K HeMy (bOpMyIHpOBaTb OrOBOpKy, 3a HCKJIIO-
qeHHeM TeX cjiyqaeB, Kor2ia:

a) a/aHHaA orOBOpKa 3anpeulaeTcA BjOrOBOpOM;

b) aoroop npe2/ycMaTpHBaeT, qTO MOWKHO aeflaTb TOJnbKO OflpefleIeHHbie
OFOBOpKH, B qHCJIO KOTOpbIX flaHHaA orOBopxa He BXOXIHT; HuIH

C) -B cflyqax, He nonnazaoInHx rioa eflCTBHe nryHKTOB a H b,-rOBOpKa

HeCOBMeCTHMa C o61eKTOM H UienMH torOBopa.

Cnambq 20. FIPHHATHE OFOBOPOK H BO3PA)KEH14,1 FIPOTHB HHX

1. OroBopKa, KOTOpa i orIpeaejieHHO aIOnyCKaeTCq JIOrOBOPOM, He Tpe6yeT
KaKOrO-JH60 nocneayionuero 'pHHlTH1 apyFHMH aOrOBapHBaiowLHMHcA rocyxap-
CTBaMH, ecJiH TOJIbKO 2!OFOBOP He npeaJycMaTPHBaeT TaKOFO flpHHI-TH.

2. ECiH H3 orpaHHieHHOrO qiHcjia yiaCTBOBaB]JLHX B neperoBopax rocyaapCTB
H H3 o6feKTa H ueeri oroBopa ABCTByeT, qTO HpHMeHeHHe aoroBopa B lueJOM
MewKDy BCeMH ero yqaCTHHKaMH BIBJIReTCA cyLueCTBeHHbIM YCJIOBHeM JalI1 comTacHm
Ka)Ktoro yqaCTHHKa Ba o6sI3aTeJIbHOCTb RnA Hero aoroBopa, TO OrOBOpKa Tpe6yeT
flpHHATH1 ee BCeMH yqaCTHHKaMH.

3. B TOM ciiy'ae, Koruia aorOBOp iBjineTCA yipeHTeibHbIM aKTOM Me)KayHa-
pOZXHOA opraHH3auH H ecJH B HeM He npelyCMaTpHBaeTCR HHOe, OrOBOpKa Tpe6yeT
IPHHA1TH1 ee KOMIIeTeHTHbIM opraHOM 3TOA opraHH3aUHH.

4. B cniyqaax, He nonariauaotUHX noa aeACTBHe npeDb2YLLuHX nyHKTOB, H eciH
xxorOBOp He HpeiDyCMaTPHBaeT HHOe:
a) nPHH iTHe OFOBOPKH apyrHM zDOrOBaPHBaOLuHMCq rocyiapCTBOM aejiaeT

rocynaapCTBO, CFOpMynHpOBaBiuee OrOBOpKy, yqaCTHHKOM 3TOFO norOBopa no
OTHOLe-HIO K rlpHHIBIueMy orOBOpKy rocyaapCTBy, ecJiH aOrOBOP HaxO2HTC$1
B cHme H.iH Korga OH BCTynaeT B CHJIY 01151 3THX rocyxapCTB;

b) Bo3pa3KeHHe zpyroro ziorOBapHBatowuerOCA rocyapCTBa r1pOTHB OrOBOpKH He
npefl5TCTByeT BCTynnfeHHlO ROrOBopa B cHniy Mew2!y rocyapCTBOM, Bo3pa-
)K IOUIHM rlpOTHB orOBOpKH, H FocyaapCTBOM, CbopMyyIHpOBaBUHM
OrOBOpKy, eciu no3pawaomuee npOTHB OFOBOPKH rocyziapCTBO onpeene-iHHo He
3aAIBHT o rlpOTHBOnOJ7OKHOM HaMepeHHH;
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c) aKT, BbipaAaowHfi cornacmc rocyuapcTBa Ha o6R3aTenbHOCTb Xuis Hero
4OrOBopa H coaepacaHAI OrOBOpKy, npHo6peTaeT cHny, KaK TOIbKO no Kpafl-

Her Mepe OIHO H3 IpyrMx aoroBapHBaIoLtUHxCA FOCyIgaPCTB rpHMeT 3Ty

OrOBOpKy.

5. IocKOrbKy 3TO KacaeTcq IIyHKTOB 2 H 4 H ecn 2IOrOBOp He npeayCMaTpH-
BaeT HHOe, orOBopKa C4HTaeTc5! I-pHHATOA1 rocyaIapCTBOM, ecnH OHO He BbIcKa)KeT

Bo3pa)KeHHI nIPOTHB Hee ao KOHLIa ZtBeHaaLtaTHMeC1qqHOFO neptoaa nocne TOrO, KaK

OHo 6blmo yBeztOMJIeHO 0 TaKork OrOBOpKe, HrH DO TOal aaTbl, Koraa OHO Bblpa3HJIO

CBOe cornacHe Ha o6H3aTenbHOCTb anA Hero aoroBopa, B 3aBHCHMOCTH OT TOrO,
KaKa.I H3 3THX naT ABnIReTCR 6onee nO3xiHefl.

Cmamb. 21. IOPHIIHqECK1IE flOCJ-IEaCTBHIi OFOBOPOK
14 BO3PA)KEHHIml IPOTHB OFOBOPOK

1. OroBopKa, aeICTBytowtaI B OTHOIweHHH apyroro yqaCTHHKa B COOTBeT-

CTBHH CO CTaTb$MH 19, 20 H 23:
a) H3MeHxeT anfl caeuiaBtuero OrOBOPKy rocyaapCTBa B ero OTHOLeHHqX C 3THM

pyrHM yqaCTHHKOM nouio)KeHH3 UorOBopa, K KOTOpbIM OTHOCHTC31 OrOBOpKa, B
npezteuiax cdbepbl aeI1CTBH3t OrOBOpKH; H

b) H3MeHMeT B TOA1 )Ke Mepe yKa3aHHbie nojIO)KeHHq a131, 3TOFO apyroro yqaCTHHKa B
ero OTHOIIeHH3[X CO c2eniaBtUHM OrOBOpKy rOCyLxapCTBOM.

2. OroBopKa He H3MeHxeT 1IOIO)KeHHA1 aorOBopa z111 apyrHx yqaCTHHKOB B

HX OTHOLUeHIX Me)KLIy co6oi.

3. ECYiH rocyaapCTBO, Bo3pa)KaoLLiee nIpOTHB OrOBOpKH, He Bo3pa)KaIO flpO-

THH BCTyrIUeHHH B cHIya norOBopa Me)KXay co60A H cJenaBIHM OrOBOPKy rocyaap-

CTBOM, TO flnooeHHR, K KOTOPbIM OTHOCHTCR9 OrOBOpKa, He npHMeHAIOTCI MewKDy
3THMH 4ByMR FocyjapCTBaMH B npenenax cdjepb IaeACTBHR TaKOIR OrOBOpKH.

Cmamb., 22. CH1THE OIOBOPOK H BO3PA)KEHmA rIPOTHB OFOBOPOK

1. ECJIH aoroBOp He npeayCMaTpHBaeT HHOe, OrOBOpKa MOAKeT 6bITh CHRTa B

mno6oe BpeMq H a1 ee CHAITHSI He Tpe6yeTCsI coracH rocylapCTBa, npHHs[lBIerO

orOBOpKy.

2. EcJIH aorOBOp He npegyCMaTpHBaeT HHOe, Bo3pa)KeHHe apOTHB OFOBOPKH

Mo)KeT 6bITb CHRTO B no6oe BpeMq.
3. ECJIH HHOe He npeaycMaTpHBaeTCR aOrOBOpOM HJIH He 6biuIo apyrHM

o6pa3oM o6ycnIoBuneHo:

a) CHATHe OrOBOPKH BCTyIIaeT B CHJIY B OTHOUIeHHH apyroro DorOBapHBaomerocA
rocyaapcTBa TOuIbKO nociIe nonyqeHHR 3THM nOC£IeaHHM yBeaoMJieHH o6
3TOM;

b) CH3ITHe Bo3pa)KeHHI IpOTHB OrOBOpKH BCTyliaeT B CHJY TOJIbKO nocne

noniyxieHHA rocyaIapCTBOM, Cd)OpMyJIHpOBaBIiuHM OroBOpKy, yBeaoMieHHa o6
3TOM.

CmambA 23. I'IPOLIEYPA, KACAIOUIA3MC3 OFOBOPOK

1. OroBopKa, onpeaejieHHO Bblpa)e*HHoe cornacHe c OrOBOpKOA1 H Bo3pa)KeHHe

flpOTHB OFOBOpKH I0rI)KHbi 6bITb cDeiiaHbI B rIHCbMeHHOA1 dopMe H aOBeAeHbl AO

CBeZ1eHHSI aoroBapHBaOWuHXcA rocyaapCTB H apyrfx rocyIapCTB, HMeIOUHX npaBo
CTaTb y'iaCTHHKaMH ziorOBopa.
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2. EcnH OrOBOpKa cRenaHa npH notnHcaHHH rtoroBopa, nonewawero paTH-

4JHKaUHH, npHHATHIO H11 yTBepKZIeHHIO, OHa r01lKHa 6wTb OI4HU1HaJIbHO norTBep)K-

rieHa crefiaBUHM orOBOpKy rocyaapCTBOM flpH BblpaKeHHH HM cBoero cornacHA Ha

o6R3aTenbHOCTb Z1Ri Hero 3TOFO aoroBopa. B 3TOM cnyqae oroBopKa CqHTaeTcA

C1IeJIaHHOA B aeHb ee nOrTBepwafleHHR.
3. OnipereneHHo BblpaKeHHoe cornacHe c OrOBOpKOfA Ha Bo3pa>1eHHe HpOTHB

OrOBOpKH, BblCKa3aHHBIe ao ee nO4TBep)KzaeHI4ll, CaMH no ce6e He Tpe6yIOT noa-

TBep)KaeHHH.

4. CHHTHe OrOBOpKH HJ1a Bo3pamceHHq flpOTHB OFOBOPKH RIOJI,+HO OcyiIueCT-

BJIRTbC$I B IHCbMeHHOfl djopMe.

PA3LEJl 3. BCTY-I1EHHE B CJIlY yloroBOPOB 14 14X BPEMEHHOE IIPHMEHEHHE

CmambA 24. BCTYrIEHHE B C4uY

1. UOrOBOp BCTynaeT B CHily B nopIKe i Ba IaTY, npeayCMOTpeHHbie B CaMOM

xtorOBope H11im cornaCOBaHHbie Me)Kay yqaCTBoBaBWIHMH B neperooopax rocyxiap-

CTBaMH.

2. rlpH OTCYTCTBHH TaKoro nOJIo)KeHHI HIH 11orOBOpeHHOCTH AoroBop

BCTynaeT B CHIY, KaK TOJ1bKO 6yaeT BblpawteHO corfnacHe Bcex yqaCTBOBaB]nIUX B

neperoBopax rocyaapCTB Ha o6Ji3aTeJIbHOCTb aLnlA HHX riorOBOpa.

3. Ecnm coriacIe rocyaLapCTBa Ha o6s3aTejibHOCTb rJi Hero aorOBopa BbIpa-

)KaeTCA B KaKyO-JIH60 araTy nocne BCTyHiieHHaS aoroBopa B CHJY, TO aorOBOP BCTY-

naeT B CHJIY RA 3TOrO rocyrapCTBa B 3TY raTy, ecnm B aorOBope He npeayCMaTPH-
BaeTcR HHoe.

4. IonoKeHHa noroBopa, perylHpyOilUHe yCTaHOBfIeHHe ayTeHTHqHOCTH ero

TeKCTa, BbIpaxKeHHe cornacKs rocyaapCTB Ha O6A3aTenbHOCTb rIA HHX aorOBopa,

ropSIrIOK Hn1 raTy BCTynJieHHR AOrOBopa B CHJIy, OrOBOpKH, d)yHKU H Leno3HTapIH H

npoqHe BOIpOCbl, HeH36e)KHo BO3HHKaiOUme 4t0 BCTynniIeHH a oroBopa B CHIJy,

rIpHMeHAIOTCg1 c MoMeHTa npHHATH TeKCTa roroBopa.

Cmzam&q 25. BPEMEHHOE nPIMEHEHH4E

. OFOBOp 1111H qaCTb aorOBOpa npH1MeHIOTCI! BpeMeHHO aO BCTyn'lJIeHH5

rOrOBopa B CHl-iy, eCI1H:

a) 3TO npe1ycMaTpiiBaeTCA CaM1M 1OrOBOPOM; 11n

b) ymacTBoBaBluHe B neperoBopax rocytapCTBa A1oroBopHnHCb o6 3TOM KaKHM-
116o HHbIM o6pa3oM.

2. Ecnu B AoroBope He npeaycMaTpHBaeTCR Hnoe H1m yqaCTBoBaBUIHe B nepe-

rOBOpax roCyaapCTBa He aorOBOpHJIHCb o6 HHOM, BpeMeHHOe pIpaMeHeHHe aOrOBopa

Hi11t1aCTa Xorowopa B OTHoUweHH rocyrapCTBa npeKpaLuaeTCA, ecin 3TO rocyrap-

CTBO yBenOM4T apyrne rocyRaPCTBa, MeKXY KOTOpb|MH BpeMeHHO Hp4MeHAeTCa

aoroBOp, o cBoeM HaMepeHHH He CTaTb yqaCTHHKOM roroBopa.
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t4ACTb Ill. COBJTHIOZEHME, FIP14MEHEH14E 14 TOJ1KOBAH4E
AOFOBOPOB

PA3tEAJ I. COBJ-II0EHME aOrOBOPOB

Cmamb.q 26. "PACTA SUNT SERVANDA"

KaziclbIA aeACTBYIOw1H1l ao0OBOp o65l3aTejieH flflS ero yqaCTHHKOB H IOJI>KeH
HMiH no6pocOBeCTHO BbI'OIHSITbC8.

Cmambm' 27. BHYTPEHHEE FIPABO H COBJIIOUEHI4E 4OFOBOPOB

YqaCTHHK He MO)KeT CCbi]aTbC5R Ha OJ'IO)KeHHA CBoerO BHyTpeHHerO npaia B
KaqeCTBe OnpaBalaHHsl XJISI HeBblnoJIHeHHHI HM ztOrOBOpa. 3TO npaBHJIO LzeIACTByeT 6e3
ywep6a zng CTaTbH 46.

PA3,[tEJI 2. IIPMMEHEHHE IOrOBOPOB

Cmamb.R 28. a/orOBOPbI HE I4MEIOT OSPATHOAi Cl-fibl
ECJIH HHOe HaMepeHHe He qIBCTByeT H3 aoroBopa HJIH He YCTaHOBJIeHO HHbIM

o6pa3OM, TO IofIo)KeHHI norOBopa He O6A3aTenbHbl I$71 yqaCTHHKa zloroBopa B OT-
HOiUeHHH rIo6oro ziefICTBHI 4fi) (1aKTa, KOTOpbIe HMeIIH MeCTO aO ztaTb1 BCTyFIJIeHHA
IOFOBOpa B CHfly 37JlRA yKa3aHHOrO yqaCTHHKa, H.IH B OTHOUeHHH rlo6ol CHTyaulHH,

KOTOpa lepecTajia CyuIeCTBOBaTb 3O 3TOIA zaTbl.

CmambR 29. TEPPHTOPHAflbHAA CCIEPA £IEI4CTBMAS zOIOBOPOB

EcuII4 HHOe HaMepeHHe He SIBCTByeT H3 iorOBopa HJ7H He yCTaHOBjIeHO HHbIM
o6pa3OM, TO XOOBOP O6sA3aTeneH 371151 Ka)KaorO yqaCTHHKa B OTHOLIeHHH BceRl ero
TeppHTOpHH.

CmambA 30. IPIPHMEHEH14E rnOCJIEXIOBATEJqbHO 3AKJIIOqLEHHbIX fOrOBOPOB,
OTHOCUI1I4XCAI K OZHOMY 14 TOMY )KE BOIPOCY

1. C cO6J nioeHHeM CTaTbH 103 YCTaBa OpraHn3auHH O6-,ea~neHbix Hamiti
npaBa H O6a3aHHOCTH rocyaIapCTB-yqacTHHKOB nocnieaoBaTeJIbHo 3aKJItOqeHHbIX 3IO-
rOBOpOB, OTHOCAUHXCH K ORIHOMY H TOMY Ke BOIIpOCY, onpeen5lo-TcA B COOTBeT-
CTBHH C HHIecJieztIyrouIHMH HyHKTaMH.

2. ECJIH B aoroBope yCTaHaBn1HBaeTCA, qTO OH o6ycnoBneH npeIb!lyUlHM MTH
nOCnIe7YOLUHM aOrOBOpOM HIH qTO OH He 4loniKeH Cq'ITaTbCI HeCOBMeCTHMbM C
TaKHM lIOrOBOpOM, TO 'peHMyuLeCTBeHHYtO CHly HMelOT flOflOiKeHH1 3TOFO zipyroro
zxOrOBOpa.

3. Ecrn Bce yqaCTHHKm npeabilyiuero aorOBopa s[BfIAI1OTCA TaKKe yiaCTHII-
KaMH nocnenytouero aOrOBopa, HO aeIACTBHe npeabizyiuero noroBopa He npeKpa-
Iu3eHO HJIH He lpHOCTaHOBJIeHO B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefl 50, npeIbayLuHi aoro-
BOP IHpHMeI-eTCI TOJIbKO B TOfI Mepe, B KaKOI ero nOJIO)KneH1 COBMeCTHMbl
C fIOflO)KeHHAMH nocfeaytloero ZlOrOBOpa.

4. ECJIH He Bce yqaCTHI4KH nocneaytowero aoroBopa ABJ1IIOTCA1 yqaCTHHKaMi1
npezuinymero AOrOBopa:
a) B OTHOIweHHAX Me)Kay rocyaIapCTBaMH-yqaCTHMKaMH o6OHx xiorOBopoB npiMe-

H$eTCA TO Ke npaBHJIO, qTO H B nIYHKTe 3;
b) B OTHOLieHHIX Me)KLy rocyztapCTBOM-yqaCTHIKOM O6Ox LOFOBOPOB H rocy-

uiapCTBOM-yiaCTH11KOM TOflbKO OAHOro aorOBopa ROrOBOp, yqaCTHI4KaMH

Vol. 1155,1-18232



426 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Traitis 1980

KOTOpOrO 31BJI15OTC31 o6a rocyapcTBa, perynlHpyeT HX B3aHMHbIe lnpaBa H o6m-
3aTejibCTBa.

5. [IYHKT 4 npHMeHeTcH 6e3 ytuep6a xn CTaTbH 41, ,nti o6oro aonpoca o
npeKpaineHHH HJIH nIPHOCTaHOBJieHHH IeICTBHAl 4orOBopa B COOTBeTCTBHH CO
CTaTbeii 60 Him an rno6oro Bonpoca o6 OTBeTCTBeHHOCTH rocygapCTBa, KOTOpaA
Mo)KeT BO3HHKHYTb B pe3YJIbTaTe 3aKroqeHHR Himl riprMeHeHHA zorOBopa, 1OflO-
>KeHHl KOTOpOrO HeCOBMeCTHMbI c o6s3aTenbCTBaMH alaHHoro fOcy xajpCTBa B
OTHoIueHHH njpyroro rocyniapcTBa no HHOMY 4orOBOpy.

PA3i[EJI 3. TOJTKOBAHHE aOFOBOPOB

Cmambw 31. OILEE f-PABIJlO TOJIKOBAHI4

1. AOFOBOp noJDKeH TOJIKOBaTbCH no6poCOBeCTHO B COOTBeTCTBmH C O6biq-
HbIM 3HaqeHHeM, KOTOpOe cienyeT npHTaBaTb TepMHHaM EROrOBOpa B HX KOH-
TeKCTe, a TaKwKe B CBeTe o61eKTa H uenefl txorOBopa.

2. ajix Lienen TOJIKOBaHH aoroBopa KOHTeKCT OXBaTbIBaeT, KpoMe TeKCTa,
BKJIoqaA npeaM6yny H npHno>KeHHH:

a) rno6oe cornalmeHHe, OTHOCHuleeci K nOrOBOpy, KOTOpOe 6brno flOCTHFHyTO
MewKiIy BCeMH yqaCTHHKaMH B CBSI3H C 3aKnjoqeHHeM oroBopa;

b) mno6orl nOKyMeHT, COCTaBJieHHbbI OQHHM HJIH HeCKOJrbKHMH yqaCTHHKaMH B
CBAI3H C 3aKntoqeHHeM orOBopa H IlpHH3HTblr pyFHMH yqaCTHHKaMH B KaqeCT-
Be LIOKyMeHTa, OTHocUIierOCl K UiOFOBOpy.

3. HapaRy C KOHTeKCTOM yqHTbIBatOTCA:

a) mno6oe nocneaytotuee corfiaueHe MewKny yqaCTHHKaMH OTHOCHTeJIbHO TOJIKO-
BaHH)IR OrOBopa HJlH HpHMeHeHHH ero flonowKeHHiA;

b) nocneylyotuaH npaKTHKa npHMeHeHHA jtorOBopa, KOTOpaA yCTaHaBJIHBaeT CO-
riiamelHH51 yqaCTHHKOB OTHOCHTejibHo ero TOSIKOBaHHA;

c) mo6bxe COOTBeTCTBytOUiHe HOpMb1 Me)K1yHapOnHoro npaBa, flpHMeHmeMble B
OTHOI1JeHHAX Me)Kwy yqaCTHHKaMH.

4. CneUwamioe 3HaqeHHe ripHnaeTc3 TepMHHY B TOM cnyqae, ecin yCTa-
HOBJIeHO, qTO yqaCTHHKH HMeJIH TaKoe HaMepeHHe.

CmambA, 32. UOnOAHl4TEJ~bHhlE CPERiCTBA TOJIKOBAHWII

BO3MOcHO o6pateHHe K aOiOJIHHTelbHbIM CpeflCTBaM TOJIKoBaHHAI, B TOM
qHCfIe K rOnFOTOBHTeIbHbIM MaTepHaiiaM H K o6CTOAITejibCTBaM 3aKjIOIqeHH1 noro-
Bopa, qTo6bI nOaTBepaHTb 3HaqeHHe, BblTeKalOLuee H3 npHMeHeHHA CTaTbH 3 1, HJIH
Oripe2eIjfHTb 3HaqeHHe, Korna TOJIKOBaHHe B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefl 31:

a) OCTaBJIIeT 3HaqeHHe nBYCMbCnIeHHbIM HlH HeAICHbIM; HlJl!

b) HpHBOaHT K pe3ylIbTaTaM, KOTOpbIe ABIISIIOTCI 3IBHO a6CypaHbMH H4n1 Hepa-
3yMHbIMH.

Cmamb. 33. TOJ-IKOBAHHE ROrOBOPOB, AYTEHTHqHOCTb TEKCTA
KOTOPblX EbIIA YCTAHOBJTEHA HA IBYX HJI HECKO3bKI4X 3l3bIKAX

1. ECilH ayTeHTHqHOCTb TeKCTa aoroBopa 6buna YCTaHOBjieHa Ha aByx HJil
HeCKOJIbKHX 313biKax, erO TeKCT Ha Ka)KROM Sl3blKe HMeeT OnHHaKOBy-O cHjry, ecliH
)OFOBOPOM He npeliycMaTPHBaeTCH Hih yqaCTHHKH He yC.ITOBHJIHCb, qTO B Cjlyqae

pacxo)K'aeHHS Meway 3THMH TeKCTaMH 1ipeHMyilCeCTBeHHYIO CHiJY 6yneT HMeTb
KaKorI-nlH6o OUHH OnpenenreHHblfl TeKCT.
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2. BapHaHT 21orOBOpa Ha st3blKe, HHOM, qeM Te, Ha KOTOPbIM 6blna yCTaHO-
BjleHa ayTeHTHqHOCTb TexCTa, CLIHTaeTc8 ayTeHTHqHbIM TOJIbKO B TOM cniy'ae,
eCJ1H 3TO npe21yCMOTpeHo OrOBOPOM HrIH ecniH o6 3TOM yCJrOBHJIHCb yqaCTHHKH
uaorOBopa.

3. lpeanoalaraeTcR, qTO TepMHHbl 2oroaopa HMeIOT OaiHHaKOBoe 3HaqeHHe B
Ka)K21OM ayTeHTHqHOM TeKCTe.

4. 3a HCKJItoqeHHeM TOrO cnyqam, Kor2a B COOTBeTCTBHH C rlyHKTOM I npe-
mMyiueCTBeHHyIO CHIIY HMeeT KaKOAI-J1H60 OAHH onpe21eneHHbIl TeKCT, eCnH
cpaBHeHHe ayTeHTHtlHbX TeKCTOB O6Hapy)KHBaeT pacxo)KaeHne 3HaqeHHlI, KOTOpOe
He yCTpaHsIeTCH flpHMeHeHHeM CTaTeA 31 H 32, npHHHMaeTCH TO 3HaieHHe,
KOTOpoe, C yqeTOM O61,eKTa H uenefl aoroBopa, nyqwe acero CornaCOBbIBaeT 3TH

PA3QEFJI 4. aOrOBOPbI 11 TPETbm rOcYIAPCTBA

CmambR 34. OBLUEE HPAB3IJIO, KACAIOUIEECI TPETbIIX rOCYflAPCTB

AoroBop He c03aaeT O6.93aTenibCTB Hnl npaB Anl TpeTbero rocy2apCTBa 6e3
ero Ha TO coraacHA.

Cmamb, 35. JaorOBOPbI, f'PERYCMATP1IBAIOWIUE OSMI3ATEJ1bCTBA
RJ1i1 TPETbI4X rOCY2APCTB

O6A3aTeJnbCTBO XIA1 TpeTbero rocyaapCTBa BO3HHKaeT H3 noJo)KeHHAR aoro-
Bopa, ecuil y4aCTHHKH 3TOFO rlorOBOpa HMe[OT HaMepeHHe caeJIaTb 3TO HOJIO)KeHHe
cpeaCTBOM CO30iaHHR O6H3aTeJIbCTBa H ecIM TpeTbe rocy21apcTBO Onpe2eJIeHHO
npHHHMaeT Ha ce6A B rmHCbMeHHOIA dopMe 3TO O6fI3aTenlbCTBO.

CmambA 36. aOrOBOPbl, flPEaYCMATP14BAIOLIUHE FIPABA
RRJl TPETbI4X rOCYL2APCTB

1. 1IpaBo UJIq TpeTbero rocyXaapcTBa BO3HHKaeT H3 nojoIKeHHH 2orOBopa,
ecirH yiaCTHHKH 3TOrO ziorOBopa HMetOT HaMepeHHe nocpeaLCTBOM 3TOFO lO1lO-
3KeHH31 npeIOCTaBHTb TaKoe ipaBo JnH60 TpeTbeMy rocyuaapCTBy, J1H60 rpynne
rocy21apCTB, K KOTOpOR OHO HpHHa2u1e)KHT, flH6o BceM rocy~aPCTBaM H eciIH
TpeTbe rocyzxapCTBO cornamaeTcA c 3THM. Ero cornacHe 6yaeT npeanoniaraTbC5 tIo
Tex nop, nOKa He 6yaeT HMeTbCR 2OKa3aTeJlbCTB rpOTHBHoro, eCiiHu XOrOBOpOM He
npe1yCMaTpHBaeTCHq HHoe.

2. rocyzlapCTBO, lOflb3oIJuLeec npaBOM Ha OCHOBaHHH nYHKTa 1, BbflOIO-
HfleT YCJOBHR IOnrb3OBaHH3l 3THM fipaBoM, 1peaQyCMOTpeHHbie IOrOBOPOM HJIH
yCTaHOBJIeHHbie B COOTBeTCTBHH C ROrOBOpOM.

C~amb. 37. OTMEHA 14.I114 I3MEHEHI'E OEH3ATEJ1bCTB LIU fnPAB TPETbiX rOCY LAPCTB

1. ECJIH UJIqI TpeTbero focyttapCTBa BO3HHKaeT O6313aTeJIbCTBO B COOTBeT-
CTBHH CO CTaTbeAl 35, TO 3TO O6AI3aTeIbCTBO MoHceT 6blTb OTMeHeHO HJrlH H3MeHeHO
TOJIbKO C corracHm y-laCTHHKOB aIOrOBopa H TpeTberO rOCyliapCTBa, eCjIH TOfllbKO He
yCTaHOBJieHO, qTO OHH YCJIOBHJIHCb o6 HHOM.

2. EcIH UJIX TpeTberO rocyaapCTBa BO3HHKaeT npaBO B COOTBeTCTBHH CO
CTaTbel 36, TO 3TO npaBo He MOICeT 6blTb OTMeHeHO HiH H3MeHeHO yqaCTHHKaMH,
eciH yCTaHOBjieHO, LITO, cornlaCHo cyIeCTBOBaBiueMy HaMepeHHIO, 3TO npaBO He
nozjjewajno OTMeHe Him1 H3MeHeHHIO 6e3 cornacHA 3TOFO TpeTberO rocyLaapCTBa.
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Cmamb.A 38. HoPMbi, COaEP)KAUII4ECAt B IOrOBOPE, KOTOPblE CTAHOB:TCI OE;t3A-
TEJIbHbIMHI 4LaJl TPETbI4X rOCYaAPCTB B PE3Y.JbTATE BO3HI4KHOBEHH4A ME)KflYHAPOI-
HOrO OBblqAA

CTaTbEH 34-37 HHKOHM o6pa3oM He npenr1TCTByIOT KaKOrI-nH6o HopMe, coaep-
Kamuercit B aOrOBope, CTaTb o6st3aTenbHOir IzuIs TpeTbero rocyaapCTBa B KaqeCTBe

o6bmHOrI HOpMbI Me)KayHapOHOrO npaBa, npH3HaBaeMOiA Kax TaKOBaA.

qACTb iv. FIOFIPABKI4 K UOFOBOPAM H H3MEHEHI4E Z4OFOBOPOB

Cmamwi 39. OBSWEE fPABHIIJO, KACAIOILEECAt FIOrIPABOK K DOFOBOPAM

LaoroBop MO>KeT 6blTb H3MeHeH no cornaueiHo Me cay yqaCTHHKaMH.
HopMbl, H3JIO>KeHHbie B qaCTH II, rIpHMeHAIOTCq B OTHOIeHHH TaKoro corna-
lLweHHAI, ecJiH TOJ~bKO ZIOFOBOP He npezxycMaTpHBaeT HHOe.

CmambA? 40. BHECEHHE riOIlPABOK B MHOFOCTOPOHHHE aOrOB0PbI

1. EcriH XIOrOBOp He npey1yCMaTPHBaeT HHOe, npH BHeCeHHH rOI-paBOK B MHO-

rOCTOpOHHHA tJOrOBOp cliezIyeT pyKOBOaCTBOBaTbCH HH>K'ecIeapIoLuIHMH nyHKTaMH.

2. Bce ztoroBapHBatoLuHecq rocynxapcTBa 4OnIKHbl yBeaOMnHTbCq O rno6oM
npelno)teHHH, KacaomteCmc HoHpaBOK K MHorOCTOpOHHeMy ZtOrOBOpy, KOTOpbIC

jOfI)KHbI XeflCTBOBaTb B OTHOweHHAX Me)Kay BCeMH yiaCTHHKaMH, HpHqeM Ka)Khoe
H3 taOrOBapHBaOIiHXC rocy2iapcTB HMeeT npaBo ytaCTBOBaTb B:

a) npHpHqTHH petweHHH 0 TOM, 4TO cneayeT caenaTb B OTHOIIeHHH TaKoro npeaino-
)KeHHA;

b) neperoBopax H 3aKJHtOqeHHH xno6oro coriiameHHA 0 BHeCeHHH 1Ion1paBOK B
,LOrOBOp.

3. Kaxnoe rocyxaapcTBO, HMemoLliee npaBo CTaTb yqaCTHHKOM aIOrOBOpa,
TaKIe HMeeT npaBo CTaTb yqaCTHHKOM nJOrOBopa, B KOTOpbIA 6bIxnH BHeCeHbI
riOrIpaBKH.

4. CoriauieHHe 0 BHeceHHH nonpaBOK He CBA3bIBaeT rocyaapCTBO, y)Ke
.Bnmoweecst ymaCTHHKOM noroBopa, HO He cTaeuiee yqaCTHHKOM cornauJeHHA 0 BHe-

CeHHH nonpaBOK B aOrOBOp; B OTHOmueHHH TaKOrO rocyAapcTa npHMeH~eTcA
HyHKT 4, b, CTaTbH 30.

5. FocyaapCTBO, KOTOpoe CTanJo yqaCTHHKOM norOBopa nocne BCTyn.feHHAt B
cuiy coriiaiueHHt 0 BHeceHHH noInpaBOK, ecfIH TOJIbKO OHO He 3a3tBJIeT o6 HHOM

HaMepeHHH:

a) CqHTaeTCH yqaCTHHKOM aoroBopa, B KOTOpbIfl 6bIIH BHeceHbI HonpaBKH; H

b) CqHTaeTCq yqaCTHHKOM aOrOBopa, B KOTOpbIri He 6bIlH BHeCeHbl 1IOnpaBKH, B
OTHOIueHHH nmo6oro yqaCTHHKa atOrOBOpa, He CBA3aHHOFO COrflaLweHHeM o
BHeCeHHH oHIpaBOK B IOrOBOp.

Cmamb. 41. COFI-IAIEHHI OE 143MEHEHM14 MHOFOCTOPOHHHX aOFOBOPOB
TO.YbKO BO B3AIMOOTHOWEHWIAX ME)KDY OnIPEAEJIEHHbIMH YqACTH14KAM1I

1. ZBa HWIH HecKOJIbKO yqaCTHHKOB MHOFOCTOPOHHerO ROrOBopa MOryT 3a-
KI[IOlHTb cornameHHe o6 H3MeHeHHH nOrOBopa TOJIbKO BO B3aHMOOTHOLUeHHSIX Me-
)Kay co6oi, ecnH:

a) BO3MO)KHOCTb TaKOrO MeHeHrH npenycMaTpHBaeTcA CaMHM noroBopoM; HJIH
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b) TaKoe H3MeHeHHe He 3anpetuaeTca Z1OrOBOpOM H:

i) He BJI4HeT Ha rlOnb3OBaHHe aZpyrHMH y4aCTHHKaMH CBOHMH flpaBaMH no
IOrOBOpy HJIH Ha BbinonHeHHe HMH CBOHX o6A3aTenIbCTB; H

ii) He 3aTparnBaeT nOnoKeHI, OTCTynJneHme OT KOTOpOrO JBneTC HeCOB-
MeCTHMbIM C 34oeKTHBHbIM OCyLueCTBneHmeM o6-beKTa H uenel LOrOBopa
B ueJIOM.

2. EcnH B ciy'tae, nognauatoLeM noa aeA1CTBHe nyHKTa 1, a, aOrOBOpOM He
HpezIyCMaTpHBaeTCst HHOe, TO yKa3aHHbie y4aCTHHKH YBeXiOMJM11IOT xipyrHx yqacT-
HHKOB 0 CBOeM HaMepeHHH 3aKJItOtlHTb cornaellHe H 0 TOM H3MeHeHHH aoroBopa,
KOTOpOe 3THM corJnameHHeM npeaycmaTpHBaeTCt.

14ACTb v. HE)JEfCTBHTEJIbHOCTb, nPEKPAIUEHI4E

m [IPImOCTAHOBJIEHIIE LaEICTBH I Z(OrOBOPOB

PA3AEJ I. OsMHE nOJlOKEHH'

Cmamb.a 42. aEACTBIITEJIbHOCTb 11 COXPAHEH14E XIOrOBOPOB B CHIlE

1. AeiACTBHTefbHOCTb Aoroeopa HmH cornacma rocyaapcTia Ha o6R3aTeJnb-
HOCTb iu-It Hero AoroBopa Mo)KeT OClnapHBaTbCg TOJIbKO Ha OCHOBe HpHMeHeHHAt
HaCTOxtwer KOHBeHUHH.

2. IpeKpaeHHe aorOBopa, ero aeHOHCaUHI HnH BbIXOI H3 Hero y4aCTHHKa
MOryT HMeTb MeCTO TOJIbKO B pe3YJIbTaTe IIpHMeHeHHI HOJiO)KeHHA1 caMoro aoro-
Bopa HJIH HaCTOmtueft KOHBeHUHH. 3TO )Ke flpaBHJIO npHMeHHeTCH K IlpHOCTaHO-
BneHHIO QevICTBHA aorOBopa.

Cmamb.R 43. OBr 3ATEJIbCTBA, IIMEIOLULHE CHJIY HA OCHOBAHHH

ME)KYHAPOHoro IlPABA, HE3AB1ICMMO OT YtOOBOPA

HeaeiACTBHTenbHOCTb, npeKpaueHHe Hml aeHOHcaUH1 AoroBopa, BbiXOg H3
Hero OAHOro1 H3 yqaCTHHKOB HJIH nPIIHOCTaHoBeHHe ero aeiRCTBHA, ecnHI oHH
RJIABSOTCA pe3YJIbTaTOM npHMeieHlHM HaCTOAmlei KOHBeHUaH HuIH nonoeaIHft
caMoro QOroBopa, HH B KOe Mepe He 3aTparrHBaOT o6A3aHHOCTb rocyaapcTBa
BbIIOIHRITb mno6oe 3ancaHHoe B aoroeope o6A3aTenbCTBO, KOTOpOe HMeeT CHnY
AnA Hero B COOTBeTCTBHH C Me)KAYHapo4HbiM npaBOM, He3aBHCHMO OT AoroBopa.

Cmambw 44. a!EJIHMOCTba OrOBOPHiX nOfIO)KEHI4I

1. HlpeayCMOTpeHHOe B nOrOBOpe MIfH BbITeKalOIlee H3 CTaTbH 56 npaBo
yqaCTHHKa UxeHOHCHpOBaTb AOrOBOp, BbIITH H3 Hero Hi HpMOCTaHOBHTb ero gel-
CTBMe MO)KeT 6bITb HCHOJb3OBaHO B OTHOIweHHH TOJIbKO Bcero aOrOBopa, eCJiH
AOrOBOP He npegtyCMaTpMBaeT HHOe MJIH eci1H ero yqaCTHHKH He YCJIOBHJIHCb o6
HHOM.

2. Ha rHpH3HaBaeMoe B HaCTOtLuerI KOHBeHUMH OCHOBaHMie HexeflCTBHTeIb-
HOCTH LOrOBopa, npeKpatueHHR 4orOBopa, BblXOaa H3 Hero JItH npHPOCTaHOBJIeHH$
ero aeACTBH31 MO.WHO CCblJaTbCR B OTHOIwIeHHI TOJrlbKO Bcero aioroBopa BO BCeX
cJnyqasx, KpoMe npeatyCMOTpeHHbIX HM)KecjiegpytoIuHMH IYHKTaM HJIH CTaTbert 60.

3. ECH TaKOe OCHOBaHHe KacaeTcA fJIb OTaenYbHbIX IOJIO)KeHHfA, TO Ha
Hero MO)KHO CCbIjiaTbCAI TOJIbKO B OTHOIueHHH 3THX nOjtO)KeHHI1, Korata:

a) Ha3BaHHbie HoJro)KeHHH OTaeJIHMbI OT OCTajIbHOr1 qaCTHii orOBopa B OTHO-
LIueHHH X lpiHMeHeHH$;
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b) H3 21oroBopa BbITeKaeT HilH HHbIM o6pa3oM yCTaHOBneHO, qTO HnpHH3ITHe 3THX
nojio)KeHHri He COCTaBIMJO cyIueCTBeHHOFO CoFiIaCH$ Llpyroro yqaCTHHKa HJIH
xipyrmx yqaCTHHKOB Ha O6st3aTenIbHOCTb Bcero 21orOBopa B ueJIOM; H

c) npo1on)neHHe BbIHOJIHeHHI OCTaJIbHOA qaCTH 21oroBopa He 6buno 6bI Hecnpa-
Be21UIHBbIM.

4. B cjnyqaAx, no21na21alotUHX no2 zxeAlCTBHe CTaTeA 49 H 50, rocyxiapCTBO,
HMeioluee npaBo CCbIJiaTbCl Ha o6MaH HiH no2Kyn, Mo)KeT xeiiaTb 3TO jiH60 B OT-
HOUeHHH Bcero uOroaopa, .m6o, B npeaycMOTpeHHbIx rlyHKTOM 3 cJIyqa3iX, B OTHO-
UeHHH JIHmub ero OT2enibHblX nIonoweHHi.

5. B cjiyqaAx, no2naaaotlIHX noa aeICTBHe CTaTefl 51, 52 H 53, 1IenHMOCTb
noJIo)KeHHfl 21orOBopa He aoOnycKaeTcH.

Cmamb. 45. YTPATA flPABA CCbIJIATbCA HA OCHOBAHI4E HEIEflCTBI4TEJIbHOCTH
Hi flPEKPALUEHI4A ,4arOBOPA, BbIXO1A H3 HEFO .JIH HPI4OCTAHOBJrEHHA ErO £IEAICTBHAI

IFocygapcTBO He BflpaBe 6ojIbuIwe ccbiiraTbCA Ha OCHOBaHHe HeeftCTBHTeJb-
HOCTH HrIH ipeKpatueHHA 4oroBopa, BbIXO2a H3 Hero HJIH HpHOCTaHOBIeHHI ero

aeflCTBRA Ha OCHOBe CTaTefl 46-50 HJIH CTaTeA 60 H 62, ecin, nocne TOrO KaK eMy
CTaro H3BeCTHO 0 c)aKTax:

a) OHO onpe2eieHHO COFiaCHJIOCb, qTO loroBop, B 3aBHCHMOCTH OT cjIyqaAt, gefl-
CTBHTeJIeH, coxpaHieT CHJIy HJIH OCTaeTCSI B fleACTBHH; jH60

b) OHO AOJICHO B CHIy ero nIOBeaeHHst CqHTaTbC1 MoJqa'IHBO CornaCHBIuIHMCH1 C
TeM, qTO aIOrOBOP, B 3aBHCHMOCTH OT cryqat, 21eACTBHTejIeH, coxpameT CHJIy
HJIH OCTaeTCA B XneflCTBHH.

PA3MIEJI 2. HE1EICTBHTEJIbHOCTb 1OFOBOPOB

CmambN 46. 1-OnIO)KEHHRI BHYTPEHHErO nIPABA, KACAIOI!IHECA
KOMnIETEHUM4I 3AKJHOIOATh 1arOOBOPhI

1. FocyaapcTaO He BripaBe CCbIjiaTbCA Ha TO O6CTOSITeJrIbCTBO, 'ITO ero
coruacHe Ha O6st3aTejbHOCTb Xi3t Hero lOroBopa 6bInO Bbipa>KeHO B HapyiueHHe
TrO HJIH HHOFO HOj1O)KeHHI ero BHyTpeHHerO ripaBa, KacatoluerocA KOMrieTeHLIHH
3aKrinOqaTb EOrOBOpbl, KaK Ha OCHOBaHHe HeLIeRCTBHTenIbHOCTH ero cornacHm, ecniH
TOJIbKO AaHHOe HapytLeHre He 6bIRO SBHblM H He Kacajocb HOpMbi ero BHyTpeHHerO
npaaa 0c06a BaKHOO 3HaqeHH51.

2. HapymeHHe RtBJIIeTC31 SIBHbIM, ecirH OHO 6yaeT o61eKTHBHO OqeBH2HbIM
anA 1o6oFO rocyLapCTBa, zelICTBy oiuerO B 3TOM BOnpOce aO6pOCOBeCTHO H B CO-
OTBeTCTBHH c O6biqHOi npaKTHKOfl.

Cmamwi 47. CnELHAAbHblE OFPAHHLqEHHAI flPABOMOIt'LI
HA BbIPA)WEHHE COrACH4A FOCY[IAPCTBA

ECiH npaBoMOqHe ripeaCTaBHTeI5 Ha Bbipa>eHHe coraCHA rocy21apCTBa Ha
O6A3aTe1bHOCTb nIR Hero KOHKpeTHOrO IOrOBopa o6ycROBHeHo cfeLHaJIbHbIM
OrpaHIHqeHHeM, TO Ha Heco6JIIouieHe HpeECTaBHTeJIeM TaKoro orpaHHqeHHI
HeIIb3$1 CcbIaTbCA KaK Ha OCHOBaHHe HeaefiCTBHTeJIbHOCTH BbIpa)KeHHOrO HM
cornaCHA, ecniH TOJIbKO 4pyrne yqacTBOBaBUHe B neperoBopax rocy2apCTBa He
6bith yBe21OMnueHbl o6 orpaHHtieHHH 10 BbtpaKeHH npe4ICTaBHTeJIeM TaIoro

coriIaCHRt.
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CmambA 48. OIII4BKA

1. rOcyaapCTBO Bnpaae cCbliaTbCS Ha ouIH6Ky B ztoroBope KaI( Ha OCHOBaHHe
HezeIeCTBHTeJIbHOCTH ero cornacHsA Ha O6s3aTebHOCTb Z/IR nero 3TOrO AoroBopa,
ecn OuH6xa KacaeTcA cbaKTa HflH CHTyaUHH, KOTOpbie, no npezinono)KeHHIO 3TOrO
rocyaapcTBa, cyuecTBOBaJIH nPH 3aKiIoqeHHH iiorOBopa H npeziCTaBnSJIH co6ofk
CyLueCTBeHHyIO OCHOBy AJIA ero corIacHs Ha o6si3aTenbHOCTb AIS Hero BaHHoro
BiorOBopa.

2. IIyHKT I He npHMeHteTCs, eCnIH Ha3BaHHOe rOCyzapCTBO CBOHM nOBezte-
HHeM CnOCO6CTBOBa/IO BO3HHKHOBeHHIO 3TOI OUIH6KH HiH o6CTOqTenlCTBa 6b/irH
TaKOBbI, qTO 3TO rOCyaapCTBO BOfIKHO 6bino o6paTHTb BHHMaHHe Ha BO3MO)KHYIO
OiuH6KY.

3. Oun6Ka, OTHOC cUxaRCA TOnIbKO K 4bopMynHpoBKe TeKCTa z/oroBopa, He
BJIH~eT Ha ero XerICTBHTejibHOCTb; B 3TOM caiyqae npHMeH~eTCA CTaTbR 79.

Cmambw 49. OSMAH

ECJIH rocyztapCTBO 3aKOIOqHjiO 0rOOBOp FOXI BJIHSHHeM o6MaHHblX zjefiCTBHIk
xapyroro yqaCTBOBaBlnero B neperOBopax rocy//apCTBa, TO OHO BnpaBe CCbiiaTbCS
Ha o6MaH KaK Ha OCHOBaHHe He//eRCTBHTejIbHOCTH CBoero cornacHs Ha o6R3aTenb-
HOCTb nJis nero aoroBopa.

Cmamwi 50. FIORKYn FnPEaCTABHTEJIS rocYflAPCTBA

ECJIH corrjacae rOCyzapCTBa Ha O6Si3aTeaibHOCTb A/In Hero aoroBopa 6bilno
BbIpaKeHO B pe3ynbTaTe npHMoro HnH KOCBeHHOro nozKyna ero npeaCTaBHTenS
xpyrHM yqaCTBOBaBtUHM B neperonopax rocyaapCTBOM, TO nepaoe rocyaapCTBO
anpaae CcbJIaTbCA Ha TaKOfl niOaKry KaK Ha OCHOBaHHe HezjetCTBHTejIbHOCTH ero
cornacHa Ha o6sA3aTejbHOCTb ARA5 nero TaKoro igoroBopa.

CmambfA 51. 1-PMHY)KIEH14E FlPEICTABMTELI FOCYIAPCTBA

Corniacne rocyaapcTBa Ha O6t3aTeniEHOCTb XIA Hero BoroBopa, KOTOpOe 6bEmO
Bblpa)KeHO B pe3yJbTaTe npHHy)KzieHHR ero npeAcTaeHTena BaeIACTBHAMH HJIH yrpo-
3aMH, HaIpaBIeHHbIMH nIPOTHB Hero, He HMeeT HHKaKOFO IopnH1emCKoro 3HaqeHHA.

Cmambwt 52. 'PMHY)I(jEH4E rOCYaAPCTBA rIOCPERCTBOM YrPO3bl
CHIOIA MilA EE FIPHMEHEH14A

JlorOBOp HBJISIeTCH HHqTO)KHbIM, ecnH ero 3aKJ1ioqeHHe SBHJIOCb pe3yJIbTaTOM
yrpo3bI CHOft HlnH ee npHMeHeHH5 B HapyIjeHHe FnpHHUHnOB Me)KAYHapOaHoro
npaBa, BOnnIoILeHHbIX B YCTaBe OpraHnH3auHH O61eZHHeHHblx HaIHn.

Cmamb. 53. aOrOBOPbl, HPOTHBOPELAIUI4E IMFlEPATUBHOR HOPME
OSIuEro ME)KIYHAPODlHOrO nPABA ("JUS COGENS")

ZUOrOBOp ABn5eTC1 HHqTOHKHbIM, eciiH B MoMeHT 3aK/IIOteHHH OH FpOTHBO-
peqHT HMnepaTHBHOrl HOpMe o6luero Me>KayHapOZIHOrO ilpaBa. I'IOCKOJIbKy 3TO
KacaeTCA HaCTOsluefl KOHBeHUHH, HMnepaTHBaR HOpMa o61uero MemcayHapOAHoro
npaBa 31BJ3ieTC31 HOpMOA, KOTOpax IIpHHHMaeTCR9 H 1pH3HaeTC51 Me)KjlyHapOnHbIM
coo6ueCTBOM rocyaapCTB B uejiOM KaK HopMa, OTK.IOHeHHe OT KOTOpOA Heao-
HYCTHMO H KOTOpaA MO>KeT 6bITb 13MeHeHa TOJIbKO nocnenyoweA HOpMOR
o6wero Me>KZIyHapnOHoro ipaBa, HoCSunet TaKOA we xapaKTep.
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PA3,iE1 3. I-PEKPAIIEHHE DOrOBOPOB 14 flP4OCTAHOBJIEHI4E iX aEI1CTBHW€I

Cmambg 54. IIPEKPAIUEH1E 41OFOBOPA 143114 BblXO1 143 HErO

B COOTBETCTBI414 C nOJIO)IKEHH1SMHa OFOBOPA 14H14 C corF]AC14A Y4ACTH14KOB

I-peKpaiueHHe loroBopa HIH BbIXOa H3 Hero yqaCTHHKa MOryT HMeTb MeCTO:

a) B COOTBeTCTBHIH C IIOJiO)KeHHHMH tlorOBOpa; HnlH

b) B nio6oe BpeMq C cornacH3 Bcex ytiaCTHHKOB 1O KOHCynbTaUHH C HpOqHMH noro-

BapHBaioiuHMHcSI rocyXIapCTBaMH.

CmambA 55. COKPAIEHHIE q4C3lA Y4ACTHMKOB MHOrOCTOPOHHErO 1OFOBOPA, B

PE3YJIbTATE KOTOPOFO OHO CTAHOB14TCA MEHblIIE qI4CJIA, HEOExol1HMoro ii.lt

BCTYflJEH141 AOrOBOPA B C143JY

EcirH AIorOBOpOM He npea3ycMaTPHBaeTCq HHOe, MHOrOCTOPOHHHIf tlOrOBOp He

npeKpaluaeTCA no npHqHHe TOfIbKO TOrO, EITO qHCjIO ero ytiaCTHHKOB CTaJIO MeHbwUe

qHcjia, Heo6xoIHMoro JlI3l BCTynIeHH1 B CHJIY oroBopa.

Cmamba 56. a2El4OHCAUII4 faOFOBOPA 113I1 BblXOI H3 tIO-OBOPA, HE COAEP)KAIIIEro
nflO31O)EH14 0 ErO rIPEKPAIIEHHH, [(EHOHCAUHH 14I31 BbIXO1E 143 HErO

1. UoroBop, KOTOPbI He coaep)KHT HOlio)KeHHrI o ero npeKpatlueHnH H
KOTOpbI He ipea3yCMaTPHBaeT aeHOHCaUHH HiIH Bb1XOlla H3 Hero, He [IO1ie)KHT AIe-
HoHcaULHH H BbIXOA H3 Hero He ilonyCKaeTCl!, eciiH TOnIbKO:

a) He yCTaHOBJieHO, qTO yqaCTHHKH HaMepeBajlHCb aOnYCTHTb BO3MO)KHOCTb
ieHOHcatuHH HnK Bblxona; HJIm

b) xapaiTep aoroBopa He noxIpa3yMeBaeT npaBa JaeHOHCauIHH HrllH Biixotla.

2. YqaCTHHK yBeaomlMeT He MeHee qeM 3a nBeHaulaLaTb MecitieB 0 CBOeM

aaMepeHHH IeHOHCHPOBaTb ROrOBOp HJIH Bb1ATH H3 Hero B COOTBeTCTBHH
C nlYHKTOM 1.

CmambA 57. -IP14OCTAHOB1EHE IE1IICTB14R tIOFOBOPA B COOTBETCTBM"
C rIOIO)KEH14AMH 3OrOBOPA H14 C COFrAACHAq YLACTH14KOB

'IPHOCTaHOBJJeHHe aeACCTBHA aoroBopa B OTHOIueHHH Bcex y'IaCTHHKOB HIIH B
OTHOIueHHH KaKoro-JIH6o OTzxeibHOrO yqaCTHHKa BO3MO)KHO:

a) B COOTBeTCTBHH C IOJIO24eHHAMH aoroBopa; HJIH

b) B mo6oe BpeMS C cornIacHA Bcex yqaCTHHKOB no KOHCYJIbTaIxHH C ripOqHMH oro-
BapHBaiOIUHMHCA rocyaapCTBaMH.

Cmamba 58. -IP4oCTAHOB)IEHME EflCTB4R MHOFOCTOPOHHErO 31OrOBOPA
no COF3IAWEH14IO TO31bKO ME)KRY HEKOTOPb1M4 YqACTHHKAM14

. Ba HiIH HeCKOjIbKO yqaCTHHKOB MHOFOCTOpOHHerO iOFOBopa MOryT

3aKnjiOqHTb coriaiieHHe 0 BpeMeHHOM IpHOCTaHOBJIeHHH ulICTBHA rIonio)KeHH

naorOBOpa TOJlbKO B OTHOLIeHHIX Me)fy co6ori, eCdil:

a) BO3MO4KHOCTb TaKoro npHOCTaHOBICHHA npeilycMaTpHBaeTcst lOOBOpOM; HnH

b) YKa3aHHoe npHOCTaHOB!ieHHe He 3anipetlaeTCq EIOrOBOPOM H:

i) He B3IHHieT HH Ha nOllb3OBaHle upyFHMH yqaCTHHKaMH CBOHMH npaBaMH,
BbITeKaIou.IHMH H3 ,iaHHoro orOBopa, HH Ha BbIrIOAHeHHe HMH CBOHX o6i-
3aTejibCTB;

ii) He SBjilleTC3 HeCOBMeCTHMbIM c o61eKTOM H ueJnIqMH aOrOBOpa.

Vol.1155, 1-18232



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

2. ECiH B criyqae, noInagatoweM l031 aeAlCTB1e flyHKTa 1, a, 1OFOBOpOM He

flpezxyCMaTPHBaeTCSI HHoe, TO yKa3aHHble yqaCTHHKH yBe3OM3jmOT apyrHX yqaCT-
HHKOB 0 CBOeM HaMepeHHH 3aKJOlOqHTb coriiaueHHe H 0 Tex nonoiKeHHIX LIoroBopa,

XIefICTBHe KOTOpbX OHH HaMepeHbl IIpHOCTaHOBHTb.

CmambA 59. FIPEKPAUEHHE 31OrOBOPA HAM1 rPI4OCTAHOBJrEHH4E ErO 31EAICTB1I,
BbITEKAIOIIUIE 113 3AKrIOqEHiH3q nlOCJIE31YIOW1ErO 31OrOBOPA

1. rOBOp CqHTaeTc r npeKpewueHHbIM, ecjni BCe ero y4aCTH11KH 3aK31OqaT
nocjie ylouWHA norOBop no TOMY we BOflpOCY H:

a) H3 nocne3ytoiueroa OrOBopa BbITeKaeT HIH HHbIM o6pa3oM yCTaHoBnieHO Ha-
MepeHne yqaCTHHKOB, qTO6bi UaHHblfl BOIIpOC perynnpoBaicsl 3THM

QorOBOpOM; HJ1H

b) nOnOwKeHHAS nocne1yioIuero aoroaopa HaCTOYIEbKO HeCOBMeCTHMbI C rioio -

wKeHHRMH npezixilywero AoroaBopa, qTO o6a aoraopa HeBO3MO)KHO npHMe-
HATb o31HoBpeMeHHo.

2. aeflCTBHe npeabiayiuero OlOBopa CqHTaeTCA JI1ub npHOCTaHOBnieHHbIM,
ecitH H3 nocnepyiouero woroBopa BbITeKaeT HIH HHbIM o6pa3oM yCTaHoB31eHO, LITO
TaKOBO 6bIJIO HaMepeHHe yqaCTHHKOB.

CnmmbA 60. I-PEKPAIUEHI4E aOOBOPA '4JI14 FIPlOCTAHOBJ1EHH4E ErO aERCTBHI
BCJ1EDCTBHE ErO HAPYWEH14A

1. CyIueCTBeHHOe HapyuenHe 11ByCTOpOHHeFro OroBopa OLHHM H3 ero yqacT-
HHKOB 3aeT npaBo apyroMy yqaCTHHKy CCbI3aTbCH Ha 3TO HapyueHHe KaK Ha OCHO-
BaHHe Rim npeKpaIueHHA 4orOBopa HIH pHOCTaHOBieHHq ero geflCTB1HA B ueIOM
H3H B qaCTH.

2. CyIueCTBeHHOe HapyuieHHe MHorOCTOpOHHerO gOrOBopa OAHHM H3 ero
ymaCTHHKOB AaeT npaBo:

a) apyrHM yqaCTH14KaM -O CorJnalueH1O, 9OCTHrHyTOMy e4HHorJIaCHO,-pH-
OCTaHOBHTb aeflCTBHe AorOBopa B ejIom H131 B qaCTH H1H npeKpaTHTb ero
nm6o:

i) B OTHOImeHHAX MewKzy cO6Oft H rocyaapCTBOM, HapyLiHBIUHM gOrOBOp,
311160

ii) B OTHOIueHH3[X Me)Kly BCeMH yqaCTHHKaMH;

b) yqaCTHHKy, 0co6O nocTpaaaBiueMy B pe3Y31bTaTe HapyuIeHHA, CCbI31aTbC Ha
3TO HapyuIeHHe Ka Ha OCHOBaHHe npHoCTaHOBeHH5I aeIACTBHAJ aoroBopa B

IenoM HnH B qaCTH B OTHOieHHlX Me)KAY HHM H rocygapCTBOM, HaPYIMIBUHM
QaOrOBOp;

c) JUO6OMy apyromy y'aCTHHKy, KpoMe HapyiuHBuiero aorOBop rocygapcTBa,
CCbI3IaTbCR Ha 3TO HapyiiieHHe KaK Ha OCHOBaHHe anA rIpHOCTaHOBIeHH1
,aetCTBH1 AroBopa B IzeIOM HH B qaCTH B OTHOI1eHHH caMoro ce63t, ecnm

AOrOBOp HOCHT TaIKOR xapaKTep, qTO cyIueCTBeHHOe HapyiueHHe ero nono-
xKeHHfA OHHM yqaCTHHKOM KOpeHHbM o6pa30M MeHSIeT nOnOxceHHe ia)Knoro

yqaCTHHKa B OTHOLueHHH Xa1bHei uIero Bb]lnOIHeHH HM CBOHX O6A3aTeICTB,
BbITeKaOWUHX H3 OrOBopa.

3. CyIueCTBeHHOe HapyueHne uoroBopa-Ifaj uener HaCTo51uerk CTaTbH-
COCTOHT:

a) B TaKOM OTxa3e OT QoroBopa, KOTOpbIl1 He tlonycKaeTC31 HaCTORlueri KOHBeH-
u~erl; HJIH
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b) B HapyueHHH fojIo 4CeHHt, HMetoulero CyLueCTBeHHOe 3HaqeHHe AInA ocyUweCT-
BjieHHt o61eKTa H uenel iaoroBopa.

4. f-peIbxxymHe nYHKTbI He 3aTpaFHBaIOT noflo)IeHH IIaoroBOpa, npHMe-
HHMbIX B cjiyqae ero HapyiueHHsI.

5. IyHKTbi 1, 2 H 3 He npHmHMIOTCH K nOno)KeHHHM, KacajoLUHMCA 3aIlIHTbI
lenoBeecroiA JIH4HOCTH, KOTOpbie coxlep)aTCA B toroBopax, HOCRLUHX ryMa-
HHTapHbIlA xapaKTep, H oco6eHHO K nojIo)eHHIM, HCKJlHOqaOLIHM imo6yo dOpMy
penpeccailHf no OTHOUjeHHIO K JIHILaM, nOJlb3yIoIUHMCAI 3aLIUHTOiA no TaKHM

AIoroBopaM.

Cmambwq 61. IOCJIEjYIIOIUAA HEBO3MO)KHOCTb BbitO!JIHEHH4A

1. YqaCTHHK BnpaBe CCbljIaTbCA Ha HeBO3MO)KHOCTb BbinOJIHeHHR AorOBopa
KaK Ha OCHOBaHHe znIt npeKpaIeHHA 4oroBopa HH BbiXOala H3 Hero, eCjIH 3Ta He-

BO3MO)KHOCTb tBfiseTCs ciieAICTBHeM 6e3BO3BpaTHoro Hcqe3HOBeHHH 111tH YHHqTO-
weHHR o6-,eKTa, Heo6xoaHMoro 1JIq BbIHOjIHeHH aorOBopa. EcJIH TaKaA HeBO3-
MO)KHOCTb ABI1HeTCA BpeMeHHOA, Ha nee MO)KHO ccblLIaTbCA KaK Ha OCHOBaHHe JIHuIb
9UIA HpHoCTaHOBieHHA Q:eIACTBHM QorOBopa.

2. YqaCTHHK He BnpaBe CCbJJIaTbCB Ha HeBO3MO)IHOCTb BblnOJIHeHH KaK Ha

OCHOBaHHe Auisi npeKpanieHH aorOBopa, BbiXofLa H3 Hero HJIH npHOCTaHOBJIeHHA

ero aefiCTBHH, eCiiH 3Ta HeBO3MO)KHOCTb ABJ~eTC1 pe3yJIbTaTOM HapyIeHH 3THM
yqaCTHHKOM 1160 o6st3aTenIbCTBa no aOrOBOpy, n1H60 HHOFO Me)KIyHapOaHorO
o6A3aTenEbCTBa, B3ATOrO HM Ha ce6st no OTHoIIweHHIO K uno6oMy aIpyroMy Y4aCTHHKY
AOrOBopa.

Cmamb.q 62. KOPEHHOE L3MEHEHIIE OECTOHTEJIbCTB

1. Ha KopeHHoe H3MeHeHHe, KOTOpOe npO3olUhJIO B OTHOI.eHHH o6CTOt-

TenbCTB, cylIeCTBOBaBUIHX fplH 3aKJ]1OqeHHH aIoroBopa, H KOTOpoe He npeAIBH-

UejiOCb yqaCTHHKaMH, HeJIb3Jt CCbliaTbCH KaK Ha OCHOBaHHe ARAt npeKpaeueHnH
AOrOBopa HJIH BbtXOaa H3 nero, 3a HCKJOqeHHeM Tex cnyqaeB, KorLIa:

a) HajnHqHe TaKHX o6CTOATerbCTB COCTaBnJIJIO cyIixeCTBeHHoe OCHOBaHHe

cornacms yqaCTHHKOB Ha o6st3aTenbHOCTb =115 HHX aoroiopa; H

b) IOCJnenCTBHe H3MeHeHH3 o6cTOqTenbCTB KopeHHbIM o6pa3oM H3MeH~eT ctbepy
XueflCTBHn o6B3aTenbCTB, Bce ewe noanewtawux BbInOJIHeHHIO no ziorOBOpy.

2. Ha KopeHHOC H3MeHeHHe o6CTORTenbCTB HejJb3A CCbIJIaTbCq KaK Ha OCHO-
BaHHe m5 npeKpaiueHnHA ioroBopa HflH BbIxoaa H3 Hero:

a) ecJiH nOFOBOp yCTaHaBnHBaeT rpaH11Uy; HJII

b) ecJI TaKoe KOpeHHOe H3MeHeHHe, Ha KOTOpOe ccbmnaeTCA yqaCTHHK UioroBopa,
HBnsteTCA pe3YJbTaTOM HapyiueHHA 3THM yqaCTHHKOM n16o o6s3aTenbCTBa no
JaoroBopy, nn6o Horo Me)K tyHapoUHOrO o6St3aTejibCTBa, B3$TOrO HM Ha ce6.q
no OTHomeHHIO K JnO6oMy upyroMy yqaCTHHKY aIOroBopa.
3. ECJIH, B COOTBeTCTBHH C npeabIJyIwIHMH nyHKTaMH, ytiaCTHHK BnpaBe

CCbI1jaTbCA Ha KOpeHHOC H3MeHeHHe o6CTOSITeJ]bCTB KaK Ha OCHOBaHHe inm npeKpa-

u1xeHHn$ IorOBopa HnIH BbiXOta H3 Hero, TO OH BnpaBe TaKte CCbIjiaTbCA Ha 3TO H3Me-
HeHHe KaK Ha OCHOBaHHe anIA npHOCTaHOBj1eHHA AeICTBI4H noroBopa.

Cmamb. 63. PA3PblB nfljiOMATIqECKMX HAMfH KOHCYJlbCK14X OTHOWEHHIA

Pa3pbIB aHnjIoMaTHqeCKHx HImH KOHCYJIbCKHX OTHOmeHHfl Me)KIly yqaCTHH-
KaMH nOrOBopa He BnJHeT Ha npaBOBble OTHOwIeHHA, yCTaHOBjieHHbe Me)K tY HHMH
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gOrOBOpOM, 3a HCKmIoqeHHeM cjiyqaeB, Kor~a HaJiHqHea HnJIOMaTHqeCKHX H/In KOH-
CYJIbCKHX OTHOWueHHA Heo6xoaHMO 4iSI BbIIIOiHeHHq orOOBOpa.

Cmambq 64. BO3HLIKHOBEH14E HOBOI HMfIEPATHBHOfI4 HOPMbI
OBLULEO ME)KflYHAPOflHOFO IlPABA ("JUS COGENS")

EcJIH BO3HHKaeT HOBat HMrlepaTHBHa.9 HOpMa o6uiero Me>KayHapOaHOrO
npaBa, TO nio6ol cyLueCTBytOLUHA1 uorOBOp, KOTOpbIfI OKa3bIBaeTC5R B npO-
THBopeqHH C 3TOR HOPMOIl, CTaHOBHTCt HeaeflCTBHTeJibHblM H npeKpaLuLaeTC.

PA3.aEJI 4. l POUE4YPA

CmambR 65. I'POUERYPA, KOTOPOA1 CJIERYET lPIUEP)Kt4BATbC31 B OTHOWEHI4II
HEflEACTBHTEIbHOCTh uOrOBOPA, f-PEKPAIEHIIR gOrOBOPA, BbIXOaA 143 HErO 1li1
nPHIOCTAHOBJIEHIIS EFO REIICTBHI

1. YqaCTHHK, KOTOpbIfI B COOTBeTCTBHI C nojio)KeHHMH HaCTOtmuert KOHBeH-
UHH ccbjiaeTCA Ha nOpOK B CBOeM cornacHH Ha o63t3aTeibHOCTb anA Hero aoroBopa
Hn1H Ha OCHOBaHHe anIxI ociapHBaHH3 IeiCTBHTeJIbHOCTH aoroBopa, auiiA npeKpamue-
HH1 aoroBopa, BbiXOQga H3 Hero H1H npHOCTaHOBieHHM ero aeiCTBHA, aOJi)tKeH
yBeaOMHTb apyrnx yqaCTHHKOB 0 CBOeM Tpe6OBaHHH. B yBeaoMj1ennH HaOJI)KHbi 6bITb
yKa3aHbI Mepbl, KOTOpbie npeanoniaraect npHATb B OTHOIeH1HHH aoroBopa, a
TaKKe HX o60CHOBaHnt.

2. ECJIH no HCTeqeHHH onpeaelieHHoro nepHoaa, KOTOpbltf, 3a HCKAIOqeHHeM
CjlIyqaeB oco6oft CpOqHOCTH, QoJiKeH COCTaBJIATb He MeHee Tpex MecHueB C MoMen-
Ta ioJliyqeHH3n yBeQOMnieHHn, HH OAIHH yqaCTHHK He BbICKa*KeT Bo3pa)KeHHn, TO
HaIpaBHBUIHlI yBeaoMjieHHe ytaCTHHK HMeeT ripaBO B nOp5tuKe, yCTaHOBjIeHHOM
CTaTbefl 67, OCylueCTBHTb npeayCMOTpeHHbie HM MepbI.

3. EcrII, OaHaKO, nocieayeT BO3pa)KeHHe CO CTOPOHbI nio6oro upyroro
yqaCTHHKa, TO yqaCTHHKH AOMKICHbI ao6HBaTECt yperyJIHpOBaHHt C IIOMOIIIIO
CpeUCTB, yKa3aHHbIX B CTaTbe 33 YCTaBa OpraHH3awHl 06eanHHeHHbix Hauifl.

4. HHqTO B fnpeablIymHX nyHKTaX He 3aTparHaaeT npaB nJIii O6.3aTeibCTB
yqaCTHHKOB B paMKaX no6bix fleiACTBytOIIIHX nonioweHHl, ABRaIOImHXCR o6a3aTeIb-
HbIMH AJIR yqaCTHHKOB B OTHOuieHHH yperyjiHpoBaHHn CnOpOB.

5. Be yluep6a gnim CTaTbH 45, TO 06CTORTeibCTBO, qTO rocyqapCTBO He Ha-
npaBHnIO paHee yBeJIOMJieHHn, npeunHcaHHorO B nyHKTe 1, He MeluaeT eMy Hanpa-
BHTb TaIoe yBeaoMJ1eHHe B OTBeT apyroMy yqacTHHKy, Tpe6yioIuleMy BbinOlIHeHH

HorOBopa HJIH 3aMBJISiOUueMy o6 ero HapyiueHHH.

CmambA 66. IPOUE,.YPA CY.ESHOrO PA3BIHPATEJIbCTBA,
APr11TPA)KA 14 FIPI4M14PEH145

ECJIH B TeqeHHe 12 MecqLxeB noclne uaTbi, Koraa 6bijio CqbOPMYJIHPOBaHO Bo3pa-
)teHHe, He 6bilo IOCTHrHyTO HHKaKoro PeLUeHHA B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 3
CTaTbH 65, TO npHMeHReTCA cJiegytoiuaA npouegypa:

a) rno6aH H3 CTOPOH B cnope o IpHMeHenHH HIH TOJIKOBaHnH CTaTefl 53 KI11H
64 Mo)KeT nepeaaTb ero, nyTeM HICbMeHHOrO 3aSIBlieHH5I, Ha peueHie Me)KAy-
HapOnQHoro Cyga, eClIH TOJIbKO CTOPOHbI He aorOBOPRTCq c o6Iiero cornacn.a
nepeaaTb 3TOT CHOP Ha ap6HTpa>K;

b) nio6ax H3 CTOPOH B cnope o npMeneHHH H1IH TOJIKOBaHHH imo6ol apyroft
CTaTbH qaCTH V KOHBeHUHH MO2KeT Ha'IaTb npouealypy, yKa3aHHYKO B IpHiO-
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)*eHHH K HaCTORLueri KOHBeHUHH, o6paTHBIuHCb C COOTBeTCTBytoIueIl npOCb-
6Oi K FeHepanbHOMy CeKpeTapto OpraHH3wiH 06BeaHHeHHbix Hau1m.

Cmamba 67. )J(OKYMEHTbl 0r OS-3BJIEH144 nOOBOPA HEQEfICTB14TEJbHbIM,
O riPEKPAIlIEH14. noroBOPA, 0 BbIXOnE 143 HErO 14J1140 rIPI4OCTAHOBJIEH14 ErO njEflCTB14A

1. YBenoM31eHHe, YiOM11HaeMoe B nYHKTe 1 CTaTbI1 65, n01KHO ne3.aTbCg B
nncbMeHHOrl dbopMe.

2. Jho6oti aKT, HMeOiuHfl ejblbo O6,SBJIeHHe noroBopa HeneA1CTBHTejIbHbIM
131 npeKpaweane noroBopa, BbIXOa1 H3 Hero H11 IIpHOCTaHOBjieHHe ero neiCTBHAI B
COOTBeTCTBHH C ero rflOjio>KeHHqMH HnH 103O)KeHHMH HYHKTOB 2 11111 3 CTaTbH 65,
0bOpMnmeTC51 B BmIne nOKyMeHTa, npenpoBo)KIaeMoro npyrHM yqaCTHHKaM. ECJi1
TaKOA nXOKyMeHT He nonnHcafH r3aBoRI rocynapCTBa, r31aBOfl HpaB11TelbCTBa HflH
MHHHCTPOM HHOCTpaHHbIX nej, npencTaBHTejo rocyaapcTBa, nepenaiolueMy 3TOT
naOKyMeHT, MoKeT 6blTb npeinoKeHo npenCTaBHTb rOJTHOMOqH3.

CmambR 68. OT3blB YBERlOMJIEHHIIf H nOKYMEHTOB, FIPEnYCMOTPEHHbIX
CTATb3MH 65 m 67

YBenoMneHHe H1 aOKyMeHT, npecyCMOTpeHHbIe CTaTblMH 65 H 67, MOrYT
6bITb OTO3BaHbI B .lto6oe BpeMH 3o BCTyIrIeHHAl HX B CHJTy.

PA3naEJI 5. FIOCYlEnCTBMA3 HEnEI4CTBHTEJlbHOCTH14 Im PEKPALuEHMM nOFOBOPA
14Jl14 FIP4OCTAHOBJIEHHM1 EFO aEIACTB14I

CmambA 69. IOCTIEnCTB'Dt HEnEflCTBH4TE31bHOCT14 nOFOBOPA

1. OrOBOp, HeneIlCTBHTeJIbHOCTb KOTOPOFO YCTaHOBjIeHa B COOTBeTCTBHH C
HaCTOSlHueft KOHBeHim-eIf, 3[B3lSeTCH1 HeneACTBHTeTbHblM. lo0Io>KeH1H5 HenelACTBH-
TelbHOFO noroBopa He HMelOT HHKaKOfl iopHnHqeCKOrI CH13bI.

2. EC1H TeM He MeHee 6birth COBepuleHbI aeiCTBHA Ha OCHOBe TaKoro
QxoroBopa:

a) Ka)KLnbIr yqaCTHHK BnpaBe noTpe6OBaTb OT nio6oro 4pyroro yqaCTHHKa co-
3naTb HaCKOJ/bKO 3TO BO3MO)KHO, B HX B3aHMOOTHoIneHHgx nono>KeHne,
KOTOpOe cyIeCTBOBaJTo 6bi, eciH 6bI He 6bIJIH CoBeplueHbt yKa3aHHbIe
UefICTBHA;

b) aeACTBMA, cosepiuernbie 4o6pocoBeCTHO aO CCbIJIKH Ha He31egCTBHTe3bHOCTb,
He CqHTaIOTCI He3aKOHHbIMH 31H5b n1O npHqHHe HenerICTBHTeIbHOCTH
noroBopa.

3. B cj3iya~x, nonafaamolux noQ UeI CTBHe CTaTefI 49, 50, 51 11H 52, IIYHKT 2
He nipHMeHeTC1 K yqaCTHHKy, KOTOpbIl OTBeTCTBeH 3a CoBepmleHHe o6MaHa, noa-
Kyna HIH ripHHy)KeHHA.

4. B cnyqae HeaefACTBHTeJIbHOCTH cornacHR KaKoro-IH160 rocyaapcTBa Ha
o6As3aTenbHOCTb I,1 Hero MHOFOCTOpOHHero aoroBopa BblUieyKa3aHHbie npaBH3a
fipHMeHHOTCA B OTHOIIIeHHAX Me)KQy 3THM rocyaapCTBOM H yqaCTHHKaMH
QoroBopa.

Crambi 70. I-OCJIEaCTBIIA I1PEKPAIIIEHI QOFOBOPA

1. EC3IH aorOBOPOM He rpeaycMaTpIBaeTcq HHOe 11rIH ec11 ytaCTHHKH He
coraCHJIHCb o6 HHOM, npeKpaiteHHe aoroiBopa B COOTBeTCTBHH C ero rlOio-
)*eHH3MH HJIH B COOTBeTCTBHH C HaCTO1L~eA1 KOHBeHuHeA1:
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a) OCBo6o)KaIaeT y4aCTHHKOB iorOBOpa OT BCSKO0O o6t3aTenlCTBa BbIflOIHSITb
aoroBop B 1ambHeilUmeM;

b) He BJIHReT Ha npaBa, o6s3aTenbCTBa H1H IOpHAHqeCKoe noiJio)KeHHe ylaCT-
HHKOB, B03HHKIJHe B pe3YJIbTaTe BbInIoJIHeHHR xrOBopa ao ero npeKpaLaeHH5.

2. ECJIH rocyzaapCTBO a1eHOHCHpyeT MHorOCTOpOHHHfl ztorOBOp HJIH BbIXOAHT
H3 HerO, nYHKT I npHMeHReTCA B OTHOwIeHHAIX Me)Kay 3THM rocy/apCTBOM H Ka)K-
AbIM H3 OCTaJqbHbIX y4laCTHHKOB AorOBopa CO AHH BCTyniieHHR B CHRY TaKOtl UeHOH-
caLtHH HiRtH BbIXOna H3 AoroBopa.

Cmam)a? 71. 1-OCJIEaCTBH$1 HEAEl4CTBHTEfIbHOCTH fOBOPA, FIPOTHBOPEqALEro
MMFIEPATh4BHOI HOPME OrIIIEO ME)KAYHAPOAHOFO fIPABA

1. Korna norOBOp ABjineTCS HeaelCTBHTeJIbHbiM B COOTBeTCTBHH CO CTa-
Tbefl 53, yqaCTHHKH:

a) yCTpaHsIIOT, HaCKOJIbKO 3TO BO3MO)KHO, IOCJIetICTBHJR rino6oro AeCTBHAl, co-
BepiueHHorO Ha OCHOBaHHH nonIo)eHHI, npoTHilopeqawero HMnepaTHBHOR
HopMe o6fuero Me)KtyHapoaIHoro npaBa; H

b) lpHBOnSIT CBOH B3aHMOOTHOU1weHH3 B COOTBeTCTBHe C HMIepaTHBHOA1 HOPMOl
o6nuero Me)KcyHapOnHoro npaBa.

2. Kora orOBOp CTaHOBHTC31 HeuIeIRCTBHTejIbHbIM H npeKpau.aeTCA B COOT-
BeTCTBHH CO CTaTbeA1 64, npeKpameHHe noroBopa:

a) OCBo6o)KaeT yiaCTHHKOB OT BCMKOrO o6s3aTeabCTBa BbEHOJIHATb AorOBOp B
naJbHetlheM;

b) He BJHSIeT Ha npaBa, o63aTeJIbCTBa HJIH lopHnHiqeCKoe noflo)KeHHe yqaCT-
HHKOB, BO3HHKIUHe B pe3YJlbTaTe BblnOJIHeHHa norOBopa 4o ero npeKpameHHs,
fIpH yCJIOBHH, qTO TaKHe npaaa H o6H3aTejImCTBa HJIH TaKOe nojio)eHHe MOrYT
B nabHefUtheM coxpaHATbCA TOJ~bKO B TOIR Mepe, B KaKoRl HX coxpaHeHe caMo
no ce6e He HpOTHBOpeqHT HOBOIA HMnepaTHBHOI1 HopMe o6muero Me)KnyHapon-
Horo npaBa.

Cmambm 72. IOCJ-IEaCTBI4A nPHIOCTAHOBJIEHH$ UE ICTBI4A £tOFOBOPA

1. Ecn7H AOFOBOPOM He npe/jycMaTpHBaeTCH HHoe HIH eCJIH yqaCTHHKH He
COFIIaCHJIHCb o6 HHOM, IpHOCTaHOBJIeHHe aeIACTBH5I aiorOBopa B COOTBeTCTBHH C
ero HOjIOKeHH1MH HIH B COOTBeTCTBHH C HaCTOsIllefl KOHBeHULHeil:

a) OCBo6o)KaaeT yqaCTHHKOB, BO B3aHMOOTHoIIIeHHAIX KOTOPbIX IlpHOCTaHaBJIH-
BaeTc aIeACTBHe nioroBopa, OT o6t3aTelbCTBa BbIJOJIHSITb AOFOBOP B CBOHX
B3aHMOOTHOIueHHAX B TeeHHe nepHoaa IpIoCTaHOBJIeHHI;

b) He BjiHeT B OCTajIbHOM Ha fpaBOBbie OTHOwIeHHHI Me)Kay yqaCTHHKaMH, yCTa-
HOBaeHHbie AOrOBOpOM.

2. B nepHo n pHOCTaHOBjieHHH ateiCTBH$ aorOBOpa yxaCTHHKH B03nzepwH-
BaOTCAI OT aeA1CTBHA1, KOTOpbie MOrril 6bl nOMeUaTb BO3o6HOBIneHHIO ueACTBHA

noroBopa.

4ACTb vi. FIPOLH4E nOCTAHOBAIEH14A

CmambAq 73. CIYIAH FIPABOnPEEMCTBA rOCYQAPCTB, OTBETCTBEHHOCT14
FOCYnAPCTBA 14 HALIAIIA BOEHHbIX aEIACTBHf4

lrIoioteHHH HaCTo1weA KOHBeHUHH He npenpemnatoT HH OaHOrO H3 BOHpOC0B,
KOTOpbie MOrYT BO3HHKHYTb B OTHOweHHH aorOBopa 113 npaBonpeeMcTBa rocy-

Vol 1155, 1-18232



438 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1980

3apCTB, H3 Me)KCyHapOAHOfl OTBeTCTBeHHOCTH rocyaapCTBa HJ"IH H3 Haqajqa
BOeHHBIX 3eACTBHA4 Me)Kfly rocyaIapCTBaMH.

Cmamb 74. a2rjirOMATHIIECKHE 14 KOHCYJIbCKHE OTHOIEHHAI
14 3AKYIOqEHHE 31OFOBOPOB

Pa3pbIB HJIH OTCYTCTBHe 1HrjfIoMaTHxiecKHX HJIH KOHCY3rbCKHX OTHoImeHHrl
Me)Kfly aBYMRI HIH HeCKO31bKHMH rocya3apCTBaMH He nperIITCTByeT 3aK3ifoqeHHIO
3OrOBOpOB Me)Kay 3THMH rocyapCTBaMH. 3aKjroqeHHe uioroBopa caMo no ce6e He
BJaH IeT Ha llO3o)KeHHe B o61aCTH fl14rI1OMaTHqecKHX H3IH KOHCyJIbCKHX OTHouieHHt.

CmambA 75. CJIY4AlfI rocY1APCTBA-ArPECCOPA

-lo1o)KeHHI HaCTosllweil KOHBeHIHH He 3aTpar14BaIOT HHKaK14X o6ft3aTe1bCTB B
OTHOuieHHH 21OrOBOpa, KOTOpbie MOryT BO3HHKHyTb 31311 rocy3apCTBa-arpeccopa B
pe3y3bTaTe Mep, -IPHHATbIX B COOTBeTCTBHH C YCTaBOM OpraHl3aHH O6fe114-
HeHHbIX Hau14fI B CB1314 C arpecc14efA Co CTOPOHbl 3TOFO rocyaapCTBa.

qACrb VII. jErIO314TAP14M, YBEaOMJlEH1IA, HCHPABYIEH1I4
14 PEFIICTPAIU14

CmambA 76. aIEnO3HTAPHl14uOFOBOPOB

1. aeno3HTapHA1 A~oroBopa Mo)KeT 6wlTb Ha3HaieH yqaCTBOBaBLuHM14 B rIepero-
Bopax rocygIapCTBaMH 14JI14 B CaMOM xAoroBope JI14 KaKHM-11460 14HbIM IIOpqIaKOM.
,ano314TapHeM MO)KeT 6blTb O3HO HR1H HeCKOJ1bKO rocy31apCTB, Me)K1YHapOLHa$i
opraH143auHR 14n4 r31aBHoe 14CI1OJIH14TeJ3bHOe AOJI)14HOCTHOe J14110 TaKOfA opraHH3a-
I1414.

2. (DYHKUHH14 gerHo314Tap14A j9OrOBopa ABIIIOTCI Me)KAYHaPO31HblM1H no
CBOeMy xapaKTepy, 14 flpH HCIO.IHeH14eH CBO14X (byHK.1r14fI 1elO3HTap14fl o6A3aH aeft-
CTBOBaTb 6eclpuCTpaCTHO. B tiaCTHOCT14, TOT (jaKT, tITO 31OFOBOP He BCTYII14.I B
C143iy Me)KA1Y HeKOTOPbIM14 yqaCTHHKaMH 1411H ITO BO3HHKJIO pa3ornacHe Me)K1y
rocy3IapCTBOM 4 Aenio314Tap14eM, Kacaloluleecqt BblnOrHH14Si 4byHK.I14fl 3TOFO rIocre1-
Hero, He B.JIHeT Ha 3TY o63I3aHHOCTb.

CmambN 77. (DYHKUIIH 31EI1O3I4TAPREB

1. EcnIH 31OOBOPOM He npeIyCMaTpHBaeTC$1 14HOe 143114 eC3114 a1orOBap14Baio-

iu14ecR rocy3aPCTBa He YC3lOB14rI4Cb o6 HHOM, d)yHKIH14 1eHO314TapmH COCTORIT, B
qaCTHOCT14:

a) B xpaHeHHH O.flIHHHOFO TeKCTa 3OFOBOpa 1 iiepeaaHHbIX ue10314TapHto
IIO31HOMOxIHfl;

b) B 1IO2rOTOBKe 3aBepeHHbIX KOrHHi C iIORI14HHOFO TeKCTa 14 no31rOTOBKe .rIO6blX
14HbIX TeKCTOB UOFOBopa Ha TaKHX A1pyT14X l13bIKaX, KOTOpbie MOyTy 6bITb npe-
3lYCMOTpeHbI 3OFOBOpOM, a TaKwKe B npen1POBo)KzeH14 Hx yqaCTH14KaM 14 rocy-
zIapCTBaM, 14MeolOIHM n-paBo CTaTb ytiaCTHHKaMH axOrOBopa;

C) B IO3IyqeHHH IOan114cefl nO1OFOBOPOM 14 14oj1yqeH14H H xpaHeH14H 1aOKyMeHTOB,
yBe1OMJ-eHHfI H coo6weHHA, OTHOCqLU4HXCq K HeMy;

d) B 143yqeH41H Bonpoca o TOM, HaXOa1qTCII n 1IO31fIHCI4, 3IOKyMeHTbl, yBe1oM31eH14H
Him1 coo61ueHIA, OTHOCLuLIHeC K 31OrOBOpy, B IIO3IHOM lOpalKe 14 Hax-newKawLteH

(bopMe, H, B cnyqae Heo6xo1HMOCTH, B/IOBeIaeHHH 3TOrO Bonpoca £10 CBeXaeH14A
COOTBeTCTByIOIuIero rocy1apCTBa;
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e) B HHd)OPMHPOBaHHH yqaCTHHKOB H rocyLaapCTB, HMeIOLUHX npaBo CTaTb yqaCT-
HHKaMH ztoroBopa, o aOKyMeHTaX, YBeaXoMjIeHH3IX H Coo61ueHHqX, OTHOCR-
ULXHXCA K xaorOBOpy;

B HHd)OPMHPOBaHHH roCyaIapCTB, HMetOWLHX npaBo CTaTb yqaCTHHKaMH

QxorOBOpa, O TOM, Korga 4HCJIO nOXnHceR, paTHd)HKaIHOHHbIX rpaMOT HnH 10-
KyMeHTOB o rIPHH51THH, YTBep)KaeHHH HJIH npHCOeaHHeHHH, Heo6xOAHMOe aJIl

BCTyIieHHI AorOBopa B CHJIy, 6bIIO nojTyqeHo HJIH zxenOHHpOBaHO;

g) B perHCTpatIHH aoroBopa B CeKpeTapHaTe OpraHn3aXHH 061eAHHeHHblX
HaunHI;

h) B BbiflOJIHeHHH d)YHKIIHfk, rlpeaYCMOTpeHHbIX apyrHMH IOJIOBCeHHAIMH HaCTOA-
Iweft KOHBeHLXHH.

2. B cnyqae BO3HHKHOBeHHI nio6oro pa3HornacHsi Me)Kay KaKHM-nH60 rocy-

RapCTBOM H aeIIO3HTapHeM OTHOCHTejibHO BbIInOJ]HeHHA d)YHKuHt nOcJIeafHerO,
AenO3HTapHA 4OBOAHT 3TOT BOIpOC aO CBeLIeHHAt noaIIHCaBIIIHX aorOBop rocy-
QaapCTB H aOrOBapHBaOLuHXCSI rocyuxapCTB jiH6o, B COOTBeTCTBYIOiLUHX CIya3AX, 11O
CBeaeHH3[ KoMneTeHTHOrO opraHa 3aHHTepecOBaHHOrl Me)(yHapOaHOIl opra-
HH3aUHH.

CmambAq 78. YBE4OMJIEHI I H COOIUIEH1sI

EcnH zxOFOBOPOM HJIH HaCTOSILueA KOHBeHUHeR He npeIyCMaTpHBaeTcA HHOe,

YBeiOMjieHHe HIH cOo61ueHHe, cxeaHHoe lo6bIM rOcyaaPCTBOM B COOTBeTCTBHH C
HacTolumeAI KOHBeHUHefl:

a) npenpOBo)KflaeTC, ecJiH HeT AlenO3HTapHA, HenocpeICTBeHHO rocyiIapCTBaM,
KOTOPbIM OHO lipetiHa3HaqeHO, 3iH60, ecflH eCTb aeno3HTapHrfl,-nocneeHeMy;

b) CqHTaeTCSI c1e1IaHHbIM COOTBeTCTBYIOuxHM rocya1apCTBOM TOJIrbKO ro nonIy-
qeHHH ero TeM rocyLIapCTBOM, KOTOPOMY OHO 6bjlno IpenpoBoKleHO, HuiH we,
B 3aBHCHMOCTH OT cjiyqata, no noJIyqeHHH ero alenO3HTapHeM;

c) eciH OHO npenpoBo)KaeTcA =eno3HTapHio, C4HTaeTcA nonyieHHbIM rocy-

UaapCTBOM, RRA KOTOPOrO OHO npe2lHa3HaqeHo, TOflbKO nocne TOrO, KaK

nocne aHee 6blno HHd4OPMHPOBaHO o6 3TOM aen-O3HTapHeM B COOTBeTCTBHH C
IIYHKTOM 1, e, CTaTbH 77.

Cmamb.t 79. I4cIPABJIEHI'E OWHOK B TEKCTAX
14J114 B 3ABEPEHHbIX KOIIHAX 1OOBOPOB

1. EcIIH nocnie YCTaHOBjIeHHA aYTeHTHqHOCTH TeKCTa aorOBopa IOIIHCaB-
iHe ero rocyaapcTBa H taOroBapHBaiouiHecI rocyapcTBa KOHCTaTHpyIOT c o6wuero

cornaCHR, qTO B HeM CoaIep)KHTCA OUH6Ka, TO 3Ta OLH6Ka, eCJIH OHH He peuatoT
rlpHMeHHTb upyroAl CnOCO6, HCflpaBjnteTCA rIyTeM:

a) BHeCeHHA COOTBeTCTByiotuero HcnpaBJIeHHA B TeKCT H napa(bHpOBaHHAi 3TOrO
HcripaBJ1eHH HanieKawiHM o6pa3oM ynOJ]HoMOtieHHbIMH npeaCTaBHTenSIMH;

b) COCTaBJIeHHA IOKYMeHTa C H3JIOKeHleM HcnpaBjieHHA, KOTOpOe corniaCHJ1HCb
BHeCTH, 1tr11 o6MeHa TaKHMH 1OKyMeHTaMH; HtAH

C) COCTaBJleHH1 HCIpaBJIeHHOrO TeKCTa Bcero ziorOBopa B TOM wCe nOpSaKe, KaK H
flpH Od)OpMJIeHHH nOXJIHHHOrO TeKCTa.

2. ECiiH peqb HjaeT o HorOBope, KOTOpbIl ciaaeTcsi Ha xpaHeHHe UIenO3HTapHFo,
TO nocjieIHHA yBeaLOMJIMeT noanHcaBwHe AOrOBOp rocy2xapcTBa H aOrOBapHBaio-

tuHecA rocyaapcTBa o6 OmnH6Ke, a TaKwe o npeAnQo)KeHHH o6 ee HcnpaBneHHH H

YCTaHaBhRHBaeT COOTBeTCTBylOIIHI nepHoU BpeMeHH, B TeqeHHe KOTOpOFO MOrYT
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6bITb cleJIaHbl Bo3paKeHHt rIpOTHB 3TOO npelnO)KeHHn. EcjnH XO HCTeqeHH3[ 3TOFO
nepHozla:
a) He nocneoBano Bo3pa)KeHHAl, eno3HTapHf BHOCUT HcnpaBnenHe B TeKCT 1 na-

padIHpyeT 3TO HcnpaBneHHe, COCTaanBJeT nPOTOKOn o6 mcnpaBneHHH TeKcTa i
npenpoBo)KxaeT Konmo ero yqaCTHHKaM H rocynxapCTBaM, HMeiOmuHM npaBo
CTaTb yqaCTHHKaMH noroBopa;

b) 6blIO BbICKa3aHO Bo3pa)teHHe, ,Ren03HTapH1 ,aOBOaHT 3TO Bo3pa~)etHe zto CBe-
,xeHHA flXOIHcaBIIIHX ziorOBop rocyztapCTB H ROfOBaPHBaiOuHXCA rocyztapCTB.
3. FlpaBHna, n3no,eHHbie B nyHKTaX 1 H 2, npHMeH11OTCA TaK)Ke B Tex

cnyqanx, Korzia 6blna ycTaHOBjieHa ayTeHTHqHOCTb TeKCTa Ha ,IBYX HurH HeCKOJIbKHX
St3btKaX H o6Hapy)KHBaeTc3[ HeCoBHaaIeHHe MeKLy pa3nH4HbIMH TeKCTaMH, KOTO-
poe, c o6fero coriiacnm IIOnHCaB.HX ,xorOBop FocyaapCTB H taoroBapBafOmUHXC3
rocy,aapCTB, ,aOJ1DKHO 6bITb HCIpaBneHO.

4. McnpaBleHHblrI TeKCT 3aMeHleT co6ork coZaepwatiuHi OLUH6Ky TeKCT ab
initio, ecflH TOJrbKO noancaB Ue IH OFOBOp rocyxaapcTBa H IorOBapHBatoiuHecA
rocynaapcTBa He pewuaT HHaqe.

5. I4cnpaBneHHe TeKCTa 3aperHCTpHpOBaHHoro aorOBopa ROBOAIHTC3I 1O
CBeJaeHHR CeKpeTapHaTa Oprant3auH 06"beAHHeHHbIx HauHil.

6. Ecum own6Ka o6Hapy)IHBaeTc31 B 3aBepeHHOfA KOIHH ,aorOBopa, aeflno3H-
TapHAi COCTaBjineT npOTOKOJ1, coxaepw tawHnl HcnpaBJIeHHe, H HaripaBlAeT KOHHIO
ero noHHCaBUHM AorOBOp rocyaapCTBaM H XaoOBapHBaOLuHMCA rocy, apCTBaM.

CmambAq 80. PEFCTPAUI1M 4 oriYIIIFl4KOBAHE ,OFOBOPOB

1. ,[OFOBOpbl nocne HX BCTynjieHHA B CHJIY HanpaaBfItOTCA B CeKpeTapHaT
OpraHH3aiHH O6"beHHeHHbiX HaIanfl ,IJTA perHCTpaIknH HH ,IJT xpaHeHHq B aenax
H 3aHeceHHn1 B nepeqeHb, B 3aBHCHMOCTH OT cjnyqat, H j.t ony6.iHKOBaHHA.

2. Ha3HaqeHHe uenO3HTapH1 yr-OJIHOMOqHBaeT ero COBepwaTb yKa3aHHbIe B
ripe,abLayuleM ryHKTe ,AeA1CTBHA.

qAC-Tb viii. 3AKJ1IOM4TEJIbHbIE CTATbI4

Cmamb.q 81. IInoaHCAHME
HacTomitaat KOHBeHlUH OTKpbITa im noInHCaHHAI BCeMH rocyIapCTBaMH-

qnueHaMH OpraHH3auHH 06'bearnaeHHbIx Hauml uH6o q'UeHaMH OAIHOrO H3 cneLuaiH-
3HpoBaHHIbiX yqpeKJeHiA HuH MeKayI-apoxlHoro arencTBa no aTOMHOA 3HeprHH,
nH6o yqaCTHHKaMH CTaTYTa MewuyHapoRHOrO Cyaa, a Tame rIo6biM IpyrHM
rocyapCTBOM, npHrjaUeHHbM reHepaibHol AccaM6neeft OpraHH3aUIH O6"bean-
HeHHbIX HauHI CTaTb yqaCTHHKOM HaCTOstlefl KOHBeHUHH, cneIy]1oUHM o6pa3OM:
uo 30 HoA6pA 1969 roua-B OeaepanbHOM MHHHCTepCTBe HHOCTpaHHbIX aeJI
ABCTPHICKOr Pecny6uTnui, a nocne 3TOR aTbl H ao 30 anpenA 1970 roga-
B LeHTpaurbHbIX YqpeKaeI-iP X OpraHH3aiInHH 06'beHHeHHbix HaunHl B Hbio-
14opKe.

Cmambw* 82. PAT14014KA11H4

HacToftuas KOHBeHumt noflnoZ.neKHT paTHmbHKaIHH. PaTHd)HKauHOHHbIe rpa-
MOTbI caafOTCS Ha xpaHeHHe FeHepauqbHOMy CeKpeTapto OpraHH3aurlHH O 6 "etw-
HeHHbIX HaaINfI.
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CmambAq 83. -IP1'COEI4IHEHME

K HacToRLLeri KOHBeHUHH Mo)KeT npHcoeaIHHHTbCq nio6oe rocyxtapCTBO, fnpH-
Hazinewauee K TOR1 HJIH HHOfl H3 KaTeropHAl, ynOM5RHYTbIX B CTaTbe 81. qOKyMeHTbI

o npHcoeaIHHeHHH ctaFOTC Ha xpaHeHHe reHepaibHOMy CeKpeTapto OpraHu3aLIHH
O6fteliHeHHbIx HaumiA.

CmambR 84. BCTYnJIEHHE B C4JIY

1. HacTotuama KOHBeHUHA BCTyIaeT B CHRy Ha TpHztuaTbIfl UeHb C a1aTbI
caIH Ha xpaHeHHe TpHzUaTb nfTOrf paTHtbHKauHoHHofl rpaMOTbI HJIH TpHaIUaTb

HTOrO rO0KyMeHTa o npHcoeHHeHHH.

2. 4nsA Ka)Ktoro rocyaapCTBa, paTH4bHLIHpOBaB ero KOHBeHUHtO HuH npH-

coe~lHHBieroCA K HefR nocne czlaqH Ha xpaneHHe TpHauaTb HFHTOA paTHd)HKaLIHOH-
HOk IrpaMOTbI HIm TPHzItaTb nstToro alOKyMeHTa o npHcoeaHHeHHH, KOHBeHUHHq
BCTynaeT B CHJY Ha TpHauaTbIfl zIeHb nocne caaqH Ha xpaeHHe HIM CBoeri paTH4,H-
KaUHOHHOA1 rpaMOTbI 11IOKyMeHTa o npHcoeUHHeHHH.

Cmamb.A 85. AYTEHTM4HbIE TEKCTbl
IIOEUIHHHHK HaCTOsluefl KOHBeHLXHH, anrnHrCKHi, HcnaHCKHR, KHTaAcKHiR, pyc-

CKHfA H bpaHlIY3CKHAl TeKCTbI KOTOpOIA SIBJISIIOTCR paBHO ayTeHTHqHbIMH, cZiaeTCA
Ha xpaHeHHe FeHepanbHOMy CeKpeTaplo OpraHH3alHH O61,eiHHeHHHx Haulfil.

B YLOCTOBEPEHI4E L*ErO HH)KenoilnHCaBtIHeCSI flOaIHOMOqHble npeaCTaBHTeIH,
UOJDKHbIM o6pa3oM YnOJ]HOMOteHHble CBOHMH rlpaBHTenbCTBaMH, OZIflHCarIH
HaCTo0uytO KOHBeHUHIO.

COBEPIEHO B BeHe ABataUaTb TpeTbero MaA TblCHAa aIeBRTbCOT IeCTbKeCHT
AeBSITO roua.

FIPJ-IO)IKEH14E

i. reHepaJIbHblfk CeKpeTapb OpraHH3aauH 06,eaHnteHHMbx HauHLi COCTaBJnteT H BezeT
CUHCOK MHPOBblX rocpeatHHKOB H3 qmcna KBaJIH(bHUIHpOBaHHbIX IOpHCTOB. C 3TOn uenblo
Ka)KaIOMy rocyaapcTBy-qieHy OpraHH3auHH 06beaeHHeHHbtx Hauiw HJIH ytIaCTHHKY
HaCTOstLLteIl KOHBeHIIHH npeznaraeTcH Ha3HaqHTb ABYX MHPOBbIX nocpetHHKOB, H HMeHa Ha-
3HaqeHHbIX TaKHM o6pa3oM .IHU o 6 pa3yOT yKa3aHHbIl CHIIHCOK. MHpoBbIe nocpeu-
HHKH-BKJIlOqaSI MHPOBbIX flocpeHHKOB, Ha3HaqeHHbIX afJI 3aoJIHeHHA OTKpblBUeICc
cnyiaAHo BaKaHCHH,-Ha3HaqaloTCR Ha CPOK B nflTb neT, H 3TOT CPOK MO)KeT 6bITb B0306-
HOBjIeH. MHpOBOI1 rIocpeaHHK, no HCTeqeHHH CPOKa, Ha KOTOpbIfI OH 6bl Ha3HaqeH, 6yereT

npoaon>KaTb BbIHOJIHATb nmo6bie (bYHKIIHH, 11151 ocyIueCTBJieHHA KOTO~bX OH 6bm H36paH B
COOTBeTCTBHH C nOYIOCKeHHAMH cnenytowero nyHKTa.

2. EcnH K reHeparlbHOMy CeKpeTapso HanpaBJIeTCA npocb6a B COOTBeTCTBHH C flOlO-
)KeHHAMH CTaTbH 66, OH nepeaaeT cnop Ha pacCMOTpeHHe cornacHTenbHOfk KOMHCCHH, o6pa-
3OBaHHOA cnepIyIOLuHM o6pa3OM.

FocyIIapCTBO Him rocynapcTBa, ABfJIoeecI JCIC H ABJISIoiueCA ORHOA1 CTOpOHOI B
cnope, Ha3HaqalOT:

a) OAIHO MHpOBOrO nocpenHHKa, SIBJ IHOIIIerocA rpa)KaaHHHOM 3TOFO rocynapcTBa HiH
OAiHoro H3 3THX rOCyitapCTB, H3 LHcnla TIHII, BKJIlOIIeHHbIX B ynOMAHyTbII1 B IYHKTe I
CrHCOK, H1[H H3 qHcuia ZlpyrHx nHU; H
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b) ORIHoro MHPOBOrO nocpefH14Ka, He BiOtsttoerocAl rpa>KlaHHHOM 3TOrO rocynapCTBa 11n1
01HFO H3 3THX rocyalapCTB, H3 qtctrla B-niOqteHHblX B yI'OM3IHyTblf CnHCOK 1'IHI.

FocygIapCTBO Hn1H rocyaapCTBa, ABnMoweeca HrIH StBfltiOIIHeCAI zpyror CTOpOHOil B
cnope, Ha3HaqaIOT ZByX MHpOBbIX flOCpeIHHKOB TaKHM we o6pa3OM. qeTbipe H36HpaeMblX
CTOPOHaMH MHPOBbIX nOCPeIIHHKa IOJDKHbi 6blTb Ha3HaieHbi B TeqeHte tueCTHaecATH (IHerf c
TOl 1aTbl, Koraa FeHepanlbHblt1 CeKpeTapb noflylqaeT COOTBeTCTByIOIJUyIo npocb6y.

3TH qeTbipe MHPOBblX nocpeZIHHKa B TeqeH14e LUeCT1iaeCATHf IHefi nocne X1aTbl Ha3Haqe-
HH1 noclezHero 13 HHX Ha3HataOT 143 qHc11a BKJ]lOqeHHblX B CnIHCOK 1IH1 nlTOrO MHPOBOFO
nocpeaHHKa, KOTOpbtI 6yzieT npeace1aTeneM.

Ecn1 npeacealaTenb Hn caKOfl-I[H6o 14321pyrix MHpOBbiX rlocpekHHKOB He Ha3HaqatOTcst
B Tete14e ripezIyCMOTpeHHbIX Bbltue 1A15 14X Ha3HaqeH14HA CpOKOB, TO OHH Ha3HaqatOTCt FeHe-
panrlbHblM CeKpeTapeM B TeqeH14e LUeCT14ueClTH11Her C aTbl HCTeqeHHa COOTBeTCTByIoIuero
CpOKa. Ha3HateH14e npece1aTent Mo)KeT 6blTb flpOH3Bea1eHO FeHepanibHbtM CeKpeTapeM
n116o H3 qicna YIHII, BK1IoqeHHblX B Cfl14COK, 111460 143 qHcnla 't1eHOB KOMHCCH14 Me)KZ(yHapo1-
Horo ripaaa. Jljo6o 143 CPOKOB, B TeqeHHe KOTOPbIX a1OJI)tHbl 6blTb npOH3BezieHbl
Ha3HaqeH14A, MO)KeT 6blTb HPO11eH C Cofrac14si CTOPOH B cnope.

Jto6aA BaKaHCHst aOI1)KHa 6bITb 3anO11HeHa TeM wKe cnoco6oM, KOTOpbllA 6bun yKa3aH
zti1St nepBOHaqanbHOrO Ha3HaqeH14sl.

3. CornacHTenbHaA KOM14CC14A caMa YCTaHaBJIHBaeT CBOtO rtpoueaypy. KOMHCCHM
Mo)KeT, C corn1acHAl CTOPOH B cnope, npeajO)KHTb j1tO6OMy 143 y-taCTHHKOB aorOBopa npea-
CTaB14Tb eA cBoe MHeHHe YCTHO 141114 nHcbMeHHO. KOMmccH.t npHHHMaeT pewUeHH1A 14 RenaeT

peKOMeHa1114H 6oIblUHHCTBOM ronOCOB CBOHX HATH qneHOB.

4. KoMi4CCuici MO)KeT o6pawUaTb BHHMaHHe CTOPOH B cnope na 1o6bte Mepbl, Moryullme
O6jier'tiTb nOntfO6OBHOe peueHHe cnopa.

5. KOMHCCHA 3acny14HlBaeT CTOpOHbt, paccMaTpHBaeT npeTeH3HH H Bo3pa)KeHHA 1
BHOCHT Ha paccMOTpeHHe CTOPOH npeanowKeHHII, HanpaBneHHble Ha ZIOCTH>KeHH1e nO11O6OB-
HOFO peiueHH4s cnopa.

6. KOMHCCHst ZIOR)KHa npeztCTaB14Tb CBOAi woK1at B TeqeH14e X1BeHazUaT14 MecstteB, c11e-
y1ayOIIHX 3a 11aTOri ee o6pa3OaaHHst. 3TOT aOK1ilaa HanpaBnsteTCA FeHepanbHOMy CeKpeTaplo

14 nepeaaeTcA CTOPOHaM B cnope. aOliazi KOMHCCHH, BKniOqaAi nio6bie coaepKatUmeca B HeM
BblBO1bl o 0onpocax (baKTa 14 Bonpocax npaBa, He AsB1AeTcq o6s3aTenbHbIM 111151 CTOpOH 14
npeuCTaBneT co6or 114tUb peKOMeHffalt11o, npea1oKeHHYIO Ha paccMOTpeHHe CTOpOH C
uetjibo o611erqeHHA nonio6OBHOrO peweHHR cnopa.

7. Fel-lepanblblfA CexpeTapb npeaocTaBn]AeT KOMHCCHH rOMOUIb H cpeaXCTBa o6cn1y-
KHBaHHt, B KOTOPbIX OHa MO)KeT HytIaaTbC51. Pacxoabj KOMHCCHH ttOKpbIBaIOTCAt OpraHHfa-

LIHeAl O6fea1HHeHHbix Hating.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION DE VIENA SOBRE EL DERECHO DE LOS TRATADOS

Los Estados Partes en la presente Convenci6n,
Considerando la funci6n fundamental de los tratados en la historia de las rela-

ciones internacionales,
Reconociendo la importancia cada vez mayor de los tratados como fuente del

derecho internacional y como medio de desarrollar la cooperaci6n pacifica entre las
naciones, sean cuales fueren sus regimenes constitucionales y sociales,

Advirtiendo que los principios del libre consentimiento y de la buena fe y la
norma pacta sunt servanda estdn universalmente reconocidos,

Afirmando que las controversias relativas a los tratados, al igual que las demis
controversias internacionales, deben resolverse por medios pacificos y de confor-
midad con los principios de la justicia y del derecho internacional,

Recordando la resoluci6n de los pueblos de las Naciones Unidas de crear condi-
ciones bajo las cuales puedan mantenerse la justicia y el respeto a las obligaciones
emanadas de los tratados,

Teniendo presentes los principios de derecho internacional incorporados en la
Carta de las Naciones Unidas, tales como los principios de la igualdad de derechos y
de la libre determinaci6n de los pueblos, de la igualdad soberana y la independencia
de todos los Estados, de la no injerencia en los asuntos internos de los Estados, de la
prohibici6n de la amenaza o el uso de la fuerza y del respeto universal a los derechos
humanos y a las libertades fundamentales de todos y la efectividad de tales derechos
y libertades,

Convencidos de que la codificaci6n y el desarrollo progresivo del derecho de los
tratados logrados en la presente Convenci6n contribuirdn a la consecuci6n de los
prop6sitos de las Naciones Unidas enunciados en la Carta, que consisten en
mantener la paz y la seguridad internacionales, fomentar entre las naciones las rela-
ciones de amistad y realizar la cooperaci6n internacional,

Afirmando que las normas de derecho internacional consuetudinario continua-
rdn rigiendo las cuestiones no reguladas en las disposiciones de la presente Conven-
ci6n,

Han convenido lo siguiente:

PARTE I. INTRODUCCION

Articulo 1. ALCANCE DE LA PRESENTE CONVENCI6N

La presente Convenci6n se aplica a los tratados entre Estados.

Art(culo 2. TERMINOS EMPLEADOS
1. Para los efectos de la presente Convenci6n:
a) Se entiende por "tratado" un acuerdo internacional celebrado por escrito

entre Estados y regido por el derecho internacional, ya conste en un instrumento
tinico o en dos o mis instrumentos conexos y cualquiera que sea su denominaci6n
particular;
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b) Se entiende por "ratificaci6n", "aceptaci6n", "aprobaci6n" y "adhesi6n",
segtin el caso, el acto internacional asi denominado por el cual un Estado hace cons-
tar en el dmbito internacional su consentimiento en obligarse por un tratado;

c) Se entiende por "plenos poderes" un documento que emana de la autoridad
competente de un Estado y por el que se designa a una o varias personas para
representar al Estado en la negociaci6n, la adopci6n o la autenticaci6n del texto de
un tratado, para expresar el consentimiento del Estado en obligarse por un tratado, o
para ejecutar cualquier otro acto con respecto a un tratado;

d) Se entiende por "reserva" una declaraci6n unilateral, cualquiera que sea su
enunciado o denominaci6n, hecha por un Estado al firmar, ratificar, aceptar o
aprobar un tratado o al adherirse a 61, con objeto de excluir o modificar los efectos
jurfdicos de ciertas disposiciones del tratado en su aplicaci6n a ese Estado;

e) Se entiende por "Estado negociador" un Estado que ha participado en la
elaboraci6n y adopci6n del texto del tratado;

J) Se entiende por "Estado contratante" un Estado que ha consentido en
obligarse por el tratado, haya o no entrado en vigor el tratado;

g) Se entiende por "parte" un Estado que ha consentido en obligarse por el
tratado y con respecto al cual el tratado estd en vigor;

h) Se entiende por "tercer Estado" un Estado que no es parte en el tratado;
i) Se entiende por "organizaci6n internacional" una organizaci6n interguber-

namental.
2. Las disposiciones del pdrrafo 1 sobre los t~rminos empleados en la presente

Convenci6n se entenderAn sin perjuicio del empleo de esos t6rminos o del sentido que
se les pueda dar en el derecho interno de cualquier Estado.

Articulo 3. ACUERDOS INTERNACIONALES NO COMPRENDIDOS
EN EL AMBITO DE LA PRESENTE CONVENCI6N

El hecho de que la presente Convenci6n no se aplique ni a los acuerdos interna-
cionales celebrados entre Estados y otros sujetos de derecho internacional o entre
esos otros sujetos de derecho internacional, ni a los acuerdos internacionales no
celebrados por escrito, no afectard:
a) Al valor juridico de tales acuerdos;
b) A la aplicaci6n a los mismos de cualquiera de las normas enunciadas en la

presente Convenci6n a que estuvieren sometidos en virtud del derecho interna-
cional independientemente de esta Convenci6n;

c) A la aplicaci6n de la Convenci6n a las relaciones de los Estados entre si en virtud
de acuerdos internacionales en los que fueren asimismo partes otros sujetos de
derecho internacional.

Articulo 4. IRRETROACTIVIDAD DE LA PRESENTE CONVENCION

Sin perjuicio de la aplicaci6n de cualesquiera normas enunciadas en la presente
Convenci6n a las que los tratados est6n sometidos en virtud del derecho interna-
cional independientemente de la Convenci6n, 6sta s6lo se aplicard a los tratados que
sean celebrados por Estados despu~s de la entrada en vigor de la presente Conven-
ci6n con respecto a tales Estados.
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Artculo 5. TRATADOS CONSTITUTIVOS DE ORGANIZACIONES INTERNACIONALES

Y TRATADOS ADOPTADOS EN EL AMBITO DE UNA ORGANIZACI6N INTERNACIONAL

La presente Convenci6n se aplicart a todo tratado que sea un instrumento cons-
titutivo de una organizaci6n internacional y a todo tratado adoptado en el dmbito de
una organizaci6n internacional, sin perjuicio de cualquier norma pertinente de la
organizaci6n.

PARTE I. CELEBRACI6N Y ENTRADA EN VIGOR DE LOS TRATADOS

SECCION I. CELEBRACI6N DE LOS TRATADOS

Articulo 6. CAPACIDAD DE LOS ESTADOS PARA CELEBRAR TRATADOS

Todo Estado tiene capacidad para celebrar tratados.

Articulo 7. PLENOS PODERES
1. Para la adopci6n o la autenticaci6n del texto de un tratado, o para

manifestar el consentimiento del Estado en obligarse por un tratado, se considerard
que una persona representa a un Estado:
a) Si presenta los adecuados plenos poderes; o
b) Si se deduce de la prdctica seguida por los Estados interesados, o de otras cir-

cunstancias, que la intenci6n de esos Estados ha sido considerar a esa persona
representante del Estado para esos efectos y prescindir de la presentaci6n de
plenos poderes.
2. En virtud de sus funciones, y sin tener que presentar plenos poderes, se con-

siderard que representan a su Estado:
a) Los jefes de Estado, jefes de gobierno y ministros de relaciones exteriores, para

la ejecuci6n de todos los actos relativos a la celebraci6n de un tratado;
b) Los jefes de misi6n diplomdtica, para la adopci6n del texto de un tratado entre el

Estado acreditante y el Estado ante el cual se encuentran acreditados;
c) Los representantes acreditados por los Estados antes una conferencia interna-

cional o ante una organizaci6n internacional o uno de sus 6rganos, para la adop-
ci6n del texto de un tratado en tal conferencia, organizaci6n u 6rgano.

Articulo 8. CONFIRMACI6N ULTERIOR DE UN ACTO
EJECUTADO SIN AUTORIZACION

Un acto relativo a la celebraci6n de un tratado ejecutado por una persona que,
conforme al articulo 7, no pueda considerarse autorizada para representar con tal fin
a un Estado, no surtird efectos juridicos a menos que sea ulteriormente confirmado
por ese Estado.

Articulo 9. ADOPCION DEL TEXTO

1. La adopci6n del texto de un tratado se efectuard por consentimiento de
todos los Estados participantes en su elaboraci6n, salvo lo dispuesto en el pdrrafo 2.

2. La adopci6n del texto de un tratado en una conferencia internacional se
efectuard por mayoria de dos tercios de los Estados presentes y votantes, a menos
que esos Estados decidan por igual mayoria aplicar una regla diferente.
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Articulo 10. AUTENTICACI6N DEL TEXTO

El texto de un tratado quedard establecido como autdntico y definitivo:
a) Mediante el procedimiento que se prescriba en 61 o que convengan los Estados

que hayan participado en su elaboraci6n; o
b) A falta de tal procedimiento, mediante la firma, la firma ad referendum o la ri-

brica puesta por los representantes de esos Estados en el texto del tratado o en el
acto final de la conferencia en la que figure el texto.

Articulo 11. FORMAS DE MANIFESTACI6N DEL CONSENTIMIENTO

EN OBLIGARSE POR UN TRATADO

El consentimiento de un Estado en obligarse por un tratado podri manifestarse
mediante la firma, el canje de instrumentos que constituyan un tratado, la ratifica-
ci6n, la aceptaci6n, la aprobaci6n o la adhesi6n, o en cualquier otra forma que se
hubiere convenido.

Articulo 12. CONSENTIMIENTO EN OBLIGARSE POR UN TRATADO

MANIFESTADO MEDIANTE LA FIRMA

1. El consentimiento de un Estado en obligarse por un tratado se manifestari
mediante la firma de su representante:
a) Cuando el tratado disponga que la firma tendri ese efecto;
b) Cuando conste de otro modo que los Estados negociadores han convenido que la

firma tenga ese efecto; o
c) Cuando la intenci6n del Estado de dar ese efecto a la firma se desprenda de los

plenos poderes de su representante o se haya manifestado durante la nego-
ciaci6n.
2. Para los efectos del pdrrafo 1:

a) La rdibrica de un texto equivaldri a la firma del tratado cuando conste que los
Estados negociadores asi lo har convenido;

b) La firma ad referendum de un tratado por un representante equivaldri a la firma
definitiva del tratado si su Estado la confirma.

Articulo 13. CONSENTIMIENTO EN OBLIGARSE POR UN TRATADO MANIFESTADO

MEDIANTE EL CANJE DE INSTRUMENTOS QUE CONSTITUYEN UN TRATADO

El consentimiento de los Estados en obligarse por un tratado constituido por
instrumentos canjeados entre ellos se manifestard mediante este canje:
a) Cuando los instrumentos dispongan que su canje tendrd ese efecto; o
b) Cuando conste de otro modo que esos Estados han convenido que el canje de los

instrumentos tenga ese efecto.

Articulo 14. CONSENTIMIENTO EN OBLIGARSE POR UN TRATADO MANIFESTADO
MEDIANTE LA RATIFICACI6N, LA ACEPTACI6N 0 LA APROBACION

1. El consentimiento de un Estado en obligarse por un tratado se manifestard
mediante la ratificaci6n:
a) Cuando el tratado disponga que tal consentimiento debe manifestarse mediante

la ratificaci6n;
b) Cuando conste de otro modo que los Estados negociadores han convenido que se

exija ratificaci6n;
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c) Cuando el representante del Estado haya firmado el tratado a reserva de
ratificaci6n; o

d) Cuando la intenci6n del Estado de firmar el tratado a reserva de ratificaci6n se
desprenda de los plenos poderes de su representante o se haya manifestado
durante la negociaci6n.
2. El consentimiento de un Estado en obligarse por un tratado se manifestard

mediante la aceptaci6n o la aprobaci6n en condiciones semejantes a las que rigen
para la ratificaci6n.

Articulo 15. CONSENTIMIENTO EN OBLIGARSE POR UN TRATADO

MANIFESTADO MEDIANTE LA ADHESI6N

El consentimiento de un Estado en obligarse por un tratado se manifestard
mediante la adhesi6n:
a) Cuando el tratado disponga que ese Estado puede manifestar tal consentimiento

mediante la adhesi6n;
b) Cuando conste de otro modo que los Estados negociadores han convenido que

ese Estado puede manifestar tal consentimiento mediante la adhesi6n; o
c) Cuando todas las partes hayan convenido ulteriormente que ese Estado puede

manifestar tal consentimiento mediante la adhesi6n.

Articulo 16. CANJE 0 DEP6SITO DE LOS INSTRUMENTOS DE RATIFICACION,
ACEPTACI6N, APROBACI6N 0 ADHESION

Salvo que el tratado disponga otra cosa, los instrumentos de ratificaci6n, acep-
taci6n, aprobaci6n o adhesi6n hardn constar el consentimiento de un Estado en
obligarse por un tratado al efectuarse:
a) Su canje entre los Estados contratantes;
b) Su dep6sito en poder del depositario; o
c) Su notificaci6n a los Estados contratantes o al depositario, si asi se ha con-

venido.

Artculo 17. CONSENTIMIENTO EN OBLIGARSE RESPECTO DE PARTE

DE UN TRATADO Y OPCION ENTRE DISPOSICIONES DIFERENTES

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en los articulos 19 a 23, el consentimiento de un
Estado en obligarse respecto de parte de un tratado s6lo surtird efecto si el tratado lo
permite a los demos Estados contratantes convienen en ello.

2. El consentimiento de un Estado en obligarse por un tratado que permita
una opci6n entre disposiciones diferentes s6lo surtir, efecto si se indica claramente a
qu6 disposiciones se refiere el consentimiento.

Articulo 18. OBLIGACION DE NO FRUSTRAR EL OBJETO Y EL FIN
DE UN TRATADO ANTES DE SU ENTRADA EN VIGOR

Un Estado deberd abstenerse de actos en virtud de los cuales se frustren el objeto
y el fin de un tratado:
a) Si ha firmado el tratado o ha canjeado instrumentos que constituyen el tratado a

reserva de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n, mientras no haya manifestado
su intenci6n de no llegar a ser parte en el tratado; o
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b) Si ha manifestado su consentimiento en obligarse por el tratado, durante el
periodo que preceda a la entrada en vigor del mismo y siempre que 6sta no se
retarde indebidamente.

SECCI6N 2. RESERVAS

Articulo 19. FORMULACI6N DE RESERVAS

Un Estado podra formular una reserva en el momento de firmar, ratificar, acep-
tar o aprobar un tratado o de adherirse al mismo, a menos:
a) Que la reserva est6 prohibida por el tratado;
b) Que el tratado disponga que dnicamente pueden hacerse determinadas reservas,

entre las cuales no figure la reserva de que se trate; o
c) Que, en los casos no previstos en los apartados a y b, la reserva sea incompatible

con el objeto y el fin del tratado.

Articulo 20. ACEPTACI6N DE LAS RESERVAS Y OBJECION A LAS RESERVAS

1. Una reserva expresamente autorizada por el tratado no exigird la aceptaci6n
ulterior de los demds Estados contratantes, a menos que el tratado asi lo disponga.

2. Cuando del ndimero reducido de Estados negociadores y del objeto y del fin
del tratado se desprenda que la aplicaci6n del tratado en su integridad entre todas las
partes es condici6n esencial del consentimiento de cada una de ellas en obligarse por
el tratado, una reserva exigird la aceptaci6n de todas las partes.

3. Cuando el tratado sea un instrumento constitutivo de una organizaci6n in-
ternacional y a menos que en 61 se disponga otra cosa, una reserva exigird la acep-
taci6n del 6rgano competente de esa organizaci6n.

4. En los casos no previstos en los pfrrafos precedentes y a menos que el
tratado disponga otra cosa:
a) La aceptaci6n de una reserva por otro Estado contratante constituird al Estado

autor de la reserva en parte en el tratado en relaci6n con ese Estado si el tratado
ya estd en vigor o cuando entre en vigor para esos Estados;

b) La objeci6n hecha por otro Estado contratante a una reserva no impedird la en-
trada en vigor del tratado entre el Estado que haya hecho la objeci6n y el Estado
autor de la reserva, a menos que el Estado autor de la objeci6n manifieste inequi-
vocamente la intenci6n contraria;

c) Un acto por el que un Estado manifieste su consentimiento en obligarse por un
tratado y que contenga una reserva surtird efecto en cuanto acepte la reserva al
menos otro Estado contratante.
5. Para los efectos de los pdrrafos 2 y 4, y a menos que el tratado disponga otra

cosa, se considerard que una reserva ha sido aceptada por un Estado cuando 6ste no
ha formulado ninguna objeci6n a la reserva dentro de los doce meses siguientes a la
fecha en que haya recibido la notificaci6n de la reserva o en la fecha en que haya
manifestado su consentimiento en obligarse por el tratado, si esta filtima es
posterior.

Articulo 21. EFECTOS JURIDICOS DE LAS RESERVAS
Y DE LAS OBJECIONES A LAS RESERVAS

1. Una reserva que sea efectiva con respecto a otra parte en el tratado de con-
formidad con los artfculos 19, 20 y 23:
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a) Modificard con respecto al Estado autor de la reserva en sus relaciones con esa
otra parte las disposiciones del tratado a que se refiera la reserva en la medida
determinada por la misma; y

b) Modificard, en la misma medida, esas disposiciones en lo que respecta a esa otra
parte en el tratado en sus relaciones con el Estado autor de la reserva.
2. La reserva no modificari las disposiciones del tratado en lo que respecta a

las otras partes en el tratado en sus relaciones inter se.
3. Cuando un Estado que haya hecho una objeci6n a una reserva no se oponga

a la entrada en vigor del tratado entre 61 y el Estado autor de la reserva, las disposi-
ciones a que se refiera dsta no se aplicardn entre los dos Estados en la medida deter-
minada por la reserva.

Articulo 22. RETIRO DE LAS RESERVAS Y DE LAS OBJECIONES A LAS RESERVAS

1. Salvo que el tratado disponga otra cosa, una reserva podrd ser retirada en
cualquier momento y no se exigird para su retiro el consentimiento del Estado que la
haya aceptado.

2. Salvo que el tratado disponga otra cosa, una objeci6n a una reserva podrA
ser retirada en cualquier momento.

3. Salvo que el tratado disponga o se haya convenido otra cosa:
a) El retiro de una reserva s6Lo surtird efecto respecto de otro Estado contratante

cuando ese Estado haya recibido la notificaci6n;
b) El retiro de una objeci6n a una reserva s6lo surtird efecto cuando su notificaci6n

haya sido recibida por el Estado autor de la reserva.

Articulo 23. PROCEDIMIENTO RELATIVO A LAS RESERVAS

1. La reserva, la aceptaci6n expresa de una reserva y la objeci6n a una reserva
habrdn de formularse por escrito y comunicarse a los Estados contratantes y a los
demds Estados facultados para legar a ser partes en el tratado.

2. La reserva que se formule en el momento de la firma de un tratado que haya
de ser objeto de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n, habrd de ser confirmada for-
malmente por el Estado autor de la reserva al manifestar su consentimiento en
obligarse por el tratado. En tal caso, se considerard que la reserva ha sido hecha en la
fecha de su confirmaci6n.

3. La aceptaci6n expresa de una reserva o la objeci6n hecha a una reserva,
anteriores a la confirmaci6n de la misma, no tendrAn que ser a su vez confirmadas.

4. El retiro de una reserva o de una objeci6n a una reserva habrA de formularse
por escrito.

SECCION 3. ENTRADA EN VIGOR Y APLICACI6N PROVISIONAL DE LOS TRATADOS

Articulo 24. ENTRADA EN VIGOR

1. Un tratado entrard en vigor de la manera y en la fecha que en 61 se disponga
o que acuerden los Estados negociddores.

2. A falta de tal disposici6n o acuerdo, el tratado entrard en vigor tan pronto
como haya constancia del consentimiento de todos los Estados negociadores en
obligarse por el tratado.
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3. Cuando el consentimiento de un Estado en obligarse por un tratado se haga
constar en una fecha posterior a la de la entrada en vigor de dicho tratado, 6ste
entrar, en vigor con relaci6n a ese Estado en dicha fecha, a menos que el tratado
disponga otra cosa.

4. Las disposiciones de un tratado que regulen la autenticaci6n de su texto, la
constancia del consentimiento de los Estados en obligarse por el tratado, la manera o
la fecha de su entrada en vigor, las reservas, las funciones del depositario y otras
cuestiones que se susciten necesariamente antes de la entrada en vigor del tratado se
aplicardn desde el momento de la adopci6n de su texto.

Articulo 25. APLICACI6N PROVISIONAL

1. Un tratado o una parte de 61 se aplicard provisionalmente antes de su
entrada en vigor:
a) Si el propio tratado asi lo dispone; o
b) Si los Estados negociadores han convenido en ello de otro modo.

2. La aplicaci6n provisional de una tratado o de una parte de 61 respecto de un
Estado terminard si 6ste notifica a los Estados entre los cuales el tratado se aplica pro-
visionalmente su intenci6n de no Ilegar a ser parte en el mismo, a menos que el
tratado disponga o los Estados negociadores hayan convenido otra cosa al respecto.

PARTE III. OBSERVANCIA, APLICACI6N E INTERPRETACI6N
DE LOS TRATADOS

SECCI6N 1. OBSERVANCIA DE LOS TRATADOS

Articulo 26. "PACTA SUNT SERVANDA"

Todo tratado en vigor obliga a las partes y debe ser cumplido por ellas de buena fe.

Articulo 27. EL DERECHO INTERNO Y LA OBSERVANCIA DE LOS TRATADOS

Una parte no podrd invocar las disposiciones de su derecho interno como
justificaci6n del incumplimiento de un tratado. Esta norma se entenderi sin perjuicio
de lo dispuesto en el articulo 46.

SECCI6N 2. APLICACI6N DE LOS TRATADOS

Articulo 28. IRRETROACTIVIDAD DE LOS TRATADOS

Las disposiciones de un tratado no obligardn a una parte respecto de ninglin
acto o hecho que haya tenido lugar con anterioridad a la fecha de entrada en vigor del
tratado para esa parte ni de ninguna situaci6n que en esa fecha haya dejado de ex-
istir, salvo que una intenci6n diferente se desprenda del tratado o conste de otro
modo.

Articulo 29. AMBITO TERRITORIAL DE LOS TRATADOS

Un tratado serd obligatorio para cada una de las partes por lo que respecta a la
totalidad de su territorio, salvo que una intenci6n diferente se desprenda de 61 o
conste de otro modo.
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Articulo 30. APLICACI6N DE TRATADOS SUCESIVOS
CONCERNIENTES A LA MISMA MATERIA

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en el Articulo 103 de la Carta de las Naciones
Unidas, los derechos y las obligaciones de los Estados partes en tratados sucesivos
concernientes a la misma materia se determinardn conforme a los pdrrafos
siguientes.

2. Cuando un tratado especifique que estd subordinado a un tratado anterior o
posterior o que no debe ser considerado incompatible con ese otro tratado,
prevalecerdn las disposiciones de este ijltimo.

3. Cuando todas las partes en el tratado anterior sean tambi6n partes en el
tratado posterior pero el tratado anterior no quede terminado ni su aplicaci6n sus-
pendida conforme al articulo 59, el tratado anterior se aplicard tinicamente en la
medida en que sus disposiciones sean compatibles con las del tratado posterior.

4. Cuando las partes en el tratado anterior no sean todas ellas partes en el
tratado posterior:
a) En las relaciones entre los Estados partes en ambos tratados, se aplicari la nor-

ma enunciada en el pdrrafo 3;
b) En las relaciones entre un Estado que sea parte en ambos tratados y un Estado

que s6lo lo sea en uno de ellos, los derechos y obligaciones reciprocos se regirdn
por el tratado en el que los dos Estados sean partes.
5. El pdrrafo 4 se aplicard sin perjuicio de lo dispuesto en el articulo 41 y no

prejuzgard ninguna cuesti6n de terminaci6n o suspensi6n de la aplicaci6n de un
tratado conforme al articulo 60 ni ninguna cuesti6n de responsabilidad en que pueda
incurrir un Estado por la celebraci6n o aplicaci6n de un tratado cuyas disposiciones
sean incompatibles con las obligaciones contraidas con respecto a otro Estado en vir-
tud de otro tratado.

SECCION 3. INTERPRETACION DE LOS TRATADOS

Articulo 31. REGLA GENERAL DE INTERPRETACI6N

1. Un tratado deberd interpretarse de buena fe conforme al sentido corriente
que haya de atribuirse a los t6rminos del tratado en el contexto de 6stos y teniendo en
cuenta su objeto y fin.

2. Para los efectos de la interpretaci6n de un tratado, el contexto com-
prenderd, ademds del texto, incluidos su predmbulo y anexos:
a) Todo acuerdo que se refiera al tratado y haya sido concertado entre todas las

partes con motivo de la celebraci6n del tratado;
b) Todo instrumento formulado por una o mds partes con motivo de la celebraci6n

del tratado y aceptado por las demds como instrumento referente al tratado.
3. Juntamente con el contexto, habri de tenerse en cuenta:

a) Todo acuerdo ulterior entre las partes acerca de la interpretaci6n del tratado o de
la aplicaci6n de sus disposiciones;

b) Toda prdctica ulteriormente seguida en la aplicaci6n del tratado por la cual
conste el acuerdo de las partes acerca de la interpretaci6n del tratado;

c) Toda norma pertinente de derecho internacional aplicable en las relaciones entre
las partes.

Vol. 1155, 1-18232



452 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traites 1980

4. Se dard a un t~rmino un sentido especial si consta que tal fue la intenci6n de
las partes.

Articulo 32. MEDIOS DE INTERPRETACION COMPLEMENTARIOS

Se podrd acudir a medios de interpretaci6n complementarios, en particular a los
trabajos preparatorios del tratado y a las circunstancias de su celebraci6n, para
confirmar el sentido resultante de la aplicaci6n del articulo 31, o para determinar el
sentido cuando la interpretaci6n dada de conformidad con el artfculo 31:
a) Deje ambiguo u oscuro el sentido; o
b) Conduzca a un resultado manifiestamente absurdo o irrazonable.

Articulo 33. INTERPRETACI6N DE TRATADOS AUTENTICADOS EN DOS 0 MAS IDIOMAS

1. Cuando un tratado haya sido autenticado en dos o mis idiomas, el texto
hard igualmente fe en cada idioma, a menos que el tratado disponga o las partes con-
vengan que en caso de discrepancia prevalecerd uno de los textos.

2. Una versi6n del tratado en idioma distinto de aquel en que haya sido auten-
ticado el texto serd considerada como texto aut6ntico dinicamente si el tratado asi lo
dispone o las partes asi lo convienen.

3. Se presumird que los t6rminos del tratado tienen en cada texto autdntico
igual sentido.

4. Salvo en el caso en que prevalezca un texto determinado conforme a lo
previsto en el pirrafo 1, cuando la comparaci6n de los textos aut~nticos revele una
diferencia de sentido que no pueda resolverse con la aplicaci6n de los articulos 31
y 32, se adoptari el sentido que mejor concilie esos textos, habida cuenta del objeto y
del fin del tratado.

SECCION 4. Los TRATADOS Y LOS TERCEROS ESTADOS

Articulo 34. NORMA GENERAL CONCERNIENTE A TERCEROS ESTADOS

Un tratado no crea obligaciones ni derechos para un tercer Estado sin su consen-
timiento.

Articulo 35. TRATADOS EN QUE SE PREVEN OBLIGACIONES
PARA TERCEROS ESTADOS

Una disposici6n de un tratado dard origen a una obligaci6n para un tercer
Estado si las partes en el tratado tienen la intenci6n de que tal disposici6n sea el
medio de crear la obligaci6n y si el tercer Estado acepta expresamente por escrito esa
obligaci6n.

Artculo 36. TRATADO EN QUE SE PREVEN DERECHOS
PARA TERCEROS ESTADOS

1. Una disposici6n de un tratado dari origen a un derecho para un tercer
Estado si con ella las partes en el tratado tienen la intenci6n de conferir ese derecho al
tercer Estado o a un grupo de Estados al cual pertenezca, o bien a todos los Estados,
y si el tercer Estado asiente a ello. Su asentimiento se presumiri mientras no haya in-
dicaci6n en contrario, salvo que el tratado disponga otra cosa.

2. Un Estado que ejerza un derecho con arreglo al pdrrafo 1 deberi cumplir las
condiciones que para su ejercicio est6n prescritas en el tratado o se establezcan con-
forme a dste.
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Articulo 37. REVOCACI6N 0 MODIFICACION DE OBLIGACIONES
0 DE DERECHOS DE TERCEROS ESTADOS

1. Cuando de conformidad con el articulo 35 se haya originado una obligaci6n
para un tercer Estado, tal obligaci6n no podri ser revocada ni modificada sino con el
consentimiento de las partes en el tratado y del tercer Estado, a menos que conste que
habian convenido otra cosa al respecto.

2. Cuando de conformidad con el articulo 36 se haya originado un derecho
para un tercer Estado, tal derecho no podrd ser revocado ni modificado por las partes
si consta que se tuvo la intenci6n de que el derecho no fuera revocable ni modificable
sin el consentimiento del tercer Estado.

Articulo 38. NORMAS DE UN TRATADO QUE LLEGUEN A SER OBLIGATORIAS
PARA TERCEROS ESTADOS EN VIRTUD DE UNA COSTUMBRE INTERNACIONAL

Lo dispuesto en los articulos 34 a 37 no impedird que una norma enunciada en
un tratado Ilegue a ser obligatoria para un tercer Estado como norma consuetu-
dinaria de derecho internacional reconocida como tal.

PARTE iv. ENMIENDA Y MODIFICACI6N DE LOS TRATADOS

Articulo 39. NORMA GENERAL CONCERNIENTE A LA ENMIENDA DE LOS TRATADOS

Un tratado podri ser enmendado por acuerdo entre las partes. Se aplicardn a tal
acuerdo las normas enunciadas en la Parte II, salvo en la medida en que el tratado
disponga otra cosa.

Articulo 40. ENMIENDA DE LOS TRATADOS MULTILATERALES

1. Salvo que el tratado disponga otra cosa, la enmienda de los tratados multi-
laterales se regirdi por los pdrrafos siguientes.

2. Toda propuesta de enmienda de un tratado multilateral en las relaciones en-
tre todas las partes habrd de ser notificada a todos los Estados contratantes, cada uno
de los cuales tendrd derecho a participar:
a) En la decisi6n sobre las medidas que haya que adoptar con relaci6n a tal pro-

puesta;
b) En la negociaci6n y la celebraci6n de cualquier acuerdo que tenga por objeto

enmendar el tratado.
3. Todo Estado facultado para llegar a ser parte en el tratado estard tambi~n

facultado para Ilegar a ser parte en el tratado en su forma enmendada.
4. El acuerdo en virtud del cual se enmiende el tratado no obligara a ning6n

Estado que sea ya parte en el tratado pero no llegue a serlo en ese acuerdo; con
respecto a tal Estado se aplicard el apartado b del pdrrafo 4 del articulo 30.

5. Todo Estado que llegue a ser parte en el tratado despuds de la entrada en
vigor del acuerdo en virtud del cual se enmiende el tratado serd considerado, de no
haber manifestado ese Estado una intenci6n diferente:
a) Parte en el tratado en su forma enmendada; y
b) Parte en el tratado no enmendado con respecto a toda parte en el tratado que no

est6 obligada por el acuerdo en virtud del cual se enmiende el tratado.
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Articulo 41. ACUERDOS PARA MODIFICAR TRATADOS MULTILATERALES
ENTRE ALGUNAS DE LAS PARTES UNICAMENTE

1. Dos o mAs partes en un tratado multilateral podrdn celebrar un acuerdo que
tenga por objeto modificar el tratado dinicamente en sus relaciones mutuas:
a) Si la posibilidad de tal modificaci6n estd prevista por el tratado; o
b) Si tal modificaci6n no estd prohibida por el tratado, a condici6n de que:

i) No afecte al disfrute de los derechos que a las demds partes correspondan en
virtud del tratado ni al cumplimiento de sus obligaciones; y

ii) No se refiera a ninguna disposici6n cuya modificaci6n sea incompatible con
la consecuci6n efectiva del objeto y del fin del tratado en su conjunto.

2. Salvo que en el caso previsto en el apartado a del pdrrafo 1 el tratado
disponga otra cosa, las partes interesadas deberdn notificar a las demds partes su in-
tenci6n de celebrar el acuerdo y la modificaci6n del tratado que en ese acuerdo se
disponga.

PARTE v. NULIDAD, TERMINACION Y SUSPENSION

DE LA APLICACI6N DE LOS TRATADOS

SECC16N I. DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 42. VALIDEZ Y CONTINUACION EN VIGOR DE LOS TRATADOS

1. La validez de un tratado o del consentimiento de un Estado en obligarse por
un tratado no podri ser impugnada sino mediante la aplicaci6n de la presente Con-
venci6n.

2. La terminaci6n de un tratado, su denuncia o el retiro de una parte no
podrdn tener lugar sino como resultado de la aplicaci6n de las disposiciones del
tratado o de la presente Convenci6n. La misma norma se aplicard a la suspensi6n de
la aplicaci6n de un tratado.

Articulo 43. OBLIGACIONES IMPUESTAS POR EL DERECHO INTERNACIONAL
INDEPENDIENTEMENTE DE UN TRATADO

La nulidad, terminaci6n o denuncia de un tratado, el retiro de una de las partes
o la suspensi6n de la aplicaci6n del tratado, cuando resulten de la aplicaci6n de la
presente Convenci6n o de las disposiciones del tratado, no menoscabarin en nada el
deber de un Estado de cumplir toda obligaci6n enunciada en el tratado a la que est6
sometido en virtud del derecho internacional independientemente de ese tratado.

Articulo 44. DIvIsIBILIDAD DE LAS DISPOSICIONES DE UN TRATADO

1. El derecho de una parte, previsto en un tratado o emanado del articulo 56, a
denunciar ese tratado, retirarse de 61 o suspender su aplicaci6n no podrd ejercerse
sino con respecto a la totalidad del tratado, a menos que el tratado disponga o las
partes convengan otra cosa al respecto.

2. Una causa de nulidad o terminaci6n de un tratado, de retiro de una de las
partes o de suspensi6n de la aplicaci6n de un tratado reconocida en la presente Con-
venci6n no podri alegarse sino con respecto a la totalidad del tratado, salvo en los
casos previstos en los pdrrafos siguientes o en el articulo 60.

3. Si la causa se refiere s6lo a determinadas clfusulas, no podrd alegarse sino
con respecto a esas clusulas cuando:
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a) Dichas cliusulas sean separables del resto del tratado en lo que respecta a su
aplicaci6n;

b) Se desprenda del tratado o conste de otro modo que la aceptaci6n de esas
clusulas no ha constituido para la otra parte o las otras partes en el tratado una
base esencial de su consentimiento en obligarse por el tratado en su conjunto; y

c) La continuaci6n del cumplimiento del resto del tratado no sea injusta.
4. En los casos previstos en los articulos 49 y 50, el Estado facultado para

alegar el dolo o la corrupci6n podrd hacerlo en lo que respecta a la totalidad del
tratado o, en el caso previsto en el pirrafo 3, en lo que respecta a determinadas
clusulas tinicamente.

5. En los casos previstos en los articulos 51, 52 y 53 no se admitird la divisi6n
de las disposiciones del tratado.

Articulo 45. PtRDIDA DEL DERECHO A ALEGAR UNA CAUSA DE NULIDAD,
TERMINACION, RETIRO 0 SUSPENSI6N DE LA APLICACI6N DE UN TRATADO

Un Estado no podrd ya alegar una causa para anular un tratado, darlo por ter-
minado, retirarse de 61 o suspender su aplicaci6n con arreglo a lo dispuesto en los
articulos 46 a 50 o en los articulos 60 y 62, si, despu6s de haber tenido conocimiento
de los hechos, ese Estado:
a) Ha convenido expresamente en que el tratado es vdlido, permanece en vigor o

continta en aplicaci6n, segiln el caso; o
b) Se ha comportado de tal manera que debe considerarse que ha dado su

aquiescencia a la validez del tratado o a su continuaci6n en vigor o en aplicaci6n,
segdin el caso.

SECCION 2. NULIDAD DE LOS TRATADOS

Articulo 46. DISPOSICIONES DE DERECHO INTERNO CONCERNIENTES
A LA COMPETENCIA PARA CELEBRAR TRATADOS

1. El hecho de que el consentimiento de un Estado en obligarse por un tratado
haya sido manifestado en violaci6n de una disposici6n de su derecho interno concer-
niente a la competencia para celebrar tratados no podrd ser alegado por dicho Estado
como vicio de su consentimiento, a menos que esa violaci6n sea manifiesta y afecte a
una norma de importancia fundamental de su derecho interno.

2. Una violaci6n es manifiesta si resulta objetivamente evidente para cualquier
Estado que proceda en la materia conforme a la prdctica usual y de buena fe.

Articulo 47. RESTRICCI6N ESPECIFICA DE LOS PODERES
PARA MANIFESTAR EL CONSENTIMIENTO DE UN ESTADO

Si los poderes de un representante para manifestar el consentimiento de un
Estado en obligarse por un tratado determinado han sido objeto de una restricci6n
especifica, la inobservancia de esa restricci6n por tal representante no podrd alegarse
como vicio del consentimiento manifestado por 6l, a menos que la restricci6n haya
sido notificada, con anterioridad a la manifestaci6n de ese consentimiento, a los
demds Estados negociadores.

Articulo 48. ERROR
1. Un Estado podrd alegar un error en un tratado como vicio de su consenti-

miento en obligarse por el tratado si el error se refiere a un hecho o a una situaci6n
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cuya existencia diera por supuesta ese Estado en el momento de la celebraci6n del
tratado y constituyera una base esencial de su consentimiento en obligarse por el
tratado.

2. El pdrrafo 1 no se aplicard si el Estado de que se trate contribuy6 con su
conducta al error o si las circunstancias fueron tales que hubiera quedado advertido
de la posibilidad de error.

3. Un error que concierna s6lo a la redacci6n del texto de un tratado no afec-
tard a la validez de 6ste; en tal caso se aplicard el articulo 79.

Articulo 49. DOLO
Si un Estado ha sido inducido a celebrar un tratado por la conducta fraudulenta

de otro Estado negociador, podrd alegar el dolo como vicio de su consentimiento en
obligarse por el tratado.

Articulo 50. CORRUPCION DEL REPRESENTANTE DE UN ESTADO

Si la manifestaci6n del consentimiento de un Estado en obligarse por un tratado
ha sido obtenida mediante la corrupci6n de su representante, efectuada directa o in-
directamente por otro Estado negociador, aquel Estado podrd alegar esa corrupci6n
como vicio de su consentimiento en obligarse por el tratado.

Articulo 51. COAccI6N SOBRE EL REPRESENTANTE DE UN ESTADO
La manifestaci6n del consentimiento de un Estado en obligarse por un tratado

que haya sido obtenida por coacci6n sobre su representante mediante actos o
amenazas dirigidos contra 61 carecerd de todo efecto juridico.

Articulo 52. COACCION SOBRE UN ESTADO POR LA AMENAZA
0 EL USO DE LA FUERZA

Es nulo todo tratado cuya celebraci6n se haya obtenido por la amenaza o el uso
de la fuerza en violaci6n de los principios de derecho internacional incorporados en
la Carta de las Naciones Unidas.

Articulo 53. TRATADOS QUE ESTEN EN OPOSICION CON UNA NORMA IMPERATIVA
DE DERECHO INTERNACIONAL GENERAL ("JUS COGENS")

Es nulo todo tratado que, en el momento de su celebraci6n, est6 en oposici6n
con una norma imperativa de derecho internacional general. Para los efectos de la
presente Convenci6n, una norma imperativa de derecho internacional general es una
norma aceptada y reconocida por la comunidad internacional de Estados en su con-
junto como norma que no admite acuerdo en contrario y que s6lo puede ser
modificada por una norma ulterior de derecho internacional general que tenga el
mismo cardcter.

SECCION 3. TERMINACI6N DE LOS TRATADOS Y SUSPENSI6N DE SU APLICACI6N

Artlculo 54. TERMINACION DE UN TRATADO 0 RETIRO DE EL EN VIRTUD
DE SUS DISPOSICIONES 0 POR CONSENTIMIENTO DE LAS PARTES

La terminaci6n de un tratado o el retiro de una parte podrdn tener lugar:
a) Conforme a las disposiciones del tratado; o
b) En cualquier momento, por consentimiento de todas las partes despu~s de con-

sultar a los demd.s Estados contratantes.
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Articulo 55. REDUCCI6N DEL NfIMERO DE PARTES EN UN TRATADO MULTILATERAL
A UN NUMERO INFERIOR AL NECESARIO PARA SU ENTRADA EN VIGOR

Un tratado multilateral no terminard por el solo hecho de que el ndmero de
partes llegue a ser inferior al necesario para su entrada en vigor, salvo que el tratado
disponga otra cosa.

Articulo 56. DENUNCIA 0 RETIRO EN EL CASO DE QUE EL TRATADO NO CONTENGA
DISPOSICIONES SOBRE LA TERMINACION, LA DENUNCIA 0 EL RETIRO

1. Un tratado que no contenga disposiciones sobre su terminaci6n ni prevea la
denuncia o el retiro del mismo no podrd ser objeto de denuncia o de retiro a menos:
a) Que conste que fue intenci6n de las partes admitir la posibilidad de denuncia o de

retiro; o
b) Que el derecho de denuncia o de retiro pueda inferirse de la naturaleza del

tratado.
2. Una parte deberd notificar con doce meses por lo menos de antelaci6n su in-

tenci6n de denunciar un tratado o de retirarse de 61 conforme al pdrrafo 1.

Articulo 57. SUSPENSION DE LA APLICACI6N DE UN TRATADO EN VIRTUD DE
SUS DISPOSICIONES 0 POR CONSENTIMIENTO DE LAS PARTES

La aplicaci6n de un tratado podrd suspenderse con respecto a todas las partes o
a una parte determinada:
a) Conforme a las disposiciones del tratado; o
b) En cualquier momento, por consentimiento de todas las partes previa consulta

con los demds Estados contratantes.

Artlculo 58. SUSPENSI6N DE LA APLICACI6N DE UN TRATADO MULTILATERAL

POR ACUERDO ENTRE ALGUNAS DE LAS PARTES UNICAMENTE

1. Dos o mis partes en un tratado multilateral podrdn celebrar un acuerdo que
tenga por objeto suspender la aplicaci6n de disposiciones del tratado, temporalmente
y s6lo en sus relaciones mutuas:
a) Si la posibilidad de tal suspensi6n estd prevista por el tratado; o
b) Si tal suspensi6n no estd prohibida por el tratado, a condici6n de que:

i) No afecte al disfrute de los derechos que a las demds partes correspondan en
virtud del tratado ni al cumplimiento de sus obligaciones; y

ii) No sea incompatible con el objeto y el fin del tratado.
2. Salvo que en el caso previsto en el apartado a del pdrrafo I el tratado

disponga otra cosa, las partes interesadas deberdn notificar a las demds partes su
intenci6n de celebrar el acuerdo y las disposiciones del tratado cuya aplicaci6n se
proponen suspender.

Artculo 59. TERMINACION DE UN TRATADO 0 SUSPENSION DE SU APLICACI6N

IMPLiCITAS COMO CONSECUENCIA DE LA CELEBRACION DE UN TRATADO POSTERIOR

1. Se considerard que un tratado ha terminado si todas las partes en 61 celebran
ulteriormente un tratado sobre la misma materia y:
a) Se desprende del tratado posterior o consta de otro modo que ha sido intenci6n

de las partes que la materia se rija por ese tratado; o
b) Las disposiciones del tratado posterior son hasta tal punto incompatibles con las

del tratado anterior que los dos tratados no pueden aplicarse simultdneamente.
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2. Se considerard que la aplicaci6n del tratado anterior ha quedado
tinicamente suspendida si se desprende del tratado posterior o consta de otro modo
que tal ha sido la intenci6n de las partes.

Articulo 60. TERMINACI6N DE UN TRATADO 0 SUSPENSION DE SU APLICACI6N
COMO CONSECUENCIA DE SU VIOLACION

1. Una violaci6n grave de un tratado bilateral por una de las partes facultard
a la otra parte para alegar la violaci6n como causa para dar por terminado el tratado
o para suspender su aplicaci6n total o parcialmente.

2. Una violaci6n grave de un tratado multilateral por una de las partes
facultard:
a) A las otras partes, procediendo por acuerdo undnime, para suspender la aplica-

ci6n del tratado total o parcialmente o darlo por terminado, sea:
i) En las relaciones entre ellas y el Estado autor de la violaci6n; o

ii) Entre todas las partes;
b) A una parte especialmente perjudicada por la violaci6n, para alegar 6sta como

causa para suspender la aplicaci6n del tratado total o parcialmente en las rela-
ciones entre ella y el Estado autor de la violaci6n;

c) A cualquier parte, que no sea el Estado autor de la violaci6n, para alegar la
violaci6n como causa para suspender la aplicaci6n del tratado total o par-
cialmente con respecto a si misma, si el tratado es de tal indole que una violaci6n
grave de sus disposiciones por una parte modifica radicalmente la situaci6n de
cada parte con respecto a la ejecuci6n ulterior de sus obligaciones en virtud del
tratado.
3. Para los efectos del presente articulo, constituirdn violaci6n grave de un

tratado:
a) Un rechazo del tratado no admitido por la presente Convenci6n; o
b) La violaci6n de una disposici6n esencial para la consecuci6n del objeto o del fin

del tratado.
4. Los precedentes pdrrafos se entenderdn sin perjuicio de las disposiciones del

tratado aplicables en caso de violaci6n.
5. Lo previsto en los pdrrafos 1 a 3 no se aplicard a las disposiciones relativas a

la protecci6n de la persona humana contenidas en tratados de cardcter humanitario,
en particular a las disposiciones que prohiben toda forma de represalias con respecto
a las personas protegidas por tales tratados.

Articulo 61. IMPOSIBILIDAD SUBSIGUIENTE DE CUMPLIMIENTO

1. Una parte podrd alegar la imposibilidad de cumplir un tratado como causa
para darlo por terminado o retirarse de 61 si esa imposibilidad resulta de la
desaparici6n o destrucci6n definitivas de un objeto indispensable para el cumpli-
miento del tratado. Si la imposibilidad es temporal, podrd alegarse finicamente como
causa para suspender la aplicaci6n del tratado.

2. La imposibilidad de cumplimiento no podrd alegarse por una de las partes
como causa para dar por terminado un tratado, retirarse de 61 o suspender su aplica-
ci6n si resulta de una violaci6n, por la parte que la alegue, de una obligaci6n nacida
del tratado o de toda otra obligaci6n internacional con respecto a cualquier otra
parte en el tratado.
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Articulo 62. CAMBIO FUNDAMENTAL EN LAS CIRCUNSTANCIAS

1. Un cambio fundamental en las circunstancias ocurrido con respecto a las
existentes en el momento de la celebraci6n de un tratado y que no fue previsto por las
partes no podrd alegarse como causa para dar por terminado el tratado o retirarse de
61, a menos que:
a) La existencia de esas circunstancias constituyera una base esencial del consenti-

miento de las partes en obligarse por el tratado; y
b) Ese cambio tenga por efecto modificar radicalmente el alcance de las obliga-

ciones que todavia deban cumplirse en virtud del tratado.
2. Un cambio fundamental en las circunstancias no podri alegarse como causa

para dar por terminado un tratado o retirarse de 61:
a) Si el tratado establece una frontera; o
b) Si el cambio fundamental resulta de una violaci6n, por la parte que lo alega, de

una obligaci6n nacida del tratado o de toda otra obligaci6n internacional con
respecto a cualquier otra parte en el tratado.
3. Cuando, con arreglo a lo dispuesto en los pdrrafos precedentes, una de las

partes pueda alegar un cambio fundamental en las circunstancias como causa para
dar por terminado un tratado o para retirarse de 61, podrf tambidn alegar ese cambio
como causa para suspender la aplicaci6n del tratado.

Articulo 63. RUPTURA DE RELACIONES DIPLOMATICAS 0 CONSULARES

La ruptura de relaciones diplomdticas o consulares entre partes en un tratado no
afectarf a las relaciones juridicas establecidas entre ellas por el tratado, salvo en la
medida en que la existencia de relaciones diplomdticas o consulares sea indispensable
para la aplicaci6n del tratado.

Articulo 64. APARICI6N DE UNA NUEVA NORMA IMPERATIVA DE DERECHO

INTERNACIONAL GENERAL ("JUS COGENS")

Si surge una nueva norma imperativa de derecho internacional general, todo
tratado existente que est6 en oposici6n con esa norma se convertirA en nulo y ter-
minarA.

SECCION 4. PROCEDIMIENTO

Articulo 65. PROCEDIMIENTO QUE DEBERA SEGUIRSE CON RESPECTO A LA NULIDAD 0
TERMINACI6N DE UN TRATADO, EL RETIRO DE UNA PARTE 0 LA SUSPENSION DE LA
APLICACION DE UN TRATADO
1. La parte que, basdndose en las disposiciones de la presente Convenci6n,

alegue un vicio de su consentimiento en obligarse por un tratado o una causa para im-
pugnar la validez de un tratado, darlo por terminado, retirarse de 61 o suspender su
aplicaci6n, deberd notificar a las demds partes su pretensi6n. En la notificaci6n habrd
de indicarse la medida que se proponga adoptar con respecto al tratado y las razones
en que 6sta se funde.

2. Si, despu6s de un plazo que, salvo en casos de especial urgencia, no habrd de
ser inferior a tres meses contados desde la recepci6n de la notificaci6n, ninguna parte
ha formulado objeciones, la parte que haya hecho la notificaci6n podrd adoptar en la
forma prescrita en el articulo 67 la medida que haya propuesto.
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3. Si, por el contrario, cualquiera de las demds partes ha formulado una ob-
jeci6n, las partes deberdn buscar una soluci6n por los medios indicados en el
Articulo 33 de la Carta de las Naciones Unidas.

4. Nada de lo dispuesto en los pdrrafos precedentes afectard a los derechos o a
las obligaciones de las partes que se deriven de cualesquiera disposiciones en vigor
entre ellas respecto de la soluci6n de controversias.

5. Sin perjuicio de lo dispuesto en el articulo 45, el hecho de que un Estado no
haya efectuado la notificaci6n prescrita en el pirrafo 1 no le impedird hacerla en
respuesta a otra parte que pida el cumplimiento del tratado o alegue su violaci6n.

Articulo 66. PROCEDIMIENTOS DE ARREGLO JUDICIAL, DE ARBITRAJE
Y DE CONCILIACI6N

Si, dentro de los doce meses siguientes a la fecha en que se haya formulado la
objeci6n, no se ha liegado a ninguna soluci6n conforme al pdrrafo 3 del articulo 65,
se seguirdn los procedimientos siguientes:
a) Cualquiera de las partes en una controversia relativa a la aplicaci6n o la inter-

pretaci6n del articulo 53 o el articulo 64 podrd, mediante solicitud escrita,
someterla a la decisi6n de la Corte Internacional de Justicia a menos que las
partes convengan de comfin acuerdo someter la controversia al arbitraje;

b) Cualquiera de las partes en una controversia relativa a la aplicaci6n o la inter-
pretaci6n de cualquiera de los restantes articulos de la Parte V de la presente
Convenci6n podrd iniciar el procedimiento indicado en el Anexo de la Conven-
ci6n presentando al Secretario General de las Naciones Unidas una solicitud a tal
efecto.

Articulo 67. INSTRUMENTOS PARA DECLARAR LA NULIDAD DE UN TRATADO,
DARLO POR TERMINADO, RETIRARSE DE EL 0 SUSPENDER SU APLICACION

1. La notificaci6n prevista en el pdrrafo 1 del articulo 65 habra de hacerse por
escrito.

2. Todo acto encaminado a declarar la nulidad de un tratado, darlo por termi-
nado, retirarse de 61 o suspender su aplicaci6n de conformidad con las disposiciones
del tratado o de los pdrrafos 2 6 3 del articulo 65 se hard constar en un instrumento
que serd comunicado a las demds partes. Si el instrumento no estd firmado por el jefe
del Estado, el jefe del gobierno o el ministro de relaciones exteriores, el representante
del Estado que lo comunique podrd ser invitado a presentar sus plenos poderes.

Articulo 68. REVOCACI6N DE LAS NOTIFICACIONES Y DE LOS INSTRUMENTOS
PREVISTOS EN LOS ARTICULOS 65 Y 67

Las notificaciones o los instrumentos previstos en los articulos 65 y 67 podrdn
ser revocados en cualquier momento antes de que surtan efecto.

SECCION 5. CONSECUENCIAS DE LA NULIDAD, LA TERMINACI6N 0 LA SUSPENSION
DE LA APLICACI6N DE UN TRATADO

Articulo 69. CONSECUENCIAS DE LA NULIDAD DE UN TRATADO
1. Es nulo un tratado cuya nulidad quede determinada en virtud de la presente

Convenci6n. Las disposiciones de un tratado nulo carecen de fuerza juridica.
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2. Si no obstante se han ejecutado actos basdndose en tal tratado:
a) Toda parte podrd exigir de cualquier otra parte que en la medida de lo posible

establezca en sus relaciones mutuas ia situaci6n que habria existido si no se
hubieran ejecutado esos actos;

b) Los actos ejecutados de buena fe antes de que se haya alegado la nulidad no
resultardn ilicitos por el solo hecho de la nulidad del tratado.
3. En los casos comprendidos en los articulos 49, 50, 51 6 52, no se aplicara el

pArrafo 2 con respecto a la parte a la que sean imputables el dolo, el acto de corrup-
ci6n o la coacci6n.

4. En caso de que el consentimiento de un Estado determinado en obligarse
por un tratado multilateral est6 viciado, las normas precedentes se aplicardn a las
relaciones entre ese Estado y las partes en el tratado.

Articulo 70. CONSECUENCIAS DE LA TERMINACION DE UN TRATADO

1. Salvo que el tratado disponga o las partes convengan otra cosa al respecto,
la terminaci6n de un tratado en virtud de sus disposiciones o conforme a la presente
Convenci6n:
a) Eximird a las partes de la obligaci6n de seguir cumpliendo el tratado;
b) No afectard a ningfin derecho, obligaci6n o situaci6n juridica de las partes

creados por la ejecuci6n del tratado antes de su terminaci6n.
2. Si un Estado denuncia un tratado multilateral o se retira de 61, se aplicard el

pdrrafo 1 a las relaciones entre ese Estado y cada una de las demds partes en el
tratado desde la fecha en que surta efectos tal denuncia o retiro.

Articulo 71. CONSECUENCIAS DE LA NULIDAD DE UN TRATADO QUE ESTE

EN OPOSICI6N CON UNA NORMA IMPERATIVA DE DERECHO INTERNACIONAL GENERAL

1. Cuando un tratado sea nulo en virtud del articulo 53, las partes deberan:
a) Eliminar en lo posible las consecuencias de todo acto que se haya ejecutado

basAndose en una disposici6n que est6 en oposici6n con la norma imperativa de
derecho internacional general; y

b) Ajustar sus relaciones mutuas a la norma imperativa de derecho internacional
general.
2. Cuando un tratado se convierta en nulo y termine en virtud del articulo 64,

la terminaci6n del tratado:
a) Eximird a las partes de toda obligaci6n de seguir cumpliendo el tratado;
b) No afectard a ningfin derecho, obligaci6n o situaci6n juridica de las partes

creados por la ejecuci6n del tratado antes de su terminaci6n; sin embargo, esos
derechos, obligaciones o situaciones podrdn en adelante mantenerse 6nicamente
en la medida en que su mantenimiento no est6 por si mismo en oposici6n con la
nueva norma imperativa de derecho internacional general.

Articulo 72. CONSECUENCIAS DE LA SUSPENSION DE LA

APLICACION DE UN TRATADO

1. Salvo que el tratado disponga o las partes convengan otra cosa al respecto,
la suspensi6n de la aplicaci6n de un tratado basada en sus disposiciones o conforme a
la presente Convenci6n:
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a) Eximiri a las partes entre las que se suspenda la aplicaci6n del tratado de la
obligaci6n de cumplirlo en sus relaciones mutuas durante el periodo de suspen-
si6n;

b) No afectard de otro modo a las relaciones juridicas que el tratado haya
establecido entre las partes.
2. Durante el periodo de suspensi6n, las partes deberin abstenerse de todo

acto encaminado a obstaculizar la reanudaci6n de la aplicaci6n del tratado.

PARTE vi. DISPOSICIONES DIVERSAS

Articulo 73. CASOS DE SUCESION DE ESTADOS, DE RESPONSABILIDAD
DE UN ESTADO 0 DE RUPTURA DE HOSTILIDADES

Las disposiciones de la presente Convenci6n no prejuzgardn ninguna cuesti6n
que con relaci6n a un tratado pueda surgir como consecuencia de una sucesi6n de
Estados, de la responsabilidad internacional de un Estado o de la ruptura de hosti-
lidades entre Estados.

Articulo 74. RELACIONES DIPLOMATICAS 0 CONSULARES
Y CELEBRACION DE TRATADOS

La ruptura o la ausencia de relaciones diplomdticas o consulares entre dos o mds
Estados no impedird la celebraci6n de tratados entre dichos Estados. Tal celebraci6n
por si misma no prejuzgard acerca de la situaci6n de las relaciones diplomdticas o
consulares.

Articulo 75. CASO DE UN ESTADO AGRESOR

Las disposiciones de la presente Convenci6n se entenderdn sin perjuicio de cual-
quier obligaci6n que pueda originarse con relaci6n a un tratado para un Estado
agresor como consecuencia de medidas adoptadas conforme a la Carta de las
Naciones Unidas con respecto a la agresi6n de tal Estado.

PARTE Vii. DEPOSITARIOS, NOTIFICACIONES, CORRECCIONES
Y REGISTRO

Articulo 76. DEPOSITARIOS DE LOS TRATADOS

1. La designaci6n del depositario de un tratado podrA efectuarse por los
Estados negociadores en el tratado mismo o de otro modo. El depositario podrd ser
uno o mds Estados, una organizaci6n internacional o el principal funcionario admi-
nistrativo de tal organizaci6n.

2. Las funciones del depositario de un tratado son de caricter internacional y
el depositario estd obligado a actuar imparcialmente en el desempefio de ellas. En
particular, el hecho de que un tratado no haya entrado en vigor entre algunas de las
partes o de que haya surgido una discrepancia entre un Estado y un depositario
acerca del desempefio de las funciones de 6ste no afectard a esa obligaci6n del
depositario.

Articulo 77. FUNCIONES DE LOS DEPOSITARIOS

1. Salvo que el tratado disponga o los Estados contratantes convengan otra
cosa al respecto, las funciones del depositario comprenden en particular las
siguientes:
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a) Custodiar el texto original del tratado y los plenos poderes que se le hayan
remitido;

b) Extender copias certificadas conformes del texto original y preparar todos los
demrs textos del tratado en otros idiomas que puedan requerirse en virtud del
tratado y transmitirlos a las partes en el tratado y a los Estados facultados para
Ilegar a serlo;

c) Recibir las firmas del tratado y recibir y custodiar los instrumentos, notificaciones
y comunicaciones relativos a &ste;

d) Examinar si una firma, un instrumento o una notificaci6n o comunicaci6n rela-
tivos al tratado estdn en debida forma y, de ser necesario, sefialar el caso a la
atenci6n del Estado de que se trate;

e) Informar a las partes en el tratado y a los Estados facultados para Ilegar a serlo
de los actos, notificaciones y comunicaciones relativos al tratado;

]) Informar a los Estados facultados para llegar a ser partes en el tratado de la
fecha en que se ha recibido o depositado el nfmero de firmas o de instrumentos
de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n necesario para la entrada en
vigor del tratado;

g) Registrar el tratado en la Secretaria de las Naciones Unidas;
h) Desempeflar las funciones especificadas en otras disposiciones de la presente

Convenci6n.
2. De surgir alguna discrepancia entre un Estado y el depositario acerca del

desempefio de las funciones de 6ste, el depositario sefialard la cuesti6n a la atenci6n
de los Estados signatarios y de los Estados contratantes o, si corresponde, del 6rgano
competente de la organizaci6n internacional interesada.

Articulo 78. NOTIFICACIONES Y COMUNICACIONES

Salvo cuando el tratado o la presente Convenci6n dispongan otra cosa al respec-
to, una notificaci6n o comunicaci6n que deba hacer cualquier Estado en virtud de la
presente Convenci6n:
a) Deberd ser transmitida, si no hay depositario, directamente a los Estados a que

est6 destinada, o, si hay depositario, a 6ste;
b) S61o se entenderd que ha quedado hecha por el Estado de que se trate cuando

haya sido recibida por el Estado al que fue transmitida, o, en su caso, por el
depositario;

c) Si ha sido transmitida a un depositario, s6lo se entenderd que ha sido recibida
por el Estado al que estaba destinada cuando 6ste haya recibido del depositario
la informaci6n prevista en el apartado e del pdrrafo 1 del articulo 77.

Articulo 79. CORRECCION DE ERRORES EN TEXTOS 0 EN COPIAS CERTIFICADAS

CONFORMES DE LOS TRATADOS

1. Cuando, despu6s de la autenticaci6n del texto de un tratado, los Estados
signatarios y los Estados contratantes adviertan de comtin acuerdo que contiene un
error, 6ste, a menos que tales Estados decidan proceder a su correcci6n de otro
modo, seri corregido:
a) Introduciendo la correcci6n pertinente en el texto y haciendo que sea rubricada

por representantes autorizados en debida forma;
b) Formalizando un instrumento o canjeando instrumentos en los que se haga

constar la correcci6n que se haya acordado hacer; o
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c) Formalizando, por el mismo procedimiento empleado para el texto original, un
texto corregido de todo el tratado.
2. En el caso de un tratado para el que haya depositario, 6ste notificari a los

Estados signatarios y a los Estados contratantes el error y la propuesta de corregirlo y
fijard un plazo adecuado para hacer objeciones a la correcci6n propuesta. A la
expiraci6n del plazo fijado:
a) Si no se ha hecho objeci6n alguna, el depositario efectuard y rubricard la correc-

ci6n en el texto, extenderd un acta de rectificaci6n del texto y comunicard copia
de ella a las partes en el tratado y a los Estados facultados para Ilegar a serlo;

b) Si se ha hecho una objeci6n, el depositario comunicard la objeci6n a los Estados
signatarios y a los Estados contratantes.
3. Las disposiciones de los pdrrafos 1 y 2 se aplicardn tambi~n cuando el texto

de un tratado haya sido autenticado en dos o ms idiomas y se advierta una falta de
concordancia que los Estados signatarios y los Estados contratantes convengan en
que debe corregirse.

4. El texto corregido sustituird ab initio al texto defectuoso, a menos que los
Estados signatarios y los Estados contratantes decidan otra cosa al respecto.

5. La correcci6n del texto de un tratado que haya sido registrado seri
notificada a la Secretaria de las Naciones Unidas.

6. Cuando se descubra un error en una copia certificada conforme de un
tratado, el depositario extenderd un acta en la que hard constar la rectificaci6n y
comunicari copia de ella a los Estados signatarios y a los Estados contratantes.

Articulo 80. REGISTRO Y PUBLICACION DE LOS TRATADOS

1. Los tratados, despu6s de su entrada en vigor, se transmitirdn a la Secretaria
de las Naciones Unidas para su registro o archivo e inscripci6n, segtin el caso, y para
su publicaci6n.

2. La designaci6n de un depositario constituird la autorizaci6n para que 6ste
realice los actos previstos en el pdrrafo precedente.

PARTE viii. DISPOSICIONES FINALES

Articulo 81. FIRMA
La presente Convenci6n estari abierta a la firma de todos los Estados Miembros

de las Naciones Unidas o miembros de algfin organismo especializado o del
Organismo Internacional de Energia At6mica, asi como de todo Estado parte en el
Estatuto de la Corte Internacional de Justicia y de cualquier otro Estado invitado por
la Asamblea General de las Naciones Unidas a ser parte en la Convenci6n, de la
manera siguiente: hasta el 30 de noviembre de 1969, en el Ministerio Federal de Rela-
ciones Exteriores de la Reptiblica de Austria, y, despu6s, hasta el 30 de abril de 1970,
en la Sede de las Naciones Unidas en Nueva York.

Articulo 82. RATIFICACION
La presente Convenci6n estd sujeta a ratificaci6n. Los instrumentos de

ratificaci6n se depositarin en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.
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Arn'culo 83. ADHESI6N

La presente Convenci6n quedard abierta a la adhesi6n de todo Estado pertene-
ciente a una de las categorias mencionadas en el articulo 81. Los instrumentos de
adhesi6n se depositardn en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo 84. ENTRADA EN VIGOR

1. La presente Convenci6n entrard en vigor el trig~simo dia a partir de la fecha
en que haya sido depositado el trig6simo quinto instrumento de ratificaci6n o de
adhesi6n.

2. Para cada Estado que ratifique la Convenci6n o se adhiera a ella despu6s de
haber sido depositado el trig6simo quinto instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n,
la Convenci6n entrard en vigor el trig6simo dia a partir de la fecha en que tal Estado
haya depositado su instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.

Articulo 85. TEXTOS AUTtNTICOS

El original de la presente Convenci6n, cuyos textos en chino, espafiol, frances,
ingles y ruso son igualmente autdnticos, serd depositado en poder del Secretario
General de las Naciones Unidas.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los plenipotenciarios infrascritos, debidamente
autorizados por sus respectivos Gobiernos, han firmado la presente Convenci6n.

HECHA en Viena, el dia veintitr6s de mayo de mil novecientos sesenta y nueve.

ANEXO

1. El Secretario General de las Naciones Unidas establecerd y mantendrd una lista de
amigables componedores integrada por juristas calificados. A tal efecto, se invitard a todo
Estado que sea Miembro de las Naciones Unidas o parte en la presente Convenci6n a que
designe dos amigables componedores; los nombres de las personas asi designadas constituirdn
la lista. La designaci6n de los amigables componedores, entre ellos los designados para cubrir
una vacante accidental, se hard para un periodo de cinco afios renovable. Al expirar el periodo
para el cual hayan sido designados, los amigables componedores continuardn desempefiando
las funciones para las cuales hayan sido elegidos con arreglo al pdrrafo siguiente.

2. Cuando se haya presentado una solicitud, conforme al articulo 66, al Secretario
General, 6ste someterd la controversia a una comisi6n de conciliaci6n compuesta en la forma
siguiente:

El Estado o los Estados que constituyan una de las partes en la controversia nombrardn:
a) Un amigable componedor, de la nacionalidad de ese Estado o de uno de esos Estados,

elegido o no de la lista mencionada en el pdrrafo 1; y
b) Un amigable componedor que no tenga la nacionalidad de ese Estado ni de ninguno de

esos Estados, elegido de la lista.
El Estado a los Estados que constituyan la otra parte en la controversia nombrardn dos

amigables componedores de la misma manera. Los cuatro amigables componedores elegidos
por las partes deberdn ser nombrados dentro de los sesenta dias siguientes a la fecha en que el
Secretario General haya recibido la solicitud.

Los cuatro amigables componedores, dentro de los sesenta dias siguientes a la fecha en
que se haya efectuado el iltimo de sus nombramientos, nombrardn un quinto amigable com-
ponedor, elegido de la lista, que serd presidente.
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Si el nombramiento del presidente o de cualquiera de los demAs amigables componedores
no se hubiere realizado en el plazo antes prescrito para ello, Io efectuard el Secretario General
dentro de los sesenta dias siguientes a la expiraci6n de ese plazo. El Secretario General podrd
nombrar presidente a una de las personas de la lista o a uno de los miembros de la Comisi6n de
Derecho Internacional. Cualquiera de los plazos en los cuales deban efectuarse los nombra-
mientos podrd prorrogarse por acuerdo de las partes en la controversia.

Toda vacante deberd cubrirse en la forma prescrita para el nombramiento inicial.
3. La Comisi6n de Conciliaci6n fijarA su propio procedimiento. La Comisi6n, previo

consentimiento de las partes en la controversia, podrd invitar a cualquiera de las partes en el
tratado a exponerle sus opiniones verbalmente o por escrito. Las decisiones y recomendaciones
de la Comisi6n se adoptardn por mayoria de votos de sus cinco miembros.

4. La Comisi6n podrd sefialar a la atenci6n de las partes en la controversia todas las
medidas que puedan facilitar una soluci6n amistosa.

5. La Comisi6n oiri a las partes, examinari las pretensiones y objeciones, y hard pro-
puestas a las partes con miras a que lleguen a una soluci6n amistosa de la controversia.

6. La Comisi6n presentarA su informe dentro de los doce meses siguientes a la fecha de
su constituci6n. El informe se depositarA en poder del Secretario General y se transmitird a las
partes en la controversia. El informe de la Comisi6n, incluidas cualesquiera conclusiones que
en 61 se indiquen en cuanto a los hechos y a las cuestiones de derecho, no obligard a las partes ni
tendrl otro cardcter que el de enunciado de recomendaciones presentadas a las partes para su
consideraci6n a fin de facilitar una soluci6n amistosa de la controversia.

7. El Sezretario General proporcionard a la Comisi6n la asistencia y facilidades que
necesite. Los gastos de la Comisi6n serin sufragados por la Organizaci6n de las Naciones
Unidas.
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For Afghanistan:
Pour I'Afghanistan

J
3a A4,raHHCTaH:
Por el Afganistdn:

Subject to the declaration attached'
ABDUL H. TABIBI2

For Albania:
Pour l'Albanie

3a Ajn6aHHIO:
Por Albania:

For Algeria:
Pour l'Alg~rie
F1 -r, 4 11 IL:
3a ArnKHp:
Por Argelia:

For Argentina:
Pour l'Argentine

3a ApreHTHHY:
Por ia Argentina:

E. DE LA GUARDIA

For Australia:
Pour l'Australie

3a ABCTpaJmIo:
Por Australia:

I Avec une d&Iaration, dont texte joint en annexe.
2 See p. 496 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 496 du

present volume pour les textes des reserves et d6clarations fattes lors de la signature.
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For Austria:
Pour i'Autriche:

3a ABCTPHIO:
Por Austria:

For Barbados:
Pour la Barbade

3a Eap6anoc:
Por Barbados:

GEORGE C. R. MOE

For Belgium:
Pour ia Belgique
k L 411 a f:
3a Bexlbrmo:
Por B6Igica:

For Bolivia:
Pour la Bolivie
A ~4,1 ifi -L:
3a BonHBHIo:
Por Bolivia:

Sujeta a la declaraci6n anexa'
J. ROMERO LOZA2

For Botswana:
Pour le Botswana

3a EoTcBaHy:
Por Botswana:

I Subject to the attached declaration - Avec une dclaration, dont texte joint en annexe.
2 See p. 496 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 496 du

present volume pour les textes des reserves et declarations faites lors de la signature.
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For Brazil:
Pour le Brdsil
el :
3a Bpa3HnIHIo:
Por el Brasil:

G. NASCIMENTO E SILVA

For Bulgaria:
Pour la Bulgarie

3a Bonrapmo:
Por Bulgaria:

For Burma:
Pour la Birmanie

3a BHpMy:
Por Birmania:

For Burundi:
Pour le Burundi

3a EypyHnn:
Por Burundi:

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour la Rpublique socialiste sovidtique de Bidlorussie

3a BenopyccKyto COBeTcKyIo CouHanHCTmtecKyEO Pecny6nHKy:
Por la Reptiblica Socialista Sovidtica de Bielorrusia:
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For Cambodia:
Pour le Cambodge:

3a Kam6oaxny:
Por Camboya:

SARIN CHHAK

For Cameroon:
Pour le Cameroun

3a KaMepyH:
Por el Camerfin:

For Canada:
Pour le Canada

3a KaHaay:
Por el Canada:

For the Central African Republic:
Pour la R~publique centrafricaine

3a UeHTpaibHoafptHKaHCKyIO Pecny6nHKy:
Por la Republica Centroafricana:

For Ceylon:
Pour le Ceylan
W, 1 :
3a LerMoH:
Por Ceildn:
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For Chad:
Pour le Tchad

3a 4an:
Por el Chad:

For Chile:
Pour le Chili

3a '4HnH:
Por Chile:

PEDRO J. RODRiGUEZ

EDMUNDO VARGAS

For China:
Pour la Chine

3a KHTafl:
Por China:

Liu CHIEH
April 27, 1970

For Colombia:
Pour la Colombie
Sf t~L JL:
3a KonyM6rnO:
Por Colombia:

ANTONIO BAYONA
HUMBERTO RUIZ
J. J. CAICEDO PERDOMO
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For the Congo (Brazzaville):
Pour le Congo (Brazzaville)

3a KoHro (Epa33aaHnb):

Por el Congo (Brazzaville):
Sous reserve de ratification par mon pays'
S. BIKOUTHA

For the Congo (Democratic Republic of):
Pour le Congo (R~publique d~mocratique du)

KJ):
3a 4]eMOKpaTHqtecKylO Pecny6nHKy KoHro:

Por el Congo (Reptiblica Democr~tica de):

For Costa Rica:
Pour le Costa Rica

_4*i 4a:
3a KOCTa-PHKy:
Por Costa Rica:

Ad referendum y sujeto a las reservas anexas2

J. L. REDONDO G6mEz3

For Cuba:
Pour Cuba:

3a Ky6y:
Por Cuba:

Subject to ratification by my country.

2 Ad referendum and subject to the attached reservations -Ad referendum et soumise aux r~serves, dont texte joint

en annexe.
3 See p. 496 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 496 du

present volume pour les textes des r~serves et d~clarations faites lors de la signature.
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For Cyprus:
Pour Chypre

3a KHnp:
Por Chipre:

For Czechoslovakia:
Pour la Tchdcoslovaquie

3a 'lexocnoBaKHta:
Por Checoslovaquia:

For Dahomey:
Pour le Dahomey

3a JZaroMeto:
Por el Dahomey:

For Denmark:
Pour le Danemark

3a QaHHIO:

Por Dinamarca:
OTTO BORCH

April 18, 1970

For the Dominican Republic:
Pour la Rdpublique Dominicaine

3a 4OMHHHKaHCKYIO Pecny6fInKy:
Por la Rept.iblica Dominicana:
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For Ecuador:
Pour I'Equateur

3a 9KBaaop:
Por el Ecuador:

Con la declaraci6n que se anexo'
GONZALO ESCUDERO MOSCOSO2

For El Salvador:
Pour El Salvador

3a CanbBaaop:
Por El Salvador:

R. GALINDO POHL
16 de febrero de 1970

For Equatorial Guinea:
Pour la Guin~e 6quatoriale

3a 3KBaTOpHa..bHyto rBHHeio:

Por Guinea Ecuatorial:

For Ethiopia:
Pour l'Ethiopie:

3a 3dbHonrno:
Por Etiopia:

KIFLE WODAJO
30 April 1970

With the attached declaration - Avec une d~claration, dont texte joint en annexe.
2 See p. 496 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 496 du

present volume pour les textes des reserves et dtclarations faites lors de la signature.
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For the Federal Republic of Germany:
Pour la R6publique f6d~rale d'Allemagne:

3a (DeaepaTHBHyIO Pecny6JIHKy repMaHHH:

Por la Reptdblica Federal de Alemania:

ALEXANDER BOKER
30th April 1970

For Finland:
Pour la Finlande:

3a cIHHJRHQ1HiO:

Por Finlandia:
ERIK CASTREN

For France:
Pour la France

-4 91:
3a 4DpaHuHIo:
Por Francia:

For Gabon:
Pour le Gabon

3a Fa6oH:
Por el Gab6n:

For Gambia:
Pour la Gambie

3a FaM6HIo:
Por Gambia:
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For Ghana:
Pour le Ghana

3a FaHy:
Por Ghana:

EMMANUEL K. DADZIE
G. 0. LAMPTEY

For Greece:
Pour la Grace

3a rpeuHIO:

Por Grecia:

For Guatemala:
Pour le Guatemala

3a rBaTeMany:
Por Guatemala:

Ad referendum y sujeto a las reservas que constan en
documento anexo I
ADOLFO MOLINA ORANTES2

For Guinea:
Pour la Guin~e
fL 0_ A :
3a r]BHHeio:

Por Guinea:

I Ad referendum and subject to the reservations contained in the attached document -Adreferendum et soumise aux
rdserves contenues dans le document ci-joint.

2 See p. 496 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 496 du

present volume pour les textes des reserves et declarations faites lors de la signature.
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For Guyana:
Pour la Guyane

3a raflaHy:
Por Guyana:

JOHN CARTER

For Haiti:
Pour Haiti

3a FaHTH:
Por Haiti:

For the Holy See:
Pour le Saint-Siege

3a CBRTelRwHR FlpecTOrI:
Por la Santa Sede:

OPILIo Rossi
30 September 1969

For Honduras:
Pour le Honduras:
A, -A 1 Jt
3a roHaypac:
Por Honduras:

MARIO CARiAS ZAPATA

For Hungary:
Pour la Hongrie

3a BeHrpro:
Por Hungria:
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For Iceland:
Pour l'Islande

3a McnaHamHO:
Por Islandia:

For India:
Pour l'Inde

3a M4HnHIO:

Por la India:

For Indonesia:
Pour l'Indondsie:
6 p 4pe j5 --m
3a MHnoHe3HIO:
Por Indonesia:

For Iran:
Pour I'Iran

3a I4paH:
Por el Irin:

A. MATINE-DAFTARY

For Iraq:
Pour I'Irak:

3a HpaK:
Por el Irak:

Vol. 1155, 1-18232



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 479

For Ireland:
Pour l'Irlande

3a MpnaHnrno:
Por Irlanda:

For Israel:
Pour Israel
)-/ L, J :
3a I43paHnb:
Por Israel:

For Italy:
Pour l'Italie

3a 14TarHIo."
Por Italia:

PIERO VINCI

22 April 1970

For the Ivory Coast:
Pour la C6te-d'Ivoire

3a Beper CnoHOBofk KOCTH:
Por la Costa de Marfil:

LUCIEN YAPOBI

23 July 1969

For Jamaica:
Pour la Jamaique:

"1 K ho :
3a 5NMaRKy:

Por Jamaica:

L. B. FRANCIS
K. RATTRAY
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For Japan:
Pour le Japon
El .:
3a SnoHHIO:
Por el Jap6n:

For Jordan:
Pour la Jordanie

3a I4opnaHHIO:
Por Jordania:

For Kenya:
Pour le Kenya:

3a KeHHIo:
Por Kenya:

I. S. BHOI

For Kuwait:
Pour le Koweft
-44 A 44
3a KyBeflT:
Por Kuwait:

For Laos:
Pour le Laos:
A a:
3a .laoc:
Por Laos:
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For Lebanon:
Pour le Liban

3a .IHBaH:

Por el Libano:

For Lesotho:
Pour le Lesotho

3a J'eCOTO:
Por Lesotho:

For Liberia:
Pour le Liberia
4.J kL - :
3a .IH6epHIo:
Por Liberia:

NELSON BRODERICK

For Libya:
Pour la Libye

3a .IHBHIO:

Por Libia:

For Liechtenstein:
Pour le Liechtenstein

3a .-IHxTeHuTeRH:

Por Liechtenstein:
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For Luxembourg:
Pour le Luxembourg

3a JlToKceM6ypr:
Por Luxemburgo:

GASTON THORN

4 septembre 1969

For Madagascar:
Pour Madagascar
I i,* ho .J

3a MaaaracKap:
Por Madagascar:

Ad referendum
B. RAZAFINTSEHENO

For Malawi:
Pour le Malawi

3a MalnaBi:
Por Malawi:

For Malaysia:
Pour la Malaisie
V) * g§ -It. :

3a ManarCKy1o (1enepaunio:
Por Malasia:

For the Maldive Islands:
Pour les iles Maldives

3a Manb4HBCKule OCTpOBa:

Por las Islas Maldivas:
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For Mali:
Pour le Mali

3a Mani:
Por Mali:

For Malta:
Pour Malte

- 4 ic:
3a ManjbTy:

Por Malta:

For Mauritania:
Pour la Mauritanie
- . It :
3a MaBpHTaHHtO:

Por Mauritania:

For Mauritius:
Pour Maurice

3a MaBpHKHA:
Por Mauricio:

For Mexico:
Pour le Mexique
I & 4:
3a MeKcHKy:
Por Mexico:

EDUARDO SUAREZ
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For Monaco:
Pour Monaco

3a MoHaKo:
Por M6naco:

For Mongolia:
Pour la Mongolie

3a MOHrOnHIO:
Por Mongolia:

For Morocco:
Pour le Maroc

3a MapoKio:
Por Marruecos:

Sous reserve de la d~claration ci-jointe'
TAOUFIQ KABBAJ 2

For Nauru:
Pour Nauru

3a Haypy:
Por Nauru:

For Nepal:
Pour le Nepal
46 -t :
3a Henair:
Por Nepal:

PRADUMNA LAL RAJBHANDARY

! Subject to the attached declaration.
2 See p. 496 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 496 du

present volume pour les textes des reserves et d~clarations faites lors de la signature.
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For the Netherlands:
Pour les Pays-Bas

3a HHnepnaabt:
Por los Paises Bajos:

For New Zealand:
Pour la Nouvelle-ZMIande

3a HOByto 3enaHnmo:
Por Nueva Zelandia:

JOHN V. SCOTT

29 April 1970

For Nicaragua:
Pour le Nicaragua:

3a HHKaparya:
Por Nicaragua:

For the Niger:
Pour le Niger

, A 4,.:
3a HHrep:
Por el Niger:

For Nigeria:
Pour la Nig6ria:

3a HHrepmo:
Por Nigeria:

T. 0. ELIAS
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For Norway:
Pour la Norv~ge

3a HopBerHio:
Por Noruega:

For Pakistan:
Pour le Pakistan

3a FlaKHCTaH:
Por el Pakistdn:

A. SHAHI
29 April, 1970

For Panama:
Pour le Panama:

3a rlaHaMy:
Por Panami:

For Paraguay:
Pour le Paraguay:

3a flaparBaft:
Por el Paraguay:

For Peru:
Pour le P~rou

3a Ilepy:
Por el Peru:

Luis ALVARADO GARRIDO
JUAN Jost CALLE
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For the Philippines:
Pour les Philippines

3a cHimnnHHbi:
Por Filipinas:

ROBERTO CONCEPCION

For Poland:
Pour la Pologne

3a flonbwy:

Por Polonia:

For Portugal:
Pour le Portugal

3a FIOpTyranno:
Por Portugal:

For the Republic of Korea:
Pour la Rdpublique de Corde

3a KopelcKyIo Pecny611HKy:
Por la Reptiblica de Corea:

YANG Soo Yu
27 November 1969

For the Republic of Viet-Nam:
Pour la Republique du Viet-Nam

3a Pecny6iHKy BbeTHaM:
Por la Reptiblica de Viet-Nam:
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For Romania:
Pour la Roumanie

3a PyMbIHHIO:

Por Rumania:

For Rwanda:
Pour le Rwanda

3a PyaHay:
Por Rwanda:

For San Marino:
Pour Saint-Marin

3a CaH-MapHHo:
Por San Marino:

For Saudi Arabia:
Pour I'Arabie Saoudite

3a CayaoBcKyto ApaBHio:
Par Arabia Saudita:

For Senegal:
Pour le S~n~gal

3a CeHeran:
Por el Senegal:
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For Sierra Leone:
Pour le Sierra Leone

3a Cbeppa-JIeoHe:
Por Sierra Leona:

For Singapore:
Pour Singapour

3a CHHranyp:
Por Singapur:

For Somalia:
Pour la Somalie

3a CoMaAlH:
Por Somalia:

For South Africa:
Pour I'Afrique du Sud

3a IO)KHyio AbPHKY:

Por Sudifrica:

For Southern Yemen:
Pour le Yemen du Sud:

3a IO)KHbII IleMeH:
Por el Yemen Meridional:
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For Spain:
Pour i'Espagne

3a HcnaHmo:
Por Espafia:

For the Sudan:
Pour le Soudan

3a CyaaH:
Por el SudAn:

AHMED SALAH BuKHARi

For Swaziland:
Pour le Souaziland:

3a CBa3nleHii:
Por Swazilandia:

For Sweden:
Pour la Suede:

3a IlBeumo:
Por Suecia:

TORSTEN ORN

23 April 1970

For Switzerland:
Pour la Suisse:

3a IlIBefluapmo:
Por Suiza:
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For Syria:
Pour la Syrie:

3a CHpHIO:
Por Siria:

For Thailand:
Pour la Thailande

3a TannaHa:
Por Tailandia:

For Togo:
Pour le Togo

3a Toro:
Por el Togo:

For Trinidad and Tobago:
Pour ia Trinit&-et-Tobago
4j: e .__ it- 4o 4:

3a TPHHrIaaa H To6aro:
Por Trinidad y Tabago:

T. BADEN-SEMPER

For Tunisia:
Pour la Tunisie

3a TYHHC:
Por Ttinez:
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For Turkey:
Pour la Turquie

3a Typumo:
Por Turquia:

For Uganda:
Pour I'Ouganda

3a YraHay:
Por Uganda:

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour la R~publique socialiste sovi~tique d'Ukraine

3a YKpaHHcKyFo COBeTcxyIo CouHaj7HCTHqecKytO Pecny611HKy:

Por la Repdblica Socialista Sovi~tica de Ucrania:

For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
6 * -.- -i x" -)1 40 a], Am:

3a CoEo3 CoBeTcKHX CouHanmcTHwecxx Pecny61HK:
Por la Uni6n de Repdblicas Socialistas Sovi~ticas:

For the United Arab Republic:
Pour la R6publique arabe unie

3a O6feaemyHHyto Apa6cKyIO Pecny6nHKy:
Por la Repfiblica Arabe Unida:
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For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

3a CoeatiIHeHHoe KoponeBCTBO BerlHKo6pHTaHHH H CeBepHoA IMpnaHtHH:
Por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

Subject to the declaration, the text of which is attached'
CARADON2

20 April 1970

For the United Republic of Tanzania:
Pour la Rpublique-Unie de Tanzanie

.,, j , -4 ,o i :
3a O6-,eAHHeHHyIo Pecny6JHKy TaH3aHHq:

Por la Reptiblica Unida de Tanzania:

For the United States of America:
Pour les Etats-Unis d'Amr&ique

3a CoeaHHeHHbie I.TaTbi AMepnKH:

Por los Estados Unidos de America:

RICHARD D. KEARNEY
24 April 1970

JOHN R. STEVENSON
24 April 1970

For the Upper Volta:
Pour la Haute-Volta
_L-,k . 14:
3a BePXHtoio BonbTy:

Por el Alto Volta:

I Avec une d&laration, dont texte joint en annexe.
2 See p. 496 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature- Votr p. 496 du

present volume pour les textes des reserves et declarations faites lors de [a signature.
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For Uruguay:
Pour 'Uruguay

4 :
3a YpyrBar:
Por el Uruguay:

EDUARDO JIMtNEZ DE ARECHAGA
ALVARO ALVAREZ

For Venezuela:
Pour le Venezuela

3a BeHecy3xiy:
Por Venezuela:

For Western Samoa:
Pour le Samoa-Occidental

3a 3anaaHoe CaMoa:
Por Samoa Occidental:

For Yemen:
Pour le Yemen

3a IeMeH:
Por el Yemen:

For Yugoslavia:
Pour la Yougoslavie

3a IOrocnaBHIO:
Por Yugoslavia:

ALEKSANDAR JELIe,
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For Zambia:
Pour la Zambie

3a 3aM6Hio:
Por Zambia:

LISHOMWA MUUKA
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RESERVATIONS AND DECLARA-
TIONS MADE UPON SIGNATURE

AFGHANISTAN

"Afghanistan's understanding of arti-
cle 62 (fundamental change of circum-
stances) is as follows:

"Sub-paragraph 2 (a) of this article
does not cover unequal and illegal trea-
ties, or any treaties which were contrary
to the principle of self-determination.
This view was also supported by the Ex-
pert Consultant in his statement of
11 May 1968 in the Committee of the
Whole and on 14 May 1969 (doc. A/
CONF.39/L.40) to the Conference."

BOLIVIA

RESERVES ET DtCLARATIONS
FAITES LORS DE LA SIGNATURE

AFGHANISTAN

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Afghanistan interpr~te l'article 62
(Changement fondamental de circons-
tances) de la mani~re suivante :

L'alin6a a du paragraphe 2 ne s'ap-
plique pas dans le cas de trait6s in6gaux
ou ill6gaux, ni dans le cas de tout autre
trait6 contraire au principe de l'auto-
d&ermination. Cette interpr6tation est
celle qui a 6t6 soutenue par 'Expert
consultant dans sa d6claration du 11 mai
1968 devant la Commission plni~re et
dans la communication du 14 mai 1969
(A/CONF.39/L.40) qu'il a adress6e A la
Conf6rence.

BOLIVIE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"1. La imperfecci6n de la Convenci6n de Viena sobre el derecho de los trata-
dos posterga la realizaci6n de las aspiraciones de la humanidad.

"2. No obstante lo anterior, los preceptos aprobados por la Convenci6n cons-
tituyen avances significativos inspirados en principios de justicia internacional que
Bolivia ha sostenido tradicionalmente."

[TRANSLATION]

1. The shortcomings of the Vienna
Convention on the Law of Treaties are
such as to postpone the realization of the
aspirations of mankind.

2. Nevertheless, the rules endorsed
by the Convention do represent signifi-
cant advances, based on the principles of
international justice which Bolivia has
traditionally supported.

[TRADUCTION]

1. L'imperfection de la Convention
de Vienne sur le droit des trait~s retarde
la r~alisation des aspirations de l'huma-
nit6.

2. N~anmoins, les normes que
consacre la Convention marquent d'im-
portants progr~s fondds sur des principes
de justice internationale que la Bolivie a
traditionnellement d~fendus.

Vol. 1155, 1-18232



1980 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis 497

COSTA RICA COSTA RICA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"I. En relaci6n a los articulos 11 y 12 la delegaci6n de Costa Rica hace la reserva
de que el sistema juridico constitucional de ese pais no autoriza ninguna forma de
consentimiento que no estd sujeto a ratificacidn de la Asamblea Legislativa.

"2. En cuanto al articulo 25 hace la reserva de que la Constituci6n Politica de
dicho pais tampoco admite la entrada en vigor provisional de los tratados.

"3. En cuanto al articulo 27 interpreta que se refiere al derecho secundario, no
asi a las disposiciones de la Constituci6n Politica.

"4. En relaci6n al articulo 38 interpreta que una norma consuetudinaria de
derecho internacional general no privard sobre ninguna norma del sistema inter-
americano del cual considera supletoria la presente Convencidn."

[TRANSLATION]

1. With regard to articles 11 and 12,
the delegation of Costa Rica wishes to
make a reservation to the effect that the
Costa Rican system of constitutional law
does not authorize any form of consent
which is not subject to ratification by the
Legislative Assembly.

2. With regard to article 25, it wishes
to make a reservation to the effect that
the Political Constitution of Costa Rica
does not permit the provisional applica-
tion of treaties, either.

3. With regard to article 27, it inter-
prets this article as referring to secon-
dary law and not to the provisions of the
Political Constitution.

4. With regard to article 38, its inter-
pretation is that no customary rule of
general international law shall take pre-
cedence over any rule of the Inter-
American System to which, in its view,
this Convention is supplementary.

ECUADOR

[TRADUCTION]

1. En ce qui concerne les articles 11
et 12, la ddldgation du Costa Rica formule
la reserve suivante : en matibre constitu-
tionnelle, le systbme juridique de ce pays
n'autorise aucune forme de consente-
ment qui ne soit sujette A ratification par
l'Assemble lgislative.

2. En ce qui concerne l'article 25, la
ddldgation du Costa Rica formule la
reserve suivante : la Constitution poli-
tique de ce pays n'admet pas non plus
l'entrde en vigueur provisoire des traitds.

3. La ddldgation du Costa Rica inter-
prbte 'article 27 comme visant les lois
ordinaires mais non les dispositions de la
Constitution politique.

4. La ddldgation du Costa Rica inter-
prate rarticle 38 de la manire suivante :
une r~gle coutumi~re du droit interna-
tional gdndral ne prdvaudra sur aucune
r~gle du syst~me interamdricain, au
regard duquel la prdsente Convention
revt, A son avis, un caract~re suppl&
mentaire.

E9QUA TEUR

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Ecuador, al firmar la presente Convenci6n, no ha creido necesario formular
reserva alguna al articulo 4 de este instrumento porque entiende que, entre las normas
comprendidas en la primera parte del articulo 4, se encuentra el principio de soluci6n
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pacffica de controversias, establecido en el Articulo 2, pdrrafo 3, de la Carta de las
Naciones Unidas, cuyo caricter dejus cogens confiere a esa norma valor imperativo
universal.

"El Ecuador considera asimismo que la primera parte del articulo 4, por tanto,
es aplicable a los tratados existentes.

"Deja en claro en esta forma que dicho articulo recoge el principio inconcuso de
que, cuando la Convenci6n codifica normas lex lata, dstas, siendo normas pre-
existentes, pueden invocarse y aplicarse a tratados suscritos antes de la vigencia de
esta Convenci6n, la cual constituye su instrumento codificador."

[TRANSLATION]

In signing this Convention, Ecuador
has not considered it necessary to make
any reservation in regard to article 4 of
the Convention because it understands
that the rules referred to in the first part
of article 4 include the principle of the
peaceful settlement of disputes, which is
set forth in Article 2, paragraph 3, of the
Charter of the United Nations and
which, as jus cogens, has universal and
mandatory force.

Ecuador also considers that the first
part of article 4 is applicable to existing
treaties.

It wishes to place on record, in this
form, its view that the said article 4
incorporates the indisputable principle
that, in cases where the Convention codi-
fies rules of lex lata, these rules, as pre-
existing rules, may be invoked and ap-
plied to treaties signed before the entry
into force of this Convention, which is
the instrument codifying the rules.

GUA TEMALA

[TRADUCTION]

En signant la prdsente Convention,
'Equateur n'a pas jug6 n~cessaire de
formuler une reserve quelconque au
sujet de 'article 4 de cet instrument, car
il considre qu'au nombre des r~gles aux-
quelles se r~fre la premiere partie de cet
article figure le principe du r~glement pa-
cifique des diff~rends, dnonc6 au para-
graphe 3 de l'Article 2 de la Charte des
Nations Unies, dont le caractre de jus
cogens lui conf~re une valeur imperative
universelle.

De meme, 'Equateur consid~re 6gale-
ment que la premiere partie de l'article 4
est applicable aux trait~s existants.

II tient A pr~ciser A cette occasion que
ledit article s'appuie sur le principe incon-
testable selon lequel, lorsque la Conven-
tion codifie des r~gles relevant de la lex
lata, ces rfgles, du fait qu'elles sont pr6-
existantes, peuvent Etre invoqu6es et ap-
pliqu6es au regard de trait6s conclus avant
l'entr6e en vigueur de ladite Convention,
laquelle constitue l'instrument les ayant
codifi~es.

GUA TEMALA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"La delegaci6n de Guatemala, al suscribir la Convenci6n de Viena sobre el
derecho de los tratados, formula las siguientes reservas:

"I. Guatemala no puede aceptar disposici6n alguna de la presente Convenci6n
que menoscabe sus derechos y su reclamaci6n sobre el Territorio de Belice.

"II. Guatemala no aplicard los articulos 11, 12, 25 y 66 en lo que contravinie-
ren preceptos de la Constituci6n de la Repdiblica.
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"III. Guatemala aplicard lo dispuesto en el articulo 38 solamente en aquellos
casos en que lo considere conveniente para los intereses del pais."

[TRANSLATION]

The delegation of Guatemala, in sign-
ing the Vienna Convention on the Law
of Treaties, wishes to make the following
reservations:

I. Guatemala cannot accept any pro-
vision of this Convention which would
prejudice its rights and its claim to the
Territory of Belize.

II. Guatemala will not apply arti-
cles 11, 12, 25 and 66 in so far as they are
contrary to the provisions of the Consti-
tution of the Republic.

III. Guatemala will apply the provi-
sion contained in article 38 only in cases
where it considers that it is in the na-
tional interest to do so.

MOROCCO

[TRADUCTION]

En signant la Convention de Vienne sur
le droit des trait~s, la ddl~gation du Gua-
temala formule les reserves suivantes :

I. Le Guatemala ne peut accepter
aucune disposition de la pr~sente Conven-
tion qui porte atteinte A ses droits et A sa
revendication sur le territoire de Belize.

II. Le Guatemala n'appliquera pas
les dispositions des articles 11, 12, 25 et
66, dans la mesure o i elles contrevien-
draient aux principes consacr~s dans la
Constitution de la R~publique.

III. Le Guatemala n'appliquera les
dispositions de l'article 38 que dans le cas
ofi il consid~rera que cela sert les int&rts
du pays.

MAROC

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

~~(1 I

.J2'~ %

Vol. 1155, 1-18232

-'" tl "
40



500 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1980

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. Morocco interprets paragraph 2 (a)
of article 62 (Fundamental change of cir-
cumstances) as not applying to unlawful
or inequitable treaties, or to any treaty
contrary to the principle of self-determi-
nation. Morocco's views on paragraph 2 (a)
were supported by the Expert Consultant
in his statements in the Committee of the
Whole on II May 1968 and before the
Conference in plenary on 14 May 1969
(see document A/CONF.39/L.40).

2. It shall be understood that Moroc-
co's signature of this Convention does not
in any way imply that it recognized Israel.
Furthermore, no treaty relationships will
be established between Morocco and
Israel.

UNITED KINGDOM OF GREA T
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND

"In signing the Vienna Convention on
the Law of Treaties, the Government of
the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland declare their
understanding that nothing in article 66
of the Convention is intended to oust the
jurisdiction of the International Court of
Justice where such jurisdiction exists
under any provisions in force binding the
parties with regard to the settlement of
disputes. In particular, and in relation to
States parties to the Vienna Convention
which accept as compulsory the jurisdic-
tion of the International Court of Jus-

<<1. Le Maroc interprte le para-
graphe 2, a, de Particle 62 (Changement
fondamental de circonstances) comme ne
couvrant pas les trait6s illicites et in6gaux
ainsi que tout trait6 contraire au principe
de l'autod6termination. Le point de vue
du Maroc sur le paragraphe 2, a, a 6
soutenu par l'Expert consultant dans son
intervention du 11 mai 1968 en Commis-
sion pl6ni~re ainsi que le 14 mai 1969 A la
Conf6rence pl6nire (document A/
CONF.39/L.40).

<<2. Il est entendu que la signature
par le Maroc de la presente Convention
ne signifie en aucune fa~on qu'il recon-
naisse Israel. En outre, aucune relation
conventionnelle ne sera 6tablie entre le
Maroc et Israel. >>

RO YA UME- UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord d6clare consid6rer qu'aucune dis-
position de l'article 66 de ladite Conven-
tion ne vise A 6carter la juridiction de la
Cour internationale de Justice lorsque
cette juridiction d6coule de clauses en
vigueur entre les parties, concernant le
r~glement des diff6rends et ayant force
obligatoire A leur 6gard. Le Gouverne-
ment du Royaume-Uni d6clare notam-
ment, au regard des Etats parties A la
Convention de Vienne qui acceptent
comme obligatoire la juridiction de la
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tice, the Government of the United King-
dom declare that they will not regard the
provisions of sub-paragraph (b) of arti-
cle 66 of the Vienna Convention as
providing 'some other methodof peace-
ful settlement' within the meaning of
sub-paragraph (i) (a) of the Declaration
of the Government of the United King-
dom accepting as compulsory the juris-
diction of the International Court of
Justice which was deposited with the
Secretary-General of the United Nations
on the 1st of January, 1969.'

"The Government of the United King-
dom, while reserving their position for
the time being with regard to the other
declarations and reservations made by
various States on signing the Conven-
tion, consider it necessary to state that
the United Kingdom does not accept that
Guatemala has any rights or any valid
claim in respect of the territory of British
Honduras."

RESERVATIONS AND DECLARA-
TIONS MADE UPON RATIFICA-
TION OR ACCESSION (a)

ARGENTINA

Cour internationale de Justice, qu'il ne
consid6rera pas les dispositions de l'ali-
n6a b de l'article 66 de la Convention de
Vienne comme fournissant oun autre
mode de rbglement pacifique >, au sens
du paragraphe i, a, de la D6claration,
d6pos6e aupr~s du Secr6taire g6n6ral de
I'Organisation des Nations Unies le 1er
janvier 1969, par laquelle le Gouverne-
ment du Royaume-Uni a accept6 comme
obligatoire la juridiction de la Cour
internationale de Justice'.

Le Gouvernement du Royaume-Uni,
tout en r6servant pour le moment sa
position vis-A-vis des autres d6clarations
et r6serves faites par divers Etats lors de
la signature de la Convention par ces der-
niers, juge n~cessaire de d6clarer que le
Royaume-Uni ne reconnait au Guate-
mala aucun droit ni titre 16gitime de
r6clamation en ce qui concerne le terri-
toire du Honduras britannique.

RIESERVES ET DtCLARATIONS
FAITES LORS DE LA RATIFICA-
TION OU DE L'ADH8SION (a)

A RGENTINE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"a) La Reptiblica Argentina no considera aplicable a su respecto la norma
contenida en el articulo 45, apartado b, por cuanto la misma consagra la renuncia
anticipada de derechos".

"b) La Reptiblica Argentina no acepta que un cambio fundamental en las cir-
cunstancias ocurrido con respecto a las existentes en el momento de la celebraci6n de
un tratado y que no fue previsto por las partes pueda alegarse como causa para dar
por terminado el tratado o retirarse de 61 y, adems, objeta las reservas formuladas
por Afganistdn, Marruecos y Siria al articulo 62, pdrrafo 2, apartado a, y todas las
reservas del mismo alcance que la de los Estados mencionados que se presenten en el
futuro sobre el articulo 62".

[TRANSLATION]

(a) The Argentine Republic does not
regard the rule contained in article 45 (b)
as applicable to it inasmuch as the rule in
question provides for the renunciation of
rights in advance.

I United Nations, Treaty Series, vol. 654, p. 335.

[TRADUCTION]

a) La R~publique argentine ne consi-
dre pas que la r~gle 6noncde A l'ar-
ticle 45, b, lui est applicable dans la
mesure ob celle-ci pr6voit la renonciation
anticip6e A certains droits.

I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 654, p. 335.
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(b) The Argentine Republic does not
accept the idea that a fundamental
change of circumstances which has oc-
curred with regard to those existing at
the time of the conclusion of a treaty,
and which was not foreseen by the par-
ties, may be invoked as a ground for ter-
minating or withdrawing from the treaty;
moreover, it objects to the reservations
made by Afghanistan, Morocco and Syria
with respect to article 62, paragraph 2 (a),
and to any reservations to the same effect
as those of the States referred to which
may be made in the future with respect to
article 62.

b) La R~publique argentine n'admet
pas qu'un changement fondamental de
circonstances qui s'est produit par rap-
port A celles qui existaient au moment de
la conclusion du trait6 et qui n'avait pas
&6 pr6vu par les parties puisse tre in-
voqu6 comme motif pour mettre fin au
trait6 ou pour s'en retirer; de plus, elle
s'&1 ve contre les r6serves formul6es par
l'Afghanistan, le Maroc et la Syrie au
sujet du paragraphe 2, a, de l'article 62
et contre toutes autres reserves de meme
effet que celles des Etats susmentionn6s
qui pourraient 8tre formul6es A l'avenir
au sujet de l'article 62.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"La aplicaci6n de la presente Convenci6n a territorios cuya soberania fuera dis-
cutida entre dos o mIs Estados que sean parte o no de la misma, no podrd ser inter-
pretada como alteraci6n, renuncia o abandono de la posici6n que cada uno ha
sostenido hasta el presente".

[TRANSLATION]

The application of this Convention to
territories whose sovereignty is a subject
of dispute between two or more States,
whether or not they are parties to it, can-
not be deemed to imply a modification,
renunciation or abandonment of the
position heretofore maintained by each
of them.

CANADA (a)

"In acceding to the Vienna Conven-
tion on the Law of Treaties, the govern-
ment of Canada declares its understand-
ing that nothing in article 66 of the Con-
vention is intended to exclude the juris-
diction of the International Court of
Justice where such jurisdiction exists
under the provisions of any treaty in
force binding the parties with regard to
the settlement of disputes. In relation to
states parties to the Vienna Convention
which accept as compulsory the jurisdic-
tion of the International Court of Jus-

[TRADUCTION]

L'application de la pr6sente Conven-
tion dans des territoires sur lesquels deux
ou plusieurs Etats, qu'ils soient ou non
parties A ladite Convention, ont des pr6-
tentions adverses exercer la souverai-
net6, ne pourra etre interpr6tde comme
signifiant que chacun d'eux modifie la
position qu'il a maintenue jusqu'% pr6-
sent, y renonce ou l'abandonne.

CANADA (a)

<En adh~rant A la Convention de
Vienne sur le droit des trait~s, le Gou-
vernement du Canada declare recon-
naitre qu'il n'y a rien dans l'article 66 de
la Convention qui tende a exclure la
competence de la Cour internationale de
Justice lorsque cette competence est 6ta-
blie en vertu des dispositions d'un trait6
en vigueur dont les parties sont li~es rela-
tivement au r~glement des diffrends. En
ce qui concerne les Etats parties A la
Convention de Vienne qui acceptent que
la competence de la Cour internationale
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tice, the government of Canada declares
that it does not regard the provisions of
article 66 of the Vienna Convention as
providing 'some other method of peace-
ful settlement' within the meaning of
paragraph 2 (a) of the declaration of the
government of Canada accepting as
compulsory the jurisdiction of the Inter-
national Court of Justice which was
deposited with the Secretary-General of
the United Nations on April 7, 1970."'

DENMARK

[TRANSLATION - TRADUCTION]

As between itself and any State which
formulates, wholly or in part, a reserva-
tion relating to the provisions of article 66
of the Convention concerning the com-
pulsory settlement of certain disputes,
Denmark will not consider itself bound
by those provisions of part V of the Con-
vention, according to which the proce-
dures for settlement set forth in article 66
are not to apply in the event of reserva-
tions formulated by other States.

FINLAND

"Finland declares its understanding
that nothing in paragraph 2 of article 7
of the Convention is intended to modify
any provisions of internal law in force in
any Contracting State concerning com-
petence to conclude treaties. Under the
Constitution of Finland the competence
to conclude treaties is given to the Presi-
dent of the Republic, who also decides
on the issuance of full powers to the
Head of Government and the Minister
for Foreign Affairs.

I United Nations, Treaty Series, vol. 724, p. 63.

de Justice soit obligatoire, le Gouverne-
ment du Canada d6clare qu'il ne consi-
dre pas que les dispositions de l'article 66
de la Convention de Vienne proposent
oun autre moyen de r~glement paci-
fique>>, selon la teneur de l'alin6a a du
paragraphe 2 de la d6claration que le
Gouvernement du Canada a remise au
Secrtaire g6n~ral de l'Organisation des
Nations Unies le 7 avril 1970, par laquelle
il acceptait que la competence de la Cour
internationale de Justice soit obliga-
toire'. >>

DANEMARK

<<Vis-A-vis de pays formulant enti~re-
ment ou partiellement des r6serves en ce
qui concerne les dispositions de l'article 66
de la Convention portant sur le r~gle-
ment obligatoire de certains diff6rends,
le Danemark ne se considere pas li6 par
les dispositions de la partie V de la Con-
vention, selon lesquelles les proc6dures
de reglement indiqu6es A l'article 66 ne
seront pas appliqu6es par suite de
r6serves formul6es par d'autres pays. >>

FINLANDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Finlande declare qu'elle considere
qu'aucune des dispositions du para-
graphe 2 de l'article 7 de la Convention
ne vise A modifier les dispositions de
droit interne concernant la competence
pour conclure des trait~s en vigueur dans
un Etat contractant. En vertu de la
Constitution finlandaise, c'est le Prdsi-
dent de la R~publique qui est habilit6 a
conclure des trait~s et c'est 6galement lui
qui decide de donner pleins pouvoirs au
Chef du Gouvernement et au Ministre
des affaires 6trang~res.

I Nations Unies, Recuei des Traie's, vol. 724, p. 63.
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"Finland also declares that as to its
relation with any State which has made
or makes a reservation to the effect that
this State will not be bound by some or
all of the provisions of article 66,
Finland will consider itself bound neither
by those procedural provisions nor by
the substantive provisions of part V of
the Convention to which the procedures
provided for in article 66 do not apply as
a result of the said reservation."

KUWAIT (a)

La Finlande d6clare dgalement qu'en
ce qui concerne ses relations avec tout
Etat qui a fait ou fait une r6serve telle
que cet Etat n'est pas li par quelques-
unes des dispositions de l'article 66 ou
par toutes ces dispositions la Finlande ne
se consid6rera li6e ni par ces dispositions
de proc6dure ni par les dispositions de
fond de la partie V de la Convention aux-
quelles les procedures pr~vues A l'article
66 ne s'appliquent pas par suite de ladite
r6serve.

KO WEfT (a)

[ARABIC TEXT- TEXTE ARABE]

-,~ ~ ~V -- W,. _ %t 1.k j l.A I.,. )L . L .- j,. .; Jj , ,.j .'rt

[TRANSLATION - TRADUCTION 2
]

"The participation of Kuwait in this
Convention does not mean in any way
recognition of Israel by the Government
of the State of Kuwait and that, further-
more, no treaty relations will arise be-
tween the State of Kuwait and Israel."

MOROCCO

[For the text of the declaration, see
p. 499 of this volume.]

SYRIANARAB REPUBLIC (a)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La participation du Koweit A ladite
Convention ne signifie en aucune fagon
que le Gouvernement de l'Etat du Koweit
reconnaisse Israel, et qu'en outre aucune
relation conventionnelle ne sera 6tablie
entre l'Etat du Koweit et Israel.

MAROC

[Pour le texte de la declaration, voir
p. 499 du prdsent volume.]

RE8PUBLIQUE ARABE SYRIENNE (a)

[ARABIC TEXT- TEXTE ARABE]

Translation supplied by the Government of Kuwait.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Koweit.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

A. Acceptance of this Convention
by the Syrian Arab Republic and ratifica-
tion of it by its Government shall in no
way signify recognition of Israel and
cannot have as a result the establishment
with the latter of any contact governed
by the provisions of this Convention.

B. The Syrian Arab Republic con-
siders that article 81 is not in conformity
with the aims and purposes of the Con-
vention in that it does not allow all
States, without distinction or discrimina-
tion, to become parties to it.

C. The Government of the Syrian
Arab Republic does not in any case ac-
cept the non-applicability of the principle
of a fundamental change of circum-
stances with regard to treaties establish-
ing boundaries, referred to in article 62,
paragraph 2 (a), inasmuch as it regards
this as a flagrant violation of an obliga-
tory norm which forms part of general in-

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2 ]

<<A) L'acceptation de cette Conven-
tion par la R~publique arabe syrienne et
sa ratification par son Gouvernement ne
peuvent comporter en aucune faqon le
sens d'une reconnaissance d'Isral et ne
peuvent aboutir A entretenir avec lui
aucun contact r~gl6 par les dispositions
de la Convention.

<<B) La R~publique arabe syrienne
consid~re que l'article quatre-vingt-un de
cette Convention ne s'accorde pas avec
ses buts et ses desseins car il ne permet
pas A tous les Etats sans discrimination
ou distinction d'en devenir parties.

<<C), Le Gouvernement de la R~pu-
blique arabe syrienne n'accepte en aucun
cas la non-application du principe du
changement fondamental de circons-
tances sur les trait6s 6tablissant des fron-
tires au paragraphe 2, alinda a, de l'ar-
ticle soixante-deux, car cela est consid6r6
comme une violation flagrante de l'une
des r~gles obligatoires parmi les r~gles

I Traduction fournie par le Gouvernement de la Repu-
blique arabe syrienne.

2 Translation supplied by the Government of the Syrian
Arab Republic.
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ternational law and which recognizes the
right of peoples to self-determination.

D. The Government of the Syrian
Arab Republic interprets the provisions
in article 52 as follows:

The expression "the threat or use of
force" used in this article extends also
to the employment of economic, polit-
ical, military and psychological coer-
cion and to all types of coercion con-
straining a State to conclude a treaty
against its wishes or its interests.

E. The accession of the Syrian Arab
Republic to this Convention and the rati-
fication of it by its Government shall not
apply to the Annex to the Convention,
which concerns obligatory conciliation.

TUNISIA (a)

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The dispute referred to in article 66 (a)
requires the consent of all parties thereto
in order to be submitted to the Interna-
tional Court of Justice for a decision.

UNITED KINGDOM OF GREA T
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND

It is [the United Kingdom's] under-
standing that nothing in article 66 of the
Convention is intended to oust the juris-
diction of the International Court of
Justice where such jurisdiction exists
under any provisions in force binding the
parties with regard to the settlement of
disputes. In particular, and in relation to
States parties to the Vienna Convention
which accept as compulsory the jurisdic-
tion of the International Court, the

g~n~rales du Code international et qui
pr~voit le droit des peuples A l'auto-
determination.

<D) Le Gouvernement de la R6pu-
blique arabe syrienne comprend la dispo-
sition de l'article cinquante-deux,
comme suit :

« Le terme de la menace ou l'emploi
de la force pr~vu par cet article s'ap-
plique 6galement A l'exercice des
contraintes 6conomiques, politiques,
militaires et psychologiques ainsi que
tous les genres de contraintes qui
entradnent l'obligation d'un Etat A
conclure un trait6 contre son d6sir ou
son int6r&. >
<E) L'adh~sion de la R6publique

arabe syrienne A cette Convention et sa
ratification par son Gouvernement ne
s'appliquent pas 2 l'Annexe A la Conven-
tion relative A la conciliation
obligatoire. >

TUNISIE (a)

<Le diff6rend pr6vu au paragraphe a
de l'article 66 n~cessite l'accord de toutes
les parties A ce diff6rend pour atre soumis
A la d6cision de la Cour internationale de
Justice. )

RO YA UME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Royaume-Uni considre qu'aucune
disposition de l'article 66 de la Conven-
tion ne vise i 6carter la juridiction de la
Cour internationale de Justice lorsque
cette juridiction d6coule de clauses en
vigueur entre les parties, concernant le
r~glement des diff6rends et ayant force
obligatoire A leur 6gard. Notanment, au
regard des Etats parties A la Convention
de Vienne qui acceptent comme obliga-
toire la juridiction de la Cour internatio-
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United Kingdom will not regard the pro-
visions of sub-paragraph (b) of article 66
of the Vienna Convention on the Law of
Treaties as providing 'some other
method of peaceful settlement' within
the meaning of sub-paragraph (i) (a) of
the Declaration of the Government of
the United Kingdom which was depos-
ited with the Secretary-General of the
United Nations on the 1st of January
1969."

UNITED REPUBLIC
OF TANZANIA (a)

"Article 66 of the Convention shall not
be applied to the United Republic of
Tanzania by any State which enters a
reservation on any provision of part V or
the whole of that part of the
Convention."

OBJECTION' to the declaration made
by the Government of Finland upon
ratification2

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Received on:
7 December 1977

"The Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern
Ireland note that the instrument of ratifi-
cation of the Government of Finland,
which was deposited with the Secretary-
General on 19 August 1977, contains a
declaration relating to paragraph 2 of
article 7 of the Convention. The Govern-
ment of the United Kingdom wish to
inform the Secretary-General that they
do not regard that declaration as in any
way affecting the interpretation or
application of article 7."

I Unless otherwise indicated, the texts of the objections
were received at the time of ratification or accession.

2 See p. 503 of this volume.

nale de Justice, le Royaume-Uni ne
consid~rera pas les dispositions de
l'alinda b de l'article 66 de la Convention
de Vienne sur le droit des trait6s comme
fournissant oun autre moyen de rl~gle-
ment pacifique , au sens de l'alin6a i, a,
de la D6claration que le Gouvernement
du Royaume-Uni a d6pos6e aupr~s du
Secrdtaire gdn6ral de l'Organisation des
Nations Unies le Ier janvier 1969.

RE8PUBLIQUE- UNIE
DE TANZANIE (a)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Aucun Etat formulant des reserves A
propos d'une quelconque disposition de
la partie V de la Convention, ou de l'en-
semble de cette partie, ne pourra invo-
quer l'article 66 de la Convention vis-A-
vis de la R6publique-Unie de Tanzanie.

OBJECTION' A la d6claration faite par
le Gouvernement finlandais lors de la
ratification2

ROYAUME-UNI DE GRANDE BRE-

TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

Re'ue le :
7 d6cembre 1977

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord prend note que l'instrument de
ratification du Gouvernement finlandais,
d~pos6 aupr~s du Secr~taire g~n~ral le
19 aofit 1977, contient une d6claration
relative au paragraphe 2 de l'article 7
de la Convention. Le Gouvernement du
Royaume-Uni informe le Secr6taire
gdn6ral qu'il consid~re que cette d6clara-
tion ne modifie aucunement l'interpr6ta-
tion ou r'application de l'article 7.

I Sauf indication contraire, la date de reception est celle

de la ratification ou de l'adhision.
2 Voir p. 503 du present volume.
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OBJECTION to the reservation made by
the Government of Guatemala upon
signature'

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

"With reference to a reservation in
relation to the territory of British
Honduras made by Guatemala on sign-
ing the Convention, the United Kingdom
does not accept that Guatemala has any
rights or any valid claim with respect to
that territory;

"The United Kingdom fully reserves
its position in other respects with regard
to the declarations made by various
States on signature, to some of which the
United Kingdom would object, if they
were to be confirmed on ratification."

OBJECTIONS to the declaration made
by the Government of the Syrian Arab
Republic upon accession2

CANADA

Received on:
22 October 1971

"... Canada does not consider itself
in treaty relations with the Syrian Arab
Republic in respect of those provisions
of the Vienna Convention on the Law of
Treaties to which the compulsory concil-
iation procedures set out in the annex to
that Convention are applicable."

I See p. 498 of this volume.
2 See p. 504 of this volume.

OBJECTION A la reserve faite par le
Gouvernement guat~maltique lors de
la signature'

ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

S'agissant de la r6serve relative au ter-
ritoire du Honduras britannique qui a
6 formul6e par le Guatemala lors de la

signature de la Convention, le Royaume-
Uni ne reconnait au Guatemala aucun
droit ni titre lgitime de r6clamation en
ce qui concerne ce territoire.

Le Royaume-Uni r6serve pleinement
sa position sur d'autres points vis-A-vis
des declarations qui ont 6t6 faites par
divers Etats lors de la signature de la
Convention; si certaines d'entre elles
venaient A atre confirm~es lors de la rati-
fication, le Royaume-Uni formulerait
des objections A leur encontre.

OBJECTIONS A la r6serve faite par le
Gouvernement de la R~publique arabe
syrienne lors de l'adh~sion2

CANADA

Revue le :
22 octobre 1971

<<Le Canada ne se consid&e pas
comme li& par traitd avec la R~publique
arabe syrienne A l'6gard des dispositions
de la Convention de Vienne sur le droit
des trait~s auxquelles s'appliquent les
procedures de conciliation obligatoire
dnonc6es A l'annexe de ladite Conven-
tion. )

I Voir p. 498 du present volume.

2 Voir p. 504 du prdsent volume.
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NEW ZEALAND

Received on:
14 October 1971

"... The New Zealand Government
objects to the reservation entered by the
Government of Syria to the obligatory
conciliation procedures contained in the
annex to the Vienna Convention on the
Law of Treaties and does not accept the
entry into force of the Convention as be-
tween New Zealand and Syria."

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

"The United Kingdom does not accept
that the interpretation of article 52 put
forward by the Government of Syria cor-
rectly reflects the conclusions reached at
the Conference of Vienna on the subject
of coercion; the Conference dealt with
this matter by adopting a Declaration on
this subject which forms part of the Final
Act.

"The United Kingdom objects to the
reservation entered by the Government
of Syria in respect of the annex to the
Convention and does not accept the
entry into force of the Convention as be-
tween the United Kingdom and Syria".

OBJECTION to the reservations made
by the Government of the Syrian Arab
Republic and by the Government of
Tunisia, respectively, upon accession,

SWEDEN

Received on:

4 February 1975

"Article 66 of the Convention contains
certain provisions regarding procedures

I See pp. 504 and 506 of this volume.

NOUVELLE-ZtLANDE

Recue le :
14 octobre 1971

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement ndo-zMlandais
objecte A la reserve formulde par le Gou-
vernement syrien relative aux procedures
de conciliation obligatoire prdvues dans
l'annexe A la Convention de Vienne sur
le droit des traitds et n'accepte pas 'en-
tree en vigueur de la Convention entre la
Nouvelle-ZWlande et la Syrie.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Royaume-Uni ne considre pas que
l'interprdtation de l'article 52 qui a &6
avancde par le Gouvernement syrien
refl~te avec exactitude les conclusions
auxquelles la Conference de Vienne est
parvenue au sujet de la contrainte; la
Conf6rence a rdgl6 cette question en
adoptant A son sujet une declaration qui
fait partie de I'Acte final.

Le Royaume-Uni formule une objec-
tion contre la reserve faite par le Gouver-
nement syrien au sujet de l'annexe A la
Convention et ne reconnait pas l'entrde
en vigueur de cette derni~re entre le
Royaume-Uni et la Syrie.

OBJECTION aux reserves faites par le
Gouvernement de la Rdpublique arabe
syrienne et par le Gouvernement de la
Tunisie, respectivement, lors de l'ad-
hdsion '

SUEDE

Revue le:

4 f6vrier 1975

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'article 66 de la Convention contient
certaines dispositions concernant les

I Voir p. 504 et p. 506 du prisent volume.

Vol. 1155, 1-18232

1980



510 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1980

for judicial settlement, arbitration and
conciliation. According to these provi-
sions a dispute concerning the applica-
tion or the interpretation of article 53 or
64, which deal with the so-called jus
cogens, may be submitted to the Inter-
national Court of Justice. If the dispute
concerns the application or the inter-
pretation of any of the other articles in
Part V of the Convention, the concilia-
tion procedure specified in the Annex to
the Convention may be set in motion.

"The Swedish Government considers
that these provisions regarding the settle-
ment of disputes are an important part
of the Convention and that they cannot
be separated from the substantive rules
with which they are connected. Conse-
quently, the Swedish Government con-
siders it necessary to raise objections to
any reservation which is made by
another State and whose aim is to ex-
clude the applicaion, wholly or in part,
of the provisions regarding the settle-
ment of disputes. While not objecting to
the entry into force of the Convention
between Sweden and such a State, the
Swedish Government considers that
their treaty relations will not include
either the procedural provision in respect
of which a reservation has been made or
the substantive provisions to which that
procedural provision relates.

"For the reasons set out above, the
Swedish Government objects to the
reservation of the Syrian Arab Republic,
according to which its accession to the
Convention shall not include the Annex,
and to the reservation of Tunisia,
according to which the dispute referred
to in article 66 (a) requires the consent of
all parties thereto in order to be submit-
ted to the International Court of Justice
for a decision. In view of these reserva-
tions, the Swedish Government con-
siders, firstly, that the treaty relations
between Sweden and the Syrian Arab
Republic will not include those provi-
sions of Part V of the Convention to

proc6dures du r~glement judiciaire, d'ar-
bitrage et de conciliation. Aux termes de
ces dispositions, un diffdrend concernant
'application ou l'interprdtation des ar-

ticles 53 ou 64, qui traitent de ce que l'on
appelle le jus cogens, peut atre soumis A
la d6cision de la Cour internationale de
Justice. Si le diff6rend concerne 'appli-
cation ou l'interpr6tation de l'un quel-
conque des autres articles de la partie V
de la Convention, la proc6dure de conci-
liation indiqude h 'annexe A la Conven-
tion peut atre mise en ceuvre.

Le Gouvernement su6dois estime que
ces dispositions relatives au r~glement
des diff6rends constituent une partie
importante de la Convention et qu'elles
ne peuvent Etre dissoci6es des r~gles
de fond auxquelles elles sont lides. Par
cons6quent, le Gouvernement su~dois
objecte h toutes les r6serves qu'un autre
Etat pourrait faire dans le but d'6viter,
totalement ou partiellement, l'applica-
tion des dispositions relatives au r~gle-
ment des diff6rends. Bien qu'il ne
s'oppose pas A l'entr6e en vigueur de la
Convention entre la Suede et un tel Etat,
le Gouvernement su6dois estime que ni
les dispositions de proc6dure faisant
l'objet de r6serves ni les dispositions
de fond auxquelles ces dispositions de
procedure se rapportent ne seront com-
prises dans leurs relations convention-
nelles.

Pour les raisons 6voqu~es ci-dessus, le
Gouvernement su6dois objecte Ai la
r6serve de la R6publique arabe syrienne
selon laquelle son adh6sion A la Conven-
tion n'entraine pas son adhesion A 'an-
nexe A la Convention, et h la r6serve de la
Tunisie selon laquelle le diffdrend dont il
est question A l'article 66, a, ne peut etre
soumis A la d6cision de la Cour inter-
nationale de Justice qu'avec 'assenti-
ment de toutes les parties A ce diff6rend.
Etant donn6 ces r6serves, le Gouverne-
ment su6dois estime, premi&ement, que
les dispositions de la partie V de la
Convention auxquelles se rapporte la
proc6dure de conciliation indiqu~e A

Vol. 1155, 1-18232



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

which the conciliation procedure in the
Annex applies and, secondly, that the
treaty relations between Sweden and
Tunisia will not include articles 53 and 64
of the Convention.

"The Swedish Government has also
taken note of the declaration of the
Syrian Arab Republic, according to
which it interprets the expression 'the
threat or use of force' as used in article 52
of the Convention so as to extend also to
the employment of economic, political,
military and psychological coercion and
to all types of coercion constraining a
State to conclude a treaty against its
wishes or its interests. On this point, the
Swedish Government observes that since
article 52 refers to threat or use of force
in violation of the principles of inter-
national law embodied in the Charter of
the United Nations, it should be inter-
preted in the light of the practice which
has developed or will develop on the
basis of the Charter."

OBJECTIONS to the reservation made
by the Government of Tunisia upon
accession'

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Received on:

22 June 1972

"... The United Kingdom objects to
the- reservation entered by the Govern-
ment of Tunisia in respect of arti-
cle 66 (a) of the Convention and does
not accept the entry into force of the
Convention as between the United King-
dom and Tunisia."

I See p. 506 of this volume.

'annexe ne seront pas comprises dans les
relations conventionnelles entre la Suede
et la R~publique arabe syrienne et,
deuxi~mement, que les relations conven-
tionnelles entre la Suede et la Tunisie
n'engloberont pas les articles 53 et 64 de
la Convention.

Le Gouvernement su~dois a dgalement
pris note de la d6claration faite par la
R6publique arabe syrienne selon laquelle
celle-ci interpr~te 'expression <Ia menace
ou 'emploi de la force>) utilis6e A l'ar-
ticle 52 de la Convention comme s'appli-
quant 6galement A l'emploi de contraintes
6conomiques, politiques, militaires et
psychologiques et les pressions de toute
nature exercdes en vue de contraindre un
Etat conclure un trait6 contre son gr6
ou contre ses intrts. A ce propos, le
Gouvernement su6dois fait remarquer
qu'6tant donn6 que l'article 52 traite de la
menace ou de l'emploi de la force en
violation des principes du droit interna-
tional incorpor6s dans la Charte des
Nations Unies, il conviendrait de l'inter-
pr6ter en tenant compte de la pratique
qui s'est instaur6e ou qui s'instaurera en
ce qui concerne l'application des disposi-
tions de la Charte.

OBJECTIONS A la reserve faite par le
Gouvernement tunisien lors de l'adh&
sion

ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLP NDE DU NORD

Reue le :

22 juin 1972

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Royaume-Uni objecte A la r6serve
formul6e par le Gouvernement tunisien
au sujet de l'article 66, a, de la Conven-
tion et ne reconnait pas l'entr6e en
vigueur de cette derni~re entre le
Royaume-Uni et la Tunisie.

I Voir p. 506 du present volume.
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NEW ZEALAND

Received on:

10 August 1972

"... The New Zealand Government
objects to the reservation entered by the
Government of Tunisia in respect of arti-
cle 66 (a) of the Convention and does
not consider New Zealand to be in treaty
relations with Tunisia in respect of those
provisions of the Convention to which
the dispute settlement procedure provided
for in article 66 (a) is applicable."

NOUVELLE-ZELANDE

Repue le :

10 aofit 1972

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement n~o-zdlandais fait
objection A la r6serve dmise par le Gou-
vernement tunisien A propos de l'ar-
ticle 66, a, de la Convention, et il consi-
dlre que la Nouvelle-ZMlande n'est pas
li6e par trait6 avec la Tunisie en ce qui
concerne les dispositions de Ia Conven-
tion auxquelles la procedure de rlgle-
ment des diffdrends pr6vues A l'ar-
ticle 66, a, est applicable.

Vol. 1155.1-18232
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ANNEX A

No. 521. CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE SPE-
CIALIZED AGENCIES. APPROVED BY THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 21 NOVEMBER 1947'

OBJECTION to the reservation made upon accession by China2

Notification received on:

II January 1980

NETHERLANDS

"The Government of the Kingdom of the Netherlands has noted the reservation made on
the accession of China to the Convention on the privileges and immunities of the specialized
agencies,3 and is of the opinion that the reservation mentioned, and similar reservations other
States have made in the past or may make in the future, are incompatible with the objectives
and purposes of the Convention.

"The Government of the Kingdom of the Netherlands does, however, not wish to raise a
formal objection to these reservations made by States parties to the Convention."'

Registered ex officio on 11 January 1980.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For final or revised texts of annexes to the Convention transmitted to
the Secretary-General subsequent to the date of its registration, see v 0l. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645,
p. 340; for other subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 13, as well as annex A in volumes 885,
891, 936, 945, 950, 954, 972, 973, 981, 982, 999, 1007, 1026, 1038, 1041, 1046, 1057, 1060, 1061, 1126, 1129, 1143, 1144
and 1147.

2 Ibid., vol. 1144, No. A-521.
3 Ibid., vol. 33, p. 261.
4 In a communication received on 28 January 1980, the Government of the Netherlands indicated that the statement

concerning their wish not to raise a formal objection to these reservations is intended to mean that the Government of the
Kingdom of the Netherlands does not oppose the entry into force of the Convention between itself and the reserving
States.

Vol. 1155, A-521
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ANNEXE A

No 521. CONVENTION SUR LES PRIVILIGES ET IMMUNITIS DES INSTITUTIONS
SPIfCIALISIES. APPROUVlE PAR L'ASSEMBLtE GINtRALE DES NATIONS
UNIES LE 21 NOVEMBRE 1947'

OBJECTION A la reserve formulde lors de I'adh~sion par la Chine2

Notification revue le:

II janvier 1980

PAYS-BAS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas a pris note de la r6serve 6nonc6e par la Chine
lors de son adh6sion A la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions
sp6cialis6es', et estime que la r6serve en question, comme toutes reserves analogues que
d'autres Etats ont formules dans le pass6 ou pourraient faire A I'avenir, sont incompatibles
avec les buts et objectifs de la Convention.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas ne tient cependant pas A soulever d'objection
formelle aux reserves ainsi faites par les Etats parties A la Convention'.

Enregistri d'office le 11 jan vier 1980.

1 Nations Unies, Recued des Traites, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals ou r~vis~s d'annexes communiques au
Secr~taire gin~ral post~rieurement A la date d'enregistrement de la Convention, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117,
p. 38 6; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et
vol. 645, p. 341; pour d'autres faits ult~rieurs, voir les r~frences donnes dans les Index cumulatifs nos I A 13, ainsi que ['an-
nexe A des volumes 885, 891, 936, 945, 950, 954, 972, 973, 981, 982, 999, 1007, 1026, 1038, 1041, 1046, 1057, 1060, 1061, 1126,
1129, 1143, 1144 et 1147.

2 Ibid., vol. 1144, nO A-521.
3 Ibid., vol. 33, p. 261.
4 Par une communication revue le 28 janvier 1980, le Gouvernement n~erlandais a pr~cis6 que la d~claration concer-

nant leur intention de ne pas soulever d'objection formelle aux reserves ainsi faites dot Etre etendue comme signifiant que
le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas ne s'oppose pas A ce que la Convention prenne effet entre lui-m~me et les
Etats 6mettant lesdites r~serves.

Vo1. 1155. A-521
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No. 1021. CONVENTION ON THE PRE-
VENTION AND PUNISHMENT OF THE
CRIME OF GENOCIDE. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 9 DECEMBER
1948'

ACCESSION

Instrument deposited on:

No 1021. CONVENTION POUR LA
PR1 VENTION ET LA R] PRESSION
DU CRIME DE GINOCIDE. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBLP-E GINIERALE DES
NATIONS UNIES LE 9 DtCEMBRE
1948'

ADHtSION

Instrument ddposd le :

14 January 1980 14 janvier 1980

BARBADOS

(With effect from 13 April 1980.)

Registered ex officio on 14 January 1980.

No. 1342. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC IN
PERSONS AND OF THE EXPLOITA-
TION OF THE PROSTITUTION OF
OTHERS, OPENED FOR SIGNATURE
AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
21 MARCH 19502

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 January 1980

BARBADE

(Avec effet au 13 avril 1980.)

Enregistrd d'office le 14 jan vier 1980.

N O 1342. CONVENTION POUR LA
RIEPRESSION DE LA TRAITE DES
RTRES HUMAINS ET DE L'EX-
PLOITATION DE LA PROSTITUTION
D'AUTRUI. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A LAKE SUCCESS (NEW YORK)
LE 21 MARS 19502

ADHtSION

Instrument ddposg le:

18 janvier 1980

ITALY

(With effect from 17 April 1980.)

Registered ex officio on 18 January 1980.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 11, and 13, as well as annex A in volumes 854, 861,905,
940, 943, 949, 950, 955, 964, 973, 974, 982, 987, 988, 1009
and 1120.

2 Ibid., vol. 96, p. 271; for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 10, and 13, as
well as annex A in volumes 885, 943, 1001, 1045, 1052,
1080, 1130, 1136 and 1141.

ITALIE

(Avec effet au 17 avril 1980.)

Enregistr6 d'office le 18 jan vier 1980.

1 Nations Unies, Recuei des Traids, vol. 78, p. 277;
pour les faits ultirieurs, voir les refdrences donnbes dans
les Index cumulatifs nos I A II et 13, ainsi que I'annexe A
des volumes 854, 861, 905, 940, 943, 949, 950, 955, 964,
973, 974, 982, 987, 988, 1009 et 1120.

2 Ibid., vol. 96, p. 271; pour les faits ultirieurs, voir les
r6firences donnes dans les Index cumulatifs nos 2 i 10 et
13, ainsi que I'annexe A des volumes 885, 943, 1001, 1045,
1052, 1080, 1130, 1136 et 1141.
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No. 2545. CONVENTION RELATING TO
THE STATUS OF REFUGEES. SIGNED
AT GENEVA ON 28 JULY 1951'

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

3 January 1980

RWANDA

(With effect from 2 April 1980. Adopting
alternative (b) under article 1 (B).)

With the following reservation in respect of
article 26:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

For reasons of public policy (ordrepublic),
the Rwandese Republic reserves the right to
determine the place of residence of refugees
and to establish limits to their freedom of
movement.

Registered ex officio on 3 January 1980.

18 January 1980

YEMEN

(With effect from 17 April 1980. Adopting
alternative (b) under article I (B).)

Registered ex officio on 18 January 1980.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 13, as well as annex A in volumes 856, 917, 995,
1015, 1018, 1023, 1051, 1065, 1073, 1079, 1081, 1098,
1102, 1108, 1119 and 1122.

No 2545. CONVENTION RELATIVE AU
STATUT DES RFUGItS. SIGNtE A
GENVE LE 28 JUILLET 1951

ADHtSIONS

Instruments dposes le :

3 janvier 1980

RWANDA

(Avec effet au 2 avril 1980. Avec adoption
de la formule b pr~vue par l'article 1, para-
graphe B.)

Avec la reserve suivante A l'6gard de l'arti-
cle 26 :

oPour des raisons d'ordre public, la
R~publique rwandaise se reserve le droit de
fixer une residence et des limites de circulation
aux r~fugi~s. >

EnregistrM d'office le 3 janvier 1980.

18 janvier 1980

YtMEN

(Avec effet au 17 avril 1980. Avec adoption
de la formule b pr~vue par l'article 1, para-
graphe B.)

Enregistri d'office le 18 jan vier 1980.

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 189, p. 137;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donnes dans
les Index cumulatifs nos 2 A 13, ainsi que l'annexe A des
volumes 856, 917, 995, 1015, 1018, 1023, 1051, 1065, 1073,
1079, 1081, 1098, 1102, 1108, 1119et 1122.

Vol. 1155, A-2545
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 18 APRIL 1961'

WITHDRAWAL of a reservation relating to

Israel made upon accession2

Notification received on:

18 January 1980

EGYPT

(With effect from 25 January 1980.)

Registered ex officio on 18 January 1980.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for sub-

sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 7
to 13, as well as annex A in volumes 851, 856, 861, 865,
866, 871, 891, 905, 939, 940, 942, 943, 949, 950, 958,973,
982, 985, 987, 988, 1021, 1028, 1031, 1032, 1033, 1035,
1036, 1037, 1038, 1039, 1040, 1043, 1051, 1053, 1055,
1056, 1057, 1058, 1060, 1061, 1066, 1074, 1078, 1088,
1090, 1092, 1098, 1102, 1110, 1130, 1137, 1139, 1140, 1141
and 1147.

2 Ibid., p. 211.

N o 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMA-
TIQUES. FAITE A VIENNE LE
18 AVRIL 1961'

RETRAIT de la rdserve relative A Israel for-

mul~e lors de l'adh~sion2

Notification revue le:

18 janvier 1980

EGYPTE

(Avec effet au 25 janvier 1980.)

Enregistri d'office le 18 jan vier 1980.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 500, p. 95;
pour les faits ulterieurs, voir les rdf~rences donn6es dans
les Index cumulatifs nOs 7 & 13, ainsi que l'annexe A des
volumes 851, 856, 861, 865, 866, 871, 891, 905, 939, 940,
942, 943, 949, 950, 958, 973, 982, 985, 987, 988, 1021,
1028, 1031, 1032, 1033, 1035, 1036, 1037, 1038, 1039,
1040, 1043, 1051, 1053, 1055, 1056, 1057, 1058, 1060,
1061, 1066, 1074, 1078, 1088, 1090, 1092, 1098, 1102,
1110, 1130, 1137, 1139, 1140, 1141 et 1147.

2 Ibid., p. 211.
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No. 7515. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. DONE AT
NEW YORK ON 30 MARCH 1961'

WITHDRAWAL of a declaration relating to

Israel made upon ratification2

Notification received on:

18 January 1980

EGYPT

(With effect from 25 January 1980.)

Registered ex officio on 18 January 1980.

No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 24 APRIL 19633

WITHDRAWAL of a reservation relating to

Israel made upon accession 4

Notification received on:

18 January 1980

EGYPT

(With effect from 25 January 1980.)

Registered ex officio on 18 January 1980.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 13, as well as annex A in volumes 856, 861, 866,
867, 881, 890, 897, 901, 908, 930, 932, 941, 945, 953, 956,
960, 964, 965, 976, 985, 987, 1009, 1021, 1046, 1073, 1107
and 1147.

2 Ibid., vol. 568, p. 365.
3 Ibid., vol. 596, p. 261; for subsequent actions, see

references in Cumulative Indexes Nos. 9 to 13, as well as
annex A in volumes 854, 857,860, 871,885,891,922, 926,
939, 943, 948, 961, 971, 974, 985, 988, 995, 996, 1002,
1015, 1021, 1036, 1037, 1038, 1039, 1041, 1050, 1059,
1066, 1074, 1077, 1090, 1108, lll0, 1136, 1137, 1139 and
1141.
4 Ibid., vol. 596, p. 456.

No 7515. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPI8FIANTS DE 1961. FAITE A
NEW YORK LE 30 MARS 1961'

RETRAIT de la d6claration relative A Israel

formule lors de la ratification'

Notification revue le:

18 janvier 1980

EGYPTE

(Avec effet au 25 janvier 1980.)

Enregistrd d'office le 18 jan vier 1980.

NO 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSULAIRES.
FAITE A VIENNE LE 24 AVRIL 1963'

RETRAIT de la r6serve relative A Israel for-

mule lors de I'adh6sion 4

Notification recue le:

18 janvier 1980

EGYPTE

(Avec effet au 25 janvier 1980.)

Enregistrd d'office le 18 janvier 1980.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 520, p. 151;

pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nOs 7 1 13, ainsi que lVannexe A des
volumes 856, 861, 866, 867, 881, 890, 897, 901, 908, 930,
932, 941,945,953,956, 960, 964, 965,976, 985,987, 1009,
1021, 1046, 1073, 1107 et 1147.

2 Ibid., vol. 568, p. 365.
3 Ibid., vol. 596, p. 261; pour les faits ultdrieurs, voir les

riferences donn6es dans les Index cumulatifs nOs 9 A 13,
ainsi que I'annexe A des volumes 854, 857, 860, 871, 885,
891, 922, 926, 939, 943, 948, 961, 971, 974, 985, 988, 995,
996, 1002, 1015, 1021, 1036, 1037, 1038, 1039, 1041, 1050,
1059, 1066, 1074, 1077, 1090, 1108, 1110, 1136, 1137, 1139
et 1141.

4 Ibid., vol. 596, p. 456.

Vol. 1155, A-7515, 8638

519



520 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1980

No. 8791. PROTOCOL RELATING TO
THE STATUS OF REFUGEES. DONE
AT NEW YORK ON 31 JANUARY 1967'

ACCESSIONS

No 8791. PROTOCOLE RELATIF AU
STATUT DES R8FUGIIS. FAIT A NEW
YORK LE 31 JANVIER 1967'

ADHESIONS

Instruments deposited on:

3 January 1980

Instruments ddposds le :

3 janvier 1980

RWANDA

(With effect from 3 January 1980.)

With the following reservation in respect of
article IV:

[TRANSLATION - TRADUCTION ]

For the settlement of any dispute between
States Parties, recourse may be had to the In-
ternational Court of Justice only with the
prior agreement of the Rwandese Republic.

Registered ex officio on 3 January 1980.

18 January 1980

YEMEN

(With effect from 18 January 1980.)

Registered ex officio on 18 January 1980.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 606, p. 267; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 13, as well as annex A in volumes 856, 884, 886,
890, 903, 936, 958, 995, 1015, 1018, 1023, 1051, 1065,
1073, 1079, 1098, 1102, 1108, 1119 and 1122.

RWANDA

(Avec effet au 3 janvier 1980.)

Avec la r6serve suivante A l'6gard de l'arti-
cle IV:

(<Pour le r~glement de tout diff~rend entre
les Parties, le recours A la Cour Internationale
de Justice ne pourra re introduit que
moyennant l'accord pr6alable de la R~pu-
blique Rwandaise. >>

Enregistre d'office le 3 jan vier 1980.

18 janvier 1980

YEMEN

(Avec effet au 18 janvier 1980.)

Enregistri d'office le 18 janvier 1980.

1 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 606, p. 267;
pour les faits ultirieurs, voir les rif6rences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 9 a 13, ainsi que I'annexe A des
volumes 856, 884, 886, 890, 903, 936, 958, 995, 1015, 1018,

1023, 1051, 1065, 1073, 1079, 1098, 1102, 1108, 1119 et

1122.

Vol. 1155, A-8791
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINA-
TION. OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 7 MARCH 1966'

WITHDRAWAL of a declaration relating to

Israel made upon signature'

Notification received on:

18 January 1980

EGYPT

(With effect from 25 January 1980.)

Registered ex officio on 18 January 1980.

No. 12430. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF PRODUCERS OF
PHONOGRAMS AGAINST UNAUTH-
ORIZED DUPLICATION OF THEIR
PHONOGRAMS. DONE AT GENEVA
ON 29 OCTOBER 19711

WITHDRAWAL of a reservation relating to

Israel made upon accession'

Notification received on:

18 January 1980

EGYPT

(With effect from 25 January 1980.)

Registered ex officio on 18 January 1980.

I United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 13, as well as annex A in volumes 854, 857, 861,
883, 893, 905, 907, 917, 937, 940, 941, 943, 949, 950, 959,
973, 974, 978, 982, 988, 993, 995, 1003, 1010, 1017, 1026,
1037, 1038, 1046, 1051, 1057, 1077, 1078, 1088, 1119,
1120, 1136, 1138, 1146 and 1151.

2 Ibid., vol. 660, p. 318.
3 Ibid., vol. 866, p. 67, and annex A in volumes 892,

904, 920, 926, 939, 941, 949, 954, 955, 962, 980, 991, 995,
1007, 1027, 1032, 1039, 1055, 1067, 1075, 1089, 1098 and
1111.

4 Ibid., vol. 1067, p. 327.

N o 9464. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR L'ILIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRIMI-
NATION RACIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A NEW YORK LE 7 MARS
1966'

RETRAIT de la d6claration relative A Israel

formulae lors de la signature'

Notification refue le:

18 janvier 1980

EGYPTE

(Avec effet au 25 janvier 1980.)

Enregistrd d'office le 18 jan vier 1980.

NO 12430. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DES PRODUCTEURS
DE PHONOGRAMMES CONTRE LA
REPRODUCTION NON AUTORISI E
DE LEURS PHONOGRAMMES. EN
DATE A GENtVE DU 29 OCTOBRE
1971'

RETRAIT de la reserve relative A Israel for-

mul~e lors de l'adh~sion'

Notification revue le:

18 janvier 1980

EGYPTE

(Avec effet au 25 janvier 1980.)

Enregistrd d'office le 18 jan vier 1980.

1 Nations Unies, Recuel des Trait's, vol. 660, p. 195;

pour les faits ulttrieurs, voir les r~f~rences donnes dans
les Index cumulatifs nOs 10 A 13, ainsi que I'annexe A des
volumes 854, 857, 861, 883, 893, 905, 907, 917, 937, 940,
941, 943, 949, 950, 959, 973, 974, 978, 982, 988, 993, 995,
1003, 1010, 1017, 1026, 1037, 1038, 1046, 1051, 1057,
1077, 1078, 1088, 1119, 1120, 1136, 1138, 1146 et 1151.

2 Ibid., vol. 660, p. 318.

3 Ibid., vol. 866, p. 67, et annexe A des volumes 892,
904, 920, 926, 939, 941, 949, 954, 955, 962, 980, 991, 995,
1007, 1027, 1032, 1039, 1055, 1067, 1075, 1089, 1098 et
1111.

4 Ibid., vol. 1067, p. 327.

Vol. 1155, A-9464, 12430
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No. 13706. CONVENTION ON THIRD
PARTY LIABILITY IN THE FIELD OF
NUCLEAR ENERGY. CONCLUDED
AT PARIS ON 29 JULY 1960'

RATIFICATION of the above Convention,
as amended by the Additional Protocol
concluded at Paris on 28 January 19642

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Organisation for Economic
Co-operation and Development on:

28 December 1979

NETHERLANDS

(With effect from 28 December 1979.)

Certified statement was registered by the
Organisation for Economic Co-operation
and Development, acting on behalf of the
Parties, on 7 January 1980.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 956, p. 251, and
annex A in volumes 1041, 1056 and 1144.

2 Ibid., vol. 956, p. 335.

No 13706. CONVENTION SUR LA RES-
PONSABILITt CIVILE DANS LE DO-
MAINE DE L'tNERGIE NUCLtAIRE.
CONCLUE A PARIS LE 29 JUILLET
1960'

RATIFICATION de la Convention susvisee,
telle que modifi6e par le Protocole addi-
tionnel conclu h Paris le 28 janvier 19642

Instrument depos6 aupr~s du Secrdtaire
ginirale de l'Organisation de cooperation et
de diveloppement 6conomiques le:

28 d6cembre 1979

PAYS-BAS

(Avec effet au 28 d6cembre 1979.)

La diclaration certifke a t6 enregistr~e par
l'Organisation de coopiration et de ddvelop-
pement 6conomiques agissant au nom des
Parties, le 7janvier 1980.

1 Nations Unies, Recued des Traits vol. 956, p. 251, et
annexe A des volumes 1041, 1056 et 1144.

2 Ibid., vol. 956, p. 325.

Vol. 1155, A-13706
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No. 14151. PROTOCOL AMENDING
THE SINGLE CONVENTION ON NAR-
COTIC DRUGS, 1961. CONCLUDED
AT GENEVA ON 25 MARCH 1972'

No. 14152. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS AMENDED
BY THE PROTOCOL AMENDING THE
SINGLE CONVENTION ON NARCOT-
IC DRUGS, 1961. DONE AT NEW
YORK ON 8 AUGUST 19752

WITHDRAWAL of a reservation relating to

Israel made upon ratification3

Notification received on:

18 January 1980

EGYPT

(With effect from 25 January 1980.)

Registered ex officio on 18 January 1980.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 3, and an-
nex A in volumes 980, 985, 988, 989, 990, 991, 993, 1009,
1010, 1015, 1019, 1021, 1025, 1027, 1028, 1031, 1039,
1055, 1073, 1081,1092, 1106, 1107, 1120, 1135, 1136, 1141
and 1143.

2 Ibid., p. 105, and annex A in volumes 980, 985, 988,
989, 990, 991, 993, 1009, 1010, 1015, 1019, 1021, 1023,
1025, 1027, 1028, 1031, 1039, 1055, 1073, 1081, 1092,
1106, 1107, 1120, 1135, 1141 and 1143.

3 Ibid., p. 101.

No 14151. PROTOCOLE PORTANT
AMENDEMENT DE LA CONVENTION
UNIQUE SUR LES STUP.FIANTS DE
1961. CONCLU A GENPVE LE 25 MARS
1972'

No 14152. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUP8FIANTS DE 1961, TELLE
QUE MODIFItE PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES STU-
PIFIANTS DE 1961. FAITE A NEW
YORK LE 8 AOCT 19752

RETRAIT de la r6serve relative h Israel for-

mul6e lors de la ratification'

Notification reue le:

18 janvier 1980

EGYPTE

(Avec effet au 25 janvier 1980.)

Enregistri d'office le 18 janvier 1980.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 976, p. 3, et
annexe A des volumes 980, 985, 988, 989, 990, 991, 993,
1009, 1010, 1015, 1019, 1021, 1025, 1027, 1028, 1031,
1039, 1055, 1073, 1081, 1092, 1106, 1107, 1120, 1135,
1136, 1141 et 1143.

2 Ibid., p. 105, et annexe A des volumes 980, 985, 988,
989, 990, 991, 993, 1009, 1010, 1015, 1019, 1021, 1023,
1025, 1027, 1028, 1031, 1039, 1055, 1073, 1081, 1092,
1106, 1107, 1120, 1135, 1141 et 1143.

3 Ibid., p. 101.

Vol. 1155, A- 14151, 14152
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No. 14861. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE SUPPRESSION
AND PUNISHMENT OF THE CRIME
OF APARTHEID. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 30 NOVEMBER
1973'

WITHDRAWAL of a declaration relating to

Israel made upon accession'

Notification received on:

18 January 1980

EGYPT

(With effect from 25 January 1980.)

Registered ex officio on 18 January 1980.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 243, and
annex A in volumes 1026, 1033, 1035, 1036, 1038, 1039,
1043, 1045, 1048, 1051, 1055, 1060, 1066, 1076, 1093,
1095, 1098, 1102, 1106, 1110, 1120, 1126, 1138, 1146, 1147
and 1151.

2 Ibid., vol. 1045, p. 397.

No 14861. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'8LIMINATION ET
LA R8PRESSION DU CRIME
D'APARTHEID. ADOPTIE PAR
L'ASSEMBL8E GIN] RALE DES
NATIONS UNIES LE 30 NOVEMBRE
1973'

RETRAIT de la declaration relative A Israel

formulae lors de l'adh~sion2

Notification revue le.

18 janvier 1980

EGYPTE

(Avec effet au 25 janvier 1980.)

Enregistrd d'office le 18 janvier 1980.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1015, p. 243,
et annexe A des volumes 1026, 1033, 1035, 1036, 1038,
1039, 1043, 1045, 1048, 1051, 1055, 1060, 1066, 1076,
1093, 1095, 1098, 1102, 1106, 1110, 1120, 1126, 1138,
1146, 1147 et 1151.

2 Ibid., vol. 1045, p. 397.

Vol. 1155, A-14861
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No. 15001. CONVENTION ON THE
RECOGNITION AND ENFORCEMENT
OF DECISIONS RELATING TO
MAINTENANCE OBLIGATIONS. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 2 OCTO-
BER 1973'

RATIFICATION

N o 15001. CONVENTION CONCER-
NANT LA RECONNAISSANCE ET
L'EX8CUTION DE DPECISIONS RELA-
TIVES AUX OBLIGATIONS ALIMEN-
TAIRES. CONCLUE A LA HAYE LE
2 OCTOBRE 1973'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of the Netherlands on:

21 December 1979

Instrument ddposL4 auprbs du Gouverne-
ment nderlandais le :

21 d6cembre 1979

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND

(With effect from 1 March 1980. With
respect to all the territorial units of the United
Kingdom: England, Wales, Northern Ireland
and Scotland.)

With the following reservations:

"(a) Reserves the right provided for in Arti-
cle 26 (2) not to recognise or enforce a decision
or settlement in respect of maintenance obliga-
tions between persons related collaterally and
between persons related by affinity unless that
decision or settlement requires the mainte-
nance debtor to make payments to a person
who is a child of the family (for the purposes of
the law of England and Wales and Northern
Ireland) or who is a child of the maintenance
creditor who has been accepted as a child of
the family by the maintenance debtor (for the
purposes of the law of Scotland).

(b) Reserves the right provided for in Arti-
cle 26 (3) not to recognise or enforce a decision
or settlement unless it provides for the peri-
odical payment of maintenance".

Certified statement was registered by the
Netherlands on 24 January 1980.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1021, p. 209, and
annex A in volumes 1038, 1051 and 1089.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au I"r mars 1980. A l'gard de
toutes les unites territoriales du Royaume-Uni :
Angleterre, pays de Galles, Irlande du Nord
et Ecosse.)

Avec les rtserves suivantes

[TRADUCTION
2 

- TRANSLATION
3

]

a) Se rtserve le droit, pr~vu A l'arti-
cle 26 (2), de ne pas reconnaitre ni d6clarer
ex~cutoires les decisions et les transactions en
matire d'obligations alimentaires entre col-
lat~raux et entre alli6s, sauf lorsqu'elles
obligent le d~biteur d'aliments A faire des
paiements en faveur d'une personne qui est un
enfant de la famille (en vue de l'application du
droit de l'Angleterre, du pays de Galles et de
l'Irlande du Nord) ou qui est un enfant du
cr~ancier d'aliments accept6 par le d~biteur
d'aliments A titre d'enfant de la famille (en vue
de l'application du droit de i'Ecosse).

b) Se reserve le droit, pr~vu A l'arti-
cle 26 (3), de ne pas reconnaltre ni d6clarer
excutoires les dcisions et transactions ne pr6-
voyant pas la prestation d'aliments par paie-
ments p~riodiques.

La declaration certifide a d6t enregistree par
les Pays-Bas le 24 jan vier 1980.

1 Nations Unies, Recued des Tratds, vol. 1021, p. 209,
et annexe A des volumes 1038, 1051 et 1089.

2 Traduction fournie par le Gouvernement nerlandais.
3 Translation supplied by the Government of the

Netherlands.

Vol. 1155, A-15001
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No. 15410. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT OF
CRIMES AGAINST INTERNATION-
ALLY PROTECTED PERSONS, IN-
CLUDING DIPLOMATIC AGENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS, AT
NEW YORK, ON 14 DECEMBER 1973'

DECLARATION relating to the declaration
made upon ratification by the Federal
Republic of Germany

Effected on:

25 January 1980

CZECHOSLOVAKIA

N o 15410. CONVENTION SUR LA
PRIVENTION ET LA RtPRESSION
DES INFRACTIONS CONTRE LES
PERSONNES JOUISSANT D'UNE
PROTECTION INTERNATIONALE, Y
COMPRIS LES AGENTS DIPLOMA-
TIQUES. ADOPTIE PAR L'ASSEM-
BLIE GtNIRALE DES NATIONS
UNIES, A NEW YORK, LE 14 DtCEM-
BRE 1973'

DtCLARATION relative A la d~claration
formulae lors de la ratification par la R~pu-
blique fd6rale d'Allemagne2

Effectuge le :

25 janvier 1980

TCHtCOSLOVAQUIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

"The Czechoslovak side continues to hold
the view that also States that are not
signatories of the Four-Power Agreement of
3 September 19713 must proceed from the
criteria set forth by the Four-Power Agree-
ment, since no other criteria exist. We fur-
thermore believe that it is the inalienable right
of every State to adjudge its treaty relations
from its own will. The exercise of such a right
even by a non-signatory State cannot be hin-
dered by third State parties."

Registered ex officio on 25 January 1980.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1035, p. 167, and
annex A in volumes 1037, 1046, 1048, 1049, 1050, 1058,
1059, 1060, 1076, 1078, 1080, 1081, 1092, 1095, 1102,
1106, 1110, 1120, 1135, 1136, 1137, 1138, 1146, 1147, 1150
and 1151.

2 Ibid., p. 168.
3 Ibid., vol. 880, p. 115.

La Tch6coslovaquie continue A consid6rer
que les Etats qui ne sont pas signataires de
I'Accord quadripartite du 3 septembre 19711
doivent respecter eux aussi les crit~res
6nonces dans ledit Accord, 6tant donn6
qu'aucun autre crit~re n'existe en la mati~re.
Nous estimons en outre que tous les Etats ont
le droit inali6nable de d6cider en toute libert6
de leurs relations conventionnelles. Un Etat
tiers partie ne peut porter atteinte A l'exercice
de ce droit mame par un Etat non signataire.

Enregistr6 d'office le 25 jan vier 1980.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1035, p. 167,
et annexe A des volumes 1037, 1046, 1048, 1049, 1050,
1058, 1059, 1060, 1076, 1078, 1080, 1081, 1092, 1095,
1102, 1106, 1110, 1120, 1135, 1136, 1137, 1138, 1146,
1147, 1150et 1151.

2 Ibid., p. 173.
3 Ibid., vol. 880, p. 115.

Vol. 1155, A-15410
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No. 16041. AGREEMENT ESTABLISH-
ING THE INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. CONCLUDED AT ROME ON
13 JUNE 1976'

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

15 January 1980

CHINA

(With effect from 15 January 1980.)

MALDIVES

(With effect from 15 January 1980.)

Registered ex officio on 15 January 1980.

WITHDRAWAL of declaration relating to
Israel made upon ratification'

Notifcation received on:

18 January 1980

EGYPT

(With effect from 25 January 1980.)

Registered ex officio on 18 January 1980.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1059, p. 191, and
annex A in volumes 1060, 1061, 1063, 1065, 1066, 1079,
1080, 1081, 1088, 1089, 1090, 1092, 1095, 1098, 1103,
1109, 1110, 1111, 1119, 1120, 1122, 1126, 1127, 1130,
1135, 1138, 1140 and 1141.

2 Ibid., p. 319.

No 16041. ACCORD PORTANT CR8A-
TION DU FONDS INTERNATIONAL
DE DVELOPPEMENT AGRICOLE.
CONCLU A ROME LE 13 JUIN 1976'

ADH8SIONS

Instruments d6'posds le:

15 janvier 1980

CHINE

(Avec effet au 15 janvier 1980.)

MALDIVES

(Avec effet au 15 janvier 1980.)

EnregistrL4 d'office le 15 jan vier 1980.

RETRAIT de la d~claration relative A Israel
formulae lors de la ratification'

Notification re§7ue le:

18 janvier 1980

EGYPTE

(Avec effet au 25 janvier 1980.)

Enregistri d'office le 18 jan vier 1980.

1 Nations Unies, Recued des Traites, vol. 1059, p. 191,
et annexe A des volumes 1060, 1061, 1063, 1065, 1066,
1079, 1080, 1081, 1088, 1089, 1090, 1092, 1095, 1098,
1103, 1109, 1110, 1111, 1119, 1120, 1122, 1126, 1127,
1130, 1135, 1138, 1140et 1141.

2 Ibid., p. 319.

Vol. 1155, A-16041



528 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 1980

No. 16189. AGREEMENT ON CINE-
MATOGRAPHIC RELATIONS BE-
TWEEN FRANCE AND SWITZER-
LAND. SIGNED AT BERN ON 22 JUNE
1977'

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE

The above-mentioned Agreement came into
force definitively on 20 September 1978, i.e.,
30 days after the date of the last of the
notifications (effected on 24 November 1977
and 21 August 1978) by which the Parties in-
formed each other of the completion of the
required constitutional procedures, in ac-
cordance with paragraph 16 (2) of the Agree-
ment.

Certified statement was registered by
France on 24 January 1980.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1062, p. 361.

N o 16189. ACCORD SUR LES RELA-
TIONS CINIeMATOGRAPHIQUES EN-
TRE LA FRANCE ET LA SUISSE.
SIGN] A BERNE LE 22 JUIN 1977'

ENTRIeE EN VIGUEUR DtFINITIVE

L'Accord susmentionn6 est entr6 en
vigueur b titre d6finitif le 20 septembre 1978,
soit 30 jours apr~s la date de la derni~re des
notifications (effectu6es les 24 novembre 1977
et 21 aofit 1978) par lesquelles les Parties se
sont inform6es de l'accomplissement des pro-
c6dures constitutionnelles requises, confor-
m6ment au paragraphe 16, alin~a 2 de l'Ac-
cord.

La ddclaration cert ijfe a 6t enregistrde par
la France le 24 jan vier 1980.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1062, p. 361.

Vol. 1155, A- 16189
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No. 16200. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1977. CONCLUDED AT
GENEVA ON 7 OCTOBER 1977'

RATIFICATION

No -16200. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1977 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENVE LE 7 OCTOBRE 1977'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

2 January 1980

UNITED STATES OF AMERICA

(With effect from 2 January 1980.)

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE of the
above-mentioned Agreement

The Agreement came into force definitively
on 2 January 1980, the date on which in-
struments of ratification, acceptance, ap-
proval or accession had been deposited with
the Secretary-General of the United Nations
by Governments holding 55 per cent of the
votes of the exporting countries and 65 per
cent of the votes of the importing countries in
their respective categories as set out in an-
nex V of the Agreement, in accordance with
article 75 (1).

Registered ex officio on 2 January 1980.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1064, p. 219, and

annex A in volumes 1066, 1072, 1077, 1078, 1079, 1080,
1088, 1089, 1090, 1092, 1093, 1095, 1098, 1102, 1103,
1112, 1119, 1120, 1122, 1126, 1132 and 1154.

Instrument diposg le:

2 janvier 1980

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

(Avec effet au 2 janvier 1980.)

ENTREE EN VIGUEUR DFINITIVE de
I'Accord susmentionn6

L'Accord est entr6 en vigueur A titre d6fini-
tif le 2 janvier 1980, date b laquelle des instru-
ments de ratification, d'acceptation, d'appro-
bation ou d'adh6sion avaient &6 d6pos6s
aupr~s du Secr6taire gdn6ral de l'Organisation
des Nations Unies par des gouvernements d6-
tenant 55 p. 100 des voix des pays exporta-
teurs et 65 p. 100 des voix des pays importa-
teurs dans leurs cat6gories respectives 6tablies
par 'annexe V de l'Accord, conform6ment A
I'article 75, paragraphe 1.

Enregistri d'office le 2 jan vier 1980.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1064, p. 219,
et annexe A des volumes 1066, 1072, 1077, 1078, 1079,
1080, 1088, 1089, 1090, 1092, 1093, 1095, 1098, 1102,
1103, 1112, 1119, 1120, 1122, 1126, 1132 et 1154.

Vol. 1155, A- 16200
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No. 16510. CUSTOMS CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL TRANS-
PORT OF GOODS UNDER COVER OF
TIR CARNETS (TIR CONVENTION).
CONCLUDED AT GENEVA ON 14 NO-
VEMBER 1975'

ACCESSION

Instrument deposited on:

N o 16510. CONVENTION DOUANIERE
RELATIVE AU TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES
SOUS LE COUVERT DE CARNETS TIR
(CONVENTION TIR). CONCLUE A
GENVE LE 14 NOVEMBRE 1975'

ADHESION

Instrument diposd le :

11 janvier 1980

NORWAY

(With effect from 11 July 1980.)

Registered ex officio on 11 Jenuary 1980.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1079, p. 89, and
annex A in volumes 1098, 1102, 1110, 1126 and 1142.

NORVEtGE

(Avec effet au 11 juillet 1980.)

Enregistrd d'office le 11 jan vier 1980.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1079,
p. 89, et annexe A des volumes 1098, 1102, 1110, 1126 et
1142.

Vol. 1155,A-16510

11 January 1980



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

No. 16743. CONVENTION ON ROAD
SIGNS AND SIGNALS. CONCLUDED
AT VIENNA ON 8 NOVEMBER 1968'

ACCESSION

Instrument deposited on:

N o 16743. CONVENTION SUR LA SI-
GNALISATION ROUTILRE. CONCLUE
A VIENNE LE 8 NOVEMBRE 1968'

ADHSION

Instrument ddposg le :

14 January 1980 14 janvier 1980

PAKISTAN

(With effect from 14 January 1981. In ac-
cordance with article 46 (2) of the Conven-
tion, the Government of Pakistan declared
that, for the purpose of the application of the
Convention, it has chosen model Aa as a
danger warning sign and model B, 2b as a stop
sign.)

Registered ex officio on 14 January 1980.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1091, p. 4, and an-
nex A in volumes 1092, 1098 and 1120.

PAKISTAN

(Avec effet au 14 janvier 1981. Conformd-
ment au paragraphe 2 de I'article 46 de la
Convention, le Gouvernement pakistanais a
d6clar6 qu'aux fins de l'application de la
Convention, il avait choisi le module Aa com-
me signal d'avertissement de danger et le
module B, 2b comme signal d'arr~t.)

Enregistrg d'office le 14 janvier 1980.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1091,
p. 4, et annexe A des volumes 1092, 1098 et 1120.

Vol. 1155, A-16743
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No. 17119. CONVENTION ON THE
PROHIBITION OF MILITARY OR ANY
OTHER HOSTILE USE OF ENVI-
RONMENTAL MODIFICATION TECH-
NIQUES. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 10 DECEMBER 1976'

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited on:

2 January 1980 a

KUWAIT

(With effect from 2 January 1980, subject
to the legal effects which each Party might
wish to draw from the said reservation as
regards the application of the Convention.)

With the following reservation:

N o 17119. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION D'UTILISER DES
TECHNIQUES DE MODIFICATION DE
L'ENVIRONNEMENT A DES FINS
MILITAIRES OU TOUTES AUTRES
FINS HOSTILES. ADOPTIE PAR
L'ASSEMBLtE GtNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 10 DICEMBRE
1976'

RATIFICATION et ADHtSION (a)

Instruments ddposds le:

2 janvier 1980 a

KOWEiT

(Avec effet au 2 janvier 1980, sauf les
consequences juridiques que chaque Partie
jugerait devoir attacher A ladite reserve en ce
qui concerne l'application de la Convention.)

Avec la r serve suivante :

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

j * .-Zj1.- Ij.I~,'i j Jl L4- -. J" I t:--. -l " t:/ LA ~j

1-, ,j ,4 J ; :'

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION 3 ]

This Convention binds the State of Kuwait
only towards States Parties thereto. Its obliga-
tory character shall ipso facto terminate with
respect to any hostile state which does not
abide by the prohibition contained therein.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1108, p. 151, and
annex A in volumes 1120, 1127, 1138 and 1146.

2 Translation supplied by the Government of Kuwait.
3 Traduction fournie par le Gouvernement koweitien.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La pr~sente Convention ne lie l'Etat du
Koweit qu'A l'6gard des Etats qui y sont par-
ties. Son caract~re obligatoire cessera ipso
facto A l'dgard de tout Etat hostile qui ne
respecte pas l'interdiction qu'elle contient.

I Nations Unies, Recueil des Trait es, vol. 1108,
p. 151, et annexe A des volumes 1120, 1127, 1138 et 1146.

Vol. 1155. A-17119
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With the following understanding: Avec la d6claration suivante :

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

It is understood that accession to the Con-
vention on the Prohibition of Military or any
other hostile use of Environmental Modifica-
tion Techniques, done in Geneva, 1977,3 does
not mean in any way recognition of Israel by
the State of Kuwait. Furthermore, no treaty
relation will arise between the State of Kuwait
and Israel.

Registered ex officio on 2 January 1980.

17 January 1980

UNITED STATES OF AMERICA

(With effect from 17 January 1980.)

Registered ex officio on 17 January 1980.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

II est entendu que l'adh6sion du Koweit la
Convention sur l'interdiction d'utiliser des
techniques de modification de l'environne-
ment A des fins militaires ou toutes autres fins
hostiles, faite A Gen~ve, en 1977', ne signifie
en aucune fagon que i'Etat du Kowelt re-
connaisse Israel. En outre, aucune relation
conventionnelle ne sera 6tablie entre l'Etat du
Koweit et Israel.

Enregistr6 d'office le 2 janvier 1980.

17 janvier 1980

ETATS-UNIS D'AMRIQUE

(Avec effet au 17 janvier 1980.)

Enregistri d'office le 17janvier 1980.

I Translation supplied by the Government of Kuwait.
2 Traduction fournie par le Gouvernement koweitien.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1108, p. 151.

Nations Unies, Recueil des
p. 151.

Traits, vol. 1108,

Vol. 1155, A-17119
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